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1. Har bir halg tiliniü şakllanişi şu tilda sozlaşuci halgnif kelib cigişi 
tarihi bilan bevasita bağlangan. . 


Özbek halginifi etnogenezini aniglaş tarihcilar, etnograflar, tilşunas- 
lar, arheologlar ve şunga ohşaş saha alimlarinii birgalikda iş alib barişini 
talab giladi. Masala Orta Asiyanik gadimgi khalglari Suğdlar, Bakiriyaliklar, 
Horazmliklar, Cacliklar, Parikanliklarnif tarihini, Saklar, Massagetlar, şu- 
niüdek başga Turk va Turk bolmagan goşni halglarnif tarihini organiş 
bilan bağligdir. İd 

Har bir halenifi etnogenezi unii sosial tuzumi, biologik hususiyati, 
madaniyati, tili va afiniü şakllanişi bilan belgilanadi, gardaş va gardaş bol- 
magan goşni halglarniğ şakllanişi bilan bağlig halda organiladi, bu taraggijat 
tarihi basgicma basgic aniglab cigiladi. 

Özbek halginif genezisi va tilinifi şakllanişini aniglaşda eğ giyin masala 
Orta Asiyanin eğ gadimgi tarihini organiş, bu yerdagi ei gadimgi etnik 
gruppalar va ularniğ tilini aniglaş masalasidir 1. Bu sahada asasiy manba'lar 
gadimgi Eran, Yunan, Rim, Hitay, Arab ve 'Turk manba'lari va ba'zi arheolo- 
gik gazilmalar hamda hazirgi zaman Özbek tiliniü şevalaridir. 


Yazma yadgarliklar esa keyingi, Vİ-X asrlarga aiddir. Ma'lumki, 
ef gadimgi /eragaca VII-LI asrlar/ Orta Asiya ahalisi Skiflar /Yunan man- 
balari/, Suğd, Sak, Massaget, Harazm va başga şu kabi etnik gruppalardan 
taşkil tapgan edi. 


Hazirgi Amy va Sirdaryanii guyi agımıda Massagetlar, Çazağistan 
va Şargiy Turkistan'da Saklar istegamat gilganlar, Taşkent ve Harazm 
vahasi, Farğana vadisi, Soğdiananifi katta bir gismida turkiy tilda sozlaşuvci 
etnik gruppalar /Oanguy yaki Çanlilar va başgalar/ yaşagan va Çanguy 
davlatini teşkil etgan /eragaca III asrdan eranifi Tl asrigaca/, Özbek halginiğ 
şakllanişiga ikkinci gattam Şargdan kelgan Turkiy etnik gruppalar - Yuecji 
(Kuşan yaki Toharlar/ va Hunlar/ (11 asrdan IV asrgaca/ va Eftalit uruğlari 


IM. Çasğariy oz davrida yalğiz Suğdca sozlavcilar galmagani, koplar Turkça, ba'zilar 
Turkca hamda Suğdea gapira alişini aytadi. Amma Suğd tliniü, Fars tiliga yaki Turk tiliga 
yaginligi togrisida hec narsa demaydı. 
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/IV—V1/ asrlar/ boldi. Kuşanlar Kuşan davlatini, Eftalitlar öz davlatini 
taşkil etdi. 


VEVITMI asrlarda hazirgi Özbekistan yerlariga Çazağistan, Yettisuv va 
başga yerlerden başga Turkiy uruğlar kirib keldi va mahalliy ahali bi- 
len aralaşib ketdi. VI-VL asrlar Turk Haganligi devridir. Bu Haganlik 
Orta ve Markaziy Asiyani öz iciga aldi. Ma'lumki, bu Haganlik keyinrag, 
588-yili ikkita markazga bolinib ketdi: Şargiy haganlik /markazi - Moği- 
listan ve Garbiy haganlik /markazi - Yettisuv vilayeti/. Garbiy haganlikni 
Garlig, Halac, Çaüili, Turgaş, Çigil, Oğuz urug birlaşmalari taşkil etdi, keyinrag 
Oğuzlar açralib cigib, alahida davlatni barpa gildi. Uygurlar şargiy haganlikda 
hukmran beldi. 


745-yili Turk haganligi Uygurlar tamanidan yemirildi, Uyğur davlati 
barpa boldi. Bu davlat 840—-yilgaca davr surdi, sofira Uyğur davlati Hakas- 
lar /Oirğizlar/ tamanidan yemirilib, Çirğizlar hukmran bolib galdi. Uygur- 
larnifi bir gismi Çarluglarga goşildi, ikinci gismi Tibetga kocdi, galgani Al- 
tayda galib, başga Turkiy uruğlar bilan goşilib ketdi. Ma'lumki VIII asrda 
Orta Asiya Arablar tamanidan basib alindi. 


IR-X asrlar davamida Orta Asiya Samaniylar davlati gol astida boldi. 


XXII asrlar Çarahaniylar davlati hukm surgan davrdir. XI asr orta- 
larida Çarahaniylar davlati ikki gismga acraldi - biri Şargiy davlat /merkazi - 
Bolasağun, keyinrag Çaşğar/, ikkinincisi - Garbiy davlat /markazi - Özgend, 
keyinrag Samargand/. Şargiy davlatga Şargiy Turkistan, Yettisüv, Şaş, 
Farğana, Suğd davlati kirsa Ğarbiy davlatga: Afganistan, şimaliy Eran, 
keyin Harazm olkalari kirdi. Garbda Ğaznaviylar davlati 477-yili vuçudga 
keldi. Bu davlat 1040-yili Turkman uruğlaridan bolmiş Salçugiylar tama- 
nidan yeğildi. Çarahaniylar davlatiniğ asaslagan asasiy uruglar - Çarluglar, 
Yağmalar va Çigillar bolgan. Bu davrda Mavaraunnahr bilan Şargiy Turkis- 
tan hamda Yettisuv arasida alaga susayadi. 


Orta Asiya halglari XIII asrnif birinci yarmi /(1219-yili/ dan-XIV 
asrinifi ikkinci yarmigaca /137-yil/ Moğullar hukmranligida boldi. XIV 
asrniğ ikkinci yarmidan XV asrnif ikkinci yarmigaca hakimiyat Temuriylar 


golida boldi. 


Orta Asiyada hukm surgan Arablar, Farslar ve Moğollar mahalliy halg- 
larnifi etnik tarkibiga va tiliga birar ta'sir korsata almadilar. Fagat malum 
davrda resmiy ilmiy va davlat tili sifatida Arab yaki Fars tili gollana başlandi. 


XIV asrnii başlarida Altin Orda yemirilgac, Temuriylar davlatinifi 
ieki ingirazi davrida Daşti Çipcag (Volga daryasidan şargga taman va Sir- 
daryadan şimalga taman bolgan hazirgi Oazağistan ve ğarbiy — çanubiy 
Sibir yerlari/ da 15-asrnin 20-yıllari kocmanci Özbek davlati vuçudga keldi. 
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Davlatinii asascisi Temuriylar davlatini yemirgan Muhammad Şay- 
bani hannif babasi Abulhayrihan boldi. Bu davlat 40 yil hukm surdi. Umu- 
man, 15 asrnif ikkinci yarmida Daşti Oipcagnifi şargida kocib yurgan Turk 
gabilalari - Özbeklar va ularnii yurti Özbekler vilayeti deb yuritildi, ular 
15—asrnifi birinci yarmida Mavaraunnahrni başip algaç, mahalliy ahali ham 
şu nam bilan Özbek deb namlandi. Özbek nami şahs nami sıfatida Nisaviy 
Çuvayniy va Raşididdin /13-1sr/ asrlarida gollanadi. Raşididdin aytişica, 
Özbek - Çoçinii yettinci oğli Bokalnii nabiresi, Miügudar'nif oğli şahzada 
Özbekdir. Özbekhan Altin Ordu hani edi. kocmanci Özbekler esa, uni gol 
satida bolmagan. Özbek hangaca Ildizidlar sulalasidan /1210-1225/ -yillar/ 
bolmiş Azarbayçan atabeklariden birini nami, harazmşah Muhammed 
/1200-1230-yillar/ amirlaridan birini nami ham Özbek bolgan. 


Çadimgi Sak, Suğd, Massaged, Harazm ve Turkiy uruğlar, şuniüdek, 
keyingi davrlarda goşilgan etnik gruppalar fagat Özbek yaki Çazag, Oirğiz, 
Çaragalpag, Uyğur va başga Xalglarnigina emas, goşni Taçik halginiü ham 
şakllanişiga asas boldi. 


Şuni ham hisabga aliş kerekki, turli turkiy halglar takribida bir hil 
uruğ va gabilalar ham iştirak etişi mumkin. 


Masalan, Özbek ve Çazag halgi tarkibida Oipcag, Çalair, Nayman 
Çatağan kabi uruğlar mevçud. Binabarin, bu halglar tilida ana şu uruğlarga 
aid til unsurlari bolsa, ular keyingi davr-ozara alaga mahsuli deb garal- 
masligi kerak. 


Şunday gilib, Orta Asiyada gadimgi Turklar hakimiyati 5-—10-asrlarni 
öz iciga alib, bu davrda Tukyu haganligi /5-8 asrlar/, Markaziy Asiya hagan- 
ligi /552—745-yillar/, Uyğur haganliği /745-840-yillar/, Uygur davlati /10— 
asrgaca/ hukm surdi. Şunisi barki, hakimiyat ozgarişi etnik sostavni oz- 
garişiga alib kelmadi. Katta orunni /Markasiy Asiya, Çanubiy Sibir, Çazagis- 
tan, Orta Asiya, Şargiy Turkistan/ ni egallagan Turklar hakimiyatidagi 
etnik gruppalarniğ tili, adati, kiyimi, madaniyati bir - biriga yagin bolib 
gala berdi. 

Har bir haganlikni bargarar etnik gruppalar taşkil etdi. Bu etnik 
gruppalar asasiy nufuzli birar uruğ nami bilan yuritilsa ham, bunday uruğlar 
tarkibida koplab başga uruğlar ham bolgan. Masalan, Çarlug uruğ birlaş- 
masi icida Cigillar /asasan Mavaraunnahr'da/, Yağma / Ili Daraysi havzasidan 
Çaşgargaca bolgan çay/ uruğlari bolgan. Yağmalar Çarluglarga birlaşmasdan 
aldin Togguz Oguzlar tarkibida edilar. Aynigsa, Uygur uruğ birlaşmalari 
turli turkiy uruğlarni oz tarkibida birlaştirişi bilan açralib turar edi. Şuniâ 
ucun gadimğa uruğ birlaşmalarini bunday umumiy namigagina garab, 
hazirgi zaman turkiy halklarinif tarihini şu uruğ birlaşmalariga nisbat berip 


bolmaydi. 
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Masalan, gadimgi Uyğur nami bilan yuritilgan etnig gruppalar yaki 
madaniyat va yazma yadnamalar fagat hazirgi zaman Uyğurlariga taalugli 
bolmay, oşa etnik gruppani teşkil etgen başga uruğ va gabilalarga ham aiddir. 


XI asrga kelip, Orta Asiyada turli katta va nufuzli Turkiy uruğlar - 
Oğuzlar çanubni, Çarlug ve Uyğurlar şargni, Çipcaglar ğarbni /Yenisey bilan 
Volga daryasi araliğini/ egallagan edilar. Bu uruğ namlari, aytib otilganday, 
nisbiy bolib, har biri icida yuzlab mayda uyuğ va gabilalar bolgan. 


Ma'lum devrda ma'lum uruğ va gabilalar birinci orunga otadi, nufuzli 
boladi, ana şu nüfuzli uruğ tilida iş yuritiladi, asarlar yaziladi. 


Mâslumki, umum halg ağzaki tili adabiy tilniii şakllanişidan aldinrag 
roy berdi. Bunda nufuzli bir yaki birneca gabila yaki urug tili umum halg 
tili sifatida gabul gilinadi. Şu bilan birga ağzaki sozlaşuv tili sifatida şevalar 
ham saglanadi. 

Har bir davrdagi siyasiy hakimiyat /Oanguy, Kuşan, Eftalit davlati, 
Turk haganligi, Çarahaniylar/ turli etnik gruppalarni çipslaştirişga, ularniği 
tilini yaginlaştirişga sabab boldi, umum halg tilinif yayilişiga va turli etnik 
gruppalar tamanidan uni ozlaştirişga sabab boldi. Şunici harakterliki, 6-10 
asrlar davamida siyasiy hakimiyatlar iez-tez ozgarib turişipa garamay, 
bu davrda yaratilgan yazma yadgarliklar tilinif bir hil bolişi umum halg 
tilinifi gancalik bargarar bolganini korsatadi. Har bir davrda, har bir hagan- 
lik yaki davlatda birar uruğ yaki uruğ birlaşmasi hukmran bolgan. Kuşanlar 
davrida Kuşanlar va Çanğuylar /yaki Çaülilar/ hakim bolsa, ğarbiy Turk 
haganligida Çarlug, gaüli, Turgeş, Çigil, Uygurlar kopcilikni teşkil etgan, 
bularnifi icida asasiy uruğ Çarluglar edi. Çarahaniylar davlatida asasiy 
orunni Çarlug, Çigil va Uygurlar egalladi 3, M. Kaşğariy Oipcag, Oğuz, Uyğur 
tillarini bir - biridan farglaydi, Çigillar bolsa Çarlug uruğ birlaşmasiga kirib, 
unga sifib keta başlagan edi. M. Kasğariy Oğuz, Yağma Toggi tillarini nazik va 
toğri til deb biladi, amma, uniğca, eli toğri til/adabiy til dermagci/ Haganiya 
tilidir. /Bartold fikrica, bu - Yagma tilidir/. 

Moğullar hukmranliği davrida Moğol madaniyati va tili mahalliy Turkiy 
tillarga sezilarli bir iz galdirmedi, ba'zı Moğol uruğlari /Barlaslar, Çalayirlar 
v.b.j Turkiy uruğlar iciga sifib ketdi. 

Şunday Ögilib, Özbek halgi Orta Asiyanifi gadimgi Suğd, Sak, Massagei, 
Oanğuy, Harazm ve başga etnik gruppalariga keyingi davrilarda goşulgan 
turkiy uruğ va gabilalarniü birikişidan şakllandi, bu halknifi şakllanişi 14- 
asrga kelib tugallandi, Özbek nami ham ana şu davrga—l14—-asrga toğri kelib, 
başga Turkiy tillardan açralib cigiş çarayani 11-14 asrlarni oz iciga aldi. 


? İbn Muhanna'nin yazişica, hatta Çanli tilida mahsus lingvistik asar ham yaratilgan. 
8 M. Kaşğariy gadimgi alimlerinin, turkiy gabilalarniâ çaylanişi toğrisidagi fikirlerini 
tasdiglaydi. Çarafi : Devani lugatit turk. 1 - cild. 1960, 64 bet. 
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Hazirgi zaman Özbek tilinii şeva tarkibi ham Özbek tilini şakllanişi- 
dagi murakkab tarihiy çarayanni tasdigladi. Hazirgi Özbek tili tortta şeva 
gruppasidan teşkil tapgan bolib, bular - Samargand, Buhara, Taşkent, 
Farğana ve Harazm şevalaridan ibaretdir. Bu şevalar asasan Çarlug - Uygur, 
Oğuz, Çipcag til hususiyatlarini ozida ifadalaydi. 

Turkiy tillar, cumladan Özbek tilinif şakllaniş tarihini davrlaştirişda 
S.E. Malov, A, N. Samoyloviç, A, N. Kononov, A. M. Şerbak, N. A, Baska- 
kov, A.K. Borovkov, A. Gaben va başgalarnii fikirleri ma'lum. Bu fikrlar 
bir - birini toldiradi, masalaniğ birar tamanini yaritadi. 

Hazirgi zaman Özbek tiliniü şakllaniş tarihida malum basgiclar kozga 
taşlanadi, har bir davr özinii fonetik, grammatik, leksik hususiyeti bilan 
açralib turadi. 


I.— EN ÇADIMGI TURKIY TİL. 


Bu davr turk haganligi tuzulganga gadar bolgan devrni /6—asrgaca/ 
oz iciga aladi. Bu davr boyiğa yazma yadgarliklar tapilgan emas, şunif 
ucun ham bu davrnifi cegaraci şartli ravişda belgilanadi. Ef gadimgi Sak, 
Massaget, Suğd, Çafiguy va başga etnik gruppalarnii tili hazirgi zaman 
Turkiy tillarinifi, çumladan Özbek tiliniğ ham şakllanişida birinci asas, birinci 
menba? boladi. 


2. ÇADIMGI TURKIY TİL. 


Bu davrğa aid yazma yadgarliklar Run, Uyğur, Suğd, Manihey va Brahma 
yazuvlarida bitilgan bolib, ular taşga /Orhon — Yenisey yadnamalari/, 
teriga, mahsus gağazga /Turfan/ va turli narsalarga yazilgan. Bular turki 
haganliği davrida, Uygur haganliği va Çirgiz davlati davrida yazılgan yad- 
namalardir. 


Orhon - Yenisey yadnamalari /6-10 asrlar/ şaklangan bir tilda yazil- 
gan. Bunday galipga tuşgan, ma“lum gat'iy til ganunlari asasida tuzilgan 
Orhon - Yenisey va unga yagin yadnamalar tili va oziga has yazuv bir neca 
asrlar davamida şakllangan bolişi mumkin. Demak, gadimgi Turk tilini 
şakllanişini Orhon - Yenisey yadnamalari yazilgan davrdan emas, undan 
bir nece asrlar aldingi davrdan izlamag kerek, binabarin, gadimgi turk 
khalginifi şakllanişini ham ana şu gadimgi davrdan izlaş zarur. 


Orhon tili an'analari gadimgi Uyğur yazma yadnamalari /8-13 asrlar/, 
sofira Çarahaniylar davri (10-11 asrlar/ yadnamalari tilida va undan sofgi 
davr yadnamalari tilida ham davam etadi4. Orhon - Yenisey yadnamalarida 
aks etgan til bir ganca Turkiy etnik gruppalar ucun ham umumiy til bolgan. 


4 M. Kaşğariy Turk uruğlari oz adabiyatini /adabiy tillarini ham/ islam dinini gabul 
gilgandan keyin ham saglab galganini korsatib otadi. Yana; A. M. Şerbak. Grammatike 
siarouzbekskogo yazika, M-L, 1962, 222—243—-betlar. 
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3. ESKİ TURK TİLİ. 


Bu. basgic Özbek tili tarihida ei murakkab devrni taşkil etadi, huddi 
şu davrda Özbek, Çazag, Çirgiz, Turkman, Çaragalpag kabi tillar şakllanadi. 
A.N. Şerbak bu davr turkiy tilini, Oğuz va Çipcag tillariga garşi olarag, 
şargiy Turkistan tili deb namleydi?. Eski turk tilida yazilgan asarlarga 
“Outadgu bilik”, “Devani lugatit turk”, “Hibatul Hagayig”, “Tasfir”, 
“Oguznama”, *““Çissasul -anbiya” va başga asarlar kiradi. Bu asarlar turli 
uruğ tilleriniâ hususiyatini ozida aks ettiradi. “Çutadgu bilik” Çarlug tili 
hususiyatini, “Oğuznama” asasan Çipcag va şuniüdek Çanli va Çarlug tili 
hususiyatini ozida ifadalaydi, “Hibatul Hagayig” esa til hususiyatlariğa 
kora eski Turk tili bilan keyingi basgic - eski Özbek tili arasida turuvci otkinci 
bir tilni taşkil etadi. 


4. ESKİ OZBEK TİLİ. /14-19 asrniü birinci yarmi/ 
13-asr ahirlarida Özbek tili başga Turkiy tillardan açralib cigadi. 


Agar eski Turkiy tilida yazılgan asarlarda Orta Asiyadagi bir gatar Turkiy 
tillarniâ hususiyatini tapsak, 14 - asrda yazilgan Sakkakiy, Lutfiy, Durbek 
kabi şairlarnii asarlari eski Turkiy til ananalarini davam ettiriş bilan birga, 
Özbek halgini teşkil etişda bevasita iştirak etgan uruğlar /asasan, Çarlug — 
Uyğgur/ tilida yazilganin koramiz. Ayrim uruğlarniü bazi til hususiyatlari 
başga asarlarda ham bir munca saglanadi /masalan, Oğuz tili hususiyatlari/ 
“Muhabbatnama” va “Taaşugnamada” Çipcag tili hususiyatlari “Hüsrav 
va Şirin” asarida). 


Amma Navaiy va Babir asarlarida bunday dialektal hususiyatlar deyarli 
uçramaydi, ular saf adabiy tilda yazadilar. 


Şunisi Harakterliki, eski Özbek tiliniğ dastlabki basgiclarida yaratilgan 
asarlar /Lutfiy, Sakkakiy, Durbek, v.b./ çanli sozlaşuv tilida yazilgan bolib, 
bu til hazirgi zaman Özbek kişisiga, Navaiy va Babir tiliga nisbatan ham 
tuşunarlı. Navaiy esa oz davri adabiy tilini izladi, mukammallaştirdi, Arab 
va Fars tilinif bay vasitalari bilan bayitdi ©. 


Natiçada bu adabiy til oziga has bir şaklga kirib, galipga tuşib, bir 
neca asrlar davamida ozgarmay keldi, başga adib va şairlar ucun namuna 


bolib galdi. 


17-18 asrlarga kelib turdiy, Abulğazi, Gulhaniy asarlarini, tili yana 
saddalaşdi, Çanli sozluşuv tiliga yaginlaşdi, an'anaviy galipdan ciga başlandı. 


SA.M. Şerbak, Korsatilgan asar. 10-bet 
: S Amme Babir Navaiy asarlari tilini Andiçan Şevasiga yagin deb bahalaydi. Çaraü : 
Babirname, 1 - cildi, Taskent, 1948. 18—bet. 
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5. YANI OZBEK TİLİ : /19 - asrnifi ikinci yarmidan). 


19 - asrnifi ikinci yarmidan başlab hazirgi zaman Özbek tilinif husu- 
siyatlari şakllana başlandi. Bu - adabiy tilnit an'anaviy eski Özbek adabiy 
tili galipidan uzaglaşişi, arhaik şakl va birikmalardan vaz keçiş va çanli 
halg tiliga yaginlaşişda korinadi. 

Bu çarayan, aynigsa, 20 - asrinifi 20 - yillarida yaggal kozga taşlanadi. 
Hazirgi zaman Özbek adabiy tilinifi fonetik tuzulişi Taşkent şevasiga, mor- 
fologik tuzulişi esa Farğana şevasiga asaslangan. 


AHMEDİ'NİN DİLİ 
Bir Kaç Söz 
M. AKALIN 


Şimdiye kadar Eski Anadolu Türkçesi metinleri üzerinde pek çok araştır- 
ma yapılmıştır.i Bu çalışmaların büyük bir kısmı Ahmedi'nin ölümü (1413) 
ve çalışmamıza konu teşkil eden eserlerinin telif tarihinden önce kaleme 
alınmış metinleri konu edinirler. Prof. Dr. Faruk K. Timurtaşın TDAY 
1960-1961'de neşredilen ŞÇ'si ile Prof, Dr. Selahâttin Olcay'ın TEsine esas 
olan metinler ise daha sonraki bir devrin mahsulleridirler. Elimizdeki 
araştırma arada kalan bu boşluğu doldurur. 


Ahmedi, on dördüncü yüzyılın en mühim şairlerinden biri olduğu için 
Türk edebiyatı araştırıcılarının çoktan dikkatini çekmiş, hayatı ve eseri 
çeşitli yönleriyle ele alınmıştır. ii 


C. Brockelmann'ın Ahmedi ve Âşık Paşa'nın dilini mukayese edeniii 
kısa bir çalışmasıyla bizim CH”del gramer hususiyetleri bölümünde ortaya 
koyduğumuz küçük notlar dışında yazarımızın eserlerinin dili gereken ilgiyi 
görmemiştir. İlerideki bölümlerde Ahmedi'nin eserlerinin gramer yapısı 
bütün hususiyetleriyle ele alınacaktır. Burada dilinin daha öncekilerden 
farkı nedir, onu ortaya koymaya çalışacağız. 


Türk dilinin bu devri ve sahası ile uğraşanlar Batı Türkçesini umumi- 
yetle, 


1 — Eski Anadolu Türkçesi, 
2 — Osmanlıca, 


3 — Türkiye "Türkçesi 
# 

i Bkz. Ahmedi, Cemşid ü Hurşid, İnceleme-Metin-İndeks, Mehmet Akalın, Doktora 
Tezi (1969). s. 57-66. 

i Bu araştırmaların belli başlıları şunlardır. “Ahmedi”, Fuad Köprülü, İslam Ansik- 
lopedisi. “Ahmedi ve Dâsitan-ı Tevârih-i Mülük-i ÂM Osmân ve Cemşid ve Hurşid mesne- 
visi””, Nihad Sami Banarlı, TM VI, 1939. *“Leben und Weltbild des altosmanischen Dichters Ah- 
medi unier besonderer Berücksichtigung seines Düwans” Tunca Kortantamer, Islamkundliche 
Untersuchungen, Band 22, Freiburg im Breiscau 1973. 

Hi “Altosmanische Studien 1. Die Sprache *“Aşyg.-Paşa's und Ahmedi's”, ZDMG LXX1I 
(1919), s. 1-29. 

iv Ahmedi, Cemşid ü Hurşid, İnceleme-Metin-İndeks, Mehmet Akalın, Doktora Tezi 
(1969). Bu çalışmanın inceleme ve metin kısmı basılmıştır. Ankara 1975. 
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olmak üzere üçe ayırır ve Eski Anadolu Türkçesi'nin on üçüncü asırdan 
on beşinci asrın sonlarına kadar olan zamanı içine aldığını söylerler. V 


Prof. Dr. Z. Korkmaz Eski Anadolu Türkçesini iki döneme ayırır; 


I. XI.XIN. asırlar arası Selçuklu Türkçesi Dönemi, 


H. Eski Anadolu Türkçesi'nin ikinci dönemi: Beylikler Türkçesi 
(XITIL.XV. yüzyıl ortalarına kadar uzanan dönem). 


Ahmedi'nin eserleri yukarıda anılan ikinci dönemde kaleme alınmıştır. 
Hayatının büyük bir kısmını Germiyan Oğullarının himayesinde geçirme- 
sine rağmen eserlerinin dili ile Beylikler Devri Türkçesinden şu hususiyet- 
lerle ayrılır : 

1. Beylikler Devri metinlerinde görülen — van/— ven birinci şahıs eki isim- 
lerin sonuna gelmez. Birinci şahıs bildirme eki — am/-em (bkz. $ 253) dir. 
Çekimli fiillerde ise sadece eydürven AİÜ 54b/17a örneğinde vardır. 


2. —ınj-in birinci şahıs ekine sadece emir birinci şahıs çekiminde ve 
nadiren tesadüf edilir. “i 


3. İktidar fiilinin olumsuzunun çekiminde ağırlık —a-/-e—'den yanadır. 
Diğerlerinin örnekleri azdır (Bk. $ 79). 


4. Birden fazla heceli kelimelerin —$ /-g'leri düşerken kendisinden önceki 
düz dar ünlüleri yuvarlaklaştırdığı biliniyor. Bunlardan bazıları daha önceki 
metinlerde de düz darlaşarak yeniden uyuma girmiştir. Fakat diğer metinlerde 
ya tamamıyla aru (bk. MZB indeks) yabut arı/jaru (bk. SV indeks) olarak 
geçen ve “temiz” manasına gelen kelime metinlerimizdeki bütün örnekle- 
rinde arı (CH 7/46) şekliyle yeniden dudak uyumuna girmiştir. 

5. Metinlerimizdeki birçok ekte dudak uyumuna girme temayülü görül- 
mektedir (meselâ bk. — uban/-üben, -ıban/-iben Ş 48, -upj/-üp, -ıp/-ip 
Ş 47, —Muz/-füüz, -üız/-fiz Ş 55). 

Yukarıda saydığımız hususiyetlerinden dolayı, Ahmedi eserlerini on 
dördüncü asrın sonlarıyla on beşinci asrın başlarında kaleme almasına ve 
hayatının büyük bir kısmını on dördüncü asırda Germiyan Oğullarının. hi- 
mayesi altında geçirmesine rağmen dilinin gramer yapısı itibarıyla Selçuklu 
ve Beylikler Devri Türkçesinden ayrılır, daha çok Osmanlıcaya yaklaşır. 


Yukarıda anılan tasniflere göre Eski Anadolu Türkçesinin on üçüncü 
yüzyıldan on heşinci yüzyılın oltalarına ve sonlarına kadar devam ettiğini, 
bu zamanı içine aldığını düşünüyorsak, üzerinde çalıştığımız metinler Eski 
Anadolu Türkçesinin ilk Osmanlıca devrini temsil ediyorlar demektir. 


V Bk. DK e. 349. 

vi Gerçi bu ek Klasik Osmanlıcada da yer yer kendini muhafaza etmiştir: Yahup vu- 
cudümı pervâne-veş tebâh ederin/O şem'-i havşala-süzı görince âh ederin, Nâili (bkz. Nâili-i 
Kadim Divanı, Dr. Halâl İpekten, İstanbul 1970, 5. 385). O halde geniş zamanın birinci şah- 
sında Ahmedi'nın eserlerinde —ın/-in ekinin bulunmaması dikkat çekicidir. 


SV 
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* Bu araştırmayı hazırlarken pek çok eser gözden geçirilmiştir. Fakat metin içinde bir 
defaya mahsus olmak üzere geçenler veya biç zikredilmeyenler için ayrı bir bibliyografya 
hazırlama ihtiyacı duyulmamıştır. Eski Anadolu Türkçesi ve onunla ilgili diğer sahalar üze- 
rinde durmak isteyenler ŞÇ, TE, MZB ve CH'ye bakmalıdırlar. Yukarıda adı geçen eserler- 
deki bibliyografyaya şu çalışmayı da eklemek gerekir: Ahmed Fakih, Kitâbu Evsâf-ı Me- 
sâcidi”ş-Şerife, Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu, Ankara 1974. 
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$Ç “Şeyhi ve Çağdaşlarının Eserleri Üzerinde Gramer Araştırmaları”, 
Faruk K. Timurtaş, TDAY, 1 1960, TI 1961. 

TG . Türkçenin Grameri, Tahsin Banguoğlu, İstanbul 1974. 

TE © Tezkiretü”(-Evliyâ (tercümesi) İnceleme - Metin - İndeks, Dr. Sela- 


hâttin Olcay, Ankara 1965. 
TR Iİ Tervihü”l-Ervâh, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. R. 1681. 
IR Tervihü'i-Ervğh, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. H. 1986. 


TTS Tarama Sözlüğü, Türk Dil Kurumu yayını, Ankara, I 1963, II 
i 1963, ME 1967, IV 1969, V 1971, VI 1972. 


YAZILIŞ (İMLÂ) ÖZELLİKLERİ 


1. Ahmedi'nin eserlerinin inceleme konusu yaptığımız nüshalarında, 
diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi, Uygur, Arap ve Fars 
imlâsının izlerine sık sık rastlanmaktadır. ! 


Metinlerimizde ünsüzler için kullanılan işaretler sayı bakımından Arap 
alfabesine ilâve edilen Farsça harfleri de bütünüyle içine almaktadır. Türkçe 
kelimelerde bazı seslerin tespitinde iki işaret birden kullanılmıştır: saç 

e: - gibi. Yeri gelince bu meselelerden söz açılacaktır. 


Türkçede sekiz ünlü vardır. Eski Anadolu Türkçesi yazısına esas olan 
Arap alfabesinde bu ünlüler o |, 5:5 harfleriyle karşılanmaktadır. Bu bakım- 
dan Türkçe kelimelerin ünlülerinin tespitinde, bazı hallerde güçlük çekilmekte, 
hatta bazı kelimelerin bazı seslerinin okunuşu hususunda kesin bir yargıya 
varmak çok kere mümkün olmamaktadır : oyan-/uyan - gibi. Bu mesele- 
lerden de yeri geldikçe bahsedilecektir. 


İncelememizin imlâ özellikleri bölümünün fazla uzatılmasından çekinil- 
diği için metinlerimizde tespit edebildiğimiz bu hususla ilgili konular, genel 
görünümleri ile ele alınmış, eklerin yazılışı bu bahisler içinde eritilmiş, onlar 
için ayrı birer bölüm açılmamıştır. 

İmlâ özelliklerinden bahsederken, bilhassa ünlülerin yazılışında inceleme 
konusu yaptığımız eserlerin, aruz vezni ile yazılmış olmaları dikkate alınmış, 
yazılışa aruzun ne derece bir tesir icra ettiği yeri geldikçe gösterilmeye ça- 
hışılmıştır. 


a ve e Ünlülerinin Yazılışı 

2. Metinlerimizde a ve e ünlüleri üstün “, üstünlü elif T, medli elif 7, 
medli üstünlü elif | ve iki gözlü he « ile gösterilmiştir. 

a) Üstün - 

Bu işaret genellikle iç ve bazen de son seslerin yazılışında, aşağıda gös- 
terilen örneklerden de anlaşılacağı gibi Türkçe kelime ve eklerde imale yapıl- 
mayan yerlerde kullanılır. 

Bu addan 533) iderem 4541 ben & sini tenzih ADH 218b/2 
Didi ah itme ana SU işitmesün AİÜ 12b/3b ö 33) 


! Eski Anadolu Türkçesinde Uygur, Arap - Fars yazı geleneği hakkında toplu bir bilgi 
edinmek için bk. DAO. 
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Tamardan 03 sb kamu “uğva za yeri vardur TR 1 8b/4 

Pes anı habb idüp gölgede SİS kuru TR I 187b/13 

Günâha 48 tevbe-y-ile göz yaşını şalğıl ie kim ADBM 12aj14 
Otura ol şuda Se kim renc ola dür TR 11 1Tlb/5 

İçilse taşra Şsb çıkarur cenini TR 1 124b/6 

Berâber eyleyen Xi leyl ü nehârı 

Getürdi 52555 şükr uş faslı nev - bahârı CH 25/16-17 


Metinlerimizde bu kuralın dışında nadir örnekler de vardır. Meselâ 


aşağıdaki mısrada famar kelimesinin ilk hecesi uzun okunması gerektiği 
halde üstün ile harekelenmiştir : 


Ulu tamardur Sab ul arkada 583 meviü“ TR 1 324aj9 


b) Üstünlü Elif | 


Üstünlü elif, metinlerimizde ön seslerde vezne göre kısa, iç ve son ses- 


lerde de uzun okunmak icap eden yerlerde kullanılmıştır. Örnekler aşağıdadır : 


Ciger kanıyla cânda 18 456 bislenürken ADH 14a/10 
Döşegüm Kesi foprağ u örtüm hevüdur CH 12/21 

Aç gi gözüni hazâna eyle di nazar ADBM 14b/6 
Yüzüne göz ki yavuz 34 baha 4s çıısun ADH 92b/5 
Açlığa Wi uğradı 5 ge aşhâbı tamâm AİÜ 55aj10b 
Alâmat aha $i tendegi 5 VW nahâfat TR LI 308b/15 
Orada ij çıkdı bir câdü-y-ı ser-keş CH 25/48 

Şeb-i kadr oldı bu gice, WS dürişgil 

Anı çi ihyâ idelim NE) #z irişgi CH 46J7-8 


Nadiren bazı kapalı hecelerde üstün yerine üstünlü elif kullanılır. Aşa- 


ğıdaki mısrada #ağdan kelimesi üstünle değil, üstünlü elifle yazılmıştır : 


Çü tağdan ob subh gösterdi efser-i-zer CH 59/1 


c) Medli Elif 1 


Ön, iç ve son seslerde vezne göre uzun okunması gereken hallerde kulla- 


nılır. İç ve son seslerde kullanılışı seyrektir. ADH'de ön seslerde medli üstünlü 
elif kullanılmaktadır. 


Hıt'dan bi-hatâ isdeye ll ol büç CH 6/52 

Gidergil aradan 0551 benlik hicâbın CH 1/5 

Dil bigi ağızlarda » Sİ 5 söylenen benüm AİÜ 16a/24b 
Dögüp eleyibenü bigyi yoğrıla hem TR 11 66/7 

Geçi eti gi şığır eti gi #arardur. TR 1 185b/7 

Girdiler evinde sü ii anı si duidılar AİÜ 58b/21b 

Ya tağufi 48L  erügi Sİ! kim ola dermân TR 11 1716a)3 
Câm alsun eline &i eyid ij ol... ADBM 173b 

Gönül elinde «81 olmışam giriftar CH 30/102 
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d) Medli Üstünlü Elif | (9) 
Genellikle ADH'de ön seslerde kullanılmakta, ilk seslerde kapalı hece- 


lerde imale yapılması gerektiğini göstermektedir. Sadece ADH'de kullanılan 
bu işaret aynı zamanda sadece ga sesinin işaretidir. 


Bu ömrün dâdını alğıl Ji cihândan ADH 199aj1 
Dil ü cân alıbanui S)i oldu cân sâkin ADH 15bj/1 
Urur taşlar “Y&b gögsine bu tağlar ADH 107a/16 


e) İki Gözlü He »wa 


Metinlerimizde iki gözlü he a Türkçe kelime ve eklerin yazılışında 
genellikle son seslerde, seyrek olarak da iç seslerde kullanılmıştır. 


Baka > ADBM 145b/10, bahdukda Gil ADBM 187a/13, baia S1, 
AİÜ 5ibj/ib, başara Ka ADH 154a/10, bahtı karanui Sojöçi; ADH 
84b/7, belürince Pain TRI 13pb/7, bisle de AİÜ 26a/14 “adli birle 

iz ME AİÜ  55b/5b, böğrülee 4 TR L121b/4, böyle «İz TR 11185b/ 
13, bularca <E TRI 301b/4, degme «55 şu-yala ADH 40af9, idesiz 
ekl bunda karâr AİÜ 23a/26b, dilegince $ > AİÜ G6da/l5b, ince 
il TR 163b/7, irte gice «<$ 4) AİÜ 52b/4a, nesne £5 AİÜ 11b)/8b, 
kanda 35 AİÜ, 55aj2la, nice «j5 AİÜ 31b/4b, nişe <3 AİÜ 39b/25b, 
unıdasın Hreliyi ADH 238a (6, yağmura ejyk ADH 170bj15, yüce 
<4 TRI 24a 1/8, açlıkda suni TR I 210b/4, isdret-ile Mi ADE 8aj17, 
anay-ıdı Via A CH 14/11, öginde vü dilinde akil gelişi CH 21/45, ide 
bilürse Gişoil GH 26/36. 


ı, i Ünlülerinin Yazılışı 


3. Metinlerimizde z ve i ünlüleri, esre, esreli elif, elif ye, esreli ye, esreli 
hemze, esreli iki gözlü he ve medli ye ile gösterilmiştir. 


a) Esre- 


Genellikle vezin icabı kısa okunmak durumunda olan iç ve son seslerde 
kullanılmıştır. 


İrdi 35 ağrımış göze Hak'dan amân AİÜ 55af14b 

Çü ağrır j ye göze arı taktir ideler TR TI 41b/6 

Seni y» isdeyü gözüm toldurdı kanı ADH 269b/7 

Yazılu 3 yu alnında ea devlet âyeti AİÜ 24b/23b 
Benefşe geldi İS olmış Sil zülfi rengin Gi CH 12/17 


b) Esreli Elif | 


ı, t ön seslerinin işaretidir. Vezin gereği kısa okunmak durumunda bulunan 
açık hecelerde mutlaka esreli elif kullanılır. Kelime başındaki kapalı heceler 
için bu kaide daima geçerli değilse de, bu tip hecelerde de : ve i ünlüleri ço- 
gunlukla esreli elifle yazılmıştır. 


(*) Burada ve ilgili örneklerde med işareti altında üstün de vardır. Ancak ikisinin birden basılma- 
sı mümkün olmamıştır. 
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Gerçi ırağ ti yl izdi 55! beni senden rakib ADH 294/16 
Ecel câmını içdiler 451 dem-â-dem ADBH 17b/5 
Anı takdim idersevüz $40.59 revâdur TR I 63aj11 
İginmeg - ile 45551 cehd idip cenini 

Çıhara kim budur çöra yakini TR VI 154aj/4 

İrişüp S2.) seyl-i Tüfân'ı getürdi CH 47/16 


ce) Ef Ye 


Türkçe kelimelerin başında açık hece teşkil eden ı ve ler uzun okunmak 

gerekiyorsa, yani imale varsa, elif ye ile yazılmaktadırlar. 

Hem efi lanu &İ) nehşime döfi“ 'TR 1 88a)2 

Irağsa X-7 cemâlufi Ahmedi'den ADBM 83a/13 

Müberred idiben (41 kar-ıla her dem TR TI 10b/5 

Döndi girü gitdi ilinden öXy yaa AİÜ 65 /3b 

Cemâluü ırahsa #1 o heydlufi höd gönüldedür ADH 233a/13 

Benüm ifildüm İS oda yahdı üdı ADBM 193af10 

Nevâda râsi it bir iki gel dem söz CH 30/60 


Kelime başında ı veya i kapalı hecenin ilk sesini teşkil ediyorsa, elif ye ile 


yazılabilir. 
Eyüb'a dahı irmedi &4 bu resm-ile belâ ADH 11aj15 


d) Medli Elif ve Ye :l 


Kelime başındaki ı ve lerin tespitinde kullanılır. ADH'de sık sık gö- 
rülen bir yazılış şeklidir. AİÜ,TR II ve TR Vde de seyrek de olsa rastlanır. 
İmaleli okunmak gerektiğine işaret eder. 


İçdi ei Ahmedi bâdei çün bezm-i ezelde ADH 36a/13 
Ağzufuf penhânı râzin nice idem ç&! şerh kim ADH 205a/17 
Kem gişi işin uluya inanmağıl jak AİÜ 82a/2b 

Ki darb-ıla dahı içerü 3541 girür ol TR VI 59b/9 


e) Medli Esreli Ye 


ADH'de rastlanan bir yazılış şeklidir. Vezin icabı uzun okunması gereken 

açık, imale yapılması gereken kapalı hecelerde kullanılır. 

Yâr diler “> bugün ise yarına ADH 233a/12 

Kıble itmiş-idi 5.31 kaşlaruliui tâkını gönül ADH 200a/9 

Firâkuh odına kandil Ja3 bigi e ADH 170a/10 

Kan ol ki efser-i yâkül urınur-ıdı Bigi gül ADH 189b/7 

Cân-ı “aziz yâr durur yar gişi gö kim ADH 107a/16 

Meb'üssin ba kamuya “arab olsa ya “acem ADH 151a/8 

Zülfüüi fikr kıluram (3 her şâm ADH 172aj15 
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f) Esreli Ye 


Genellikle iç ve son seslerde vezne göre uzun okunmak gereken açık 
hecelerde kullanılır, kapalı hecelerde esreli yenin kullanılması düzenli de- 
ğildir. 

Nireden 09573 nireyedür 754755 gidişleri AİÜ 38a/20b 

Sinüi &i, kapufi durur baa makşad dahılarui ADH 93b/2 
Kapağın  #â gözinüfi götüreler TR 1 189b/14 

Ağız acılığı gr ağa “alâmet TR Ti 82b/10 

Kurlahdan Siya ö işbu sebze çâder 

Kimesne görmedi. (545 1 bu resme duhter CH 57/18-19 

Bu havâs-ı zâhire çün oldı biş No AİÜ 56a/20b 


g) Esreli İki Gözlü He ve Esreli Hemze 

Farsça'dan geçmiş bağ niteliğindeki ki, çünki, gerçi vs. gibi kelimelerdeki 
kölerin leri iki gözlü esreli he iR yazılırlar. 

Metinlerimizde iki gözlü he ile biten kelimelerin yükleme hali ekleri, 
bazı hallerde araya koruyucu y almaz ve esreli hemze ile yazılırlar. 


Belki Şİ; AİÜ 22a)25a, gerçi 4-5 ADH 12aj17, ki ADBM 71a/10, 
eyle ki $ Ji CH 59/117 

Fitnei oç ADH 30a)14, goncei sakiz CH 29)24, guşsar dar ADH 
101b/13, lâlei ,İY ADH 101a/4, nâmei «&6 AİÜ 15a/26a. 


o, u, ö, ü Ünlülerinin Yazılışı 


4. Kalınlık - incelik ve darlık - genişlik yazılışta ayırt edilmemektedir. 
Kelime bünyesinde mevcut ünsüzlere bakarak kalın ve ince ünlüleri bir 
dereceye kadar ayırmak mümkündür. Fakat darlık - genişlik hususunda 
elimizde bir karine bile yoktur. Bu durum Arap harfleriyle yazılmış bütün 
eski metinlerimiz için geçerlidir. Yukarıda anılan ünlüler metinlerimizde 
ötre, ötreli elif, elif vav, medli vav, medli elif vav, vav medli elif ile 
gösterilmektedirler. 


a) Ötre - 
Vezne göre kısa okunmak gereken açık hecelerde kullanılır. Kapalı hece- 
lerde ötre yerine vav yazıldığına da sık sık şahit olunmaktadır. 

Baş virmez ayruğa re ki, ola tâc-ı ser Ahmedi ADH 18b/2 
Diyesin kim boğıla im işbu şayru TR TI 68aja 
Çerh döndükce 155 yi) kidöner 5 “> orüzigâr 
Bahtuüu m pâyende üsün öy kirdigör AİÜ 17b/4b 
Yüzine EE bakdukda âli şanur- adı siye mihr AİÜ 65a/10b 
Melâmet virmesün a) göllüfe SİS kâdir 'TR 1 63b/11 
Kodı Pe toprağa b gül gibi ruh u ser CH 58/84 


18 MEHMET AKALIN 


Yukarıdaki örneklerde vav ile yazılan o, ö, u, ü ünlüleri ya kapalı yahut 
da mısra ve beyitlerin vezinlerinden de anlaşılacağı gibi uzun okunması gere- 
ken 'açık bir hece teşkil ederler. 


b) Ötreli Elif | 
Ön seslerde kullanılır. Açık hecelerde ötreli elif kısa okunmak gerektiği- 


nin işaretidir. Metinlerimizde ol kelimesinin osu hiç bir şekilde ötreli elifle 
yazılmaz, elif vawla yazılır. 


Ocağa zl bişmişinden unşuluf râst TR 1 l4lajl 

Eger oğlanda eki olursa bu hâlet TR 1 43a/10 

Ana oğulsuz par urmayaydı bir demi AİÜ 74b/15b 

Her ki Ahmedi'nüf ohır-ısa ai derd - nâmesin ADH 11b(/3 
Kıldı ortancı oğlun ii PE ser-leşger ol AİÜ 61b/6a 
Elin ayağın ovıban bigi yuyalar TR TI 4aj/4 

Oturdı wi taht üzre şâd u hurrem CH 22/69 

Akıl ol kim bunı ögmeye ai yire AİÜ 37a/18a 

Ögüme Gİ gelicek fikr-i ser - encâm ADH 178b/4 

İder oğlanlarui öksürdügin | LA def“ TR 1 127aj/14 
Ölevüz Yİ ayruğa kala e TR IL 222b/2 

Ya ölmedin oi ya olmadın OLİN bu rencür CH 20/94 
Her kirpügüm ucındana ölizi har Nilile Furâi ADH 37b/7 
Diye Tübi durur uçmağ çüzİ içinde ADBM 172a/8 
Uğradı ği bir halka anda bi-kıyâs AİÜ 22a/30a 
Ulaşuk ç EYİ bir birine aşl-ı sevdâ TRI 345b/12 

İki gözini anuf, uyhu yil aldı CH 39/68 

Üçincide simizi durur ol yâbis ü hâr TR 1 123a/14 
Üfüre iza burnu delügine anuni TR 1 192aj/9 

Ürkiben ($ j mecmü'ı kaçdılar devân AİÜ 36b/2Tb 

Olur üsü il anuü ebyağ alı akmer TR TI 190bj8 

Bizüm üstümüze il döner bu medâr ADH 53aj/17 

Bir ayağ üzre *55! istiğfâra turmış CH 15/103 

Uzanup NEYİ kâmeti Tübü'ye yitmiş CH 9/52 


e) Vav 4 


İç ve son seslerde kullanılır. İç seslerde bazı istisnalarla uzun okunmak 
gerektiğini gösterir. Kapalı hecelerde vav veya ötre yazılması bakımından 


bir kaide yoktur. 


Hakdan ayruğı $; zi gönülden sür düriş AİÜ 68a/2b 

Açuk al ola ki ire aa kurşid TR 1 103b)/5 

Gözinden os 5 5s Dicle ahdı Ahmedi'nü ADH 49aj9 

Yüzüüi $33 2 gül görüben Ğ 3 hürrem olmş ADBM 115b/5 
Kulak av ii ardında koltuklarda ,573 ği ip peydâ 
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Olur evrâm builarda 34 ı dönâ TR Lİ 188af1i 
Ağulu yi ok zalhmına dermân bil anı TR 1 113b/1 
Yatur )5 obâlini seng. ü  pisteri hâk CH 34/30 

Ki bu gice yirümüze «537 varalım ph 

Girü 79 yarın işige yüz sürelüm e CH 35/23-24 


d) Medli Vav 5 


Sadece ADH'de kullanılan bir yazılış şeklidir. Uzun okunmak gerekti- 

ğini gösterir. 

Löleye bu $ gam urdı döğ- ciger ADH 1771b/5 

Cemâlında anuf hiç yoh &x nakışı ADH 265b/7 

Ki yarın hâl mwolısar 35 gümândur ADH 91aj/16 

Her ne söz kim nazm ide olur 534 ol dürr-i semin ADH 201aj3 

Yüzü kayâsı lâleli dil-sukte &25. ider ADH 101a)4 

Düşmişem yüzümi hâk idiben yoluüa S9 ADH 131b/8 


e) Medli Elif Vav Şi 


Uzun okunmak gereken yerlerde sadece ADH'de kullarılır. Örnekleri 
nadirdir. 
Gerekmez yar uran yi zalıma merhem ADAR 183aj13 
Her kanda serv ola iyi yiri cüy-bâr olur ADH 87b/11 
BiR cân olıban (şi safa terk ise Ahmedi ADH 160a/13 
Yaman çü nür olur Ja eriyip küdüretden ADH 108a/15 


P) Elif Vav 4 


Ön seslerde kullanılan bir yazılış şeklidir. Uzun okunmak gereken hal- 
lerde ötre kullanılmaz ama, kısa okunmak gereken hallerde elif vav'ın kul- 
lanıldığı görülür. 


Ne oturmışsın (523 gi ki efser irdi ber-ser CH 47/20 

Oraya , Gi, ği kim görindi çeir-i Cemşid CH 66/79 

Od. İşi ider altunı toprakdan kalâş AİÜ 1b/24b 

Odu il yil durur ol toprağ-ıla şu TR 1 5aj12 

Odlar ii yanar içümde bu duzah mı bilmezem ADH 8ibj/15 

Hezârân ok Ğ gl atar gamzefi benüm cânuma her lahza ADBM 
125b/14 

Kim bir gez eylemedi bi oda ei id hatâ gözü ADBM 128b/9 

Hâr olacak GEYJİ, yirde sen gül olmağıl 

Düğ uracak öl oi yirde merhem kılmağıl AİÜ 8b/26b 

Ödü yi ialakda anı dir dahı her “uğv tamarda ADH 69b/12 

Ol ikinü ögüdine 4 ii duta güş AİÜ Tlb/Ta 

Kudretini hâlıkul görüp ögü US AİÜ 21a/30b 

Kapufa gelmişem şefâ'at uma sl ADH 54a/14 
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Güneş üç & ji bi yıl döner gözde tamâm AİÜ 42a/6a 
Üzildi i 5 gi ola meger bu yüregümdegi tamar ADH 105b/9 
Ney ünine <4) şâh içüp bir kaç kadeh AİÜ 35a/19a 


g) Vav Medli Elf |) 


Bu yazılışa sadece bir yerde rastlanmaktadır. Örnek aşağıda gösteril- 
miştir. 


Talaya gördügini içmeye şu 
Olur gendü bigi, ısırduğı kamu yü TR TU 219afl 


ÜNSÜZLERİN YAZILIŞI 


5. Ünsüzlerin yazılışı da ünlülerde olduğu gibi Arap, Fars, Uygur ve 
Orta Türkçe imlâsının izlerini taşır. Arapça'da p, ç, fi sesleri yoktur. Me- 
tinlerimizde p ve ç seslerinin yazılışında Arap imlâsının tesiriilecim £ ve 
be ©» harflerinin de sık sık kullanıldığı görülür. Ama bu seslerin çim & 
ve pe «p ile yazıldıkları haller de nadir değildir. £ sesi genellikle kef 


veya üstte üç noktalı ge 5 ile gösterilir. Bunun yanında Uygur ve Orta 
Türkçe imlâsının tesiriyle nun ve ge &W ile yazıldığı hallerde vardır. 


Türkçe kelimelerde s sesi ince ünlü ihtiva edenlerde bir iki örnek hariç 
sin » ile yazılmaktadır. Kalın ünlü ihtiva eden kelimelerde se'lerin, çoğun- 
İukla, sat ile yazılmasına rağmen sık sık kaide çıkarılarak sin ile de yazal- 
dığı görülür. Metinlerimizde yan yana gelmiş iki aynı ünsüzü göstermek 
için şedde, n son sesini ifade için de tenvin işareti kullanılmıştır. 


p Ünsüzünün Yazılışı 


6. Metinlerimizde Türkçe kelimelerin başında p «> yazılışı ile karşılaşıl- 
maz. Bugün yazı dilimizde p olan pınar, parmak, piş- vs. gibi kelimelerin ön 
seslerinin metinlerimizde b olduğu anlaşılmaktadır. 


İç ve son seslerde p yazılışında ise belirli bir kaide yoktur. Aynı kelime 
veya ekin p iç veya son sesleri bazan p bazan da b . ile yazılmaktadır. Zarf- 
fül eki — p için her ne kadar yaygın olan b » yazılışı ise de, metinlerimizde p 
yazılışına da rastlanmaktadır. TR I ve TR 11'de ise çoğunlukla bu ek p > 
ile işaretlenmiştir. Tek tük de olsa TR 1 ve TR I'de son sesleri b olan 
bazı Arapça kelimelerin b .» son sesleri içinde p «» harfi kullanılmaktadır. 


a) İç Seste p nin be ve pe ile Yazılışına Örnekler 
deprenmegi 55375 ADH 566/3 Çapağdur 5öx TR TI Alaj2, 
çapağ u yaş EETR II 4lb/10, ipligi S4 TRI 226a/2, kaplan ÖĞ 
AİÜ 36a/9b, kapusı ei ADBM 46b/5, kirpi 55 TRI 


AHMEDİ'NİN DİLİ 21 


113a/8, kirpük AS AİÜ 13a/23b, kirpügüm Sie ADH 37b/7, kopıcak 
yi AİÜ SlajIb, kopup durur GH 28/34, tapufidan rca 
ADH 101b/3, japufa Sb ADBM 142b/13, foprakdan üz AİÜ 20b/26a, 
toprağufi dv ATÜ 67b/4b, toprak öl GH 2/17, toptoludur “le 
CH 10/4, toptoludur Şila ADH 271b/17. 


b) Son Seste p nin be » ve pe > ile Yazılışına Örnekler 


Metinlerimizde gerundium eklerinin dışında son sesi pe olan Türkçe ke- 
limeye rastlanmamaktadır. ADBM'de yapmak fiilinin emri bir yerde yap - 
<<: ADBM 1363/11 şeklinde yazılmıştır. Arapça ve Farsça kelimelerin son 
ses pelerinin be - ile yazılacağı yerde pe sile yazılışının örnekleri bu 
bahsin e şıkkında gösterilmiştir. 


e) —p Gerundium (Zarf - Fül) Ekinin b .. vep ile Yazılışı 


Bu ekin son sesi olan p TR*I ve TR I'de genellikle p ile yazılmaktadır. 
Diğer metinlerimizde genellikle b ile yazılmakta, p ile yazılışına dair örnekler 
pek fazla görülmemektedir. 


Bağlanup diş ADBM Bok bahup Sİ ADBM 129a/2, bişürip 
o TR TI 6b/13, bişürüp pe TRT 140aj10, , boğup öy OATU 
65b/na, boyanıp üs ADH 141b/4, bükilüp e ADBM MajT, 
çılarup çeş TR 1152b/13, çıkup iz TRI 1 16b/14, çüriyüp e 
ADH 15b/10-5, dirilüp ea TIRI 14a/6, eleyüp <eYi 346a/12, TRT 
içüp ça) TR I 67aj3, isteyüp <>» ADBM 24a)12, serâ-perde urup 
ei a ADH 154a/10, yanup ÇE TR 16b/7, açup S2i CH1f13, 
alup çi CH 31/9, ayırup bil CH 63/48. 


d) Arapça ve Farsça Kelimelerin Son Seslerindeki #lerin p ile Yazılışı 


TR I ve TR I'de Arapça kelimelerin son ses blerinin b yerine 
p < ile yazıldığına nadiren de olsa şahit oluyoruz. Farsça cülldb YE 
ve ondan bir 1 düşmesiyle meydana gelen cülâb &Y: kelimelerinin son 
sesleri bir kaç yerde p <- ile yazılmıştır. i 


“Akrep Şjö” TR TH 135a)8, arap G5 TR TI MbJ12, “aşap Ça 
TR 1 32a)3, şa Tep 25 TREHI 136b/13, talep-kâr isçi TR 65aj3, 
cülâp Ş*2 TRT 136a/2, TR İL 144af/7, cüllâp öy TR LL 147aj10, 
gâlip öö TRM33b/7, TR 17b/5, butnp Şb TRI 5a/5. 


ç Ünsüzünün Yazılışı 


7. Metinlerimizde ç ünsüzü cim ç ve çim ç ile karşılanmaktadır. Ya- 
zılışta belirli bir kaide yoktur. ADBM Arap imlâsının tesiriyle çoğunlukla 
cim'i z tercih etmektedir. 
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Açlığ elinden 04 âsi AİÜ 30b/17a, açup <2İ AİÜ 49a/16b, açukdur 
jiizi ADBM 19aj12, aç nikâbı gü a! ADH 156jal-1, açdı ss 
ADH 74b/10, geçdügince «5S yâ25 AİÜ 33b/16a, geçinü &5 3 südüni 
TRT 162/1, geçi. gs TR 1 304bja, geçince 48 AİÜ 7dajfl2h, 
geçse 55 ADH 164b/5, geçürdür vw $ ADH 53a/1, kamçı ei 
AİÜ 4Taj2lb, kamçısı e ADH 30b/15, geçdü 8,155 CH 4/83, uçardı 
22) GH 8/64, içdi o isaşl CH 10/73, içinde üs! CH 13/3-4, içdiler 

İs! CH GIJSI. 


, Ç ön sesi metinlerimizde genellikle cim z ile yazılır. Aşağıdaki örnek- 
ler bu kaidenin dışındadır: . 


Çıkarlar ji CH Lam çıldı sx ADBM 175a)3, çeri EE AİÜ 
19a/3b, çeyneyibenüi (Sl, sx TR 170b/3, yayından çıhan 
ok ADBM 42aj7, çıhar yy ADBM 152a/10, çiçek Has ADBM 62b/8, 
çiçekler > ADBM 42a/7, çok CHA 3927, çokdur ADBM 
104a/1, çıkuban ADBM 155a/2, çözildi 1 - ADBM 44a/4, çöziserem 
8 AİÜ 13a/3b, çözüldi iz AİÜ 32b/24a. 

« sesi ihtiva eden Arapça ve Farsça asıllı kelimelerin bu sesleri aşağı- 
daki örneklerde çim g ile yazılmıştır. 


çiger — TR II 114b/10, Çimşid isi, ADH 242a/6, Çimşid'e 
siğaş ADH 235b/7, Çimşid'i ax ADH 240b/2, eçel çengiride 
slişiz İki AİÜ 59a/19b, çülnr TR TI 304b/4, çünbiş öz TR EH 
194b/12. 
Çingiz özel isminin ilk ünsüzü metinlerimizde aslına uygun olarak çim 
g ile (Çingiz ü Tuğrul i yi 355 > ADH 62b/8), gice kelimesi bir yerde giçe 
55 TR 110aj/13 şeklinde yazılmıştır. 


g Ünsüzünün Yazılışı 


8. Metinlerimizde tonsuz k ile tonlu g sesini ayıracak bir işaret vardır. 
Bu aynı zamanda # sesini de karşılayan üstte üç noktalı 4  g'dir. Ne yazık 
ki bu işaret g ve A sesi ihtiva eden kelimelerde sistemli olarak kullanılmaz. 
Aynı kelime bazan 4 bazanda İ ile yazılır. Metinlerimizde k ile g'yi ayırt 
etmede bize büyük ip uçları verir. i 
Belürdügi gili FTR TI 287ajl, birliğine S> AİÜ 29a/17b, dem- 
regüye 5 TR 1 89b/T1, gözlerde 3 ADH 26a/3, gösderür is 
AİÜ ,20a/9b, gögüz Ka TR 1 79b/15, digil İS AÜ 22af/15b, irgürmege 
ea TR I 120b/1, gül Na GH 10/94, gelgil SE CH 13/25, men- 
sil -gâhukı ŞSİZ CH 2TJ17, dönmege 8:5 CH 29/54, degül (Sb CH 
15/20, getürmege $4$8 CH 55/44, gey $ TR 1 79b/14, bu ge #, 
TR I 177b/5, gögsine ei TR I 245b/13. 
Belürdügince 43 bi esdügince «SİÂvİ ADH 27b/14, bizüm bigileri 
Yİ Sa (a AİÜ 16a/12a, geydügi ,Şi$ AİÜ T2b/6a, geymiş-idi AİÜ 
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4b/ilb, bi gezin AİÜ 56a/20a, gicidügine TR 1l 69aj/9, gögsini 5-5 5 
TR II 73a/2 göğüi S5 yüzi ADH 11aj17. 


A Ünsüzü 


9. Metinlerimizde # ünsüzü çoğunlukla 4 ile gösterilmiştir. Adı geçen 
sesin #l nin üzerine üç nokta konulmadan yazıldığı haller de az değildir. 
Ayrıca AİÜ'de tafirı ve kafik kelimelerinin Wleri 4 veya hi yerine &i veya 

ir ile de işaretlenir. # sesinin 4. Â 44 ,.& Şile yazılışının örnekleri 
aşağıya çıkarılmıştır : 


İüiledürse Pala) ADH 82b)/13, iriler Ja ADH 82b/11, afladufi- 
2sa SİNSİ ADH 166ajl, afıcak Sİ ADH 96a/2, bahuf ERA ADH 
145a/14, dehiz Er suyuyla TR 1 122aj15, siir Ka AİÜ 40a/28a, toluz 
3sb TR. I 1i8b/9, yifilerdi Ey AİÜ 23b/28a, ana $i CH 22)12, 
gölül Bs CH 12/110, anafa, S6 CH 10/9, taügrı bünyâdın BS 
Ol Ş3 AİÜ 60b/3b, tanığrıdan e AİÜ 67b/8b, tatiğrınul | ferrâşıdur 

i AİÜ 66b/l6a, katiğlı Ne AİÜ 31b/19h, kanğlıyı e AİÜ 
36b/21b, kariğlı-y- la d,$35 AİÜ 36b/24b, çkaüilıya Pate AİÜ 36b/21b, kafilı- 
yala “İS AİÜ 4la/8b, taürıdan 555 AİÜ 3lajflb, tar S5 AİÜ 
56aj/4b, taiğrı 54 AİÜ 49bj/12b, tafiğrıdan 55 $5 AİÜ 68a/21b. 


i Ünsüzünün Yazılışı 


10. Metinlerimizde diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ? olduğu 
gibi kalın sıradan olan kelimelerin ön sesleri £ b ince sıradan olan kelime- 
lerin ön sesleri £ © ile yazılır: 


Taldı Gib ADHAlb/15, tamarda 5 7ib ADH 69b/12, tammış ab 
ADH 220a/2, talamak gib AİÜ 39b/9, şamıban ib ADBM 131b/3, 
ala 4Sb TR 1 213b)1, tanuklığıyla dale ADBM 92aj10, toldurup 

Sli AİÜ 16b/15a, totıp > b TR HI 93a/7, toüuz isi TR 1 118b/9, 
teke S5 TR 1 118b/11, tükrükde «45/5 TR 1 267a)1, türk kim ği 
AİÜ 30a/14a, tütünlü ie TR HI 82b/4. 


Aşağıdaki kelimelerde £ kalın sıradan olduğu halde düzenli olarak t 
b yerine i ; ile yazılmaktadırlar: 


Tanrı 4X3 AİÜ 60b/3h, tavuk G7” ADBM 102aj12, tozar 
ADH 74b/11, tozu sj$ ADH 81aj12, tozdur Şi,$ OAİÜ 35b/12b. 


33 
Türkçe kelimelerin iç ve son seslerinde ince sıradan olan #lerde olduğu 
gibi, kalın sıradan Plerin yazılışında da ; kullanılmıştır. Tutak ve but 


kelimelerinin yazılışları istisna teşkil ederler. 


? Meselâ, bk: MZB Ş 40. 
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Tutağı ib ADBM 69b/2, tutağuufi BS ADH 157a/5, tu- 
tağda sl TR II 215a/5, tutahlardur j ib TR I 99b/9 butlar- 


s Ünsüzünün Yazılışı 


11. Eski Anadolu Türkçesi'nde ince sıradaki “ler Türkçe kelimelerin ön, 
iç ve son seslerinde düzenli olarak sin ile yazılmıştır. Kalın sıradaki lerin 
yazılışında ise herhangi bir düzenlilik yoktur 3. Metinlerimizde Türkçe keli- 
melerin ön seslerinde bulunan kalın sıradaki slerin Uygur yazı geleneğine 
uyularak ye yerine sadece ,, ile yazılışına örnek yoktur. Yalnız sıçan TR 
1 33b/15'de geçmekte ve sin ,p ile yazılmaktadır. 


Bazı kelimelerde kalın sıradaki s'ler düzenli olarak sat ile yazılmışlardır : 


Aşdılar al AÜ Haa, aşıldı iel CH 19/94, kuşmaklığın 
İalizlai TR I 264bj1, aşlanda .8X4 TR HM 175a/2, aşlanu BEİ 
ADBM 29a/5, aşşı yel ADH 5aj/T, başup <>. CH 4/18, ışlana ÜXaİ 
TR 1 100b/15, oşanmışdı ti AİÜ 46aj10b, şalah Je ADH 259b/12, 
sanasın yele AİÜ 4bj/l4b, şarardı 52)» ADH229aj7, şaru Ne ADH 
102b/10, sayru ise ADH 198a/6, şordılar İle  AİÜ 13a)3la. 


Kalın sıradaki slerin bazan sat ,» bazansin ,, ile yazılan örnekleri de 
çoktur : 


Isırduğı isil gişide TR FI 219aj4 *, ssırmakda ii TREE 193b/ 
15, aşırıp gel ADH 273a)3, ışırur )pal CH 52/113. 


Saça © yüzine TR 1 ,266a/2 , şaçalar İçe TR ilib/1 saçar 
5“ ADR 137a/7, şaçdı söle ADH 145a/12, saçına “> ADH 14aj13, 
saçındağı ilim AİÜ 47bj4b, saçları ya ADH 241a/16, saçufi bigi 
GS iz ADBM 33b/14, şağala “sie TRIIL118b/9, sağaldukda saklar 
TR H 103b/9, sakın > TR I 7âbj/15, şakınğıl ğe TR I 91aj3, 
saklamak giz. OAİÜ 34b/15b, saklamayan ui. AİÜ 61b/9b, sav 3 
ADBM 183b/5, savmak pre ADH 250b/9, şançar üm AİÜ 16b/2b, 
şancıban (x>2 AİÜ 4Tb/2Tb, sıçrar 57 ADH 191b/4, şışrayan Sa 
AİÜ 22b/24b, sığmaya > ADH 152ajl1, şığmaz Şeke AİÜ 40a/76; 
sançmağ-ıla dj. TR TI 89aj11. 


— sı iyelik eki ile — suz yokluk ekinin s”leri daima sin ile yazılır. Aşağıdaki 
örnekler istisna teşkil ederler. 

Şaruşıyla 4.2 )Xe 'TR 1 320a)/11, şuşuz AİÜ 55a/8b, kamuşı eyi 
TR İİ 133b/3. 


3Bk. MZBŞ40,ÇHAŞILSVYŞI2. 
4 Isırmak kelimesinin sin ile yazılması TR 1 ve TR 1l'ye has bir özelliktir. 
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Farsça sağar kelimesinin s'sinin yalnız bir defa sat ile yazıldığını görüyo- 


ruz: 


Şüğar-ı yâküt bii  ADBM 167bJ11. 
Su sözü metinlerimizde sat ç» ile yazıldığı halde, TR 1 ve TR 1W'de 
sin ile yazılmış şu örneklere de tesadüf edilmektedir : 


Suyı 5x TRITIDJLL, gül suyı > TR 1 162b/12, su-yı-la 
TR II 118a)2, su-yııla sy TR TI 112b/7, suyla & TR Tİ 115a6. 


Eklerin Yazılışı 


12. Metinlerimizde Türkçe yapım ve çekim ekleri çoğunlukla bitişik 
yazılmaktadırlar. Fakat Uygur imlâsında olduğu gibi, ayrı yazılan ekler de 
hatırı sayılacak kadar vardır. Bitişik yazılma yaygın bir yazılış tarzı oldu- 
guna göre, buraya ayrı yazılan eklerden bazı örnekler alıyoruz : 


Bakmafi &0 & AİÜ 70a/19b, böyidür 55 ge TR 113a/12, çeyneyibenüü 
SV sr TR 11 170b3, dibi-y- ile &.»? TRT 67b)9, geçicek â5 e 
TR TI 138b/8, ne gişisin > AÜ 38b/23b, kandağı si» öö TR 
149b/6, katılığı ii ŞE TRI 260b/7, giciyüge S3 TR 1 122aj12, kul- 
lığufa S3) İğ ADH 66b/12, kokusıdur 5 si ADBM 1l1b/12, kul- 
ğına &) jğ (O ADBM 185bj1, ganilığı, çe OADH 189aj4, ikincide 
EE TR II 68a/13, kullukcıdur g gili AİÜ 71b/5a, kurısı ço İ 
TR 1 297a/10, şüriyibenüü bi ey ADH 85aj/17, kulaklar N da TRI 
70b/3, kurıduhda 4153 5 j TRLL 796/4, tüğüyem be ADH 172b/10, 
yigirmişer 5 S TRI 194a/6, kandur (5 oO6 CH 52/13, eyitgil İŞE 
CH 59/21, örtisi-y-idi 4 ii GH 59/44. 


Bitişik Yazılan Kelimeler 


13. Edat, bağ, ek fiil, zarf durumundaki bazı kelimelerle ve bazı sayılar, 
devamlı olmamakla birlikte, Uygur yazı geleneğine uygun olarak yer yer bi- 
tişik yazılırlar. Bazı örnekler aşağıda gösterilmiştir : 


* ) ş 


Ben dahı <5 ADH T7a)/11, AİÜ 1b/17a, binüm - içün miydi İS” 
AİÜ 17a/25a, biş yüz bii ü altmış; ji u İk AÜ 21b)/2a, ol dağı ME 
AİÜ 57a/2b, üçgez Sy AİÜ 57a)25a, üç yüz yıl İsis gişi kim Ş$4$ 
ADH 1lb/5, AİÜ 39b/10a, ol demde Mig  GH 12/5, sendakı şi CH 
12/15, üçüncü gez Semiz AİÜ 57a/23a 


Şedde 


14. Metinlerimizde, Türkçe kelimelerde, iç seste iki aynı ünsüz yan yana 
geldiğinde şedde — kullanıldığı hailer vardır. Aşağıdaki örneklerden de 
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anlaşılacağı gibi kimi zaman iki harf kullanıldığı halde, kimi zaman da sa- 
dece bir harf yazılıp üzerine şedde işareti konmaktadır. 


Aşı gi ADH 5aj7, aşşısını ei ADH 182b/15, eli Çi TR 
120a/15, iki yüz elli Ji AİÜ 75b/26a, ev issi Ye AİÜ 70a/3b, göl- 
leri S5 YS şuyında siye TR 1 25af1, gönüller $$ halını e 
ADBM 167aj8, görem mi e AİÜ 18b/28a, işidem mi psi AİÜ 18b/ 
20) illeri e AİÜ 59a/30a, nakşufi issini ie! AİÜ 12b/18b, issüz 
ii AİÜ 6lb/ib, kullığına cil ADBM 69ajli, ADBM 148b)3, kullu- 
gul Sl ADBM 66a/10, kulluk di AİÜ e kullığa PA AİÜ 
15a/20b, sakalla Yi. AİÜ 62a/17b, uşşunu dirşür pey »gI ADH 78b/13, 
fine olaydı gözülle nergisde varmıssa Malı başar ADH 82aj2, kulluğını 

Şi CH 50/83, bellü İk TR 1 190a/1, bellü TRLIL I9aj12, elliden 

OLİN AİÜ 56a/20a, ammesün ERİ TAL 76a/12, gökülleri $$ AİÜ 
57bjlla, ıssılığı 5) TR 1 110b/7, yazilan ib TR I 54b/9, yollarını 

PE AİÜ 24b/10b, yüz elli gi 7 Sn AİÜ 48a/19a, işidem mi pia 
AİÜ b UŞŞufr ei ADBM 8lajl, yillere s5, TR Iİ 126aj12, 
işiddiler Xis4 AİÜ 6aj25b, Ahmed'den pi AİÜ 63b/18a, idi. 
ADBM 89b/7, iidi &i ADBM 18a/5, adı 5 ADBM 18a/5, özdiler 

Jii ADBM 137a/855 


Tenvin 


15. Metinlerimizde Türkçe kelime ve eklerin yazılışında ADBM ve AİÜ, 
nün dışında tenvin işareti yoktur. ADBM'de adı geçen işaretin az sayılma- 
yacak örnekleri vardır. Tenvin işareti çoğunlukla çıkma hali eklerinin yazı- 
lışında kullanılmaktadır. İki tanesi AİÜ'de olmak üzere üç yerde üçüncü 
teklik şahıs iyelik ekinden sonra gelen akkuzativ ekinin, bir yerde de -en 
partisip ekinin yazılışında tenvin işareti kullanılmıştır. 


a) Çıkma Halinin Tenvinle Yazılışımın Örnekleri 


Gulguldan ulliE ADBM 185a/1 gülden (4S ADBM 185b/2, “ankâ- 
dan süz ADBM 16a/12, benden iy ADBM 125b/11, şahdan İuş& 
ADBM 191aj/5, senden İ4X. ADBM 65b)/2, derdinden (4355 ADBM 16a/16, 
sevâdından üç. ADBM 170b/9, belâsından İ-X ADBM 17aj12, 
işinden iii ADBM 177a/9, gişiden 'us$ ADBM 177a/9, uçdan İzi 
ADBM 58b/8, dünyâdan 1145 ADBM 21b/6, mihnetden li. OADBM 
175b/6, fenâsından (u.15 OADBM 20af/11, fiineden a5 ADBM 109aj12. 

b) Üçüncü Teklik Şahıs İyelik Ekli Akkuzativ Ekinin Tenvinle Yazılışı- 
nm Örnekleri: 


8 Ahmed'den işiddiler, atdı, itdi, iidiler, varmıssa kelimelerinin bu şekilde yazılışı, sadece 
bu örneklerde de olsa, AİÜ ve ADBM'de ilerleyici ünsüz benzeşmesinin izleri olarak düşünüle- 
bilir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ilerleyici ünsüz benzeşmesinin şedde ile gösterilişi 
için bk. TE s. 47. 
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İhlâşm 95) Ahmedi'nü ADBM 132 b|8, dâyire şeklin (55 ez» 
AİÜ 20a/29b, huccetin <a2 tevhidürk AİÜ 6a/8a. 


e) Partisip Ekinin Tenvinle Yazılışına Örnek : 


Haste cânlarufi devdsı wola didüm işiden İs) 
Ağzua idüp işâret didi ki uş budur şifâ ADBM 49aj4. 


Vasla p 


16. Ünlü ile biten bir kelime, ünlü ile başlayan bir kelime ile ulamalı 
okunmak gerekiyorsa, AİÜ'de her zaman olmamakla beraber, sık sık bu 
işarete başvurulur : 

Ki ol j 1 gıdâ gidecegi yire gider AİÜ 40b/6b. 
Olmuş-ıdı ol J ei si yolda anufi yoldaşı AİÜ 66b/19a. 
Her gice od İŞ içinde taha kalmışam AİÜ 1Ib/16a. 


SES BİLGİSİ 
ÜNLÜLER 


İT. Bugünkü yazı dilimizde olduğu gibi metinlerimizde de sekiz ünlü 
vardır: a,e,ı,i,o,ö,u, ü. 


ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 
olu ve ölü Değişmesi Meselesi 


18. Yazıdan, yazılış özellikleri bahsinde de belirttiğimiz gibi, ünlülerin 
ince ve kalınlarını yan ve yöresindeki ünsüz yazılışlarndan ayırt etmek 
mümkündür. Arap harfleri ile yazılmış metinlerimizde, bilindiği gibi, a ve 
e;ıvet;o, ö veu, ü aynı yazılışlarla karşılanırlar. Bu bakımdan yanlarındaki 
ünsüzlerin de yardımıyla a ve e'yi;ı ve i'yi; o, u ile ö ü'yü birbirinden ayırt 
etmek imkanımız vardır. Fakat o ile & ve ö ile ü'yü birbirinden ayıracak her- 
hangi bir ölçümüz yoktur. Bundan dolayı bugün, Güney - Batı ağızlarında, 
her ikisi de mevcut olan bu sesleri, bazıları o veya ö, bazıları da u veya ü 
olarak tespit etmektedirler. 


Meselâ, biri oyan - okurken bir diğeri uyan -; biri yöri — (veya yorı—) 
okurken, bir diğeri yüri-; biri oğrı okurken bir diğeri uğrı © vb. okumaktadır. 

Eski Anadolu Türkçesi ilkin Selçuk sarayı etrafında gelişmiş, Beylikler 
Devri'nde ilk atılımlarını yapmış, Osmanlılar zamanında da en olgun meyve- 
lerini vermeye başlamıştır. Orta Anadolu ve yöresi ağızlarında bu kelimeler 
bugün de oyan -, yörü—, yukarı vb. şeklinde söylenmektedirler. uyan —, 
yürü — vb. şekilleri ise Rumeli ağızlarına has bir özelliğe sahiptirler. O halde 


8 Uğrı, uyan-, yüri - için MZB ve TE'nin oğrı, oyan-—, yorı — vb. için SV ve ÇH'nin 
indekslerine bk. 
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uyan —, yürü — vs. söylenişleri yazı dilimizde daha sonraki bir inkişaf devrine 
ait olması lâzım gelen şekillerdir. Bundan dolayı Selçuklular, Beylikler ve 
Osmanlıların ilk döneminde yazılmış olan metinler, bugün o yörelerin de 
ağızlarında mevcut olduğu gibi e ve ö'yü daha sonrakiler de x ve ü'yü temsil 
ederler. Bu bakımdan metinlerimizde bu kelimelerin o ve ölü okunuşları 
tercih edilebilir. 


Fakat bu düşünce de bir nazariye olmaktan ileri gitmez, yani o zamanki 
yazı dilinde gerçekten böyle söylendiğini ortaya koymaz. Sadece, bizim bu 
kelimeleri niçin böyle okumak istediğimizi gösterir. 


Uzun Ünlüler Meselesi 


19. Türk dili üzerinde değerli araştırmalarıyla tanınan Prof. Dr. Z. 
Korkmaz, Marzubân - nâme'de “Elif, vav, ye gibi ünlü işaretlerinin Arapça, 
Farsça kelimelerde olduğu üzere Türkçe kelimelerde de birer hurüf-ı med 
olarak ve fonetik değişmelerle meydana gelen ünlü uzunluklarını göstermek 
üzere kullanıldıkları izlenimini veren örneklere de” rastladığını söyler, “Türk- 
çe kelimelerin bir kısmında, özellikle önses ve içses durumunda olan ilk he- 
celerde, hareke işaretleri yanında, ş. s. | gibi hurüf-ı med denilen ünlü işa- 
retlerinin de kullanılmış olmasını doğrudan doğruya asli ünlü uzunlukları 
ile ilgili” görür, ve “Metnimizde ilk hecedeki uzun ünlüler, hareke işaretle- 
rinden başka 'elif |, “vav” ;, ye « gibi hurüf-ı medler kullanılarak Türkçe 
kelimelerde de belli edilmiştir” der. Şimdiye kadar diğer sahalardaki metin- 
ler üzerinde yapılan araştırmaları da zikr ederek Marzubân - nâme'de Türkçe 
kelimelerde asli uzun ünlülerin mevcut olduğu kanaatine varır ve eserde 
tespit ettiği “başlıca uzun ünlüleri” örnekleriyle gösterir. ” 


Yukarıda anılan yazılış şekillerinden metinlerimizde uzun ünlü olduğu 
neticesine varmak imkânı yoktur. Yazılış özellikleri bahsinde de, yeri gel- 
dikçe söylediğimiz gibi aynı kelime, aynı eser, hatta aynı beyitte başka başka, 
elifli elifsiz; vavlı vavsız; medli medsiz; ye'li ye'siz yazılmaktadır. 


Aşağıdaki metinlerimizde bu durumu gösteren pek çok örnekten, 
bazıları verilmiştir : 
Vatan itgil yazın yüce cibâlı 
Dakı ol yiri ki, açuk özi ola şimal TR 1 63b)j1 
Dahı anda ki açuk öl ola eşbâh TR E 31a/8 
Bu addan 5531, iderem ben sini tenzih ADH 218b/2 
Hak adın ol afıcak koma göülden dakı ad > ADH 47b/10 
Kaşui kemânı gamzeli olunı niçe ata W ADH 18b/6 
Didüm gözü kasa okını atar 4 ADH 85bj12 


7” Bk. MZBŞ 49 vd., s. 101-104. Ayrıca aynı yazarın “Eski Anadolu Türkçesinde 
Asli Ünlü Uzunlukları”, DTCF Dergisi, C. XXV1/3-4, s. 49.84. adlı makalesine bakılmalıdır. 
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Nite kim avda «3591 oşâhinüf düşe çengâlına tihü ADH 20b/13 
Sular 3 işbu dâm-ıla uş sini div AİÜ 2bjib 

Ki, oradan az az Şi$i tamarlara gider AİÜ 40b/23b 

Azaz “1 ahmak olur aa alâmet TR TI 52bj/li 

Başa «5 iltem dir gönül zülfün hevdsın ADH 1daj7 

Başı 54 üstine döniben sini ister düyımâ ADH 26a/4 

Çünki kamu tağdan okb alçak oldı Tür AİÜ 70a/22b 

Buldı bir tağ di orada gâyet yüce AİÜ 22aj22b 

Urur taşlar “yö gögsine bu tağlar KL ADH 244a/16 

Neşv aldı taş taşdan 45 Mb ol hüşg-ter ki anı ADH 18af11 
Varup ©); anda ider -iken kâr-gir AİÜ 4Ta/26b 

Kanda kim varur-ısa Say Manşür ola AİÜ 64a/Tb 
Penhân var 2 yârui tapusına varur-ısafi 3 ADH 10bj/17 
Ger ağlayam yaşum-ıla ay; yir kana gark ola ADH 1laf/17 
Gizle dirler râzuf çün kim bakam yaşum gok ahar ADH 21la/13 
Cân virdügüm 453) Pİ :, yoluüda senüfi pes hebâ mdur ADH 92bj11 
Şabüha virelüm “yp bir şubhıdem bâd ADH 49aj4 

Virdügin 43) 233 hem maşlahatca viresi 4: AİÜ 64bji2b 

Ol ok ği , ağacı yire düşüp batar AİÜ 49b/12b 

Ok-ıla dsl Gülşâh'a karşu atdılar AİÜ 18b/26a 

Ol felekde olan güne yokdur Sik o zevâl AİÜ 27a/26h 

Sen ki yir yek â4 kim cihânda almaduü AİÜ 72b/14b 

Yoluka ,; Ahmedi idip durur fidi dil ü cân ADH 17a)/3 
Tonum e şoyup başuma taş ib urmez CH 12/54 

Tonı > yırtuk ayakları pür ez-kâr CH 30/121 

Bugün kim üdi gül tonın osb muraşşa* CH 31/117 

i>e, e>i Değişikliği Bakımından İlk Hece 

Bazı araştırıcılar, bazı kelimelerin, ilk hece Wlerinin başka başka devre, 
saha ve şivelerde hem i hem de e ile yazılışından hareket ederek bu iki ün- 
lünün hir kapalı öden çıktığını ileri sürmüşlerdir 9. 

Bu noktadan hareket ederek Eski Anadolu Türkçesi metinleri üzerinde 
çalışanların hemen hemen hepsi bu meseleyi münakaşa etmişler, bazıları da 
çalıştıkları metinlerde kapalı &'nin var olabileceği ihtimalini ileri sürmüş- 
lerdir 9. Fakat Türkçe'de kapalı &nin varlığı hususunda ileri sürülen düşün- 
celer henüz kesinlik kazanmış değildir 16, 


8 Bk; V. Thomsen, İnscriptions de 1'Orkhon döchiffrdes. Helsingtors 1896, s. 14; J. 
Nömeth “*“Zur Kenntnis des geschlossenen e im Türkischen”, KCsA4, I Ergânzungsband. Buda- 
pest-Leipzig 1939, s. 518. Mecdut Mansuroğlu “Das geschlossene e im karachanidischen 
Türkisch”, UA4AJb, XXXI, 1957, s. 215-223; Ahmed Cevat Emre “Türkçede Bulanık e (e) 
Fonemi” TDA, 1lI, s. 6-7, 1946, s.489-496-7. 

* Bk, CH$ 22, SV $ 23, DAO Ş. 221, TE 5. 49-52, ŞÇ, TDAY 1960 s. 101-197, Cİ 
$ 22: MZB$53; DKEI, 16. 

“ Bk. ATB e. 119. 
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Metinlerimizde sonradan eye dönüşen kelimelerin bazılarının ilk hece 


Üleri düzenli olarak i ile yazılmakta, bazıları çoğunlukla i, yer yer e ile işa- 
retlenmekte bazıları da karışık bir durum arz etmektedir. 


Aşağıdaki kelimelerin ilk hece leri tamamen i ile yazılmıştır. Bunlardan 
bir kaç tanesinin e ile yazılınış örnekleri de vardır. 1! 


bil 


bisle— 


dir —, 


dirşür — 


gıç 


bel 
Kemerdür tğ-i Dahâki bilüüde GE 49/107 
Çengüfi bilin büküp CH 417/102, bilin arkasın TR 1I 166a/5. 


besle — 

Bisledügi AİÜ 72a/9b, bisledügü ADBM 140b/6, bislenen 
gişi ADH 26a/13, bisleye TR 1 33b/12. 

Bu kelime bir yerde beslegil TR 11 220a/9 şekliyle geç- 
mektedir. 

beş 

Biş bi arşun AİÜ 33b/21b, biser dirhem TR 1 187b/4, 
bişinci AİÜ 34a/2la, bişincisi TR 1 11b/15, biş genç GH 1/33. 
Bir yerde e ile yazılmaktadır: Beşincisi CH 79/92 


bez 

İnce bize TR 1 204b/13, eski bizi TR 1 265b/9, eski biz-ile 
TR I 353b/11. 

bez — 

Lâle vü gülden dakı “ser ADH 105b/14, bizüpdür CH 20/79. 
de —- 

Bulayım dir-isei murâd ADH 17b/16, eve girsün disei 
ADH 115b/16, ne diyeyim AİÜ 53b/20b, aa befizer diyi- 
ben TR II 17b/12, ne dir CH 17/65. 

Sadece iki yerde de- şekliyle geçmektedir : 

Der-isem derdüme kıl em ADBM 139b /10, bu kelâmu deye TR 1 
20a/5. 

der —, topla — 

ilm ehlin dirdiler AİÜ 54a/16a, diriben TR 1 142aj10, 
diremezem ADBM 152b/9. 

topla — 

Dirşür ADH 78b/13, dirşürüben ADBM 44b(/13. 

geç 

Giç oyansa bağırmağ-ıla bimür TR 1 199h/13, giç old. CH 
22/33, gice komağıl CH 23/93. 


U Bu kelimeler metinlerimizde pek çok kere geçer. Bu bir iki istisna bizi müstensihin 
dalgınlığı kanaatine götürebilir. 


gice 


il 


il 


ilçi 


ir — 


AHMEDİ'NİN DİLİ 31 


gece 
Karafiu uzun gicem ADH 12aJ5, gicemüf kadrı AİÜ 28aj8a 
gice gündüz ADH 216a/14, gice bigi CH 4LJIll, gice gul 
meli CH 23J113. 


gerçek 

Girçegin di AİÜ 25a/l5b, girçek ersei AİÜ 4Tbilib, 
girçekdür AİÜ 75a)/31b. 

<g 

i hak ADH 269b/13 i yâr ADH 218b)15, i sah-ı Hurşid - dil 
CH 5/45,1 mukmür u ra'nâ CH 12/8, i şüâh CH 10/97. 


el, yabancı 
dl ü gün CH 21/74. 


el, memleket n 

Rüm iline ADH 199af11, şehr GH 46/120, Şam ilinüf şub- 
hını CH 64182. 

elçi 

İlçi bu resme olmaya AİÜ ?24b/24b, virdi ilçilere AİÜ 
15b/24b, didi. ilçiye AİÜ 24b/30a. 

er — 

İrüben makşüda AİÜ Mb/5b, baa iricek cefâ ADH 161b/8, 
safa irince çok çok cefâ çekdi ADH 95a/8, göze şıhhat irüp 
TR IL 43aj5. 


ulaştır —, erdir — 

Giceyi gündüze irgür ADH 236a/2, bun irgürdüm beydnı 
TR I 58b/2, irgüribenüfi feleklere anı AİÜ 21a)3a. 

eriş — 

Dürlü mevcüdât irişür AİÜ 44b/10b, hakdan afa irişdi 
ADH 8a/10, taht afa irişüp ADH 22b/3. 

eriştir — 

İrişdüre bevline idrâr TR Ti 212b)/10. 

erdir — 

İrürdi sözi Selmân'a ADH 107bj11, Kayşer'e irürdi AİÜ 
67b/20b, kemâla irüreyim ADBM 12b/3. 


2 Metinlerimizde bu kelime pek çok defalar geçtiği halde sükünlu yazılmamıştır. Halbuki 
CH'de yer yer esreli elifle yazıldığına şahit oluyoruz. Bu bakımdan iy değil, i olarak oku- 


mayı tercih ettik: 


i niçeleri kim mey oda yakdı CH 61/9 
i miçe fâl bâzıçeyle açıldı CH 60/65 
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erte, gündüz, sabah 

Yüzüğ şem'in irte gice gün bigi 

Çırâğıyla her yafa ister çiçek ADH 137a/1 

İrteye degin yanar şöyle ki şem' AİÜ 1I2bj/la 

İrte gice dönderüp ay u günin AİÜ 52b/4a 

eşik 

İşigüde ADBM 81b/5, işigüdür Ahmedi'nün ka'besi 
ADH 248b/8, işigüfi bafa göster ADH 226a/16. 

et — 

Kayd itdün-ise ADH 32b/17, tenâvül itdüreler TR 11 102b/9, 
itgil beyân AİÜ 41b/22h, def“ itmege AİÜ 15aj3la. 

ev—, acele et— 

İvme AİÜ 8aj5b, ivmegi AİÜ 8aj4b. 

sez — 

Sizerdi Ahmedi gözülü işvesin ADH 226b/17 

Ben evvelden sizerdim ki ol cüvân-merd 

Olupdur “ışk içinde şahib-i derd CH 42/106-107. 

ver — 

Gün virdügüm yolufida ADH 92 b/11, Rüm' biz virdük 
AİÜ 10a/4a, eyüyi viribenüğ ADBM 30 b/12. 

ye 

Yidükde iktildtıla yise çok TR 1 54b)8, yi yidür ADH 
52 b/7, yidürüben yiyesin AİÜ 59a/27a. 

yedi 

Yidi encüm TR 1 3a/5, yidi yüz yıl AİÜ 45a/4b, cemi“-i 
encüme ol yididen gelür envâr ADH 54b/17. 

yeğ — 

Yig andan AİÜ 15b/28a, yigi şarusıdur TR 1 88a)J12, 
lahmı yig TR 1 118a/8, Hoten'den yiz ADH 249b/12. 


yel 

Yil niçe kim deprene ADH 206b/7, yil durur toprakdan 
olanufi işi AİÜ 46b/14b, yilkile şuya varur ADH 2laj4. 
yel — i 

Kazanduü yil gibi her yata yile CH 17/89, 

İşitdün tâc-içün var yil gibi yil CH 18j/117. 

yemiş 

OL ağaçdan bir “acab yimiş biter AİÜ 39a/25b, 
Yimişlerden üzüm hoş durur incir TR 1 64b/15 
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ya bilği 
Hırşı yiiemez AİÜ 25a/3b, nefsüi yiflerset ADH 167aj3. 
yiği yeni i 
Yini sanma eski durur bu cihân AİÜ 42a/3a. 
yini şunu TR 1 166a/13. 
yir yer 
Yir yüzini AİÜ 15aj3a, gögde yirde ADH âbjil, yaş 
yirine ADH 12af/15 
Sadece bir yerde : yerüi yüzi ADBM 190a/2. 


yirin — yerin — 
Dir-iken Mecnün ol işe yirine 
Şâd oldı höd yirinmek yirine AİÜ 13b/7a. 


yit — vet — 
Sinü yüzü yiter bize ADH 102b/7, yitmez mi ol cefâ ADH 
104a/4. 

yit — kaybol — 


Zer ü sim-ile ne iş varsa biler 


Zer olmasa biten iş dahı yiter CH 42)5-6. 


yitür — ulaştır — 
Kuvveti file yitüren AİÜ 43b/27a, yitürem CH 18/23. 


yitmiş yetmiş 
Yümişi irürdi toksana ADH 163 b/8, yitmiş bi AÜ 56a/15 b 
Aşağıdaki kelimeler genellikle e ile yazılmıştır. 
gey —. geydür— giy—, giydir — (metinlerimizde 23 defa gey -, geydür—, üç 
defa giy— şeklinde geçmektedir) 
Geydi ADE 27b/10, geydügi AİÜ 72b/6a, geymiş-idi AİÜ 
db/llb, geydürdi CH 32/41. 
(Aşağıda gösterilen yerlerde ilk hece esre -— veya ye £ 
ile yazılmıştır : Giydügüü AİÜ 37a/16b, 
giye AİÜ 21a/10a, giyüp AİÜ 24a/17a CH) 
bezek süs 
Bezek AİÜ 16af/4a, ADBM 13lajli1. Bir yerde: 
bizegidür AİÜ 16ajla. 
gerek gerek 
i Olsa gerek ADH 10aj11, delmek gerek AİÜ 40a)/3a, gerek- 
lüden böyük TR 1 31b/9. Bir yerde: girekdür TR 11 207bJ1. 
devşür —, divşür— toplamak (aşağıda gösterilen yerlerde geçer.) 
Devşürdi AİÜ 60b/10a, AİÜ 64b/10b, devşürüp AİÜ 
26aj16a, divşür ADBM 8laj1. 
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Metinlerimizde Öbeze-/bize-, bezen-/bizen—, evjiv kelimeleri tamamıyla 
karışık bir şekilde yazılmışlardır. Aşağıda her birinden bir kaç örnek veril- 
miştir. Metinlerimizde bize — 17, bizen — 7, beze — 6, bezen — 23 defa geçmek- 
tedir. 


bize — beze —, süsle — 
Bizemek ADH 187bj/16, bizemişdür ADBM 145b/10, 
bizemese AİÜ 31la/19a. 


bizen — bezen —, süslen — 
Bizendi AİÜ 2a/10a, bizenüben ADH 189b)/5, 
bizenür ADH 63b/3. 


beze — beze —, süsle — 
Bezedi ADH 242b/5, bezeye ADBM 16b/11, 
bezeyüp AİÜ 70h/5a. 


bezen — bezen —, süslen — 
Bezenmiş AİÜ 16aj3b, bezenüben ADBM 1l b/10, 
bezenüp ADH 57a/9. 


evjiv kelimesi metinlerimizde 16 defa iv, 35 defa ev şeklinde yazılmıştır. 
Aşağıya her birinden bir kaç örnek çıkarılmıştır : 


iv ev 
İvini ADBM 222a/8, ive AİÜ 53h/30b, 
€v ev 


Eve CH 57/22, evinde ADH 187b/13, evlerine AİÜ 55ajlIb, 
evinden ADBM 19a/12. 


u>ıuwüz>i Değişmesi 
21. Kelime kökünde meydana gelen tek örnek tüp > dip kelimesidir : 
Gül dibinde ADH 16b/17; buyân dibi-y-ile TR 61b/9. 


Bu devir metinlerinin genel görünüşünün dışında bazı u > uüz>i de 
gişmelerine de tesadüf edilmektedir. Fakat bunlar nadir görünüşlerdir : 
âşüfte > âşifte ADBM 193b/5, ufukda >ufıkda ADBM 47bj/1. 


ADBM'de göüül kelimesi bazı istisnalarla göfil şekline geçmektedir : 


Gönül 120b/10, göğüle 72b/12, göğül 72a/1, 165bf/1, göüllerü 185a)6, 
gönülde 113a/15, göüilden 21a/9, götüllere 133af10, gönülleri 118b/2. 
Metinlerimizde, yuvarlak ünlü bulunması gereken yerlerde de, bazı 


hallerde düzleşme olayına tesadüf edilir. Bunlardan o eklerle birlikte 
bahsedeceğiz. 
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e > ö Değişmesi 


29. Metinlerimizde sıfat ve zarf olarak kullanılan, şöyle, böyle kelime- 
lerinin ilk ünlüleri ö, eyle kelimesinin ilk ünlüsü henüz e'dir.!3 


Böyle dir TR TI 185b/13, böyle geçer ADH 170aj/b, böyle durur AİÜ 
4a/3a böyle virdi AİÜ 27a/3b, böyle terkib ADH 24a/6; şöyle olupdur AİÜ 
17a/24a, şöyle inceldi ADH 269aj12, şöyle iler ADH 24b/16, bunu şöyle 
ki var #abi eyleyip bil TR II 220a/5, eyle kılgıl AİÜ 33a/24a, eyle ki saç 
ADH 40b/7, eyle idelüm ADH 240b/17. 


ı>u,t>ü Değişmesi 


23. Metinlerimizdeki : >u,i >ü değişmeleri — &/—g düşmeleriyle ilgili 
olduğu için, bu meseleyi o bahiste ele alacağız. 


ÜNLÜ UYUMU 


24. Türkçe üzerine yazılmış dilbilgisi kitapları, Türkçe'de ünlü uyumunu 
iki kısımda mütalâa etmektedirler : 


1. Dil uyumu (benzeşmesi) 


2. Dudak uyumu (benzeşmesi) “ 


DİL UYUMU 


25. Bilindiği gibi dil uyumu ilk hecede kalın ünlü ihtiva eden bir keli- 
menin daha sonraki ünlülerinin de kalın, ince ünlü ihtiva edenlerin ise ince 
ünlü almasıdır. Bu kanun Türkçe'nin her devri için, tabiatıyla Eski Anadolu 
Türkçesi için de geçerlidir. 

Şimdiye kadar üzerinde araştırma yapılan Eski Anadolu Türkçesi me- 
tinlerinde dil uyumu yönünden bazı aykırılıklar tesbit edilmiştir. !5 Metin- 
lerimizde dil uyumu, kök kelimelerde olduğu gibi eklerde de düzenlidir. 


26. Bugünkü yazı dilimizde dil uyumu dışında kalan ki aidiyet eki Eski- 
Anadolu Türkçesi metinlerinde uyuma tâbidir.16 Ayrıca —-k-/-k- iki ünlü 
arasında sadalılaşarak — 4-/-g—ye dönüşmüştür. 


Metinlerimizde de -gı/-gi eki diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 
olduğu gibi dil uyumuna tâbidir : 

Ağızdağı kokuyı TR 1 9Tb/2, ağzufidağı dürer ADH 105b/13, kulah 
içindegi ADH 3b/3, bugüngi işüi AİÜ 29b/28a, butlardağı bizde TR 1i 


3 Metinlerimizdeki böyle kelimesinin diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde beyle 
oluşu için bk: MZB $ 56. 

4 Bk. TG $ SI vd. 

5 Bk. ÇAŞ5I; SVŞ79,$80,$81; CİŞ19;Ş$Ç$8,$9,10; DK Ş$33; TE$53. 

“ Dr. Selâhattin Olcay, TE'de (s. 53) üç yerde ekin uyuma girdiğini tespit etmiştir. 
Bir yerde ise bu ek uyum dışı kalmıştır. Bk: TE s. 53. 
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182b/2, cândağı marata ADBM 169a/7, saçındağı girih AİÜ 47b/4b, şim- 
digiler AİÜ 33b/17b, zülfüüdegi selâsil ADH 151b/9. 


27. Cevheri fül ; —, ek gibi kabul edildiğinden, uyuma tâbi olmuştur: 


İdip durırıduk TR 1 H4b/5, 
Pâdişâh kulın eger sultân kıla 
Kul gerek kim kul -ıduğını bile 64b/13a, 


Ne yazık ki metinlerimizde ekin böyle okunduğunu kesinleştirecek 
yukarıdakinden başka bir örnek yoktur. i 


28. i- fiilinin zarf fiil şekli, iken, —ken, metinlerimizde diğer Eski Ana- 
dolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi uyum dışı kalmıştır : 


Gözlerüi yaşı aharken nişedür rengüm harâb ADH 2laj11 
Bilür-iken ki nice olur şâmda garib ADH 260/17 
Çıkarken şu şimâla olsa mukâbil TR 1 121b/14 

Şabâ şaçufi şıfatından ohır-iken bir bâb ADH 28b /8. 


Arapça - Farsça Kelimelerde Dil Uyumu 


29. Bu günkü Türkçede ve Klasik Osmanlıcada incelik kalınlık uyumu 
dışında kalmış, son ünlüsü ince olan Arapça ve Farsça bir çok kelimenin, 
Türkçenin uyum kaidesine veya bahis konusu dillerdeki şekillerinin aslına 
uygun olarak, ünlülerinin de, hiç olmazsa tespit edebildiklerimizde, kalın 
okunması gerektiği kanaatındayız. 7 Çünkü bu tip kelimeler metinleri- 
mizde — lik değil —lk ekini almaktadırlar, 


Aşağıda metinlerimizde geçen ve — kk eki aldıklarından dolayı, Klasik 
Osmanlıcanın aksine, son sesi de kalın olarak okunması gereken kelimelerden 
birer örnek verilmiştir : 


âsihğ AİÜ 5a/l9b, âsudalıh TR TI 199a/6, âşuftalığla ADH 95b)/7, 
âzâdalıhdur ADBM 34b/1, bi-habarlık AİÜ 37a/27a, terdâmanlığ-ıla ADBM 
51b/5, ganiliğı ADH 1814/4, hâklık AİÜ 3b/13b, karâmilik ADBM 93b/14, 
kastalıkdan TR 1 234b/3, hödbinliğ-ıla ADH 253b/9, küniliğı AİÜ 60b/2b, 
“imâratlıkda AİÜ 72b/7b, kâdırlığın TR 1 10a/8, kâhbalıkdur AİÜ 70a/28h, 
kâhıllık TR 1 65a/5, pâdişahlık 442 AİÜ 52b/20b, rdsi-ravlık AİÜ 68b/ 
21b, rüşanlığından ADBM 191a/9, salâmcilıkdur TR TI 143b/4, sıyâhlığa ADH 
143a/9, şöfiğ ADH 254a/16, şâdilığıla ADH 75b/6, sahlık 845 AİÜ 


” Prof. Dr. 7. Korkmaz, MZB'de ($ 58) rastladığı/bu tip kelimelerin — hf eki aldık- 
larından dolayı uyum dışı kalmış olduklarını söylüyor. Bu durumda incelik kalınlık ba- 
kımından Türkçe kelimelerde çok düzenli olarak kullanılan bu ekin, niçin Arapça ve Farsça 
kelimelere sadece -İık şeklinin getirildiğini izah etmek çok güçleşir. Kaldı ki metinlerimizde 
bazı kelimeler de, dil uyumuna veya Farsça veya Arapça'dan Farsça'ya geçmiş şekillerine 
uygun olarak bu ekin incesini almaktadırlar : Dünyelik AİÜ 56a/30b, düşmenliği AİÜ 44a/9, 
merdümlik ADH 107 b/16, nâzüglig - ile TR 11 221a/10 , edebsüzliy CH 38/21. 
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16a/8a, tersdâmanlığıla ADH 14aj/11, uftğdalık AİÜ 3la/l6b, vderblık 
AİÜ 29b/12a, vâhıdık ADBM 157a/4, valıhlığum ADBM 132b/5, zârılık 
ADH 227b/5. i 


Şu kelimeler iki türlü okunabilecek şekilde hem — kk hem de — Ek veya 
-gi eki almaktadırlar: 18 


leb/lab : Huşg-lublığ-ıla ADBM 138a/7, lebühdeg ADH 105b/1. hüşg/huşg: 
Hüşgligini AİÜ 43b/10a, kuşglığufı ADH 105b/1. 
Peygambarlık AİÜ 45af1a, peygamberlik AİÜ 53a)/11b, pâklık AİÜ 


3b/6a, pdklik AİÜ 27b/17a, şirinliğila ADH 2660/9, şirinliz ile ADH 
139b/16. 


DUDAK UYUMU 


30. Dil uyumundan bahsederken, Türkçenin her devir ve sahasında 
yaygın bir uyum şekli olduğunu “söylemiş, Eski Anadolu Türkçesi ve metin- 
lerimizdeki durumunu göstermiştik. 


Dudak uyumu ise daha sonraki devirlerde yaygınlaşır ve metinlerimizde 
Eski Anadolu Türkçesinin karekteristiğini teşkil eden bir çok aykırılıklara 
sahiptir. 


Ahmedi'nin inceleme konusu yaptığımız eserlerinde, dudak uyumsuz- 
luğu, diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi, kelimelerde ve 
eklerde görülenler olmak üzere iki kısımda incelenebilir. 


Kelimelerde Görülen Dudak Benzeşmezliği 


31. Kelime bünyelerinde görülen dudak benzeşmezliği iki kısma ayrıla- 
bilir. 


a) Kelime bünyelerinde Eski Türkçe devrinden beri var olan dudak 
benzeşmezlikleri. 


Metinlerimizdeki örnekleri aşağıya çıkarılmıştır : 


ağu © Ağulu oh zahmına TR 1 113bj1 

gendü Gendü işine ADH 97a)/9, gendüden ADH 20a/5, gendülikden 
AİÜ 56b/26b, gendüzin AİÜ 22b/14a 

karşu Karşuvar ADH 256a/71, Kabeye karşu ADH 221b/17, kar- 
şuladı AİÜ 66a/3la 

eyü ” Eyü yavuz ADBM 169b/9, eyü âyini AİÜ Sajla 

yaşduk Yaşduğui CH 24/31, yaşduğıydı CH 21/112 


Bu çift yazılışlar, insanda, müstensihin dalgınlıkla kendi ağız özelliğini de aktardığı 
intibamı veriyor. 
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degül degül AİÜ 40aj12b, degüldüm ADH 93a/1T, degüldi CH 4/18 

kayğu Kayğudan şolmak AİÜ 17a/20b 

dilkü Bir dilkü AİÜ 70b/9a, dilküsin AİÜ 70b/17a, vardı dilküler 
katına AİÜ 70b/11b 

yılduz Yılduza bahdum ADH 5lb/2, devletün yılduzı ADH 153h/8, 
yılduzları itmişdür bezek AİÜ IMdaj2la 

girü Girü kurılmış ADH 122a/5, bizetdi girü ADH 92ajll, girü 

İ ilçi gönderdi AİÜ 10a/26a 

berü Şun berü ADH 45a)12, andan berü ADH 45b/3 

altun Âltun-ıdı CH 47/59 

azuk Azuklıkdır TR 1 65bf/11 

incü Delinmemişi incünüi TR 264h/14 


Şu örneklerde berü ve gerü kelimelerinin son ünlüleri dil uyumuna gir- 
miştir : 
Ki kaldum ol giceden beri taha CH 17/18 
Giri döndi içi od gözleri kün CH 21/44. 
b) b, p, m gibi dudak ünsüzlerinin tesiriyle yanlarında bulunan düz 
ünlüler yuvarlaklaşır : 


demür Demür dikendür TR 11 220 b/6, demüri ADBM 28 ajl, demür-ile 
TR I 330a/15 


yavuz<yabız Yavuzın TRI 13aj/2, yavuzına AİÜ 44b/8a, yavuzlar ADH 


92 b/6 
delü<tihce< tilbe Delü bigi CH 43/21, delü ider CH 41/88 
kirpük Kirpügüm ucından ADH 37b/1, kirpük AİÜ 13a/23b, kir- 


pügü ADBM 86a)2. 


Eklerde Görülen Dudak Benzeşmezliği 


32. Metinlerimizde, diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu 
gibi, eklerde dudak benzeşmezliği yaygındır. Fakat bazı eklerde (- uban) 
— üben, — ıp/- up) vb. kendi bahislerinde gösterileceği gibi dudak uyumuno 
girme temayülleri sezilir. 


Seslerdeki dudak benzeşmezliklerinden bir kısmı Eski Türkçe devrinden 
beri devam edegelmektedir. Diğer bir kısmı ise Eski Anadolu Türkçesine has 
uyumsuzluklardır. Ayrıca bazıları yapım eklerinin sonundaki — g/-g'lerin eriyip 
kaybolması, bazıları ise bünyelerinde mevcut b, p, m gibi dudak,c,ç,Ln,r,t 
vs. gibi diş, diş oyuğu vs. ünsüzlerinin tesiri dolayısıyla uyumsuzluk 
gösterirler. Bazı eklerdeki uyumsuzluğu ise izah etmek mümkün değildir. 
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Metinlerimizdeki çekim ve yapım ekleri, 
a) ya yuvarlak bir ünlü ihtiva ederler, 
b) ya düz bir ünlü ihtiva ederler, 


e) yahut da dudak uyumuna girme temayülü gösterirler. © 


YUVARLAK ÜNLÜ ALAN YAPIM VE ÇEKİM EKLERİ 
İlgi Hali — uü/- ün, — nuf|/— nüfi 
33. Metinlerimizde geçen ilgi hali ekleri istisnasız yuvarlak ünlülüdürler. 


Ayinesi hayâtumuzuf ADH 75a/l7, yüregin arslanlarunk AİÜ 47b)/13a, 
peykânu okunu AİÜ 67b/29b, kahrınuü içinde AİÜ 2b/l2a, geçinüü südi 
TRI i17af/l, kullarui gölline ADH 156a/8, çağıldusı şunu TR TI 32b/11, 
çeyneyenüfi ağzında TR I 1WM4afl4. 

> 


Yön Gösterme Eki — aruj— erü 


94. Eski Türkçe'de — garuj- gerü (Alt. $ 186) şeklinde olan bu ek, ba- 
şındaki ünsüzler düşerek Eski Anadolu Türkçesi'nde — aru/-erü şekline gir- 
miştir. Metinlerimizde de genellikle — aruj-erü şeklinde görülür : 


Varma ilerü CH 24/42, ilerü gele TR 1 92aj2, ilerüden böyledür AİÜ 
TIb/21b; içerü girürol TR 59b/9, cândan içerü gizle ADH 220a/12, içerüden 
TR 1133a/1, yokaru çıharur ADH 85b/7, yoharudan ine TR 1 66a/15, yokaru 
kalur AİÜ 66b/13a, yokaru çekdüren CH 54/35, yokarudan su çıkan yire geldi 
CH 54/16; arşdan afaru ADH 148b/13, hati-ı üstüvddan afaru AİÜ 42a/9b. 


Aşağıdaki örneklerde ekin sonundaki ünlünün uyuma girdiğini görü- 
yoruz. ? 


Aşağadan çeker yokarıya âb CH 54/72 
Toğrcak er yüz yokarı vü kızufi aşağa ADH 5b (6. 


Birinci Şahıs İyelik Ekleri —-m (cu-mj/-üzm), - muz|- müz, —uzmuz| 
ü-müz b 


35. Üzerinde “araştırma yapılan bütün Eski Anadolu Türkçesi metin- 
lerinde olduğu gibi Ahmedi'nin araştırma konusu yaptığımız eserlerinin 
yazma nüshalarında birinci şahıs iyelik eklerinin ünlüleri ve yardımcı ün- 
lüleri yuvarlaktır. Seyrek de olsa bu kurala aykırı durumlar mevcuttur. 2 


2 Metiilerimizde, bazı ekler, şimdiye kadar üzerinde araştırma yapılan metinlerin 
aksine, dudak uyumuna girme temayülü gösterirler. Fakat biz sıralamada daha önceki araş- 
tırıcıların yolunu tuttuk, Bu durumdaki ekleri (meselâ — uban/- üben-, — ıbanj— iben) Eski 
Anadolu Türkçesindeki uygun yerlerine aldık. 

2 Bu kelime TE'de bir yerde (bkz: 6. 56) yukarıdadur şeklinde geçmektedir. 

* Başka metinlerde kaide dışı örnekler için bkz: TE s, 58-59. 
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Metinlerimizde kaide dışı olarak görülen örneklerin hepsi, diğerlerinin ise 
bazı örnekleri aşağıya alınmıştır. 


'Kaideli Olanlara Örnek ; 


Adum AİÜ Ibj/lla, benüm baktumı ADH 227af/11, câünumı ADH 23b/17, 
derdüm AİÜ 18bjila, didügüm sözden TR 1 6lb/13, tutağum ADBM 42aj9, 
yüreklerümde AİÜ 49a/13a; göüüllerümüz şişesi ADH 75b/5, ikimüz AİÜ 
18a/27b, kesmetümüzi AİÜ 1laj24b, pâdişâhumuz bizüm AİÜ 61b/28a, sul- 
tânumuz ADH 56b/16, dönecek vaktumuz AİÜ 27aj8b, yirümüz ADH 179h(/9, 
bir demümüz AİÜ 9aj31b. 


Kaide Dışı Olanlar 


Adım “ismim” ADH 48a/16, dönmegim yok CH 67/78, göülime ADBM 
98b/9; yşumıza AİÜ 28a)8a, da“vimizi bizüm ADH 59a/16, fikretümize ATÜ 
34b/8b, ehlümizi AİÜ 65a/22a, görlümizi AİÜ 2a)/3a, nefsümize AİÜ 41b)/15a, 
murâdumıza ADH 188b/6, gendümize CH 23/15, ikümüz AİÜ 1Ib|/l8a, birbi- 
rümüzi AÜ 74a)/13a, 2 

İki yerde kafiye zaruretinden dolayı birinci şahıs iyelik eki — em şeklinde 
geçmektedir : 

Bugün senden ırak zâr u garibem, 

Hemin derd ü belâ durur naşibem CH 517/117 
Zaif ü bi-kes ü bi-dil ğaribem 

Hemin derd ü belâ durur naşibem CH 40/60 

İkinci Şahıs İyelik Ekleri —& (u—Alü—ü); —Ruz|—üz, (<u—Ruz|-ü—Rüz) 

36. İkinci şahıs iyelik ekleri de birinci şahıs iyelik eklerinde olduğu gibi 
dudak uyumu dışında kalırlar. Yani düz ünlü ihtiva eden kelimelerden sonra 


dar yuvarlak ünlü alırlar. Fakat, nispet itibariyle az olsa da bu kuralın dı- 
şında kalmış bir hayli örneğe rastlamak mümkündür. 23 


Aşağıda Eski Anadolu Türkçesi'nin genel kurahna uyarak dar yuvarlak 
ünlü almış ikinci şahıs iyelik eklerine bir kaç örnek verdikten sonra, düz 
dar ünlü almış olanların hepsi gösterilmiştir. 


Her biriüüze AİÜ 19a/17a, yüregüüüz AİÜ- 19af/17b, yidügüüz AİÜ 
72b/10b, kılıcuüuza ADH 76b/12, ayahlaruia ADBM 184a/3, befizüüde 
TR 1 57a/12, başmaklaruta ADH 246b(14, dirligüde AİÜ 7b/2la, işi- 
güde ADBM 81b/5, yafiağuğ bigi ADH 71/16a, gelişün AİÜ 38b/25b. 

Şu örneklerde teklik ikinci şahıs iyelik ekinin yardımcı ünlüsü dudak 
uyumuna girmiştir : 


2 Son iki kelimede köke dahil i ünlüsünün kendisinden sonra gelen m dudak ünsüzünün 
yuvarlaklaştırıcı özelliği ve ü sesinin yuvarlaklığı dolayısıyla üye dönüşmesi söz konusudur. 
* Bağ ünlülerinin TE'de (bk. s. 59) de uyuma girmiş örnekleri vardır. 
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Cemâlıüa ADBM 97b/15, cemâlırı ADBM 57b/5, dişiiüü “ışkı ADH 
57b/5, hali - içün düşdi zülfüike ADH 101b/17, kaşıüufi iki nün ADH 
50a/4, kaşığuk mihrâbına ADBM 164a)/2, kılıcıun korhusından ADH 
240b/1, sarâyınui ADH 67b/15. 

Aşağıdaki kelimelerde yanlarındaki ünsüzlerin (1, y, 2) tesiriyle ikinci 
teklik şahıs iyelik eki düz - darlaşmıştır : 

Boyıüı gördi ADBM 186a/6, göüliide ADBM 69 b/10, göziüe ADBM 
74af/5, kulluğıla ADBM 97b/14, yola ADBM 148a/8, yolrida ADBM 
5Tajll, 69aj12, 70b/1, 77b/7, 80a/7, 89b/12, 127b/8, 134b/6, 152b/12, 
156a/3, yüzide ADBM 151aj11. 

Şu örnekler iki türlü harekelenmiştir : 

Hâluüuü veya halıun LİE ADH 80b/10, saçıiurn veya şaçufuf 

Wee ADBM 187b/9, şaçlarıuğ veya şaçlarunufi AS İle ADH 103b/5, 
yümfü veya yüzük “35, OADBNP 144bf1. 
içün FEdatı 

37. Eski Türkçe'de üçün (bkz: Alt. $ 301) olan son çekim edatı metin- 
lerimizde ilk ünlüsü düzleşerek içün olmuş veya ekleşip — çün şekline gir- 
miştir. 

Benüm - içün miydi AİÜ 17a/25a, nişdr -içün ADH 137b/16 atası 
kanı-y-içün AİÜ 48a/22a, didügüm - çün ADH 266ajb. 

Yalnız, iki yerde, bu çekim edatı Eski Türkçe'de olduğu gibi üçün olarak 
yazılmıştır : 

Bizüm anamuz üçündür )5& li müdâm yir sâkin 
Bizim fenâmuz üçündür 55 al bu çerk-i ser-gerdön ADBM 16a/3 
İsimden İsim Yapma Eki: —luj/-lü 

38. Eski Türkçe'de, daha ziyade, —lığ&/—lig (Bkz. Alı. $ 53) şekliyle 
düz dar ünlü ihtiva eden bu ek sondaki — g/-gleri kaybederken kendisinden 
önceki » veya i seslerini de yuvarlaştırıp u, ü şekline sokmuştur. 

Metinlerimizde- ekin ünlüsü, sonda düz ünlü ihtiva eden kelimelerden 
sonra da dar yuvarlaktır : 


Bağlu kapuya AİÜ 32b/3la, işbu kanlu yaş-ıla dütinlü âhumdur benüm 
ADBM 143b/12, elemlü olmak TR 1 52a/13, Karamanlu'da AİÜ 67b/27a, 
rahmetlü kul ADH 97b/7. 


Yalnız, aşağıda gösterilen yerlerde — lu/—lü ekinde bir düzleşme görü- 
Tür, 24 


? Diğer metinlerde ekin düz ünlülü şekilleri için bk. TE s. 63. 
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Korkuluyı ider imin TR 1 155af/13, yazılıdur?” nüe kim ADBM 2aj2, 
ADH 3b/8, ADH 211af13, Ol eserlidür hemin sen kılduğufdur cem“ cem 
ADBM 119b/6. 


İsimden İsim Yapma Eki: - suzj- süz 


39. Bu ek de metinlerimizde dudak uyumu dışında kalmıştır. Ekin 
ünlüsü daima dar yuvarlaktır. 26 


Amânsuz ADH 261laj/17, boyasuz AİÜ 31 b/2a, çekirdeksüz kuru üzüm 
TR İ 153b/6, uykusuzlığı TR TI 33b/4, etsüz TR TI 144b/13, meliksüz bu 
makâm AİÜ 44h/16a, kılıçsuz neyçün öldürd. ADH 245a/14, mekânsuz 
bilürem anı AİÜ 20 aj4 a, köpüksüz bal-ıla TR 1 155 aj3, zâr öldürür günâh- 
suz ADH 92b/13. 


İsimden İsim Yapma Eki: -cuk/-cük, - acuk, - uçuk 


40. Ekin ünlüsü diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu 
gibi metinlerimizde de daima yuvarlaktır.” Ahmedi'nin eserlerindeki 
örneklerin hepsini aşağıya alıyoruz : 


Ahıcuk adlu gişi AİÜ 65b/8b, azacuk TR YI 188a/6, gelincük TR 1 
118 b/4, kabarcuk TR 1 329b/10, azaçuk TR 1 37aj4. 


Fiilden İsim Yapma Eki: -gu/—gü, —ku/-kü 


41. Ekin ünlüsü Eski Türkçe'deki (Alt. $ 115) durumunu muhafaza 
ediyor. Metinlerimizdeki örnekleri pek fazla değildir : 


Bıçğu-yaıla yara ADH 220aj13, bıçğuyla ölem AİÜ 14a/6a, bıçkuya 
CH 18/20, depingü ADH 240aj4, kaygğudan AİÜ 17a/20b, bu cihân sev- 
güsi ADH 172b/11, sevgüsin göülüden gider AİÜ 43a/5b, uyhu ADBM 
132a/8, uyku ADH 70aj17. 


Fiilden İsim Yapma Eki: —du/-dü 


42. Bu ekin ünlüsü de diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu 
gibi dar yuvarlaktır. Bunun örnekleri metinlerimizde, şimdiye kadar üzerinde 
araştırma yapılan metinlerden daha boldur. Bu bakımdan örneklerin hepsin- 
den birer tane alıyoruz. Aşağıya alınanların son paragrafında yer alanlar 
düz dar ünlülü olup dudak uyumuna girmişlerdir. 


Çağıldusı şunu TR H 32b/11, kulak çıfıldusıdur TR 11 49b/6,. güvül- 
düsi durur kulağuü TR 1 261bj/1, kabak kazındusı-y-ıla TR 1 293a/7, şıhın- 


> Belki bu kelimeyi yazıl - füllinden —ı (—u) ile yapılmış isim olarak düşünmek daha 
doğrudur. Metinlerimizde kelimenin yalın hali yazılu şeklindedir. Yazılu AİÜ 18b/27a, 33b/ 
22a, 33b/22b, 33b/23b, 33b/24a, 33b/25a, 33b/25b, 33b/22b, 33b/31b; ADH 168b/12, CH 
58/40. 

# TE'de (s. 63-64) bu ekin uyuma girmiş şekilleri de tespit edilmiştir, 

> Bu ekin uyuma girmiş şekilleri için bk. TE s. 64, 
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dusı anufi TR 1 79ajl, sıkındusı TR 1 103a/7, sızındu şu TR 1 66b/6, 
iildüdür eşer iden ADH 49a/5, benüm ifildüm ADBM 193aj10. 


N'ola şındı bigi hasmı ider-ise ığtırâb ADH 60a/6 
Kabak kazındısı-y-da TR 11 3b/1.28 
Filden İsim Yapma Eki: -u/-ü 
43. Eski Türkçede fiilden isim yapma eki olan —“g/—“ğ, Güney - Batı 
şivelerinde eriyip kaybolurken kendisinden önce gelen bağlantı ünlüleri 
ile köke dahil olan ünlüleri yuvarlaklaştırmıştır. Böylelikle — “2/“—& ekle- 
rinden önce gelen ünlüler birer fiilden isim yapma eki durumuna girmiş- 
lerdir. Metinlerimizde bundan dolayı uyum dışı kalmış örneklerden bazı- 
larını aşağıda veriyoruz : ? 
Kapuüda yüzini yire sürer ADH 75b/12, ola tapufa çâker ADBM 36b/8, 
tapundan ırak ADBM 118/12, şaçu üdi GE 78f100. 
Fiilden İsim Yapına Eki : —“k (-uk/-ük) 
44. Bu ekin yardımcı ünlüsü de metinlerimizde bir yerde düz dar (arık 
TR Iİ 3la/8) şekliyle geçmektedir. Aynı kelime aruğı TR 1 312b/9, aruklık 
TR Tİ 21b/8, aruklık TR 1 192a)2, aruklara TR İ 71a/8, aruklığ TR 1 29'7b) 


15 örneklerinde yardımcı ünlü olarak dar - yuvarlak u ünlüsünü almaktadır. * 


Metinlerimizde bu ekle yapılmış bir hayli kelime vardır. Hepsinin de 
yardımcı ünlüleri dar yuvarlaktır. 


AÂçuk ola TR 1 31a/8, ayrulhdan ADBM 30a/9, konukladum AİÜ 75b/23, 
giciyüge TR 1 122af/12, tanuk AİÜ 63b/28a, yıhuk gölü ADH 49a)2, 
delük delük ADH 85a/13, öksürük TR 11 101a/5. 

İsim - Fiil (Partisip) Eki : — duk/- dük 

45. Eski Anadolu Türkçesinde, Eski Türkçede olduğu gibi (bk. Alt. 
Ş 108, 136, 244) ekin ünlüsü dar yuvarlaktır. Yalnız metinlerimizde üç 
yerde dudak uyumuna girmiştir: 91 

Didigüm şehri AİÜ 42h/18b, bes ildigğüm ne fâyide ADBM 165a/8, 
baha şi'âör üdigüm .eş'ârı ADH “Tlajf. 

Metinlerimizde henüz dudak uyumuna girmemiş şekilleri pek çoktur. 
Aşağıya bir kaç örnek alıyoruz: 

Diledügüi ADBM 136a/4, dirdügi AİÜ 60b)/13a, ısırduğı gişide TR Ti 
219aj4, irişdügi yir ADH 87bj9, <İsi tapılduğı yirde AİÜ 67b/la, kalem 


Bu kelimenin şındu ve sındu şekilleri için bk: TTS: Sındu getürü (Sİ. Da XIY. 
418), sındu ile kırkalar (Hazain XV 54-2) 

2 Daha geniş bilgi için bu çalışmanın -“g/9g düşmesi bahsine bakılmalıdır. 

8 Bu ekin TE'de (s. 55) uyuma girmiş şekilleri de vardır. 

3l Ekin TE'de de bir kere uyuma girdiğini görüyoruz (s. 63). Korkmadıklarındandur. 
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yazduğı nesne ADH 89b/8, yidügüi TR 1 64a/3, yöridügi yolla varduğı 
yire ADH 181aj16. 


Zarf Fül (Gerundium) Ekleri: —u/-ü, - yu/-yü 


46. Eski Türkçede de (bk. Alt. $ 232) yuvarlak ünlülü şekillerine 
çok sik tesadüf edilen hir zarf - fiil ekidir. Bu ekin -a, —e ile yapılmış örnek. 
leri de az değildir. Ahmedi'nin eserlerinde bilhassa bil — füliyle müspet ik- 
tidar yapmak için yan yana kullanılınca, kelimenin kök ünlüsü yuvarlak 
da olsa, gerileyici bir benzeşme ile, —u/-ü zarf fiil ekinin düz darlaştığına 
şahit oluyoruz. 92 

Ağlayu zâr u zâr ADH 85aj1l1, suya birbirü zâr u nizâr ider ADH 70b)15, 
fabl urup çağıru döndürürler AİÜ 39b/16a, kan derleyü eridi ADH 94aj1, 
yaturlar çüriyü ADH 228a/8, hazân kim ditreyü yaprak kurıdı ADBM 12bj 
12, teşebbüh eyleyü nergis gözüRe ADH 204b/7, şafak gösteri durur ADBM 
101b/14, yılduzları gözedü yanıp şem'-var ADH 17b/7, iüleyü gendüyi zâr 
ider ADH 7laf/l, oynayu her bir yaa giderdi AİÜ 49bj10, utanu gitdi 
ADH 134b/16, irdi yöriyü AİÜ 73a/20b, yögürü var tiz AİÜ 18a)24a. 


Aşağıda, bu ekin, düz darlaşmış şekillerinden birer örnek verilmiştir. 
Ah bil—, idi bil—, irişdüri gör—, varı bil — birden fazla yerde geçmektedir, 
bu kompozisyonların — u/-&lü şekilleri yoktur : 

Ah bile ADH 121a/5, başarı bilem şanmağıl AİÜ 59a/17a, diyi durur 
ADBM 2aj1, durı bile şâd AİÜ 74a/23a, eydi bile tamam ADBM 118af14, 
getüri bilen AİÜ 7Tajllb, nice göri bile gör ADH 255b/16, idi bilür ayân 
AİÜ 9b/2la, bir kâmile irişdüri gör ADH 224b/11, sahlayı bilse ADH 82b)2, 
kapuna yüz süriyi AİÜ 17b/4a, varı bile AİÜ 40b /24a, viri bilür bâl u per 
AİÜ 22ajila. 


Zarf - Fil Eki: — up/-üp (—yup)/- yüp) 

47. Diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi bu ekin 
ünlüsü de metinlerimizde nispet itibarıyla çoğunlukla yuvarlaktır. Metin- 
lerimizde düz ünlülü şekilleri ekte düzleşme temayülü intibaı verecek kadar 
çoktur. 9 Aşağıya her ikisinden de bazı örnekler verilmiştir. Düz ünlülü 
—p zarf fiil eki alan fiillerin tam bir listesi için ek Ve bakılmalıdır. 

Boynın egüp kaldı mâyıl ADH 164b)/12, oşanup göüil peşiman olsa 
işinden ADBM 177a/9, yakup gark iidi bini ADBM 51b)3, boğup ütdiler 
helâk AİÜ 65 b/8a. 

Neden alınıp oldu zâr u zerd ADH 233af4, nakşa bakıp nakkâşı bil 
AİÜ 39a/15b, balğumdan arınıp köş ola hâl TR 1 5b/l1l, anı düzedip göyetde 
şafi TR 1 1382/12. 


8? Başka metinlerde düzleşme temayülü için bk: MZB $ 62/14. 
83 Ekin başka metinlerde uyuma girmiş örnekleri için bk; Cİ $ 611, ÇAŞI. 
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Bişürip TR TI 161b/13, tutıp TR TI 46b/11, toüup TR 1 193a/10, bulıp 

ADH 52a/10. 
Zarf - Fil Eki: — uban/- üben, —ıban/—iben 

4B. Eski Anadolu Türkçesi üzerinde çalışanlar yukarıda adı geçen 
zarf-fiil ekinin ilk ünlüsünün yuvarlak olduğu kanaatındadırlar. * Halbuki 
metinlerimizdeki örnekler bu genel kanaatı sarsacak ve ekin düz ünlü 
kuruluşlu veya son seste | n, r, y, x vs. gibi düz darlaştırıcı bir ünsüzle 
biten fiillerden sonra kuvvetli bir düz darlaşma temayülünde olduğu inti- 
bamı verecek mahiyettedir. Okuyanın kesin bir kanaata varması için 
metinlerimizde geçen bütün örnekleri ek 2'de gösterdik. Aşağıya bazı örnek- 
ler almakla yetiniyoruz : 


Açılıban yire iner AİÜ 9bj/6a, alıban kaşd-ı cân ider ADH 94b/1, dile 
başlayıban bülbül ADBM 158b/1, dut Süleymân diriliben girü dünyâya gele 
ADH 261a/12. zi 

Dili açıluban söyledi AİÜ 54a/22a, kan ağlayuban AİÜ 17a/22b, girü- 
ben çıkmağı tedric-iledür TR 1 72a)1, istimâlet virüben höş söyledi AİÜ 65a) 
28a, 

Dögiben eleyüp yoğrula TR 1 158a)5, döniben bir fine olur âşikâr AİÜ 
44a/l4b, kurban kaşu kemânın atar ADH 217a/13. 


Hem dönüben ol girü bahra gider AİÜ 21b)J4b, dünyâyı dutuban nider 
AİÜ 74a/27b, anı öldürüben gideler AİÜ 57a/8a. 


Zarf - Fil Eki: — ubanufi/- übenüü, — ıbanuf | ibenür, 
49. Bu zarf-fül eki de metinlerimizde, ilk ünlüsünde kuvvetli bir düz- 
leşme temayülü gösterir. Bu bakımdan araştırıcılara yardımı olur diye, bu 


eki almış füllerin tam bir listesini ek 3?de sunuyoruz. Buraya birkaç misal 
almakla yetineceğiz. 

Şuçın bilibenü cezâ kılsa” ADBM 126a/1, memleket gire diyübenüü 
ele AİÜ 45b/24b, dögibenük eyle menhül TR 1 169b/6, düşübenüü buldı 
küsüf ADBM'61b/12, içibenü ide def“ TR 11 216b/9, kurbân olıbanuf olsun 
safia fidi ADH 139a/12, varıbanufi afa çöker oldı ol AİÜ 46a /6a. 


Zarf-Fiil Eki : - dukca/- dükce 


50. Ekin ilk ünlüsü diğer Eski Anadolu metinlerinde olduğu gibi 
metinlerimizde de istisnasız dar yuvarlaktır. Ekin ciç ünsüzünün durumu 
için bkz. Ş. 118. 


Gözümden oğladuhca firâkuüda kan tamar ADBM 90a/4, 
İ'timâdui kes ol arturdukca “ahd AİÜ 32a/12a 


4 Bu husus için SV $ 6, $ 86; SN$213, DK $ 207, ŞÇ 18, 370'e bakılmalıdır. 
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Sen cânufı sevdükce ma“şüka yaramazsın ADBM 60a/6 
Pes artar ulalur geçdükçe eyyâm 'TR 11 185b(/9. 
Zarf-Fil Eki : — dukda/- dükde 
51. Ekin ilk ünlüsü metinlerimizde istisnasız dar yuvarlaktır. Diğer, 
Eski Anadolu metinlerinde olduğu gibi, henüz dudak benzeşmesi teşekkül 
etmemiştir. —d- ——i- için bk. $ 107-e 
OL kâmet-ile ol lebi adulda Ahmedi ADBM 83b/7 
Yüzine bakdukda şanursıdı mihr AİÜ 65a/10b 
Kurıduhda em olur iki dirhem TR 11 79bj/4 


Ahmedi medhühi yazdulhda anufi nüshaların 
Töc ider başına mushaf bigi anı nergis ADH 119a/10 


Yaptırma Eki: —“İr (-ur/-ür) 
52. Ünsüz ile biten füllerin sonuna getirildiğinde araya giren bağlantı 


ünlüsü (bir kaç istisna ile) metinlerimizde de diğer Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinde olduğu gibi der yuvarlaktır. 


Yire baiurdı ol ADR 2445/5, lâle vü gül bitürüpdür ADH 114aj2, 
bişürile gerekdür 'TE 224b(/15, içürgil TR 1 246a/13. 

Metinlerimizde —r ekinin ünlüsü aşağıdaki örneklerde kaide dışı kal- 
mıştır : 


Birişüp tantil ide TR 11 6b/13, düşirdi felek bini cüdâ senden ADBM 
158a/5, bir bahra düşirdi beni ADBM 110b/9, yüzüli “acze düşirem ADBM 
148a/4, yitirdü CH 71/81. Ayır -— fülinin ikinci ünlüsü daima düz dardır. 
ayırurlar AİÜ 33bj/3a. 

Şu örnek de iki şekilde okumaya cevaz verecek şekilde yazılmıştır : 

Âhum durur yüzümi yire düşiren 08 benüm ADH 101b/4. 

Yaptırma Eki —dur/—-dür 


53. Bu ekin ünlüsü de metinlerimizde, diğer Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerine uygun olarak, yuvarlaklığını muhafaza etmektedir : 


Nice boğdurdı bümı zâğa görgil ADH 244b/7 
RBulaşdura anuüla bir fetile TR 1 219b/7 
Söyündürmez içümdegi ocağı AİÜ 61b/28b 

Bes indürüp anı şdfi ideler TR 11 131b/2 

Nev - bahâruma hazân şaldurmağıl 

Sebze - zârın hattumun şoldurmağıl AİÜ 61h/28b 


Metinlerimizde bu ek bir yerde kaide dışı olarak istinsah edilmiştir : 
Döndirdi derd-ilen cigerin kana müşg-i nâb ADBM 64af7. 
Geniş Zaman İsim - Fül ve Çekimli Fil Eki: —*r (—ur/-ür) 
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54. Ünsüzle biten füllerden sonra araya giren bağlantı ünlüsü diğer 
Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi Ahmedi'nin eserlerinde 
de dar yuvarlaktır. 85 

Bilürem ala gözlerü alısar al-ıla cânlar ADH 229a/9 
Sen görinirsin zihi nür-ı başar ADBM 92b/1 

Anufla arınur şulmetden ebsâr TR 1 109b/8 
Görinür mi yâr gitmezse nikâb AİÜ 11b/30b 

Yücelür söz -ile ulular adı 

Dirilür söz - ile ölüler adı AİÜ 2a|6b 

Sensin artuk yek seni görür gözüm ADH 78b/2 


ADBM'de, aşağıya alacağımız örnekler, — r sesinin etkisiyle düz darlaşmış 
ve dolayısıyla kaide dışı kalmıştırlar : 
Her dem kalkdan görirem bi belöyı ben ADBM 156a/4 
Ne gördi dil heves ide cihânı görir - iken ADBM 31af12 
Eriye oddan eger görir-ise dürr-i “aden ADBM 196b gl 
Gider mâlı çü görirsin alır ADBM 94b/9. 


İkinci Şahıs Teklik ve Çokluk Emir Ekleri : 

—A (uff ük), —Auz (— ultuz)- üüz) 
99. Sonu ünsüzle biten fiillerden sonra birinci ve ikinci şekillerdeki ekin 
bağlantı ünlüsü ile ikinci şekildeki ekin ünlüleri metinlerimizde çoğunlukla 
yuvarlaktır. Yalnız, bir kaç yerde ekin asıl ünlüsünün dudak uyumuna gir- 


diğini görüyoruz. İkinci şahıs çokluk ekinin metinlerimizde dudak uyumu- 
na girmiş olanlarının hepsini ikinci paragrafta veriyoruz. 


Ra'ndya bakufi ADH 145a/14, görüüz binüm cemâl u rengümi AİÜ 
70b/14a, kalmauz lezzetine dünyânufi ADH 3la/12, kofuz bu pendi ADH 
267b/2, kudretini kâlıku görüp ögül AİÜ 21a/30b, belâya ne diyü düşdi 
şorul ADH 231b/16, bâk itmefiüz AİÜ 19a/17b, çâk itmeküz AİÜ 19a/17b, 
gey soruuz AİÜ 26a/24b, Jermânum irmez görüüz AİÜ 26a(24b, virüfüz 
bize habar AİÜ 54a/16b. 

Yukarıdâ söylendiği gibi, metinlerimizde, şu örneklerde ekin ünlüsü 
düz dardır: 

Ne-ysidi bu “âlemül aslı difiz 

Ne olısar hem cüzvi vü külli diiz AİÜ 70b/14a 
Cedyide vardur yigirmi vü. sekiz 

Devlede var kırk anı gey afilafız AİÜ 21b /28b 
Ahmedi hörssa sözidür “aziz 

Bakmai afa sözlerini diğleiz AİÜ 70aj/19b 


8 Dr. Selâhattin Oleay, TE'de (s. 61) bu ekin dudak uyumuna girmiş şekillerini de 
tespit etmiştir. 
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Üçüncü Şahıs Emir Eki : — sunj/- sün 


.56. Üçüncü şahıs emir ekinin ünlüsü metinlerimizde genellikle dar 
yuvarlak olarak geçmektedir. İki yerde düz dar şekliyle uyuma girmiş ol- 
duğuna şahit oluyoruz. 

Ko peymân şişesi şınsun ADH 235 a)J17, teşvişin bu “aklun aradan sürsün 
ADH 87b/1, câm-ı gülgün virsün elüüe ADH 60b/1, gönlümü yahmasun 
ADH 36b/11, yakarsa yahsun cânumı 21aj14, göülümi yılhmasun ADBM 
69a/13a. 
Cân vilayetin yaksın ADBM 191a/6, alsın beni AİÜ 53b/29b. 


Görülen Geçmiş Zaman ve Hikâye Birinci Şahıs Teklik 
Eki : — dum -düm 
57. Görülen geçmiş zaman ve hikâye ekinin birinci şahıs tekliği metin- 


lerimizde istisnasız dar yuvarlaktır : 


Derdüüi aldum ADH 13 a/16, imân getürdüm AİÜ 54b/10a, çıardum 
fikr deryâsına takıp 'TR 11 221b)4, olaşdum döne sevdasıyla dâma ADH 
219a/17, muşhafı açdum ADH 51bj2. 


Teklik ve Çokluk İkinci Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki: 
— dun /- dün, -dufuz|- dünüz 


58. Metirlerimizde ekin ünlüleri istisnasız dar yuvarlaktır: 


Bildük ki “şk oduna yanan gişi nür olur ADH 170aj14, diledüri bu 
hasteyi AİÜ 17aj/ 29a. ğayra bakdufi diyü ADBM 120a/7, ağladufiuz “akıl ü 
ma“kül ne AİÜ5b)/8a. 


Çokluk Birinci Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki: 


— dukj- dük 
59. Diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi metinleri- 
mizde de ekin ünlüsü istisnasız dar yuvarlaktır: 


Didük ma“denün sü'ü'lmizdcın TR 1 249a/5, Rüm'ı biz virdük AİÜ 
10a/4a, uçdan uca araduk bu “ülemi/ bulmaduk ehl-i kerem bir ödemi AİÜ 
Ta/8a, bir yıl olduk bahr içinde biz revânj berr(i) den hergiz bulamaduk nişân 
AİÜ 27a)8a. 

Dilek - Şart ve Cevheri Fiil Şartında Çokluk Birinci Şahıs 


Eki : — vuz)/ — vüz 


60. Diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi metinleri- 
mizde de bu ekin ünlüsü istisnasız dar yuvarlaktır. 
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Niceydügini bilevüz AİÜ 41b/23a, ölevüz ayruğa kala TR 1 222b/2, 
bir kitâba dahı bünyâd idevüz/mir Sülmatt n'üdi anda eydevüz AİÜ 69a/9a, 
mola fakir - savuz ADH 171bJ4. i 


Gelecek Zaman, Geniş Zaman, Duyulan Geçmiş Zaman ve Cevheri Fiil Birinci 
Şahıs Çokluk Eki: -uz/—üz 


61. Ekin ünlüsü, diğer Eski Anadolu metinlerinde olduğu gibi, Ah- 
medönin eserlerinde de düzenli olarak dar yuvarlaktır. 


Eydiserüz biz anı AİÜ 44h/23b, cehd-ile bulamazuz meger ADH 18b)16, 
ardınca biz hem ölürüz AİÜ 19h/30a, biz bunu virânlığını bilmişüz, lâ-cirem 
yik-pâre terkin kılmışuz AİÜ 72b)/16a, yapmışuz bu meskeni AİÜ 33b/27a, 
iw“dbetüz biz AİÜ 4a)j19a. 


Birinci Şahıs Çokluk Emir Eki: —alum/-elüm 


>. . .. » . . 
62. Bu ekin ikinci ünlüsü, bütün Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 
olduğu gibi, metinlerimizde de istisnasız dar yuvarlaktır. 


Apalum ol beg eri kim ser-te-ser 

Hem müsülmân-ıdılar hem dâd-ger AİÜ 66b /6b 
Bahâr u bülbül ü gül gel içelüm ADBM 187aj7 

Gel lâle-y-ile şâd oturalım gider gamı ADH 106 af7. 


Bildirme Ekleri — dur|- dür ve durur 
63. Bilindiği gibi, bu ek, Eski Türkçedeki tur - fülinin ekleşmesinden 
meydana gelmiştir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde durur ile — durj 
—dür ekleşmiş şekli yan yana yaşamaktadır. Metinlerimizde ekin ve fiilin 
ünlüleri istisnasız dar yuvarlaktır. 
Açulhdur “arşa göflümüü evinde ADH 187b/13 
Râsihk durur nicenüfi püyesi 
Râsılıkdur devletü sermâyesi AİÜ 61a/20b 
Ser-sebzdür benefşe hatufi döyumd senüi ADH 102b/9 


# 


DÜZ ÜNLÜ TAŞIYAN YAPIM VE ÇEKİM EKLERİ 


64. Metinlerimizde de, diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu 
gibi, eklendikleri kelimelerin ünlüleri ne olursa olsun, daima düz ünlü taşıyan 
bazı ekler vardır. Bunlardan bazıları araştırma konusu yaptığımız Ahme- 
dinin eserlerinde uyuma girme (fiilden fiil yapma eki —“I gibi) temayülü 
gösterirler. 

Yükleme Hali Eki: r/-i, -nıj-ni 

65. Metinlerimizde —ı/-i, — ne/-ni yükleme hali eklerinin ünlüleri istis- 

nasız düzdür. 
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Bilecügi feth idi AİÜ 66b/29a, bun. işidüp buyurdu AİÜ 17a)7b, 
boyuüı çemende serv görmiş ADH 124a)2, diriden ölüyi kim itdi zâhir ADH 
6a/3, ider ağız kokusını dahı küb TR 1 157a)14, sözini bergitdi çok sevgend-ile 
AİÜ 57aj23b. 


İyelik Eki: —x/-5, -sı/-si 


66. Bu ek Eski Türkçe'de (bk. Alt. $ 181) çoğunlukla dudak uyumu 
dışındadır. Eski Anadolu Türkçesi'nde de bu durum devam etmiştir. Metin- 
lerimizde -ı/-i, —sı/-si iyelik ekleri nispet itibarıyla pek çok kullanılmıştır. 
Fakat —n, —nı/ni akkuzatif ekinden önce bu ekin ünlü uyumuna girdiği 
yerler de vardır 86, 


On iki kapusın ol şehrüfi AİÜ 40b/1b, gül şuyını TR TI 122af14, südinde 
anuü TR 1 76a/6, çiçeklerü ton ADH 72b/8, gammâz ğamzeli gözi ADH 
11/4, ayağufi tozu ADH 12af/1, âhumuü dütüni ADBM 116a)12, uyhusı ola 
harâm ADH 19a/l4, dünye sevgüsini AİÜ 43a)5b. 


Metinlerimizde ekin uyuma girdiği kelimeler aşağıda gösterilmiştir. 
İşaret edilen yerlerden başka gözüni 2, sözüni 4, tonun 1, tozunı 4, gendüzü 
J şka g 8 
(gendüzüne, gendüzüni şekliyle) 16, yüzüni 8 defa daha geçmektedirler, 


Anufi hulkunu ADBM 101b/8, köküni TR 1 119a/4, vire göğlüni ADH 
20b/7, gözünden olmayaydı feth-i bâbı ADBM 194b/6, açdı gözüni uykudan 
ADBM 125af/11, möârlar gününi ötdiler siyâh AİÜ 27a!30b, gendüzüni se- 
hâba medâyih - güzür ider ADBM 95b/17, yılduz kurdunı gören AİÜ 22a)/16a, 
duzah oduna yanup ADBM Tb/9, gezler okunı ADH 92b)J1, gözü çün ohunu 
gezler ADBM 178a/6, her ki “akıllar ögüdüni dura AİÜ 5b/5a, ko fakihufi 
sözüni ADH 219b/11, geçinüf südüni bir rul alalar TR 1 187a/2, devletüf 
yonunu ol gişi giyer AİÜ 24a)l9a, ayağum tozun sürme ideyim ADBM 174b|/ 
4, su üstünde yörür TR TI L7bj/11, ihtiyâr üldi ezelde vücüdun: ADBM 99b/12, 
yüzüni zülfüni yâd ide eydür ADBM 102b/5, zülfüni fikr kıluram ADH 172a| 
15, girü didi gendüzüne AİÜ 10a)22b. 


Ayrılma Hali Eki: -dın/-din 


67. Eski Türkçe'de (Alt. $ 183), —dın (dın, —ün, —tin),—dan (den, 
—tan, —ten) şekillerinde olan bu ekin, yuvarlak ünlülü kelimelerden sonra 
dudak uyumuna girdiği haller de vardır. Eski Anadolu Türkçesi'nde, genel- 
likle, ekin düz geniş ünlü şekilleri kullanılmakla beraber, bazı metinlerde 
düz darlı (öğdin, yafiadın)37 şekillerine de rastlanmaktadır. Bundan dolayı 
da ek yuvarlak ünlü kuruluşlu isimlerde uyum dışı kalmaktadır. 


89 Dr. Selâhattin Olcay, TE'de (s. 165) ekin çekim eklerinden önce uyuma girdiği durum- 
lar olduğunu tespit etmiştir. 
*“ Bk.CH$133, TE 66, MZB $ 63/4. 
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Metinlerimizde — dın/- din eki öf, yaa, aşağa, taşra kelimeleri ile yaa 
ile kurulmuş (- dan)-den, —dın|- din yaa) zarf gruplarında kullanılmıştır. 
—dın/-din ekinin bu şekildeki kullanılışı düzenli değildir. 

a) Öldin/Ölden : 

Bu kelime, metinlerimizde 25 defa öldin, 9 defa da öfiden şeklinde geç- 
mektedir. Aşağıya birkaç örnek çıkarılmıştır : 

Ölümden öüdin öl ADH 187aj2, ögimek nevbeden öüdin TR TI 222aj13, 
yigil öğdin TR 1 69ajl1, at nazardan öğdin irer CH 62/26. 

Hem öüden olduğı TR 1 259aj10, kibr - idi işi anufi öfiden sofia AİÜ 
48ajl2b, şefi öden yigrek olur AİÜ 69a/14a. 

b) Metinlerimizde — dan/- den yafa kullanılışı çoktur. Aşağıya birkaç 
örnek çıkarılmıştır : 

Cezireden yaa kıldı güzer ATÜ 22b/7b, Türân'dan yafia yöridi AİÜ 
32a/19b, rutübetden yaa TR I 34aj3. 


— dın|- din yala sadece aşağıda gösterilen yerlerde geçer : 

Şalamıö'dın yaa yöridi AİÜ 22b/21b, döndürürdi yârdın yaa yüzin 
AİÜ 13b/l4a, egmiş-idi yârdın yafia kafâ AİÜ 13b/13b, ger kulak tutar -ısafi 
bendin yaa AİÜ 9ajl4b, virbidi Gülşah'dın yaa AİÜ 12b/29a, Konya'dın 
yaa 66b/24b. 

e) Yafa kelimesi metinlerimizde (AİÜ, TRI TRIL ADBM, ADH'de 
yafadın|yaadan, GH'de hep yaüadan şekliyledir.) 32 defa-dın, 24 defa 
— dan ekini almaktadır. Aşağıya her birinden ikişer örnek veriliniştir : 

Yapışmışdur güle her yaadan hâr CH 17/13 
Seni taşra yaradan yakar bu nâr AİÜ Ib/19a 
İki yahadın höş olur kârı “ışk 

İki yaadın gerek bâzârı “şk AİÜ 12b/31b 

d) Aşağı kelimesi metinlerimizde aşağıda gösterilen yerlerde — dın eki 
almıştır : 

Aşağadın. görinen deryâ-y-ıdı AİÜ 4Tb/29b 
Aşağadın ide ol mâddeyi dür TR Tİ 57b/9 
Sen yokarı ben aşağadın yaa AİÜ 18b)/15a 


e) Taşra kelimesi bir yerde — dın eki almıştır: 
Çü taşradın ola gögsi veremlü TRI 1 58a/7 
İsimden İsim Yapma Eki: -cı/-ci 


68. Bu ekin ünlüsü de diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu 
gibi, Ahmedi'nin eserlerinin üzerinde durduğumuz yazmalarında da daima 
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düz dardır. Fakat metinlerimizde bu ekin geçtiği kelimelerin hepsinin düz 
sıradan ünlü taşıdığını zikretmeliyiz. 


Bir gemici be-gâyet dür-bin AİÜ 27b/Ta 

Her ki yalancıdur u peymân - şiken 

Aha diri yörimekden yiz kefen AİÜ 35b)/1b 

Düşmen öldügi habarcıdur saa AİÜ 68b/26b 

Dün el ayakcıyı zulma ayakdan CE 41/84 

Afa bir kulliker olur şehvet yakin AİÜ Tib/5a 

İsimden İsim Yapma Eki: -— hk/- lik 
69. iski Türkçe'de düzlük - yuvarlaklık uyumuna tâbi olan (bk. Ah. Ş 

54) bu ek Eski Anadolu Türkçesi'nde, dolayısıyız metinlerimizde de çoğun- 
lekla düz dar ünlü alır. 


Metinlerimizde pek çek olan örneklerinden bazılarını aşağıya sunuyoruz : 


Ayrulk CE 55/80, çokkk TR 1 70 b/15, dösilnk mıdur ADH 160 af4, 
döstikk AİÜ 53b/30a, edebsüzlik AİÜ 53b/10b, eksükligine TR T 35j11, 
gıdâsuzluldan TR 11 153b/4, karağulık ADBM 26b/3, kullığulida CH 58/74, 
gendüliginden AİÜ 56a/16a. 

Metinlerimizde, bazı kelimelerde, ekin bazan dudak uyumuna girmiş 
olduğunu görüyoruz. 9 Bu durumda olanların hepsi aşağıda sunulmuştur : 


Ayruluğu GH 67/56, eyülükden CH 69/76, ayruluğufi-ıla ADBM 19a/8, 
karatulukda GH 75/45, tükrük çokluğı TR 1 359b)/2, göynüklügine odu TR 1 
117b/2, kulluğu ADBM 22b/10, ADH 56/16, kulluğın TR 1 60a/14, ADH 7bj/10, 
kulluğa ADBM 97b/14 kulluğına ADBM 46b/i, ADH 36b/9, kulluğua 
ADH 76b/3, ADBM 148b/10, AİÜ 17b/6a, ADBM 4lbj/4, kulluğufida CH 
57/65, 58/67 kulluğu ADBM 66a/10, kulluk AİÜ 32b/4b, CH 50/105, kul- 
huğ-ıla GH 50/106-107, kulluğını GH 50/83, kulluğunuzda CH 50/57, toğru- 
luğın AÜ 57aj4a, ululuk AİÜ 43a)7Tb, yollukdur ADH 37a/6, oyanukluk- 
da CH 46/20, günlük TR 1 117b/2, 242b/8, 2302/6, kuşluk TR 1 235b/10, 
kuşluğa dek CH 45/5T, yavuzluk AİÜ 23b)/13b, 18a, 60b/7a, 64b/28a, 
eylük AİÜ 65a/5b (bu kelime ve çekim eki almış şekilleri metinlerimizde 
daima yuvarlak ünlülüdür. Burada kelimenin aslı olan eyü'nün sonundaki 
üye bir uyum hadisesi bahis konusudur.) 


İsimden İsim Yapma Eki: —“9ncı/-“nci 


70. Eski Anadolu Türkçesinde bu ekin bağ ünlüsünün yuvarlak şekil- 
lerine de rastlanır. * Metinlerimizde, bilhassa konusu icabı, TR Iİ ve TR IP 


8 Başka Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de — Ek/-İik ekinin uyuma girmiş şekilleri 
için bkz: ÇH $ 103, SV $ 147, SN $ 147, $ÇŞ146, DK Ş$72, TE s. 66-67, KD 5.34, Cİ 
$ 36, MZB $ 63/6. 

8 Bk. MZB $ 63/7, KD 1-14, TE s. 67. 
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de, bu ek pek çok defa geçmektedir ve ilk ünlüsü yuvarlak ünlü taşıyan- 
larda çoğunlukla yuvarlaktır , 


Üçinci AİÜ 55b/10a, üçincide AİÜ 24b/3a, üçüncü TR I 51b/9, üçün- 
cide'TR 1 110b/7, üçüncide durur TR 1 123af14, üçüncidedür TR 1 126bJ5, 
üçüncisi TR I 19aJ/11, üçünciye 'TR 1 53bf/10, dördinci AİÜ 24b)4a, dör- 
dincide TR 1 94b/10, dördüncü TR 1 19aJ15, dördüncide TR 1 55b/13, o- 
kuzuncı TR E 37Taj9, onuncı TR 1 37aj13. 


Fülden isim Yapma Eki: —ıc/—ici 
Ti. Ahmedi'nin araştırma konusu yaptığımız eserlerinin yazma nüsha- 


larmda bu ekin ünlüleri genellikle düz dardır. Bu bakımdan ek, dudak uyumu 
dışında kalmıştır denebilir. Fakat, 


Dakhı bir şah bulınmaz seneileyin 


Dutucı Sadl-ıla höş mezheb ü Hn ADE T7bj16 beytinin dutucı kelimesinde 
ekin iik ünlüsü uyuma girmiştir. Metinlerimizde bundan başka mevcut olan 
örneklerin hepsini aşağıda sunuyoruz : 


Alıca ADH 71aj/15, bizeyici ADH 205a)7, çekici AİÜ 73b)/23a, idici 
TR TL 75a/8, şuşadıcı TR HI 902/13, yamcı ADH 261b/8, yazıcılar 81b)4, 
yazıcısı AİÜ 17bJ6b, ölici TR 1 1652/1, bulıcıdur AİÜ 63b/29b. 


Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi metinlerimizde hu eki alan 
kelimelerden sadece üçü yuvarlak ünlü kuruluşludur. Ve bunlardan bir tane- 
sinde ekin ilk ünlüsü der yuvarlaktır. Bu kadar az bir misalle metinlerimiz- 
deki durumu aydınlatmak tabiatıyla güçtür. 


Fülden Fil Yapma Eki: -9- (-ık-j/-ii-) 


72. Şimdiye kadar üzerinde araşlırma yapılan Eski Anadolu metinle- 
rinde ekin bağ ünlüsünün genellikle düz dar olduğu tespit edilmiştir.“ 
Fakat bazı metinlerde, yuvarlak kuruluşlu fiillerde ekin bağ ünlüsünün yer 
yer yuvarlak olduğu da gösterilmiştir. 2 Netinlerimizde ekin yardımcı ün- 
lüsü yuvarlak ünlülü fiillerden sonra, çoğunlukla düzdür : 


Boğıla işbu şayru TR Hi 3aj6, bânl olup bomlur AİÜ 42b/27b, bir 
“ukde çözildi ADBM 44aj/4, dögilür 'TR 11 183b/4, yire dökile ADH 183b/6, 
nice dutılur ADH 247a/11, binümçün düzilmiş AİÜ 517b/7b, içürile TR 
TE 182af1, konılmışdı ol hân-ı kerem AİÜ 53bJ5b, şarşarla koşlur olursa 
ADH 67af/12, karşu koyıla çırâğ AİÜ 74a/20b, kurılmış ol kaşuli kemânı 


9 Bu durumun TR I ve TR EP'nin istinsah devrine ait bir özellik olduğu da düşünülebilir, 
diğerlerinde bu ek yuvarlak sıradan ünlü taşıyan sayılarda 12 yerde geçmektedir. Bunlardan 
ikisinin yardımcı ünlüsü yuvarlaktır : üçünci CH 63/104, Üçüncide CH 171/114, 

« Bk.SVŞ$112, DK 127-9,CİŞ55. 

2 Bk. TE s. 68, ŞÇ $ 43. 
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ADBM 104b/13, kurtılur TR YI 218b/2, olmaz bunca müddet ADBM 186b/ 
12, ovıla 'TR I 295a/9, oyla TR 1 211a)3, örüle nikâb-ıla ADH 253a)9, ara- 
muzdan sürilür AİÜ 18af/16b, tökilmege TR 1 337a/13, twulur TR 1 191aj3, 
unudıldı ADH 100a/1, urla TR I 172b/11, üzildi ADH 105b/9, yoğrıla 
TR I 147a/2, yoğurıldukda TR 1 150b/5. 

Metinlerimizde yuvarlak ünlü taşıyan fiillerde, ekin yardımcı ünlüsünün, 
sık sık uyuma girdiğine de şahit oluyoruz. Aşağıda yardımcı ünlüsü yuvarlak 
olan pasiflik - meçhullük eki almış yuvarlak ünlülü fiillerden birer örnek 
veriyoruz : 

© Büküldi CH 4 /53, çözüldi AİÜ 32b/24a, dögülüp TR TI 128b)/1, dökülür 
ADH 71bj13, dutulduğı sâat AİÜ 39bjia, düzülmemişdi ADBM 69a/8, şu- 
nuldı ADH 162b/12, sürülüp AİÜ 6b/30b, #ökülmege 'TR TI 180b/7, urulmış 
TR I 18a/6. 
Fülden Fül Yapma Eki: —n— (-ın-jJ-in-) 

73. Eski Türkçede uyuma tâbi olan bu ekin (Alt. $ 159) bağ ünlüsü 
Eski Anadolu metinlerinde genellikle düz dardır. Bazı metinlerde dar yu- 
varlak ünlü aldığı da görülür. © Metinlerimizde düz ünlü ihtiva eden fül- 
lerden sonra, ekin bağ ünlüsü, ne bilünür nedür bu derde dermân ADBM 
154a/9, mısramdaki bilünür © örneğinin dışında düzenli olarak düz dardır. 

Metinlerimizde yuvarlak ünlülü fiillerden sonra da ekin bağ ünlüsünün 
yer yer uyuma girdiğine şahit oluyoruz : 

Bir yol bulına AİÜ 25b)/18a, bulundı ADH 25l1a/16, bulunmaz-ısa TR TI 
19b/7, dökünmek ıssı suyı TR 1 31aj13, dutına ADBM 1142/15, dürtindi' 
AİÜ 37b/24a, dürlünmek TR 1 105a/6, düzinse ADH 73aj190, görinmez anda 
ADH 32b/12, görinürler AİÜ 34a/l1b, görünmek şaru nesne TR 1 48a)1, 
şu koyunmadın anda 'TR 1 72a/7, kısmet olundu. ADBM 117b/4, fehm olın- 
mazdı AİÜ 31a)/17b, kısmet olundı ADH 125b/7, öginüp dimez AİÜ 4a/22b, 
örtimiben gitdi AİÜ 13a/16a, sürinür ADH 191b/1, fokınur AİÜ 16b)31b, 
urındı tâc ALÜ 51ajl0b, urınur ADH 118b/13, urundukda AİÜ 6lb/3b, 
urunsa ADBM 46 b/10. 

Öykin —Jöykün — fülinin öykin— (öykindi ADH 248a/13) yazılışı ile 
öykün — (öykündi ADH 258a/11) yazılışı hemen hemen birbirine eşittir. 


İşteşlik Eki : —9ş— (—1ş-/—iş-) 


74. Bu ek de Eski Anadolu metinlerinde, yukarıda bahsettiğimiz —“İ-, 
—Sn— ekleri gibi, dudak benzeşmesi dışındadır. © Metinlerimizde de benüm 


“ Bk.SV$112,Cİ$56,SN$233,ŞÇ$42. 

“ Burada geniş zaman ekinin bağ ünlüsünün tesiriyle — n — dönüşlük ekinin bağ ünlüsü- 
nün de yuvarlaklaşması bahis konusudur. 

© Üzerinde araştırma yapılan metinlerde yer yer dudak uyumuna girmiş şekillerine 
de rastlanır. Bk. Sn Ş 237, ŞÇ Ş 298, DK Ş$ 145. 
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cânuma irüşür kağâdan ADBM 157b/1 mısramdaki irüşür örneğinin dışında, 
düz ünlü ihtiva eden fiillerden sonra ekin bağ ünlüsü düzenli olarak düz 
dardır. 


Ahmedi'nin araştırma yaplığımız eserlerinin yazmalarında, bu ek şu 
yuvarlak ünlülü füllere gelmektedir : 

a) Şu fiiller bir kaç yerde geçmektedir ve ekin yardımcı ünlüsü düz 
dardır : 

Doğışmak 'TR 1 52af14, konışıpdur ADH 2052/9, tohışmağ TR TI 19a/8, 
iutışup GH 10/28. 

b) Şu füllerde ekin bağ ünlüsü çoğunlukla düz dardır, fakat yuvarlak 
ünlülü şekillerine de rastlanır : 

Dürişüp ADH 35b/12, dürüşdi ADH 76a/13, görüşdi şâh AİÜ 12h/6a, 
görüşdi Şâdı-y-ıla GH 59/94. 


e) Şu fiil bir yerde geçmektedir, ekin yardımcı ünlüsü dar yuvarlaktır. 
Ten uyuşmağı TR I 56b/12. 


d) Dutış-/dutuş — fülinde yuvarlak ve düz bağ ünlüleri aşağı yukarı bir- 
birine eşit durumdadır. İleriki araştırmalara yardımı olur diye metinleri- 
mizde geçenlerin hepsini aşağıya alıyoruz : 

dutış - d-dı AİÜ 47b/9b, ADBM 139b/9, d—up AİÜ 36b/25b, ADH 
26a/10, 78b/14, d.- updur ADBM 91b/9, d-ur ADH 216b/11, 104b/5. 


dutuş— d-dı ADH 183af1, ADH 169b/13, d-updur ADH 106b/8, 
d-mş AİÜ 22b/12a, ADBM 62aj3, ADH 88b/7, d—-ur ADBM 88b/12. 


Filden Fil Yapma Eki: —“4— (—4-/-16-) 


75. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde, sonu ünsüzle biten füllere 
geldiğinde, ekin bağ ünlüsü dudak uyumuna girmez. Genellikle düz dar 
kabul edilir, * 


Metinlerimizde düz ünlülü fiillerde ekin bağ ünlüsü düzenli olarak düz 
dardır. Ve ek son ünlüsü yuvarlak olan şu füllerde görülmektedir : korhui—/ 
korkut —, şov —)şovui-, tomt-, ürkit—. 

Bunlardan tozu — ve ürküt — fiilleri bir yerde geçmektedir ve her ikisinde 
de ekin bağ ünlüsü düzdür: Her ne gerre kim tozdur yirde bâd AİÜ 35b) 
12b, ürkitmegil AİÜ 19b/25a. şovuduban TR 1 181b/2, şowdalar, iki yerde, 
korhut —Jlrorhuğ — fili 13 yerde geçmektedir. Dokuzunda ekin bağ ünlüsü 
düz dar, dördünde ise yuvarlak dardır. Aşağıya her ikisi için birer örnek 
alınmıştır : 


“ Bk, $Ç $ 288. 
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Ahmedi'yi korkıdıban wide ADH 121a/5, gözü ne korkudur beni ADH 
158a/6. 


Aynı fiil bir yerde de korkuda AİÜ 10a/26a şeklinde geçmektedir. 
Görülen Geçmiş Zaman 3. Şahıs Teklik Eki: -dı/-di 


76. Bu ekin ünlüsü Eski Türkçe'de (Alt. $ 217) ve bütün Eski Ana- 
dolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi metinlerimizde de istisnasız düz 
dar ünlülüdür: 


, 


Yire baturda ADH 2444/5, şabâ çözdi ADBM 49aj3, kanumı gözüle 
dökdürdi ADH 38a(6, kıla döndi ADH 250b/10, miğferi indürdi AİÜ 37b| 
3b, toğdu bir oğlu AİÜ 4b/19b, yahdurdı oda yüregin AD H94aj11, müşg-ile 
toldurdı hevâyı ADH 106b/10. 


Duyulan Geçmiş Zaman ve Partisip Eki ; — mış/ -miş 


71. Eski Türkçede yer yer dudak uyumuna giren (Alt. $ 219) bu ekin 
ünlüsü bütün Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi metinleri- 
mizde de düz dardır; 


İllâş-ıla yüz dutmışam ADE 39b/15, komışam adını 'TR 1 4b/13, zeval 
u nakş düşürmiş ADH 224b/15, senüfi zülfüle öykünmiş ADH 196b/13, ldf 
urmış ADH 200b/9, ölmiş ağaca hayat ider nişâr AİÜ 69b/19b. 


Gelecek Zaman Eki : —ısar —| —iser — 


78. Şimdiye kadar üzerinde araştırma yapılan Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinde genellikle bu ekin ilk ünlüsü düz dar olarak geçmekte, araştırı- 
cıların çoğu da bu ünlünün Türkçe'nin bu devresinde düz dar olduğu kana- 
atını ileri sürmektedirler. “ Halbuki K'7'de dudak uyumuna girmiş şekil- 
lerine de rastlanmaktadır : Oğunusarlar, tulusaruz, şorulusaruz $ 3-C. 


Metinlerimizde ek pek çok kereler geçmekte, son ünlüsü yuvarlak olan 
füllerde, wolusar CH 46/6 örneği hariç, düzenli olarak uyum dışı kalmaktadır. 


Zülfi bendin çöziserem AİÜ 13a/3b, ben dahı öliserem AİÜ 68b/26a, 
kim bulısar fitneden necat ADH 39aj/4, mihrüfi cânunda dutısar ADH 153b/4, 
bedel kim saha olısar ADH 145b)/16, #urısaram gözü “ışkında ser - mesi 


GH 15/52. 
İktidar Fiili Eki: ——/-i— 


79. Eski Anadolu Türkçesi”nde iktidar fiilinin olumsuzu u— fiilinin esas 
fiildeki zarf - fiil eki ile kaynaşması neticesi meydana gelmiştir. Şimdiye kadar 


“ CH Ş190, SN $ 253, $Ç $ 69, TE 5. 69, MZB $ 63/14. 
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üzerinde araştırma yapılan metinlerde iktidar eki -a/-e, —u—Jü—, -1-j-i— 
olarak görünmektedir. # 

Metinlerimizde iktidar bir yerde -u- (diyümezem ADBM 71aj/12), büyük 
bir çoğunlukla —o—/-e-, yer yer de -ı-/-i- eki ile yapılmaktadır. Bu görünümü 
ile iktidar ekinin bugünkü yazı dilimizin inkişaf çizgisi üzerinde olduğunu 
söyleyebiliriz. Bir imlâ hususiyeti olarak kabul edilse bile -1-/-i— ve —u- 
iktidar ekleri, metinlerimizde uyum dışı kalıyor demektir. Aşağıya her iki 
şekle ait bir kaç örnek alıyoruz : 

Cân bigi kimse bulamaz ADBM 9TbJ/11, bulmaz güşâd ADBM 718b/10, 
nesne döyemez &h okına AİÜ 35a/27b, dilüme getüremezem ADH 267b/12, 
getürimezem ADBM 194a/9, yokaru kalduramaz TR VE T2bJ12, taşra ura- 
mazlardı AİÜ 39a/öb, öldüremezem bunu AİTÜ 63b/10b, bulumadum ADE 
194b/4, düşirimez ADH 78ajfl1. 


EmirsEki : -gıl/— gil 
80. Eski Türkçede ve bütün Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde görü- 


len uyumsuzluk Ahmedi'nin inceleme konusu yaptığımız eserlerinin yazma 
nüshalarında da vardır. Ekin ünlüsü istisnasız düz dardır. 


Lebüf letâfeti duiğıl ki oncede bulıne ADH 271b/11 

İçürgil şu-yaıla kim gide “İllee TR IT 246aj13 

Şahâ çün kim elün irdi geçürgil höş bu devrânı ADH 255aj2 
Görgil imdi ok nice atmak gerek AİÜ 49b)/5b 

Nev-bahâruma hazân şaldurmağıl AÜ 61b/28b 

Gülü ne râzı ki var-ısa bülbüle şorğıl ADH T2bjJ11 


Soru Eki (Edatı) : -mı/-mi 


81. Soru eki (edatı) mı/mi'nin ünlüsü diğer Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinde olduğu gibi, metinlerimizde de istisnasız düz dardır. 


Bilmedüfi mi ki anda yok durur karâr AİÜ 24a/8a 
Görinür mi yâr gitmezse nikâb AİÜ 11b/30b 
Bilür misin bu bi-hâşıl cihândan ne durur hâşıl ADH 169a)15. 


Gereklilik - Emir Eki : — ayın)/-eyin, -ayım|- eyim, —ayum|-eyüm, 

82. Metinlerimizde bu ekin - ayım)-eyim şekli yaygındır : 

Ben nice bileyim ADH 17b/16, kemâla irüreyim ADEH 190a)15. 

Bir kaç yerde bu ek —ayın/—eyin şeklinde de geçmektedir : 

Bir gülisiân düzedeyin AİÜ Ibjda, göreyin ADH 113bf12. 

Bunların yanında — ayum)—eyüm şekilleri de vardır, ki bu şekliyle ek 


kendi bünyesinde uyum dışı kalmaktadır : 


* Bk, SN 68, KD Ş. 29, ŞÇ $ 378, MZB Ş 63/15. 
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Yazayum bir nakş AİÜ 1b/3b, koyayum bun AİÜ 1laj/2la, diyeyim 
TR I 169a/8. 


Çekimli Fiillerde Teklik ve Çokluk İkinci Şahıs Ekleri: 
-sın/- sin, — sız — siz 


83. Diğer Eski Anadolu metinlerinde olduğu gibi, bu eklerin ünlüleri 
Ahmedi'nin araştırmamıza konu olan eserlerinin yazmalarında da istisnasız 
düz dar olarak geçmektedir: 


Kim görürsiz bende zib ü küsn ü fer AİÜ 70b/15a 
Sen görinürsin zihi nür- başar ADBM 92bj/1 
Görür-iken bu cihân mekrin aldanursın aa ADH 188a/13 


Zarf — Fül Eki : — rcak/- icek 
84. Ekin ilk ünlüsü metinlerimizde istisnasız düz dardır: 

OL belüricek hev& gülşen olur AİÜ 39b/31a 
Dönicek bir yanından bir yanına TR I 54b/5 
Nedür bu şah dutcak tir ü şimşir ADH 77af19 
Şaçuğı göricek kayrân kalur “akl 
Yüzün afıcak rüşen olur rây ADH 270a/10 

Zarf — Fil Eki: — ıcağaz/- icegez 


82. Bir önceki zarf —fül ekinin genişlemiş şeklidir. Diğer Eski Anadolu 
Türkçesi metinlerinde olduğu gibi metinlerimizde de ekin ilk ünlüsü düzenli 
olarak düz dardır.” 


Uçıçağaz CH 710/115, göricegez ADBM 90b/11, olıcağaz TR 1 60b/3. 


Zarf — Fil Eki : — incegez 


86. Eski Anadolu Türkçesi'nde nadir görülen zarf fiil eklerindendir. 
Metinlerimizde aşağıdaki beyitte geçer: 


Durdı orada kim dönincegez çeri 


Ol arada bulalar ol serveri AİÜ 68b)5a 
Zarf — Fil Eki: —ınca/—ince 


87. Üzerinde araştırma yapılan diğer Eski Anadolu Türkçesi metinle- 
rinde olduğu gibi, 9 metinlerimizde de bu ekin ünlüsü düz dardır.51 Aşa- 


“ Bk. ÇN $ 190, SN $ 253, $Ç $ 69. 

9 Bk. SV $ 269, SN$216, DK $ 207, TE s. 68, MZB Ş 63/21. 

5. Metinlerimizde ol — fiili 50 defa bu eki almaktadır. Bunlardan on tanesi olunca, 40 
tanesi olınca şeklinde yazılmıştır. Uyuma girmiş olanlardan 9'u TR I ve TR 1'de, bir tanesi 
de CH'de geçmektedir. TR 1 ve TR I'de yuvarlak ünlülü şekillerin diğerlerine nazaran fazla 
oluşu bu metinlerin istinsah tarihi ile ilgilidir diye düşünülebilir. 
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gıya, metinlerimizde — ıncaj— ince eki almış, son ünlüsü yuvarlak olan fiil- 
lerden birer örnek veriyoruz : 


“Uzübet belürince TR I 135b/7, bulınca felâhın TR 1 348a)3, sıhhat girü 
dönince TR 11 117 b/2, düşince bâdeden ser-mest CH 61/70, düzince ben bu 
divân ADH 236a)/11, getürince cevâb AİÜ 17aj9a, gül dümenin görince 
CH 26/72, mâl-â-mâl olunca ADR 231 b/5, ölince din yolında AİÜ 67a/21a, 
anı örünce TR 1152 a/f13. 


Zarf — Fül Eki: -ıncak/—incek 
88. Eski Anadolu Türkçesi'nde az rastlanan bu ekin ilk ünlüsü düz dar- 
dır, Metinlerimizde aşağıda gösterilen örneklerine rastlanmaktadır : 
Ayağ üstine durıncak AİÜ 65b/7b, münhezim olup kaçıncak AİÜ 
18a/10a, el urıncak AİÜ 50a/23b, virmeyincek renc olur AİÜ 37b/öb, 
cemâlufi görmeyincek ADE 66b/3, ADBM 46 b/9. 


Ünlü Türemesi 


89. Metinlerimizde, ancak, kelime ortasında ünlü türemesine bir kaç 
örnek vardır. Arapça şehr> şehir halkı CH 71/95 örneğinden başka, —rak/- 
rek karşılaştırma eki ile esas kelime arasında, çok kere vezin zaruretinden 
dolayı bazan bir -1— veya —i- ünlüsü türediğine şahit olunur. 


Hevâsı hübırak AİÜ 42a/23a, cündan nâzügirek AİÜ 4a/29a, kuzıdan 
azrak TR 1 117bj/15. 


Ürlü Düşmesi 


90. Metinlerimizde de Umumi Türkçe'de ve bütün diğer Eski Anadolu 
metinlerinde olduğu gibi vurgusuz orta bece ünlüsünün düştüğünü görüyoruz. 
Kelimenin bünyesindeki ünlülerin düşmesi gibi, eklerdeki ünlülerle i- fiilinin 
—i—sinin de çok kere düştüğü görülebilir. 


a) Kelime bünyesinde ünlü düşmesine metinlerimizde şu örnekler 
# 
vardır : 


ağız ağını yırtar ADH 13ajJ1, vaşfında ağzulufi ADH 20a)1 

ağır — ağrı AİÜ Sajfllb 

alın alnufi ADH 12b/8, anlua bakan ADEH 114b/3, alnında CHİ 9/73 

ayır — baş virmez ayruğa ADH 18b/2, halıdan ayruğı AİÜ 68a/2b, ayruk 
gişilerüi ADH 40aj8, ayruklar ölmiş AİU 73a/10a 

bağır bağrı kebâb ADR 19bf/14, benüm bağrumdagi zahma ADBM 


150a/4, bağrumı başlu idüben ADH 2322/10 
behiz befizi şaru şem“ ADH 170aj13, befizünde marağ var TR 1 57aj12 
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boyun boynı çulurından TR 1 330a/5, boynın TR 1 57a/12 
burun burnuna andan rufübet TR 1 93bj1 


buyur — oo anufi buyruğında ADH 31b/17, buyruğufi altında ADE 63a/16, 
râm oldu buyruğula ADH 1542/9 


egin Egnine hak geydürüpdür CH 28/30, egninde cevşen CH 26/99 
egir —? Egrilikle AİÜ 51b/25b, egri kılasın CH 80 (46, egri olasın CH 80/45 
eyit — Eydilür ADH 42b/14, eydürem AİÜ 33afj15a, eydürler - ise 


, ADH 208bj11. 

eyülük Eylügüfi hakkın bile AİÜ 4lbj2a, eylük idi AİÜ 60b/7a, anufi 
eylükleri—y-içün ADBM 43b/7. 

göül Gönlü gülistân. ider ADH 265b/16, göfilini virân tutan AİÜ Ib) 
2Tb, gönlüm gözgüsü ADH 6b/5, meldlet virmesün gölüe TR 1 
63b/11. 

götür — il — Götrile ara yirden ADH 30b/5, ADBM 59b)/6, götrile od ile şu 
ADE 213a/13 

gögüz Gögsine dek batdı AİÜ 57a/23a, gl gögsine TR 1 245b)13, gögsini 
ovdura TR TI 73aj/2 

ifiile — ifiledüm yüzine karşu ADH 115b/5, iülesem cemâlufa karşu ADH 
123b/8, ney bigi ifileyen ADH 108b/16 

karın Yarup karnın: yire dökdi kanın CH 271/78 


oğul Üç oğluyla yidi ahter ADH 62aj14, oğlum elüfdeydi AİÜ 25a /26a 

oyun Oynamağına TR 1 94b/14, hayâl oynayanufi lu“betlerin ADH 
78b/9, gözleri oynayıcalı ADH 36a(3 

üzere Ben hak üzreysem AİÜ 65b)J28b, bu söz üzre AİÜ 26a/18a, 


yaflağufi üzre sülfüRi görüp ADR 91b/ll 

b) Eklerde ve i — fiilinde ünlü düşmesine de aşağıdakiler örnek gösteri- 
lebilir : 
bur —ıl- kanatları burludur ADH 85a)7 
kur-ıl- kaşlarullu kemânı ki peyveste kurludur ADH 85a)6 
ör-il— oreyhan şaçuli ki töze gül üstinde örlüdür ADH 85a)5 
göy-in— o od göynügine TR 1 92a/9, göynügüm var ADH 12a/14 
biribiri birbirümüzü AİÜ 74a/13a, birbiriyle CH 67/4, birbirine CH 7/23 


ise dirseii göreyim ADH 91b)J4, bildülse gey söz söyledi AİÜ 3b/8a, 
bulursa anı ADH 68a/12 
idi idemezdi AİÜ 32a/6b, getürmişdi ADH 9aj/l4, olmışdı ADH 


25b/12 
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içün senüfi - çün ADH 79 b/4. 


Ünlü Karşılaşması (Contraction - crase) 


Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan başka bir kelime 
geldiğinde iki ünlüden biri düşer. Metinlerimizde tespit edebildiğimiz bu 
olaya ait örnekler aşağıda gösterilmiştir : 


neyçün < ne -- içün o neyçün oturırsın ADH 159aj17, neyçündür ADH 
26a/9 


neçün < ne - içün neçün olmaya ADH 125af5 
weyle—<ne -- eyle— o meyled. ADH 101la/16, mweylesün ADH 26a)5 


wi—< ne -- i— widelim ADH 26a/12, widerem ADH 252aj15, 
wüdi ADSI 37b)/2 


nirede < ni -- arada nirede ADH 142b)13, nireden 4aj/19b 
nisder < ne -- isder o nisder ADH 196a)4 


N7ol—-< ne -- ol — mola AİÜ Idafllb, mwolaydı ADH 109aj15, 
mwolısar ADH 91a/16 


gendüzi < gendü -- özi gendüzin ADH 113b/5, gendüzine dönderüp AİÜ 
64b/15, her gişi gendüzini sever AİÜ 63b/20b 


böyle < bu -- eyle böyle virdi AİÜ 27a/3h, böyle geçer ADH 170a/6. 


simdi < şu -- imdi şimdi perişân olmışam AİÜ 3b/30a, şimdi ilçilik 
ne olmışdur AİÜ 15b/16a 


şol < şu - ol şol zamân AİÜ 3Tb/25a, şol cömx ADH 102bJ11, 
şol selâmu ADH 9aj5 
şöyle < şu - eyle şöyle ifüler ADH 24b/16 şöyle atar ADH 14af16, 
: şöyle heybeilü dilir AİÜ 55b/16a. 
ÜNSÜZLER 


Ünsüz Değişmeleri 
91. Metinlerimizde tespit edebildiğimiz ünsüz değişmeleri aşağıdaki 
paragraflarda ele alınmıştır. 
 Ünsüzü 


92. fi ünsüzü bütün Eski Anadolu metinlerinde olduğu gibi metinlerimiz- 
de de mevcudiyetini aynen devam ettirmektedir. 
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Sözin eger difileyesin AİÜ Ilb/10a, sırrım afilayasın AİÜ 1lb/10a, 
yinen gey sikmediği TR Il 91a/9, sifir deri yağıyla AİÜ 40a/28a, defiz 
şuyuyla TR 1 122a/15, lebüni beiizedürem şekkere ADH 142a)/9. 

Yalnız kali kelimesinin son ünsüzü bir yerde nun ile yazılmıştır : Kalın 
ahlâtdan olduğı-çün TR 1 355b/9. Aynı kelime aşağıdaki örneklerde # ile 
yazalmaktadır : 

Kalülığıncadur AİÜ 21b/8b, kalı AİÜ 21a/20a, kalı em'âda 'TR 
11 111b/8. 

b — Ünsüzü 

93. Diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi barmak, 
bıfar, berk, biş— gibi kelimelerin ön seslerinin henüz metinlerimizde de ton- 
suzlaşmadığı anlaşılıyor. Çünkü bu kelimeler düzenli olarak b ile yazılmak- 
tadırlar. 

Gözim bıflarından ADH 108a/16, bıfarlarda TR 1 66b/5, olur her bar- 
mağ üç şüükden TR 1 14bj/13, barmağınuli işâreli-ile ADH 8aj1T, göü- 
lümüzdedür berk CH 41/98, idesin berk CH 26/21, şuda bişüreler TR 1 205bj 
15, bişürme AİÜ 38a)25a. 


—b-—, —b Ünsüzü 


94. Hece sonu p'leri ile son ses durumundaki — p'lerin metinlerimizde 

bir imlâ özelliği olarak bazı hallerde b ilede yazıldığı anlaşılıyor (bk. $ 6). 
b > vw Değişimi 

95. b- >w— : Eski Türkçe'deki bar, bar —, bir — kelimelerinin ön sesleri 
metinlerimizde diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi v—'ye 
dönüşmüştür, 92 

Var durur bit tağ anda AİÜ 22aj27 a, dahı nesne var diyen ADH 4b/19, 
virdi varından ağa AİÜ 12b/24a, göret izdi varlığun ADH 49af/15, afia 
karşu varmamak AİÜ 33 a/28 a, gül-zâra varsai ADH 204 b)/11, varur her 
“uzva AİÜ 34aj/5a, tapusına varurısai ADH 10b/17, göglere virdül şafâ 
ADH 4b/2, viremezdi anlara AİÜ 6la)/9a, bize virgil AİÜ 41b/23b. 


Virbi —, birbi— kelimesinin 93 ise ilk ünsüzü CH ve AİÜ'de istisnasız v— 
ile yazılmıştır. ADH hep 5—, ADBM viribimiş ADBM 176af11, viribir ADBM 
42b/17 hariç b— ve TR I'de (1 defa) b— şeklindedir. 

Viribidi AİÜ 2la/3b, virbidi CH 22/91, virbiyesiz CH 50/54. 


Birbidüp ADH 2601a)/3, birbimezem ADBM 47b/8, birbidi ADBM 128a/ 
10, ADH 1424/6, birbidilere ADH 250af/15, birbimedi-y-ise ADH 181b/17, 


52 Şu özel isim daima b - iledir: Birdi Han AİÜ 65b/4a, 65b/5b, 65b/6a. 
5 Prof. Dr. 2. Korkmaz, bu kelimenin XT. asrın ikinci yarısından beri ön sesinin hep 
v — ile olduğunu söylüyor. Bk. MZB $ 69. 
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birbimişd. ADH 131b/14, birbimiş ADH 172a/l1, birbirem ADH 9b/3, 
ADBM 40a/12, birbiyiben TR 1 4aj1, birbirü ADH 70b/15. 


b) -b-> —v-, -b>-v : Aşağıya alacağımız örnekler metinlerimizdeki 
—b->w-, -b>-w değişiklikleridir. 

Ev issi AİÜ 70a(3b, fenâ evin ADH 51a/7, avda ADH 210b/13, avlar 
işbu dâm-ıla AİÜ 2bjl5a, sevine cismü cân CH 7/116, yavuz koku TR 1 
55b/10, yavuz göz ADH 49b/12, yavlak korka sayru TR 1 56a/2, tavar üsdine 
CH 28/54, tavşanufi beynisi TR 1 196b/6, kime yalvarayım AİÜ 3b)/3la, 
niçe kim yalvardı ol işitmedi AİÜ 49b/3, kul karavaş CH 9/99, karavaşlara 
çok pirâye virdi GH 56/16. 


—>d- Değişmesi 


96. Eski Türkçede kelime başında d— yok idi. Eski Anadolu Türkçe- 
si'nde ve dolayısıyla metinlerimizde hem 4— hem de d— bulunmaktadır. 
Metinlerimizde ince sıradan ünlü taşıyan kelimelerin başındaki t —ler hemen 
hemen d—ye dönüşmüştür. Kalın sıradan ünlü taşıyan kelimelerin başında 
ise çoğunlukla t— bulunur. Metinlerimizdeki ön ses t —lerinin durumunu 
şu şekilde sınıflayabiliriz : 


a) İnce sıradan ünlü taşıyan kelimelerde ön ses t —lerinin hemen hemen 
hepsi d—ye dönüşmüştür, 54 


Cildi delemez TR 1 349b/6, cigeri deline ADH 94a/12, demregü TR 1 
57a/T, demür-ile TR 1 330a/15, vahdet deizi ADH 198b/13, depreden anı 
AİÜ 52a/3a, her yafia deprenmeye 'TR 1 8a/9, deri olünda TR 1 122bj1, 
derlerüü dürrin ADH 108b/13, gül dibinde ADH 168b/17, disün ADH 232/9, 
diken TR 1 95b/3, dikmedi ADH 163b/3, dile getürür ADH 103b)5, sensin 
dilegi Ahmedi'nü ADH 273a/15, dilkü AİÜ 10b/9, dimedü ADH 29aj/14, 
sözini eger diğleyesin AİÜ 11b/10a, Nil ü Furâı diümegi ADH 17b/9, dir- 
dügi gencin AİÜ 60b/13a, diriden öliyi ADH 63a/3, yiri yağmur dirildüben 
ADBM 112b/4, dirişdüriben algıl TR 1 138a)6, ussuüz dirşür ADH. 78b/13, 
dişi lülü ADH 62aj4, nişe ditrer âfitâb ADH 25b)1, özin gendüzine div- 
şürdi pervin ADBM 163b/8, döge hâvanda TR 11 172b JI, dökdügi yaş ADH 
30a/10, birlige döndüü-ise ADH 32a/7, dört kitâbuf sofi AİÜ 66b/11b, nice 
döysün ADH 218b/10, dürildi defter ADH 263b/2, dürüşdi ADH 76a/13, 
dürvindi AİÜ 31b/24a, düşdiler ADH 28b/15, dütün ADH 18b)5, düzedüp 
AİÜ 30a/8a. 


b) Yukarıda geçen kelimeler metinlerimizde d —ye dönüşmüş olanların 
birer örneğidir. Yalnız tök— (töker) TR TI 161a/5, tütün (tütünler) TR 1 


A Temür'ün “adlı yoğ-ıdı AİÜ 68b/30b, Temürtaş AİÜ 64b/9b düzenli olarak £ — iledir. 
Temür (meger zülfü temüri perçem olmış) kelimesi gösterilen yerde £ —> d— değişikliğine 
uğramamıştır. 
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246aj11 kelimeleri TR 1 ve TR 1W'de hep £— iledir. Ayrıca tök — (töke başına J 
TR 1189aj/11) fülide TRI ve TR IVde düzenli olarak £ — iledir. Bu özellikler 
TR I ve TR Ifnin müstensihlerinin ağız özellikleri ile ilgili olmalıdır. 


Tü kelimesi bir yerde geçmektedir : Çü tü'ül berki TR £ 128b/4. 


e) Kalın sıradan ünlü ihtiva eden 4—ler çoğunlukla henüz d -“ye dönüş- 
memiştir. Aşağıda bu durumda olan kelimelerden birer örnek sunuyoruz : 


Tabanlar TR 1 29 afll, ol tağı AİÜ 22 2/22 b (bir yerde : eriye dağ ADBM 
120 b/7), #ağıda anı AİÜ 27Tb/23b, tağılacak nesnei AİÜ 19 b/l8a, içümi 
şağlar (Farsça : dâğ> tağla—) ADBM 87b)/2, talah rencine TR I 85aj/13, 
halkı talamak AİÜ 38bj9b, her talda bi rahşende şem* AİÜ 13b/17a, fikr 
bahrına taldı ADH 41 bj15, cemâlui nakşını tammış ADH 220 aj2, kan ta- 
nuban ADBM 131b/3, yidi tamu ADH 18 a/15, kulağa tamzuralar TR 1 
216 bj4, tai yılduzın ADE 228 b)/2, tar mülkinde AİÜ 56aj4b, didi hak 
tanuk AİÜ 63 b/28a, faparlar AİÜ 54 a/23 a, tapuna irmege ADBM 64 aj4, 
bir ağzı tar bardakdan 'TR 1 66b/15, cefâya tarıkmak ADBM 173a J12, tarık- 
mak pes bu işde ADE 67b/9, renc tartıp AİÜ 75af/12a, taru TR 11 85b)12, 
taşa ider tşesi Ferhâd ADH 36b/4, taşdan çölmege TR 1 152af11, gör nice 
taşıpdur ADH 106b/9, faşum tolmış-ıdı ADH 127b/4, cân bigi tatludur ADH 
17b/2, tavşanufi beynisi TR 1 196b/6, tavuğ u kaz TR 1 320bJ1, tavuk bigi 
ADBM 102a/12, ağa tayanmaya AİÜ 5lb/l6a, foğdu bir oğlu (toğ— pek 
çok, bir yerde : doğ — CH 63/67) AİÜ 4b/19b, toğrana yire düşe ADH 152a)4, 
toğru söyle AİTÜ 25a)16a, tokınur çengâle mev AİÜ 16b)/31b, toklığında 
AİÜ 41a/27a, toksan altı AİÜ 21b/3a, tokuzda duldı karâr ADH 54b/9, 
bâğun dimâğı tola ADH 83aj15, atlasa tolanur-ısa AİÜ 3laj/2la, bendine 
tolaşan ADH 50b)5 (tol - pek çok, bir yerde dolsar CH 6/42), tolu durur ADH 
6b/11, on degül durur ululk AİÜ 31a/20a, top mâdde TR Tİ 23a/7, 
iotuz ei YR 1 118b/9, iapalak TR TE 37a/3, toprağ altındadur AİÜ 31b/9a 
(toprak pek çok, bir yerde : doprağında anufi TR 1 24b)11), yir yüzi toptolu 
ATÜ 19b/11, bir toy iddi AİÜ 16a/9a, toyamaz 'TR 1 213b/15, toymadın 
kaldı AİÜ 26a/17b, geçi toynağı TR 1341b/15, eteginden tozar ADH 14b(/11, 
tozdur yirde bâd AİÜ 35b/12b, ayağu tozın ADH 12a)1, kaşuü tuğrasıla 
ADH 241b)1, koyalar tuzdan aa TR TI 165aj4. 


d) Aşağıdaki kelimeler metinlerimizde hem d— hem de £— ile yazılmış- 
lardır. 


Aldı ejdehâdan ol damar AİÜ 4la/5a, bu yüregümdegi tamar ADH 
105b/9, daşraya düşmesün ADH 234aj6, daşra TR VI 161a/38, taşra çıkarur 
TR 1 124b/6, tokışmak TR TI 198a/8, dohışmak 'TR 1 52aj14, dudağın 
gördi AİÜ 13af12a, iwiağı anufi ADBM 127aj11, saki dur örü ADH 89aj8, 
ağyâr nice dura ADH 87b/12, #uracak menzil AİÜ 58a/15a, duracak yir 
AİÜ 70a/12b, bu yolu duta ADH 48a/3, tutamaz 'TR 1 61b/10. 
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e) Aşağıdaki kelimeler metinlerimizde d — ile yazılmışlardır. Dağı edatı 
hariç diğerleri pek az yerde geçmektedirler. 


Ağzında dadı TR 1 110af1, daldı saçuli kemend ADBM 59aj1, yavuz 
ad dakasını ADBM 185aj/3, dırnak kesükleri bigi TR 1 345a)9, duzağ içinde 
ADBM 172aj/11, dahı bir şah bulınmaz ADH 77b/16, dahılar yapduğı AİÜ 
63a/13b. 


—i->—d- Değişmesi 


97. Kelime köklerindeki 4— ler ekseriya hiç bir değişikliğe uğramazlar : 


Oturmak TR 1 364af13, katı ıssı yirde TR 1 75aj15, baturdı ADH 244b)5, 
toprağın şatam ADH 84b/9. 


—i ünsüzü ile biten ve ek alınca iki ünlü arasında kalan bazı -— ler 


-d— ye dönüşür : : 


Bir adım adardı ADH 80af3, ADBM 82b/9, 55 gözümden gidemez ADBM 
92b/3, gidergil benligük ADH 6b/5, afia iledür TR 1 42af19, ilede cân ADH 
39a/4, idemez mi AİÜ 69b/19a, mahv ider ADH 1242/9, yudar bulduğunu 
ADE 56af8, anları yudarken AİÜ 37bj23b. 


isde —| iste —: gösder —|göster — fiilleri pek çok yerde ve hemen hemen her 
iki şekliyle birbirine eşit olarak geçer. — d—/-i- sesinin durumu metinlerimizde 
henüz bir kesinlik kazanmamıştır. 


isde -Jiste — : büse isdedüm ADH 219h)2, isdedüü âb-ı hayât AİÜ 74b/10b, 
bir naşihat istedi AİÜ Tla/24a, sensin istedügi ADH 84b/8. gösder —)göster — : 
gösder yüzüli ADH 44b/4, gonceye gösderem AİÜ 13a)/5b, gösterdi yüzin 
ADH 250/15, göstereyim ben saha AİÜ 25a/18b. 
—-i>-d Değişmesi 
98. Metinlerimizde bazı —ler —de ile, bazıları da hem -d hem de — ile 
yazılmıştır. Bu yazılışın bir -4>>-d değişimi olduğunu söylemek güçtür. (Bu 
husus için ebk. son seste tonlulaşma 5.) 


“ 


d>d>y Değişmesi 
99. Bütün Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi metinleri- 


mizde de d>d>>y değişmesi tamdır. Metinlerimizdeki örneklerden aşağıya 
birer tane alınmıştır. 


Boyufa tübi didiler ADH 80b/16, boyasuz ADH 137b/3, bir toy idi 
AİÜ 16a/9, toyamaz TR 1 213h)/15, gey gey pâk ideler TR 1 204b/7, geyer 


© Bu fül iki yerde adım at — şeklinde kullanılmış ve her ikisinde de sondaki — 4 - ünsüzü 
— d—ye dönüşmüştür. Başka yerlerde “at —” manasında hep —£—ile yazılır : (Kazâ olun 
atar ADH 85b/12, atılan ok AİÜ 65b/25b). 
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degül ADH 164a/17, boyaya ADH 57a/l1, ayağufu tonna ADH 152/17, 
ayıramaz TR 1 42bj/15. 


k->e-/k-(& —- Değişmesi 
100. Metinlerimizde 4—->ğ- değişmesine âit, 


Afa cullâbala eyle müdâvât 
Gulağından gidince anuf ol âfât TR VI 51aj2 beytinde geçen gula- 
gından kelimesinden başka bir örnek yoktur. 


, Oİmlâ bahsinde de belirttiğimiz gibi yazmalarımız g — sesini yer yer .$ 
ile gösteriyor. Aşağıda metinlerimizde &—>g- değişikliğine uğramış kelime- 
lerin bir listesini veriyoruz. (x) ile işaretlenmiş olanlar hiçbir surette üç nek- 
talı g ile yazılmamış olanlardır. Diğerleri ise en azından bir defa ve gösteril- 
dikleri yerde üç noktalı g ile yazılımışlardır. 


Geç-(x)/geçürür ADH 262aj11, geçi TR 1 304b/6, gel-İgeliben didi 
AİÜ 39b/9a, gemici (x) AİÜ 2Tb/Ta, gendü/gendüzin AİÜ 22b/14a, gerek| 
gereklü ADH 52/10, gerinmek TR 1 47af/12, getür-|getürü AİÜ 54b/6b, 
gey (gey afla TR 1 79b)/14, gey —İgeyüp (x) ADH 193a/16 geyik TR 1 118b)/7, 
gez)bu gez TR 1 117b/5, gezler (x) ohunı ADH 92bj1, gibifkuş gibi AİÜ 
39b/30a, gice/giceyle râyetini AİÜ Albf/18b, giçi (4) Jgiçi kardaşa AİÜ 
46a/31b, gici — (x) /gicidügine TR 1 169aj9, giçjgiç oyansa TR 199b/13, 
girçek (x)/girçek erse AİÜ 47bj/11b, gir —/giremez AİÜ 23a/19b, girülgirü 
döndüreler AİÜ 39bj16a, gişi/ne gişisin AİÜ 38b/23b, git-/durmaz gider 
AİÜ 20b/22. givür —/givürmeyesidür ADH 257b/16, gizle-(x)/gizle dirler 
râzulı ADH 21a/13, gizlü (x)/gizlü râzuma ADH Wlajı, göbek /göbegi TR 1 
118b/3, göğ/nür olsa göy şöyle TR 1 60a/9, gögercin|gögercin yavrusı TR 1 
210aj/ll, gögüz, gögüs/göğüz ola TR I 79b/15, anuf gögsin TR 1 232af7, 
gölge|gölge yirde TR 1 150a/9, göğül/göülüte TR 1 63b/11, gör-/görür AİÜ 
10a/25a, gösder -/gösderür AİÜ 20a/9b, göster —/gösterüp AİÜ 4lb/iTb, 
gölür -(x)İgötürmiş ADH 74bj4, göynük (x) Jgöynügine TR 1 92a/9, gözlgöz 
açuk kalmağ 'TR 1 183b/15, gözet —jcânlar gözedür ADH 164b/10, gözle-| 
ma“niyi gözle AİÜ 38a/27b, gözgü/gözgüdegi ADH 78b/6, gün (x)fali günde 
ADH 5b/8, gündüz (x)Jgündüzi AİÜ 17a/10a, güneş ADH 4b/4, güvük 
dü /güvüldüsi durur TR 1 216b/1, güz (x)Jgüzin yazın TR 1 235b/11. 

İç ve Son Sızıcılaşma : —A->-J—, -k>—h 


101. Diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi, Ahmedi'nin 
çalışmamıza konu olan eserlerinin yazmalarında da Türkçe kelimelerde ön 
seste k->>h — değişikliği yoktur. İç ve son seslerde ise, pek çok kere, aynı ke- 
limede aynı ses, hatta aynı mısra içinde, hem k hem de ile yazılmaktadır. 58 


88 Metinlerimizde sadece dahı (takı) kelimesi bir kaç yerdeki dağı (ol dağı) AİÜ 57a/ 
2b şekli istisna edilirse düzenli olarak h ile yazılmıştır. Bu bakımdan sadece bu kelimede bir 
-k->-b- değişmesinden bahsedilebilir : Dahı bed-ier ADH 43a/1. 
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Bu şekildeki yazılışları ise bir kaideye bağlamak mümkün değildir. Aşağıya 
birkaç örnek çıkarılmıştır : 


Yaşum ahar ADH 212/13, yaşı akar-ııdı ADH 75b/1, bah ağaca ADH 
229b/14, bakam ADH 21af/13, oda yah ADBM 90b/14, yahardı şem“ bigi 
ADBM 60a/2, yakar ol ADBM 101b/9, yakdı beni ADH 212b/9, yok hiç 
dermânı ADH 238b)4, aa yek kerânı ADH 219a)7. 


gg Ünsüzlerinin Durumu 
102. Metinlerimizde $/g ünsüzlerinin durumu aşağıda gösterildiği gibidir : 


a) Tek heceli kelimelerin sonundaki g/&” lar dög -, döy — (tahammül et —) 
kelimesi hariç varlıklarını muhafaza etmişlerdir : 


Döyemeye eriye küh-ı Elvend ADBM 79b/5 

Ki olmaya aa döymege kuvvet VR TI 167b/4 

Bağ (bağını zülfünün ADH 83a/15, beg/begler murâdı ADR 138b/13, 
begligüfi sermâyesi AİÜ 75af19b. 


b) Eski Türkçe'deki birden fazla heceli kelimelerin, dolayısıyla bütün 
eklerin sonundaki -£/-g ünsüzlerinin metinlerimizde eriyip kaybolduğuna, 
şahit oluyoruz. Bu ekler —&/-g'lerini kaybederken kendilerinden önceki 
düz dar ünlüleri de yuvarlak hale getirirler. Düz geniş ünlüler olduğu gibi 
kalır. Metinlerimizde köklerinde düz ünlü taşıyan kelimelerin —5/-g yapım 
eklerinden önce yeniden bir düzleşme nedeniyle uyuma girme temayülünde 
olduklarını müşahade ediyoruz. 


Şimdiye kadar üzerinde araştırma yapılan Eski Anadolu Türkçesi eser- 
lerinde olduğu gibi, metinlerimizde de bu ünlülerin durumunu şu kategoriler 
altında toplayabiliriz: 


1. -ö/g ünsüzlerinden önceki düz geniş ünlüler olduğu gibi muhafaza 
edilir : 
Nite ADH 3b/10, boyasuz AİÜ 31b/2a. 


2. Önlerindeki düz dar ünlüde herhangi bir değişiklik yoktur. 


Biti AİÜ 74ajda, dükeli AİÜ 62a/20b, acı TR 1 218a/7, ağrı AİÜ 
5da/lib, arı TR TI 184b/8, aşsu ADH 5aj/7, çerinüfi tom ADH 193aj8, 
diri ADH 15l1aj3, karı TR 1 48b/8, issilik TR 1 281a/8, kan TR 1 75af15, 
giç, ADH 230a/10, süci TR 1 161b/14, kuyı AİÜ 22b/29a. 5 


3. Önündeki düz dar ünlüyü yuvarlaklaştırır, yuvarlak geniş ünlüyü 
olduğu gibi muhafaza eder: 


57 Metnimizde bir tek örneği bulunan bu ekin - &'dan önceki ünlüsü, önündeki —y- ünsü- 
zünün tesiri ile düz darlaşmış olmalıdır. 
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Kamusın 58 AİÜ 10b/8a, kayu ADH 43b/8, saçu ADH Tlaj4, şaru 
ADH 102b/10, şayruluğa TR TI 50b/2, tamuda AİÜ 45a/27a, tapu ADBM 
64a/4, taru TR II 85bf/12, yazuyı ATÜ 44b/4b, ayru CH 7/67, ayrulığı 
CH 52/17 (bu kelime iki yerde ayrılığum ADH 199b/15, ayrılığuk ADBM 
154 b/12 şeklinde geçmektedir. Halbuki ayru şekilleri pek çoktur.) 


Ulu AİÜ 29aj31b, ölü, © örtü TRI 19a/8, kuru AİÜ 68b)/3a (Bir kaç 
yerde kurı : Kur yirüi ADE 1482/10). 

4. İsimden isim yapma eki (— hğ/-lig) nin ünlüleri daima yuvarlaktır: ©© 

Adlu AİÜ 45b)Ta, bağlu AİÜ 32b)/3la, başlu ADH 17a)2, gizlü ADH 


Ilajfi, kanatlu AİÜ 48a/1la, nefessü ADH 169bj/14, şulu TR İI 202a)2, 
şiddetli TR 1 52a!6, yağlu TR I 6b/2, yaraludur ADH 146af/13. 


5. Kelime bünyesine dahil sayılabilecek hece başı — g—/-g— leri de diğer 
Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi metinlerimizde de tamamıyla 
düşmüştür. Örnekleri aşağıda sunulmuştur : 


Başara ADH 154a/10 < başgar -, eyü AİÜ 59b/12b < edgü, emek CH 
Tib/74 < emgek, gerek ADH 127a/6 < kergek, ince TR 1 63b/7 < yinçge, 
yinçke, kayurmaz GH 25/132 < kadgur-, kulak 'TR 1 216a/15 < kulğgak, 
kurtarmağ AİÜ 13aj14b < kuriğar -, yaakda 13aj14b < yafiğak, yeprak 
AİÜ 72b/23 < yalpırgak, sıçan TR 1 33b/15 < sıçğan/ sıçkan, tavşanuf 
beynisi TR 1 196b/6 < tabuşgan/ tavışgan. 


6. Eski Türkçe'deki yükleme hali eki — &/-g, 1/1, yönelme hali eki — ga /(—ge 
>-aj-e, yön gösterme eki —garuj-gerü >> -aruj-erü, isimden fül yapma 
eki —gar-—/-ger— >—ar-/-er-— (başara ADH 154a/10 < başğar—), isim - 
fil eki —gan/—gen >—anj/-en, zarf-fiil eki — gınça/- ginçe >— uncaj- ince, 
zarf-fiil eki — galı/— geli >— alı | eli ve fiilden isim yapma eki — uçı /—güçi > 
—el /— icönin başındaki —— ve —g—ler bütün Eski Anadolu Türkçesi metin- 
lerinde olduğu gibi metinlerimizde de eriyip kaybolmuştur. 


Bu ekler, kelime teşkili, zarf fiil ve isira fiilleri, isim çekimi bahislerinde 
yeniden ele alınacağından örnekleri için oralara bakılmalıdır. 


& >w Değişmesi 
103. Bütün Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi, Ahmedi'nin 
eserlerinin araştırmamıza konu olan yazmalarında da Eski Türkçedeki #/g” 


58 Metinlerimizde pek çok yerde geçen bu kelime gösüdür kamınul ayn-ı anâsı 
ADH 260aj/4 mısraımda uyuma girmiş olarak geçiyor. i 

9 Bu kelime metinlerimizde pek çok defalar ölü şekliyle geçer. İki yerde kendisinden 
önceki —y— ünsüzünün tesiriyle düz darlaşır : Öliyi ADH 101b/12, öliye AİÜ 7b/20b. 

6 -uj/-lüü ekinin ünlüleri, kendilerinden önce ve sonra gelen -İ-, -y- ünsüzlerinin 


tesiri ile şu örneklerde düz darlaşır: kokulıya TR 1 1622/7, korkuluyı TR I 155a/13. 
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er, bir kaç ğ>V değişmesi istisna edilirse, olduğu gibi muhafaza edilmiş, “1 
wye dönüşmemişlerdir. Metinlerimizde aşağıdaki kelimelerin —ö-'ları —v- 
değişmesine uğramıştır. 


kağuk (mesane) > Kavukda vü yâ bögrekde TR 1 291b/3 


kağun > Kavun u karpuz TR ! 130h/2, kavunu ardınca İR I 
66b/13 

soğul — > Şovudalar TR 1 181b)/2 şovudıban TR 1 137a/4 

soğuk > Şovuk olur AİÜ 29a/28a, şovuhlıkda ıssılıkda TR 1 54/b/9 


—g— > -y- Değişmesi 
104. Metinlerimizde — g- >—y— değişmesi örneği çok azdır: 


eger $2 > Eger eksügi varsa bir eyerdür ADBM 47aj3 
yigni > ki her gün yiyni ola şayru be elemden TR 1 51bj13 
segiri — > Humâyün mâh-ruk seyirde vardı CA 78/81 
ögle > Yazın u öyleyin gerek bu hület TR I 72bj/4 


İç Seste Tonlulaşma 


105. Son sesleri — i ve— k/-kile biten bazı kelimeler ünlü ile başlayan bir 
ek aldıkları zaman, bu ünsüzlerin, diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 
olduğu gibi, Ahmedi'nin araştırmamıza konu olan yazmalarında da ton- 
ulaştıklarını görüyoruz : 


196. a)-ı—>-d-: Bazı kelimelerdeki son ses -i— leri kendilerinden sonra 
ünlü ile başlıyan bir ek aldıkları zaman sadalılaşarak —-d—'ye dönüşürler. 5 
Metinlerimizdeki örnekler: aşağıya sunulmuştur. vi 


Adı anu ADH 10b/6, zâr ağladur ADH 63a/5, ciger kanu alıdup 
ADH 79b/9, bezedür TR H 183a/4, böyidür TR 1 13aj12, bukda ADH 
6aj9, buldıp (bulat-) ADH 219a/15, anufi ağzında dadı TR I 119aj1, depre- 
deler TR 1 119b/12, dörder TR II 123b/3, eridiben ADH 107bj1, eyideyim 
AİÜ 6a/17a, ideydüm AİÜ 12a/15a, afa iledür TR I 42a/10, iiledürse 


61 g>w değişiminin Kıpçak ve Oğuz - Türkmen gurubuna giren Türk dili kollarındaki 
durumunun kısa bir tartışması için bk. MZB $ 71. 

62 Bu kelimenin DF, ETY, UYS'de her iki şekli de yok. TIS'de egerlen-, eger tapkuru 
şekillerine rastl anıyor.Türkçede bir y>g değişmesinin düşünülmesi güç olduğuna göre, ilk 
şeklinin eger olduğu fikri savunulabilir. 

68 Bazı kelimelerdeki —i—>-d- değişiminden, hatta bunlardan ad, od, öd, dörd/döri, 
süd/süt, kurdfkurt gibilerinin yalın hallerinin de sürekli olarak d veya dji ile yazılışından 
hareket ederek (metinlerimizde de durum aynıdır), böyle kelimelerin ünlülerinin uzun ola- 
bileceği fikri eskiden beri ileri sürülmüş (bk. CH Ş$34, MZB$Ş 81), fakat ispat edilememiştir. 

6 Metinlerimizde geçen bu örneklerin çoğunun -->-d- değişikliğinin —£ faktitif ek- 
lerine isabet ettiği dikkat çekicidir. 
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beni ADH 82b/13, işidesiz AİÜ 51b/31b, kanadın ADH 170b/3, karardur 
ADE 87aj4, kaynadılıp TR TI 135b/8, ne korhudur beni ADBM 1652/5, 
yılduz kurdun ADH 36a/11, kurıdıban ADH 28b/1, odu yil AİÜ 20b)20h, 
famunufi oda ADH 60aj2, odlar yanar ADH 81b/15, öd ü talakda ADH 
69/12, ögüdine ADH 219b/11, özreden ADH 190a/3, ögüdürler ADR G7b/LI, 
söyleden AİÜ 14a/2?a, şusadıcı TR II 904/13, süd ü balık TR 1 3la/14, 
süddür TR 1 116b/12, tağıdup ADBM 96a/2, tozdur AİÜ 35b/12b, unudıla 
ADE 180a/13, uzadıban ADH 33b/10, yaradıldı ADBM 284/9. 


b) Son sesteki — £/-£ler kendilerinden sonra ünlü ile başlayan bir ek 
gelirse istisnasız olarak — $-/-g—” ye dönüşürler. Metinlerimizde örnekleri 
pek çoktur, Bazıları aşağıda sunulmuştur : 

Başmağua ADH 23b/7, begligüi AİÜ 75af19h, belürdügi TR 1 287a)1, 
buçağ-ıla AİÜ 18a/2ib, birligine AİÜ 29a/17b, bulmağa ADH 89b/2, çak- 
mağına ADH 210b/7, çiçegi TR 1 95b/7, dilegince AİÜ 64aj15b, dırligüde 
AİÜ 21b/2la, döşegi üstinde TR 1 183b/10, dudağuüdan ADBM 176a/4, 
eylügüü gördüm AİÜ 25a|26b, eteginüğ çulurında ADH 20b/6, gidecegi yir 
AİÜ 40h/6b, girçegin di AİÜ 25a/l5b, işigüüde ADBM 81b/5, kapağını 
gözünü TR 1 189b/14, od göynügine TR 1 119a/5, kulağumda AİÜ 50a/4a, 
ocağa TR 1 14laj1, öksürüge TR 1 106b/1, süüügüm ADH 13a)14, toprağa 
ADE 118a/8, uçmağ-için ADH 177b/10, yatağı nür ADH 5a/15, yeşil 
yaprağul arasında ADBM 36b/6. 

107. Eski Anadolu Türkçesinde tonsuz ünsüzle biten bir kelimeye 
djt ile başlayan bir ek geldiğinde, çoğunlukla, ekin ünsüzünde tonsuzlaşma 
olmaz. ©“ Metinlerimizde de bir kaç istisna ile durum aynıdır. 66 

a) -daj/-de bulunma hali eki: Bahâdurlıkda AİÜ 67b/18b, biR ohda 
ADBM 128b/9. Yalnız bir yerde düşte TR I 48a)1. 

b) -dan|- den ayrılma hali eki : Açlıkdan TR 1 218b/3, bıçahdan ADH 
13a/6, bulıtdan ADH 71b/13, iginmekden TR 1 313hb/1. 

e) —dur-/-dür-—, —tur —/ür — faktitif eki ; Bulaşdura TR I 219b/7, 
düreler TR 11 102 b/9 


Sadece iki yerde uyuma girerek —d- tonsuzlaşıyor : Diriştür TR 1 170a/7, 
iriştürür TR TI 210b/13 


d) — dukça)/- dükçe zarf fül eki ; Açdukça AİÜ 37b/31a, itdükçe ADH 
263b/4, dökdükee AİÜ 17b)/21b. 


e) — dukda)- dükde, — dukta/- dükte zarf — fül eki: Bahdukda ADBM 
187a/13, çıkdukda 'TR 1 330b/1, dökdükde ADH 107af4, düşdükde AİÜ 
6Ta/21b, oldukda TR 1 37b)/11. 


“ Bk. MZB $ 48, 5Ç $ 96. 
9 Bu istisnalar sadece TR I ve TR İl'ye aittir. Bu durum metinlerin istinsah tarihleri 
ile ilgili olmalıdır. Ayrıca Eski Anadolu Türkçesinde ünsüz benzeşmesi için bk. TE 8. 81, 
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Aşağıda gösterilen yerlerde -d- tonsuzlaşarak uyuma girmiştir : 


Ten arındukta TR 1 341a/4, TR II 184b/7, olduhta TR I 213b/12, 
344a/l1, TR 1 111b/6, 155aj12, 187aj11, 188b/8, 190b/5. 


f) -dum)j- düm görülen geçmiş zaman birinei teklik şahıs eki : Bakdum 
ADE 139a/1, düşdüm ADH 270b/12, çekdüm ADH 82b/7, açşdum ADH 
51b/2. 

g) -duüj-düfi görülen geçmiş zaman ikinci teklik şahıs eki: açdufi 
ADH 140b/6, işitdüi ADH 239a/17, yaratdun ADA 4b/3. 

h) —dı/-di, - dılar|- diler görülen geçmiş zaman üçüncü teklik ve çokluk 
şahıs ekleri : açda ADH 74b/10, dökdi AİÜ 10b/4a, güdi AİÜ 68b/22a, 
dörüdi TR 1 10a/3, dikdiler ADE 80b/16, akdılar AİÜ 67aj2a. 

1) -durj-dür bildirme eki: açulhdur ADH 187b/13, alçakdur AİÜ 
25b/22b, bislemişdür AİÜ 28b/16b. 


i) durur yardımcı füli; <Âdet durur CH 1/16, gerek durur CH 1/94, 
ümiş durur GE 14/68. 


Ek ve Hece Başı ejgileri 

108. Eski Anadolu Türkçesinde ek başında ve eklerde hece başımda 
bulunan c/ç'lerin (Eski Türkçe'de ç) bu devir metinlerinin cjç yazılışından 
ileri gelen bix takım problemleri vardır: Acaba bu ünsüzler e ile yazıldıkları 
halde ç ile mi okunuyorlardı, yani çlerin c ile yazılması hir imlâ geleneğinin 
neticesi miydi ? Metinlerimizde bu tip eklerin &leri yer yer, hatta bazılarında 
bir tonluluk tonsuzluk uyumu vardır dedirtecek derecede, ç ile yazılmaktadır. 
Aşağıda meseleyi her ek için ayrı bir paragrafta ele alıyoruz: 


İsimden İsim Yapma Eki :- “ncıj-İnci 
109. Bu ek metinlerimizde pek çok kereler geçmektedir (bkz. $ 10): 
Dördinci CH 79/9, alana CH 79/94 vs. 
Metinlerimizde ekin son ünsüzü iki yerde ç ile yazılmıştır : 
Üçinçi GA 79/90, üçünçinün TR I 26b/13. 

Eski Türkçe'de yukarıda bahsedilen isimden isim yapma eki —“nç idi 
(bk. Alt. $ 203), yani son ünsüzü tonsuzdu. Metinlerimizde görülen bu 
bir kaç ç yazılışmı, eski bir imlâ geleneğinin devamına bağlamak mümkündür. 
Fakat bu yazılış şeklinin sadece, bünyesinde de aynı sesi bulunduran bir 
kelimede (üç) olması dikkat çekicidir. 

İsimden İsim Yapma Eki: -ej-ci 


110. Bu ek ($ 68'de de belirttiğimiz gibi) sadece gemici AİÜ 27b/7a, 
ekinci AİÜ 63a/19b, yalancıdur AİÜ 35b/ib, habarcıdur AİÜ 68b/26b 
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örneklerinde görülmektedir. Ekin ünsüzü hep c ile yazılmışur. Eklendiği 
kelimelerin sonu tonsuz bir ünsüzle bitmemektedir, Sonu tonsuz bir ünsüz 
ile biten ayakcıyı CH 41/84, kullıkcıdur AİÜ Tib/5a örneklerinde de ekin 
ünlüsü tonlu c ile yazılmıştır. 


İsimden İsim Yapma Eki : - cuk/-cük, — acuk)/- uçuk 
111. Bu ekler metinlerimizde çok az yerde geçmektedir. (Bkz. $ 40) 


Bir yerde azuçuk TR 1 37a/4 şeklinde yazılmıştır. Tabiatıyla bu kadar az 
bir misalle herhangi bir neticeye varmak çok güçtür. 


Eşitlik Eki : —ca/-ce 
112. Ekin örneği metinlerimizde pek çoktur : 


Boyucaydır AİÜ 24a/30b, geregince AİÜ 68b/2la, kılca cân-ıdı ADH 
269a/15, olur bi yılca ADBM 195a)3, yirlü yirince AİÜ 15b/15b. 


Yukarıdaki örnekler metinlerimizde geçenlerden bir kaçıdır. Ek sadece 
bir yerde tonsuz ünsüzle biten bir kelimenin sonuna gelmektedir : gerekçe 


yiri AİÜ 25b/22a. 


İsimden İsim Yapma Eki: — çek/-cek 


113. Gök-cek kelimesiyle aynı şekilde yapıldığı intibamı veren girçek 
kelimelerinde geçmektedir. 


Gözeek ADH 95a)/14, girçegin di AİÜ 25a/15b. 
Zarf- Fül Eki : — ycak)- icek, —ıçak —içek 


114. Metinlerimizde pek çok rastlanan bir ektir, Sonu tonsuz bir ünsüzle 
bitmeyen fiillerin sonuna geldiğinde ekin ilk ünlüsü içileçek TR 1 120a)4 
istisna edilirse düzenli olarak tonlu, yani edir. 


İricek AİÜ 48af18a, kaynayıcak TRT 187a/4, sunıcak ADH 254b/17, 
dökilicek AİÜ 72b/21a. 


Bu ek metinlerimizde sonu tonsuz bir ünsüzle biten şu füllerde ç ile 
yazılmıştır. Parantez içindeki rakamlar o kelimenin hu şekliyle gösterilen 
yerden başka kaç defa geçtiğine işaret eder. 


Açıçak ADH 91b/8, geçiçek (5) AİÜ o3a/2b, içiçek (5) TR TI 82a/9, 
kopıçak AİÜ 45b/5a, saçıçak CH 21/121. 


Sonu tonsuz ünsüzle biten bir fiile geldiği zaman ekin ilk ünsüzünün 
e ile yazıldığı da görülür. Metinlerimizden her fül için birer misal alıyoruz : 


Açıcak CH 78/83, atıcak CH 70/112, çıkıcak CH 25/90, çıkıcak ADH 
30b/2, dutıcak ADH 77a/19, düşicek ADH 83a/2, geçicek TR 1 52b/8, içi- 
cek TR 1 177a/7, kopıcak AİÜ Slajib, 
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Yukarıdaki misaller dikkatle tetkik edilirse c ile yazılanların çoğunlukta 
olduğu görülür. ç ile yazılanlar da küçümsenmeyecek sayıdadır. Bu durum, 
metinlerimizin yazılış özelliklerini de göz önüne alırsak, — ıcak/- icek ekinde 
bir tonluluk- tonsuzluk uyumu olabileceğini düşündürebilir. 

Zarf- Fül Eki : — vcağaz/-icegez 

115. Bu ek Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde — zcağaz)/- icegez, 
— uçağaz) — içegez şeklinde okunmuştur. ©? Metinlerimizde aşağıda gösterilen 
ünlülerin sonuna getirilmiş uçıçağaz CH 70/115 örneği hariç hepsinde —c- 
ile yazılmıştır. Aşağıdaki örnekler metinlerimizde birden fazla yerde geç- 
mektedir. Biz her biri için sadece bir yer gösteriyoruz. 


Göricegez ADH 106a/14, idiceges ADH 154b)1, irişicegez TR 1 12b/13, 
ol.cağaz TR 1 159af/12, yiyicegez TR 1 258aj5. © 


Zerf- Fil Eki: —ıncak/- incek, - incegez 


116. Metinlerimizde örnekleri çok azdır ve bahis konusu ünsüz hepsinde 
de c ile yazılmıştır: 


Durıncak AİÜ 65b/7Tb, kaçıncak AİÜ 18a/10a, urıncak AİÜ 50aj23b, 
virmeyincek AİÜ 37b/5b, görmeyincek ADBM 46a/9, dönincegez AİÜ 68b/5a. 


Zarf-Fiil Eki: -ınca/-—ince, — unca 


HT. Metinlerimizde pek çok örneği vardır ve ekin ikinci ünsüzü düzenli 
olarak tonludur. 


Örtünce TR 1 152a/13, düşince CH 61/70, geçince AİÜ T4a/12b. 
Zart-Fül Eki : — dukca/- dükce, — dukça)|- dükçe 


118. Bu zarf fiil ekinin de metinlerimizde pek çok örnekleri vardır ve 
çoğunluğunda da hece başı © si tonsuzdur. Aşağıya bir kaç örnek alıyoruz. 


Arturdukca “ahd AİÜ 32a/12a, çerh döndükce AİÜ 1Tb/4b, geçdükce 
ADH 108a/10, nazar kıldukca ADBM 150a)6, diri oldukca AİÜ 6laflda, 
yandukca ADBM 60a/6, yöridükce ADH 242a)13. 


Metinlerimizde ekin ikinci ünsüzü aşağıya alacağımız şu dört örnekte 
-ç— ile yazılmıştır: 

Döndükçe ADH 242a)12, geçdükçe TR 1 342a/5, TR TI 185b)9, oldukça 
ADE 2422/10. 

Bu dört örnek, bizi ekin ikinci ünsüzünün tonsuz (—e-), diğerlerinin 
ise sadece bir yazılış özelliğinden ibaret fikrine götürmese bile, müstensihin 
ağız hususiyetinde böyle bir söyleyişin var olduğunu gösterir. 


*“ Bk. SN $ 215, ÇH $ 198. 
“9 Yukarıdaki örneklerde sadece iriş- fiilinin sonunun tonsuz bir önlü ile bittiği, uç— 
fiilinin ise, ekin ilk ünsüzü ile aynı sesi ihtiva edişi dikkat çekicidir. 
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Ünsüz Türemesi 


119. Metinlerimizdeki ünsüz türemesi iki kısımda incelenebilir : İç ses 
ünsüz türemesi, ön ses ünsüz türemesi. 


İç Ses Ünsüz Türemesi 
120. İç seste başlıca -y-, —s—- ve —n— ünsüz türemelerini görüyoruz : 


a) Ünlü ile biten kelimelerin sonuna ünlü ile başlayan bir ek getiril 
diğinde araya koruyucu bir —y— ünsüzü girer: 


Beüize-y-e ADH 112aj3, befize-y-ü AİÜ 44a/25a, bile-y-im ADH 101b) 
12, birbi-y-iben TR 1 4af1, daşra-y-a ADE 234a)/6, şıçra-y-an AİÜ 22b/24b, 
şu-y-ı ADH 78a/4 (bu kelimenin metinlerimizdeki genetifi —nufi iledir: 
şunuf, içinde ADH 170b/4), gendü-y-i ADH 199a/l4. 

İle, içün edatları ile i- fiilinin çekimli şekilleri de sonu ünlü ile biten bir 
kelimeye geldiklerinde, ünlü karşılaşmasını önlemek için, araya bir koruyucu 
—y- alırlar. 

—ıla/-ile <İsi-y-ile CH 4/1, hayâ-y-ıla CH 5/71, dibi-y-ile TR 67b/9, 
geçi-y-ile teke TR 1 118af1. 


içün Eylükleri-y-içün ADH 65a/12, hakkı-y-içün CH 14/31. 

—udu/— idi Karşu-y-aıdı ATÜ 56 b/16, içinde-y-idiler CH 56/16, ola-y-ıdı 
GH 10/114, 

—ısa)/— ise Ne-y-ise CH 18/18, nirede-y-ise CH 51/44, oldı-y-ısa CH 2/90. 

— iken) Bu söz içinde-y-iken CH 25119. 


Metinlerimizde ile ve içün edatları ile i- fiilinin çekilmiş şekilleri çok kere 
ekleşmekte, bu durumda -ylaj-yle, -yçün, -ydı/-ydi, -ysa/- yse şekline gir- 
mekte, bazan da sonu ünlü ile biten kelimelerden sonra dahi vezin zarureti 
ile —laj-e, -dı/-di, —sa/-se, — çün olmaktadırlar. 

Okıyla AİÜ 35 b/26 b, zakmıyla CH 26/39, ie'yidizle CH 217/63, adı-la 
ADH 5b/10, olmasaydı CH 26/49, oldıysa ADH 106b/8, öldiyse CH 4/3, 
olduğıyçün CH 11/44, toğru-dı CE 13/118, didügi-çün ADH 25 bJ8, çözdügi- 
çün ADH 249b/5, azdı-sa ADH 178aj9. 

b) Bu günkü Türkçemizde olduğu gibi, metinlerimizde de ünlü ile biten 
isimlere üçüncü şahıs iyelik ekleri geldiğinde araya bir —-s-, üçüncü şahıs iyelik 
eklerinden sonra isim çekim ekleri geldiğinde de araya bir -n— ünsüzü girer : 


Tapusına ADH 108b/16, yazusı ADH 272b/6. 


Ünsüz İkizlenmesi 


121. Metinlerimizde aşağıdaki kelimelerde —s- ünsüzünün ikizlendiğine 
şahit oluyoruz : 
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asşı Ne aşşı ADH 44a)3, aşşı ne AİÜ 52b/4b, assı itmeye TR TI 81b/12, 
ne merhem aşşı ide ADH 272a)10. 


1SSİ Kala issine AİÜ 49a/15b, devlet issine AİÜ 46a/6b, nakşuf issini 
AİÜ 12b/18b. 


issilik — (isilik hastalığı) TR IE 119a/13 


1SSL Issı şuyla TR TI 23 b|J12, ciger ıssılığın tebrid ider TR 1 137 a9, az 
ıssılıla TR 1 171b/10, zssı günde AİÜ 68a/16b. 


uş Var-ısa uşşu CH 43/87. 


Ünsüz Ön Türemesi 


122. Metinlerimizde ünsüz ön türemesinin tek örneği Eski Türkçe'deki 
ur — fiilinin başına gelen v — sesidir. Fülin ur — (urdılar ADH 110b/7) şekline 
pek çok örnek vardır. Aşağıda gösterilen yerlerde bir e — ön sesi türemiştir : 


Vurdı içine tag ADBM 76b/7, oBişe istihkaksuz vurdı kadem AİÜ 58b /3la, 
kebed üzre vuralar TR TI 115a/6, biz dahı vurışup idelüm meded AİÜ 30b/27a. 


Ünsüz Düşmasi 


123. a) Eski Türkçedeki birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulu- 
nan — ğ/-g ile ek ve hece başındakiler bol — fülinin ) — si, er—>>i —, berkle—>—> 
bekle — füllerinin —r— si, oltur-> otur —, keltür -> getür — füllerinin —(— leri, 
sub> su kelimesinin — ” si bütün diğer Eski Anadolu metinlerinde olduğu 
gibi metinlerimizde de düşmüştür. 


b) Metinlerimizde çok kere y—li şekilleriyle bulunan yılan /ılan, yılduz/ 
ılduz vs. gibi kelimeler Eski Türkçe devrinden beri iki şekli de ihtiva eder- 
ler. Bu bakımdan bu kelimelerde bir ünsüz düşmesi mi, yoksa bir ünsüz 
türemesi mi bahis konusu olduğunu tayin etmek kolay değildir. Eğer bir 
y — düşmesi bahis konusu ise metinlerimizde şu örneklerin olduğunu söylüye- 
biliriz : 


ılan < yılan Bir yerde : efi ılanufi nehşine TR 1 88 a (2, (diğerlerinin 
hepsi: yılan/yılan zahmına 'TR I 108b /6). 
ırak < yırak Irak ola afla menba“'TR 66b 1 (pek çok kere de yırak 


şekliyle geçer), 
ince < yinçge, yinçke TR 1 63b/7. 
incü < yinçü delinmemişi incünüğ TR 1 264b/14 
Hece Düşmesi 


124. Metımlerimizde hece düşmesinin tek örneği tur —>> dur — yardımcı 
ilinin üçüncü teklik şahıs geniş zaman çekiminde zaman ekinin benzer iki 
hece yan yana geldiği için sonuncu hecenin düşmesidir. Yazmalarımızda 
her iki şekilde (dur-/-dur, —dür J yan yana kullanılmaktadır; 
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Cihânufi bugün ol durur penâhı CH 1 /59 
Ne varsa ol durur bakup anı gör CH 2/11 
Eyü yavuz çün andandur ne kim var ADH 6Tb/8 


ŞEKİL BİLGİSİ 
KELİME YAPIMI 

195. Metinlerimizde tespit edebildiğimiz yapım eklerini aşağıda sunu- 
yoruz. Eklerin ihtiva ettiği seslerin yazmalarımızdaki durumu daha önce 
,ses bilgisi bahsinde çeşitli vesilelerle gözden geçirilmiştir. Bu bakımdan 
bu bölümde artık bu meseleler yeniden ele alınmayacaktır. 

1 - İsimden İsim Yapma Ekleri 
— hk/- lik, —luk/- lük 

196. İsim ve sıfatlardan mücerret isimler yapar. Metinlerimizde pek çok 
örneği vardır. Birkaçını aşağıya alıyoruz : 

Cadülıkda AİÜ 1b/5b, tükrük çollığı 'TR IE 205/3, döstlk nıdur bu 
ADH 160aj4, kuvvet eksükligine TR 135b/11, bunca karaulığ içinde ADBM 
184a/11, hâmuşlık olmaz revâ AİÜ 70aj3ib, kulluk AİÜ 32bj/4b, şayrulığı 
onu 'PR 1 51aj4, ululuk AİÜ 43a/7b, yaluruzlık TR 186b/3, oyanuklık 
TR 1 27a/4, eylegüü gördüm AİÜ 25a/26b. 

—cuj —et 

197. Meslek isimleri yapar. 

Ekinci AİÜ 63a/19b, bir gemicidür be-ğâyet dür-bin AİÜ 27bj/7a, 
kabarcıdur AİÜ 68b/26a, habarcıdur AİÜ 75b/6a, kullıkcıdur AİÜ Tib/ 
5a, yalancıdır AİÜ 35b/1b, yalancınuf sözi AİÜ 25a/16b. 


— daş/— deş 
198. Ortaklık ve beraberlik bildirir. İşlek bir ek değildir. Metinleri- 
mizdeki örnekleri aşağıya çıkarılmıştır : 
Degüldür tâc u taht u devleide safa befideş ADH 62b/4 
Yüsuf”ı kardaşları aldurdılar AİÜ 8b/23a 
Yoldaş-ıdı şıdk-ıla tevfik aa AİÜ 58b/10b 
— sul 
129. Metinlerimizde bir tek örneği vardır: 
Yohsul olanda AİÜ 69b/4b, bay u yoksul CH 31/39. 
— ca 
130. Bu ek aynı zamanda eşitlik, yani bir çekim ekidir, örnekleri çok- 
tur. İsim çekimi bahsinde ele alınacaktır. Aynı ek metinlerimizde bir yerde 
kalıcı isim yapmaktadır : 
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Kımlea — zerârik — (çokluk) — kuduz böceği. 
Yirül altındadur kızılca hayvân TRI 92aj12. 
— cuk/- cük, — acuk, — uçuk 


131. Küçültme ve sevgi gösterir. 

Muzaffer'le Ahıcuk AİÜ 65b/12, kaçdı Ahıcuk AİÜ 65b/19b, azacuk 
anzarot TR I 344a/10, azuçuk ne olsa mıkdâr TR İ 37a/4, gelincük TR I 
118b/4, Kabarcuk (?) TR 1 329b/10. 


-W/-Tüj-hj- 


132. İsim veya sıfatlardan tekabül ettiği şeye sahip olan manasında 
sıfatlar yapar. 


Bağlu kapuya AİÜ 32b/3la, balıklu göle TR 1 130a/13, bahilu ol AÜ 
60a/18a, kanlu yaş-ıla dütinlü âhumdur benüm ADBM 143b/12, gereklü- 
since TR 1 135b/1, güni gözlü ADH 254b/7, hatarlu yirde ADH 90b/5, 
hiddetli ola TR 1 55bJ/4, yavuz işlüler diyârı AİÜ 16a/20b, bir kanatlu bir 
ayaklı övez AİÜ 48a)/11, kanlu yaşa ADH 14a/9, sa“üdetlü gişi AİÜ 59aJ16b, 
rahmetli kul ADH 97b/4, örtülü yirde TR 1 144a/8, tatlu yarufidan ADH 
170a/15, tuzlu suya TR 1 25a/2, eşerlidür ADBM 119b/6, kokuya TR 
162/7. 

— suz/— süz 

133. İsim ve sıfatlardan —lu/-lü ekinin zıt anlamında isim, sıfat ve 
zarf yaparlar. 

Bekâsuz nesne ADH 187b/5, boyasuz reng ider AİÜ 31b/2a, çekirdek- 
süz kuru üzüm 'TR 1 153b/6, dilsüz AİÜ 35a/10b, edebsüzlik AİÜ 53b/10b, 
kerânsuz söze AİÜ 16a/22a, etsüz TR TI 144b/13, irâdetsüz ola TR TI 202a)3, 
kulıçsuz neyçün öldürdi ADH 245aj14, kalemsüz rengsüz kim yazmış ADH 
260b/4, râysuz gişide AİÜ 9b/4b, uyhusuz olan göze TR TI 32b/10, bildi 
anı kim vöfüsuzdur AİÜ 70b/3a. 

i — cak /— cek 
134. Tekit ve sevgi manasında sıfat ve isim yapar. 
Gögcek | Fikrüme “âşıkam ki ne gözcek hayalı var ADH 95aj/14 
Sevdücegüm < sevdügcegüm < sevdükcegüm? 
Günâh-ısa ki sini sevdücegüm 
Ölem terk itmeyem ben bu günâhı ADBM 192bj1. 
—1 

135. Eski Türkçeden beri örnekleri sayılı olan bir ektir (bk. Alt. 

ŞT): 
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Yeşil yaprak ADH 123aj5, kızl gül AİÜ 59b/16a, kızıl (kızıl hasta- 
lığı) olan bedende çok olur dem TR 1 7aj5. 
—“n (yahut: —anj-en?) 


136. Eski Türkçe'den beri örnekleri az olan bir ektir (bk. Alt. Ş 56) 


eren 
Didi dâr erenlerüü mizâcıdur AİÜ 13b/2a 
oğlan 
Oğlan anaya olur tâbi“ hemin AİÜ 10b)/la 
— gül 
137. Bu isimden isim yapma ekinin de eskiden beri örnekleri azdır 
(bkz: Ait. Ş 6) 
Gönlüm gözgüsi ADH 6b/5, gözgüdegi ADH 78b/6, gözgüye bahar ADH 
153 aj12. 
— suk 
138. Türkçede nadir kullanılan bir ektir (bk : Alt. Ş 62). 
Bağarşsuk TR I 20b/6. 
— sı 
139. Meinlerimizde sadece ayruk kelimesine getirilmektedir. 
Ayruhsı olamaz ADH 26b/9, ayruksı olamaz ADBM 62b|J5. 


—3 


140. Eski Türkçeden beri işlek olmayan ve kalıplaşmış olarak sadece 
muayyen kelimelerde bulunan bir ektir (bkz : Alt. $ 71). İkilik bildirir. 

Gögüz TR 1 79b/15, göz TR 1 183b/15, biz ADH 18b/16, diz (dizi 
üstine olurmuş CH 60/27), ikiz (hâmileydi anası hamlı ikiz) AİÜ 45b/19b, 
boynuz (boynun TR £ 162aj8). 


II — Fiilden İsim Yapma Ekleri 


— mak|— mek 

141. Füllerden o fiilin ifade ettiği mananın, daha doğrusu hareket ve 
oluşun mücerret ismini yapar. 

Ağlamak isteyen gişi AİÜ 93a/13a, arıtmak şirki tevhid-ile AİÜ 30a/23b, 
yağlar-ıla bağlamak TR 1 330a/1, makşüdı bulmağa ADH 89b /2, deprenmegi 
yek 56b/12, kanını dökmeden asşı yok ADH 159b/1, #apmağı “âdet ideler 
AİÜ 54 a/23h, yapmak gerekdür AİÜ 63a/14b. 
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Bu ek metinlerimizde aşağıdaki örnekte kalıcı isim yapmaktadır : 
Çakmağına (cefâ ç. “ışkufi el urdı) ADH 210b)7. 
— *ş 
142. Bir oluş veya kılışın, yani fülin ifade ettiği mananın mücerret 
ismini yapar. 


Bir atışına döymez ADH 88a/7, bit arşlan bir bakışına ADH 11bJ13, 
kaşlaruna hilal dimiş bir bahışda cân ADH 98b/12, nireden nireyedür gidiş- 
leri AİÜ 38a/20b, olsa sağışda füzün AİÜ 64a)8b. 


Bu ek metinlerimizde bir yerde kalıcı isim yapmaktadır : 
Yatlış haydl-ıla vatanın terk iden gişi ADH 97a)3. i 
-bik, —uklük 
143. Metinlerimizde örnekleri pek çok olan bir fiilden isim yapma 
ekidir. Mücerret ve müşahhas manada isimler yapar : 


Bezekdür devlet ü tahta ADH 242h/7, dilegi Ahmedi'nüü ADH 273a/ 
15, döşegine örtisine saça TR 1 265b/12, elek üstine TR 1 119b/13, uzak yolu 
ADEH. 37ajl, cünbişde yumşak TR 1 16a/10. 


Açuk ola eşbâh TR 1 31a/8, karın böyükligi TR 1 284a/10, her bölük 
AİÜ 20aj/lla, içi taşı delük delük ADH 85a/13, eksügüi varsa ADH 67aj13, 
konuhdur ol bize ADH 106a/T, konukladum seni AİÜ 75/23, od göynügine 
TR 1 119a/5, katı öksürük TR TI 10la/5, sarmaşuğa TR 1 117b/5. didi 
hak tanuk AİÜ 63b/28a, oyanuklık TR 1 27a/4, yıkuk göülü ADH 49a)2. 


- “m 
144. Füllerden birim bildiren ve mücerret isimler yapar. Örnekleri azdır. 


Bir adım adardı yâr ADH 80aj3, bir içim şu bulur AİÜ 72a/27b, ölüm 
guşsasından AİÜ 24h/9a, ölüme çâre kim buldı TR 1 5lb/8, ölümi anufi 
geldi AİÜ 66a/4a. 


> — İn 
145. Çeşitli manada isimler yapar ve genellikle bu ekle yapılan isimler 
yapılan işin sonucunu bildirir. 


Akın AİÜ 67a/2a, karara dütünden gögül yüzi ADH 11af/17, öütün 
ü tozdan kaça TR I 215b/4, mr ekinin çerh biçer ADH 153a/16, bi koşun 
leşger ADH 153a)16. 


—duf-gü 
146. Metinlerimizde bir yerde alet ismi, iki yerde de mana ismi yapmak- 
tadır. 
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Bıçğu-y-ıla yara ADH 220aj13, Zekeryd - vâr bıçguyla ölem AİÜ Maj6a, 
kayğudan AİÜ 17a/20b. bu cihân sevgüsi ADH 172b/11. 
—duj-dü, —dı 


147. Metinlerimizde diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerine nazaran 
örnekleri fazlaca olan bir ektir. Ses taklidi isimleri ile bir bütünün parça- 
larından alınmış kırpıntılar anlamında isimler yapar. Bir yerde de alet ismi 
yapmaktadır. 


Çağıldusı şunu TR 11 32b)/11, güvüldüsi durur kulağufi TR 1 216b)1, 
kabak kazındısıyla TR 1 3b/1, kabak kazındusı-y-ıla TR 1 3b/1, kozufi yap- 
rağı sıhındusı-y-ıla TR 1 234a/4, sızundu şu yavuzdur TR 1 66b/6, ifildüm 
benüm ADBM 193a/10, sındı “makas” ADE 60a/6. 

—uj-ü 

148. Eski Türkçedeki —g/-g fiilden isim yapıma ekinin eriyip kaybol- 
masından sonra meydana gelmiş bir ektir. Fonetik bahsinde metinlerimiz- 
deki örneklerin hepsini ele almıştık, burada bir kaçını göstermekle yetini- 
yoruz : 


Saçu ADH 7laj/4, şayu-y-ıla TR TI 181a/12, yazuda ADH 3b/6, ulu 
yağlar AİÜ 29aj3la, yazılu ADH 211a/13, dikilü AİÜ 24b)/23b. 


— “ng 
149. Metnimizde bir tek örneği vardır: kılınç. 


Kılınç anda kılıç anda ADH 246a)J12, dir kılıncını gören kim Hâtem-i 
Tay hulkıdur ADH 95af7. 


—mur 

150. Bir örneği olan bir ektir: 

Yağan yağmur ADH T2bJ4, yağmura ADH 170b/15. 
- dan)-gen 


151. Sonuna geldiği fiilin tekabül ettiği işi sık sık yapan anlamında 
isimler yapar. Metinlerimizde şu örnekleri görülür : 


Isırğan diken adı TR TI 221aj2, sive'i südlegendür TR 1 130aj1. 
— ma)j— me 
152. Madde ve mana isimleri ve sıfat yapar. Metinlerimizdeki örnek- 
leri aşağıya çıkarılmıştır : 
Sürme olur gürzi ursam küh-ı kaf AİÜ 12a/3b, sürme-y-içün ADH 81a/ 
12, ider yağma ADH 14b/9, tenin kıyma idüp ADH 238b/16. 
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— mi 
153. Metinlerimizde bir tek örneği vardır : 
Degirmi cismdür 'TR I 20aj15. 


— men 
154. Metinlerimizde bir örneği vardır: 


Degirmendür AİÜ 66a/10b, felek degirmenine ADH 189b)13. 
—ak)j- ek 


155. Metinlerimizde örneklerine az rastlanan bir ektir. Alet isimleri 
yapar. 


Kaçan koyın bıçahdan ADH 43af6, sancağı ADBM 98b/8. 


» - Miş 

156. Esas itibarıyla partisif ekidir, kalıcı isimler de yapar. 

İde düşmişe “inâyet ADH 39aj1, yimiş yidükde TR TI 165b)2. 

—i 

157. Metinlerimizde sadece ög — fiiline getirilen bir ektir. 

Ögüt virüp ADH 156a/14, ögüdine güş olup ADH 219b/11. 
—gun 

158. Metinlerimizde bir tek örneği vardır. 

Müferrih kim ola hafkâna dermân 

Mizâc arğunlığından olsa hafkân TR 1 158b)2. 


— ve j— ici 
159. Fiilden bir işi ehliyetle ve sık sık yapanı işaret eden sıfatlar ya- 


par. 


Yidi iklim alıcı sultan ADH 7la/15, zafer bulıcıdur AİÜ 63b/29, du- 
tucı Sadi-ıla köş mezheb ü din ADH 77b/16, semiz idici nesneler TR 11 75a/8, 
ölcü TR 1 165af1, şuşadıcı TR Ti 90af/13, yanıcı pervâneler ADH. 261b/8, 
yazıcılar ADR 81b/4. 


ILİ — İsimden Fil Yapma Ekleri 
—la-/- le— 
160. Metinlerimizde çok kullanılan işlek bir isimden fiil yapma ekidir. 


<Acablayu görül eydür ADH 210b/16, ağırlanur olur nefs TR I 47bj1, 
avlar işbu dâm-ıla AİÜ 21b/15a, bağladı bi cân: ADH 221b/16, başlayıban 
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ADBM 158bj/1, beslegil TR II 220a/9, gezler ohunı ADH 92bj/1, mâ“niyi 

gözle AİÜ 38a/27b, işlemegil AİÜ 8a/5b, kaderlemişdi kazâ olun, ADH 

75b/4, olaya ADH 238aj9, kokulamak TR 1 269bf/13, yaralanur AİÜ 
35a/16b, yüklenüp şandükı AİÜ 49ajl1b. 
—a-/e— 

161. Bu ve bundan sonra ele almacak olan isimden fiil yapma ekleri 


çok işlek değildirler. Onun için de örnekleri azdır. 

Olmaz adı adanmağıl AİÜ ITaf29a, yüzüfle befizedür - imiş özin ADH 
132a/11, diledü bu hasiei AİÜ 17a/99a, burun kanamağı TR 1 192a)13, 
uğradı bir halka AİÜ 22a/30a, yaşamak kerkes gibi AİÜ 39b/6b. 

— da 
162. Metinlerimizde bir tek örneği vardır. 
Ne aldadı seni ADH 186b/14, halkı aldamakdur anufi haşleti AİÜ 75bjda. 
—ar—j-er— 

163. Daha ziyade renk bildiren isimlerin sonuna getirilen bir ektir, 

Ağardur kılı 'TR 1 114b)/2, başarı bilem < başğar— AİÜ 59af/17a, ka- 
rardı nergisüfi gözü ADH 78a/9, gül kızardı ADH 204a/7T, şarardıysa ADH 
102b/9, kevşerüü şuyıyla şuvarılsa AİÜ 66a/29b, niçe gözüm yaşarup süz -ıla 
kurıya ciger ADH. 1462/7, yeşermiş ADH 220aj1. 

—rğa —|— rge — 

164. Metinlerimizde iki örneği vardır. 


Azırğadı kassâm-ı lem-yezel, ADH 153b)/12, esirgeyip devâ kılsa ADH 
227af/10, bu halkı esirgesün ADH 227a/5. 


165. Metinlerimizde sadece şusa— örneğinde görülmektedir. 


Kanına şusadı-sa gamze ADİ 36b/2, şusaduhad itme şuyı hic tehir 
TR I 121b/12. 


-, —alj-el 
166. Ekseriya sıfatlardan fil yapan bir ektir. 

Boşaldı bâğ AİÜ 16aj19b, çoğalıp 'TR TI 203aj/11, kocala gişi AİÜ 
4Tb/8a, yücelmek diledi AİÜ 26a/22b, yücelür söz - ile ulular adı AİÜ 2a)6b. 
EE? *k ve 

167. Metinlerimizde iki örneği vardır: 


Çünki ol kerkesler açıkdurdı gey, girdi şanduk içine kâvüs-ı key AİÜ 
4Tb/28a, yâr itdügi cefâya tarıkmah ne fâyide ADBM 173af/12. 
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IV — Fiülden Fil Yapma Ekleri 
—ma—İ- me— 
167. Bilindiği gibi olumsuzluk tabanları yapan bir ektir. Metinleri- 


mizdeki durumu diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi 
genel Türkçe'den farklı değildir. 


Dolanmazdı AİÜ 22b/13b, #eyanmaya ATÜ 51b/16a, yaraşmaz ADH 
175a/13, kesilmez ADH 208b/16, adanmağıl AİÜ 70b/l8a, befizetmegil 
ADE 212b/13, bakma AİÜ 43a)/3a, dutmağıl ADH 34a)3, geçürme ADH 
250a/14. 


Faktitif (Yaptırma) Ekleri 


168. Aşağıda sıralanan faktitif ekleri, fonksiyonları itibariyle, umumi 
Türkçe ve bugünkü yazı dilimizdekilerden esasta farklı değildirler. Yaptırma, 
ettirme bildirirler; sonuna getirildikleri fiiller geçişli olurlar. 


— ar—j-er— 
169. Metinlerimizde bir kaç fiilde tesadüf edilen bir faktitif ekidir. 
Cenini çıkarur bevi TR 1 116b/8, geh çıharur yoharu ADH 85b/7, gam- 
sefi koparısar kıyâmet ADH 38af/16, fitne koparur ADH 227b/14, gidermek- 
lige nisyânı TR 1 204b)2, gidermeyince varlığın irer mi güneşe ADH 235b/17, 
gidergil benligüfi ADH 6b/5, uykudan oyara CH 462, oyarmak ser-mesiü CH 
39/52, felek hüsın dönerdi (yalnız burada geçer) CI 53/92. 


—ur-j-ür—, —ir— 


170. Metinlerimizde örnekleri çok görülen bir faktitif ekidir. Aşağıya 
bir kaç örnek veriyoruz. 

Di sözin ariur anui ADH 104b/4, yire baturd. ADH 244b/5. bişürile 
gerekdür 'TR 1 224b)15, kim bilürdi tâöze kurmâ ADH 5b/16, özin gendüzine 
düşürdi ADBM 163b/8, geçürme fursatı ADH 221b/12, içürgil TR I 246a/13, 
irürevüz TİR 1 170b/5, baş kayuran AİÜ 35b/29b, şavurdı ADH 101b/4, 
yitürdüm AİÜ 43a713a, bişirüp TR II 6b/13. 

ye gür ye 

171. Metinlerimizde işlek olmayan sadece ir — fiiline getirilen bir ektir. 

İrgürdi beni meclisine ADH 267a/3, bula irgürdüm beyânı TR 1 58b)2, 
irgüribenüfi TR 1 58b)/2. 

— dur -İ(-dür —, — dir— 

172. Metinlerimizde örnekleri çok görülen bir faktitif ekidir. Bazılarını 

aşağıda sunuyoruz. 
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Kan ağladurdı, ADH 245b/14, azdurdı anı İblis AİÜ 45a/13a, nice 
boğdurdı ADH 244b/7, bulaşdura FR 1 219b/7, buldurdı şâh, bildürdi şâh 
AİÜ 7lafla, dirişdüriben 'TR 1 138a/6, dökdürdi ADH 38a/6, döndürdi 
ADBM 64a/7, getürdüm AİÜ 54b/l0a, gördürdi AİÜ 4b)/21b, miğferi 
indürdi AİÜ 4b/21b, tenâvül izdüreler TR 11 102b/9, başını yokaru kaldura- 
maz TR TI 72b/12, kurduruban barıgâh AİÜ 73b/22a, süd şağdura TR HI 
52aj4, söyündürmez ADBM 195b/12a, döndirdi ADBM 64a)7. 

— der —/- ter — 

173. Örnekleri az olan bir faktitif ekidir. Sadece aşağıda gösterilen 
fiillere getirilir. 

Yüz ne dönderdi AİÜ 74b/ila, dönderür © AİÜ 19b/5b, gönderür- 
süz © CH 36/54, gösterüp”! AİÜ 4lb/l7Tb, gösterür AİÜ 43a/14, gösterme 
ADBM 48a/3, gösterür AİÜ 20a)J9b. 


— 2Uur — 


174. —z— faktitif ekine başka hir faktitif eki olan —7—nin ilavesi ile elde 
edildiği anlaşılıyor. Sadece #am — fiiline getirilen bir ektir. 


Kulağa tamzuralar TR 1 216b/4, afia tamzuralar TR 11 179/3. 
HE 


175. İşlek bir faktitif ekidir. Metinlerimizde örnekleri pek çoktur. 
Aşağıda bazılarını sunuyoruz. 

Kan yaş ahıdur ADBM 182b/7, bar akudı ADBM 102aj2, mey arıdur 
teni ADH 272b/15, anı başlatdı ol AİÜ 4Taj20b, befizedür hilâle ADH 219a)/2, 
çü hâvan desti-y-ile deprederler TR 1 119b/12, düketdi AİÜ 37b/3a, eritdi 
ADH 23aj2, kaynatğıl TR 1 135af14, uzatma TR I 71b/8, yaratmış durur 
ADH 52a)9, yörüdi AİÜ 36b/23a, korhudur ADH 158a/6, gölge yirde kurı- 
dalar 'TR 1 241b)1, ürkitmegil AİÜ 19b/25a. 


Pasiflik - Meçhullük Ekleri 


176. Aşağıdaki ekler pasiflik - meçhullük ve mütavaat bildirirler. 
Bu eklerin metirlerimizde passif anlamında çok nadir kullanıldığı görülür. 
Şeklen pasif görünerlerse de çok kere ya meçhullük ya da mütavaat ifade 
ederler. 


-op. 
177. İşlek bir ektir. Metinlerimizdeki pek çok örnekten bazılarını aşa- 
gıda sunuyoruz. 


“ Metinlerimizde bu fiilin döndür - şekilleri daha çoktur, aynı fiil bir yerde döndirdi 
ADBM 64a/7 şeklinde geçer. 

Bu fiilin göndür— (göndürdi CH 43/63) şekilleri de var. 

7. Gösder-/göster — fillerindeki —der-/—ter— ekinin izahı için bk. ŞÇ $ 290. 
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Açıldı uş ter çiçek ADH 136b/9, anıla düşmeninüfi yavuz adı ADH 60a/5, 
diyilür ADH 36a/12, ne kim ekilürse biler AİÜ 69b/27a, ıssı şu içilür-ise 
TR I 1222/9, bozulur bâhl olup AİÜ 42b/27b, çözüldi AİÜ 32b/24a, dö- 
kilürdi AİÜ 17a/12b, döküldi ADH 155b/15, düzildi AİÜ 18a/3b, düzül 
memişdi ADBM 69a/8. 


Oy 


178. Bu da işlek bir ektir. Metinlerimizdeki pek çok örneğinden bazı- 
larını aşağıya alıyoruz. 


Aldandı “işvesine ADH 89aj/l, dürlü güherle bezendi ADBM 128aj1, 
bislenürse AİÜ 66b/29a, kazınmak TR 1 171b/4, söz ki söylendi AİÜ 8b/29a, 
afia tayanmaya AİÜ 51b/l6a, toğrana yire düşe ADH 152a/4, bulınmaz ADH 
245a/7, görinürsin ADBM 92bj/1, görünmek TR I 48a)1. 

Müşareket Eki: —“ş- 


179. Metinlerimizde örnekleri çoktur. Fonksiyonu itibarıyla umumi 
Türkçeden ve bu günkü yazı dilimizden bir farkı yoktur. 


Tahtına irişür zelel AÜ 59b/31b, karışduralar TR 1 162b/13, yapışmaz 
AİÜ 43b/3b, yaraşmaz ADH 175a/13, dohuşmak diş TR 1 52af/14, varlığı 
dutışdı AÜ 47b/9b, dutuşdu ADH 183a/1, Zeresb-ile görişdi şâh AİÜ 12b/6a, 
ien uyuşmağı TR 1 56b/12, bedr yüzüyle konışupdur ADH 205a/9. 


<< -- 


180. Metinlerimizde sadece kan — fiiline getirilen, tekit ifade eder, 
ve sadece ADH ile ADBM'de aynı beyit içinde geçen bir ekdir. 


Halkuf kanına kanıkmah ne fâyide ADH 222b/4, ADBM 173a9. 
İSİM 
İSİM ÇEKİMİ EKLERİ 


Yalın Hal 
181. Bilindiği gibi yahın hal ismin çekim eki almamış şeklidir. Metin- 


td 


lerimizde aşağıda gösterilen fonksiyonları yerine getirmekiedirler. 


a) Cümlede özne durumundadılar. 


Bir balık burada tutmışdur makâm AİÜ 39b/15a 
Kan-olsa kaygğu bârid olur ervah 

Dahı anda ki açuk ola eşbâh TR 1 31af8 

Bilsem ki dahı yire bir adım adardı yâr ADFI 80a)3 


b) Cümlede belirsüz nesne durumundadırlar, yani yükleme hali almış 
ismin yerini tutarlar. 
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Âyah al ele bugün yazını ko ADH 9laj15 

, Katreden güher yaratdufi şahradan âb-ı zülâl ADH 4 b/3 
- Toğar-iken hiç ağrı görmedi AİÜ 54a/1lb 

e) Bir fil veya yardımcı fiilin önüne gelerek birleşik fiil yaparlar. ” 
Ahd ide bugün yârı-y-ıla yarın unda ADH 217b/11 

Ahmedinüfi i kerim ügil günâhın cümle “afv ADH 5af4 

Cefâ kılan bafia yâ Rab neçün vefâ kılmaz ADR 116aj15 

d) Zaman gösteren isimlerin yalın halleri zaman zarfı durumundadırlar. 

, Bugün nergis gibi câm iç ki yarın 

Bilinmez nice döne çerh ü ahier ADH 72a/9 

İçe her şubh andan on be - dirhem TR TI 123b)1 

Gice kuş gibi hevâda ol uçar AİÜ 22aJ9b 

Dün andan birdem ayrılsam düşerdi cünuma öteş 

Bugün andan ıral diri yörürem zi girân cânı ADH 238a)13 

e) Belirtisiz isim tamamlamalarında tamlayan görevindedirler. 
Nitekim kim gamze oku bir tarfetü'l'ayn GH 4/57 

Yüregüm “ışk, odından tolıdur döğ CH 11J89 

Bu gam define mey i£ sen dahı nüş GH 1195 

f) Sıfat tamlamalarında tamlayan görevi yaparlar. 

Kızıl altun hırsına olan rehin 

Kara toprak toyurur anı hemin AİÜ 25a/4a 

Habar viren yire gözde bu şaru cigdemdür ADH 72b/5 

g) Başka bir ismin sıfatı olurlar. 

Kan yaş döker hayâlufz görem diyü gözüm ADH 89a)2 

b) Bir alet isminin önüne gelerek onun neden yapıldığını gösterirler. 
Gihânı çün bilürsin ne cihândur 

Nükelles ola bakır kab içinde TR 11 219b/12 

Ânuü bir kaç piyânm direler 

Ağaç bıçağ-ıla anı yaralar TR 1 139b/4 


İlgi Hali: —uü/—üü, —nufi/-nüf 
182. Sonu ünsüz ile biten isim ve isim cinsinden kelimelere — u#/—üf, 
ünlü ile bitenlere nuf/- nüfi eki getirilir. İlgi hali ile birleştirilmiş kelimeler 
bir isim gurubu (tamamlaması) teşkil ederler. Bundan dolayı da ismin fonk- 
siyonlarını yüklenirler, 


Birisi başuüi ortasında #âhir TR 1 14a/10 

Suşalığuf dahı rencine dâfi“ TR 1 105b/9 

Nazmını görmeyen dişifüfi nice bile râst ADBM 64aj8 
Kim üdi lâlenüf yüzini hamra ADH 5b/17 


7 Çalışmamıza kaynak olan metinler manzum olduğu için çok kere bahis konusu yalm 
haldeki isim, filden sonra da gelebilir. 
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Bini benden aldı sihr-ile gözünü fünesi ADH 24b/6 
Oldı peykânı okunu peyk-i kağâ AİÜ 67b/29 


Yükleme Hali 


183. Bütün diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi 
Ahmedönin eserlerinin incelediğimiz nüshalarında da üç türlü yükleme hali 
eki vardır. 


a) İsimler ve isim cinsinden kelimelerden sonra gelen normal yükleme 
bali ekidir. Ünsüzle biten isimlerin sonuna -1—/—i—, ünlü ile bitenlere ise araya 
bir bağlama —y—si alarak —yı/-yi yükleme hali ekleri gelir. 

<Aklufu dirüp kulak dutğıl bana AİÜ 40a/26b 

Sebep nedür demüri cezb ide mıknatis ADBM 28aji 

Güni bu gice şaçuui “ukdesinde görürdüm i 

Kim ide işbu perişân düşi “acab ta'bir ADH 90a/5 

Eyüyi viribenü yavuzı bedel alduü ADH 57ajll 

Diriden ölüyi ki itdi zâhir ADH 6a/3 

İder havfıla ejdarhâyı bi-cân CH 5/19 

Kamu kayguyı itdiler ferâmüş CH 9/34 


Ünlü ile biten kelimelerde araya bir koruyucu —y- ünsüzü geldiğini 
söylemiştik. Fakat sonu (he) 4 ile biten kelimelerden sonra bazan doğrudan 
doğruya -ı-/-i- ekleri de gelebilir. 


Gül-zâr içinde bâdei nüş eyle ADH 103b/13 
Lebüfie ğoncel befizer didiler ADH 5ibfil 


—nj— ni 


b) Bu tip yükleme hali metinlerimizde işaret zamirleri ve bazan da 
üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra gelmektedir. Üçüncü şahıs iyelik eklerin- 
den sonra gelen — n yükleme hali eki ile aşağı yukarı aynı çoğunlukta geçen 
bu ek Akmedi'nin dilinin daha önceki devirlerde kaleme alınmış eserlere 
nazaran daha karışık bir devreyi gösterdiğine işaret sayılabilir. 73 


Lebüfe öykündügiyçün gonce-i ter 

Şabâ ağzını yırtar ki ola rüsv& ADH 13aj1 

İder ağız kokusını dahı hüb TR 1 157af14 

Gözü çün olunı gezler kaşufüuü kurlu yâsına ADH 228a/8 
Ola gözleri nürâni vi. sâlim TR 1 215b/9 

Bunu işidüp buyurdu şehriyâr AİÜ 1lafTb 

Bunu ben nazma getürdüm bu mikdâr TR TI 220a/4 


Prof, Dr. 2. Korkmaz MZB $ 97/4'de bu ekin tek tük geçtiğini tespit etmiştir. 
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e) Üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra kullanılan bir yükleme hali 
ekidir. 


Gamze okın atar kemân-keş kaşlarufi AİÜ 12b/27b 

On iki kapusın ol şehrüfi safia 

Eydeyüm bir bir kulak dutğıl bata AİÜ 40b/1b 

Başın aşağa dutmak gerek anufi TR 1 224b/7 

Egerçi “akl bünyddın harâb eyler şarâb içmek ADH 87a/17 


Eksiz Yükleme Hali 


d) Yalın veyahut iyelik eki almış isimlerin belirsiz nesne olarak kul- 
lanılışı Türkçe'nin özelliklerinden biridir. Bu durumlarıyla yalın haldeki 
isimler metinlerimizde yükleme halindedirler demektir. 


Küfür almak isdeyen gişi AİÜ 39af13, dil uzaduban eydür TR 1 33h/10, 
eline kılıç alsa CE 8/77, dâne ekmezsei ADE 22aj/13, elüm dutasın diyü ADH 
18b/9, lâle miğfer giydi ADH 133b)/6, dikenden kim bitürdi t&ze hurmâ ADH 
5b/16, cân alur sihr-ile gamzeli ölü dirildür lebüii ADH 78a/2. 


Yönelme Hali 
-aj-e, —yaj—ye, —naj-ne, —Raj- fe 
184. Sonuna geldiği ismin son ses durumuna göre yukarıdaki şekillerden 
birini alır. Yan kelimesinin yönelme hali şekli olan yafia'da ve bazı şahıs 


ve işaret zamirlerinde Eski Türkçe'nin — ga/- ge yönelme hali ekinin izleri 
vardır. 74 


İrdi “Abdullah'a ol “unşurla nür AİÜ 53b/24b 

Olur şayruya andan çok mehâfet TR 1 55a/10 

Anufi esritmegine ola mâni" TR 1 69aj9 

Çıkmağına yoğ-ıdı imkân anu AİÜ 32a/22a 

Nergis senüfi gözüfle teşebbüh ider - imiş 

Bu nev'e bi-hayâlığa her bi-başar düşer ADH 191b/11 
Kimse bulamaz afia çıkmağa yol AİÜ 22a/23a 

Döndi girü gitdi ilinden yata AİÜ 65aj3b 

Pes oradan Kabe'den yafia vara 


Yukarıdaki örneklerden de anlaşılacağı gibi, yönelme hali eki, metinle- 
rimizde, asıl fonksiyonundan başka, gaye ve maksat bildirir, bulunma hali 
(bu nev'e) ifade eder. 


7 Zamirlerin yönelme halleri zamir bahsinde gösterilmiştir. 
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Bulunma Hali 
—daj- de, — ndaj/- nde 


185. İsim ve isim soyundan kelimelerden sonra — da/- de, üçüncü şahıs 
iyelik eklerinden sonra —nda/- nde kullanılır. 


Aşağıda gösterilen örneklerden de anlaşılacağı gibi içinde bulunma, 
mevcut olma, o yerde olma anlanılarını verir. Zarf yapar, — kık/- lik, — mak/ 
-mek eklerinden sonra, tavsif bildiren kelimelerde “hususunda” anlamını 
ifade eder. Bayağı kesir ifadesi için de bu ek kullanılır. 

Bir gögüzde iki gişi olmaz AİÜ 16b/13b 

Kulah ardında koltuklarda peydâ 

Olur evrâm butlarda i dânâ TR 11 188aj11 

Habar virür ki befizüfde marağ var TR 1 57a/12 

Nite kim yazın öylede harârçi TR 1 1T1bj/9 

Gerek açlıhda istifrâğ u hammâm 'TR Il 43aj4 

Ol bahâdurlıkda gey ma'rüf-ıdı AİÜ 67b/18b 

Ki olmaya anı bilmekde kâşır CH 50/45 

Letâfetde dudağufi câna befizer ADH 106b/13 

Vaşfuüda Ahmedi ne ki söz dirse hüb olur ADE 40aj8 

Anuf ihsânınul bide birine ADH 64bj/1b 


Ayrılma ilali 
—danj—-den, —dın/-din 


186. Metinlerimizde esas ayrılma hali eki — dan/- den'dir. Gihet bildiren 
bazı kelimelerle, yafia kelimesinden önce gelen isimler bazan —dın/- din eki 
alırlar. 


a. Bir yerden ayrılma çıkma gösterir. 

Gözinden Dicle ahdı Ahmed'nüi ADH 49aj9 

Günde bir şardan gelür - idi aha mâl AİÜ 23b/2a 

b. Ayrılma halinin eklendiği isim madde ismi ise bir şeyin ondan ya- 
pıldığını, ondan elde edildiğini, o bütünün bir parçası olduğunu gösterir. 

Şudan toprakdan olmaz böyle terkib 


Meger sen “akl u cândansın mürekkeb ADH 24a/6 
Çün Sikender ol urukdandı yakin AİÜ 17b/29a 


c) Miktar bildiren kelimelerden önce ayrılma hali alan isim bütüne 
işaret eder. 


Anâşırdan biri od u biri yil 
Biri şu vü biri joprak hemin bil TR 1 3aj7 
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d) Sebep bildirir. 

Korkudan düşer anufi içine cüş AİÜ 45b/12b 

Olur “akreb ısırmahdan bu hâlet TR II 24afl 
“İşvesinden gözlerinü fitnesinden sülfinül 

İledüm yüzine karşu ol bata virmedi yüz ADH 115b|J5 


e) Mukayese bildirir. 

“İmâretden yig ol yir kim şarâb anı harâb eyler ADH 87af/17 
Çün kıldan incerekdür kılıçdan yiti, ola yol ADBM Tb /9 
f) İki mesafe arasmdaki başlangıç noktasını gösterir. 


Fek ola Rüm'dan tâ hadd-ı Hindüstân aa ADH 9bJ17 
Sözü uçdan uca dürr-i şemindür ADH 114b/7 

Şarkdan t& garba ser-ver olısar AİÜ 54a)/19a 

Buradan şöyle salam şükri çerke 

Ki tola uçdan uca keh-keşân şükr ADH 64b/11 


g) Tol-fiili —ile/-wla yerine yer yer —dan)-den eki alır. 
Ki toldu sebze vü gül-şen nisârdan bu gice CH 37/81 

Ki toldı bâğ dem-i müşg-bârdan bu gice CH 40/17 

Tolu andan zemin ü hem zamân hamd 

Tolu andan mihr ü mâh u ferkadan şükr ADH 65aj/1 

h) -dın)/-din 

İki yafiadın gerek bâzâr-ı “şk AİÜ 12b)/31b 


Aşağadın görinen deryâ-y-ıdı AİÜ 12b)/31b 


Yigil öndin ki ola şükre mubti TR 1 69aj/11 
Ölümden öüdin öl dirlik dilerse ADH 187aj2 
Ger kulak tutar-ısafi bendin yaa AİÜ 9ajl4b 
Eşitlik Hali Ekleri 
-caj-ce, — cılayın)- cileyin, — layın/- leyin, —ledin 


187. Yukardaki ekler metinlerimizde kadar, gibi, göre manalarına 


gelir; vasıfta, miktarda benzerlik, eşitlik ve görelik ifade ederler. Sonuna 
geldikleri kelimeyi zarf yaparlar. 


— caj— ce 
a) Eşitlik ifade eder (benzerlik, kadarlık) : 
Nerdübâ burcufi boyuncaydı tamâm AİÜ 14a/30b 
Çün gerekçe yiri kazup deldiler AİÜ 25b/22a 
Üzüm şuyı yarusınca mu“ayyen TR. TI 83a/4 
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Üç anca rağvasuz bâl-ıla anı 
Yoğıralar ki tâze dula cân TR 1 154aj8 


b) Görelik, uygunluk bildirir: 

Kim murâdınca yörirdi mihr ü mâh AİÜ 63b/23b 
Dilegince oldı devr-i âsumân AİÜ 64a/15b 

Sen ki şüreice bugün uş dirisin AİÜ 52a/2a 


c) Sonuna geldiği kelimeyi zarf durumuna getirir. 


Nesne ki ardınca fenâ ola anufi AİÜ 5aj26a 
Nevâ-y-ıla gül ardınca irdi bülbül GA 11/24 


—layın/- leyin, —clayın|- cileyin, —ledin 


Metinlerimizde — culayın/- cileyin ekleri zamirlere, —ledin iki yerde iki 
kelimesine, —leyin ise öyle keliyesine gelmektedir. 
Dakı hem ancılayın ağdıyeyle TR 1 308b)5 
Her ki “üşkdur gerek buncılayın 
Yaşları gülgün u yüzi zerd ola ADH 13aj17 
Şovu şu kim ola ol şâdıku'l-berd 
İçe öyleyin ki zâyıl ola ol derd TR TI 204a(9 
İkiledin girü Şekker nüvâda 
Bu şi“re sâz itdi ol arada CH 31/37 
Vasıta Hali Ekleri 
—n, —ıla/-ile, —laj-le, —ılanj-ilen, —yıla/-yile, -yla/—yle 
188. Vasıta hali metinlerimizde yukarıdaki eklerle yapılmaktadır. 


Daha ileride. söyleneceği gibi —n artık vasıta fonksiyonunu kaybetmek üze- 
redir. Bilindiği gibi —n hariç diğerleri aynı zamanda bağlama edatıdır. 


a) ıla/ile, —la)-le, —yıla/- yile, — yla/- yle 
1. Vasıta bildirir. 


Cennet ağlamağla girürse ele AİÜ 56ajl1h 
Kemân-keş gözlerü gamze okuyla 

Yüregüme urur bifi zakm-ı peykân ADH 2017aj13 
Vardı Leyli'yi bıçağsıla urdı ol AİÜ 18a/21b 
İginmeg-ile cehd idüp cenini TR TI 154aj4 
Dil-ile söyler kulakla işidür AİÜ 34b/10b 
Çiçeklerle çemen eyle bezenmiş ADBM 42aj7 


2. Beraberlik bildirir. 


Gülşah-ıla gül-şene gidiserüz AİÜ 13a/2b 
Korku-y-ıla karşusna durdılar AİÜ 63a)J18a 
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b) —ulan/-ilen 

Metinlerimizde nadir görülür. 
Nazardur cân-ılan başlara âfet CH 9/64 
İde pür nakş müşg-ilen hariri CH 75/10 


o) —n 


Bu ek metinlerimizde artık vasıta bildiren bir ek olmaktan çıkmıştır, 
Zaman bildiren kelimelerin ve bazı sıfatların sonuna gelmekte ve sonuna 
, geldiği kelimeyi zarf durumuna sokmaktadır. 


Gündüzin balık gibi şuda yüzer AİÜ 22a|J9b 
Güzin yazan seherde içilür ol TR 1 235b)/11 
Şarâb-. lâle-gün nüş it sabâhın ADH 224h/2 
Liki ol vaktın degüldi tiz çeng AİÜ 32a)/6b 

Bih, gezin der-gâha üdi ol niyâz AİÜ 56a/20a 
Nişe kim çerb ü şirin yir-ise bol 

Girü toyamaz u acın kalur ol TR 1 273b/15 
Nite kim azın azın irişe gam TR 1 28h)/3 


d) Teğ kelimesi zaman bildirmesine rağmen 1. maddede bahsedilen 
kelimeler gibi -n eki değil —la eki almaktadır. 


İçür her taüla bu cüllâbı oğa TR 1 272b/14 
Tala okudı. anı kim vire “alem AİÜ 55a/14a 


Yön Gösterme Ekleri 
—raj-re, —aruj-erü, —arı|-eri 
189. Bu ekler genellikle kalıplaşmış ve kelimelerin bünyesine dahil 
olmuş gibidirler. 
içre 
Kamusın hâvan içre hal ideler TR TI 45a)/13 
Bu kamu Rüm içre bir yir kalmadı AİÜ 68b/17a 


Nikâb içre old müsetter çiçek ADH 136b/13 
Sâkin olur kamu odlar rüzigâr içre ADH 108aj10 


taşra|daşra 


İder daşra yafa tahrik anı TR TI 80/9 

Nihân râzumı daşraya düşmesün diyiben ADH 234a/6 
Ya tenden taşra yaa ola mâyıl TR 1 28a)13 

İçilse taşra çıkarur cenini TR 1 124b/6 

Didi micmer taşradan yakan seni 


İçerüden yakar uş görgil beni AİÜ Ib /18b 


AHMEDİ'NİN DİLİ 93 


Sofira 


Ki itmez nef “ sofira olmak perişân GH 19/53 
Delü ider mey evvel sora mahmür CH 4188 
Cefâdan sofra irmişti vefâya GH 74/46 


Üzre 


Bu söz üzre bir hikâyet ideyim AİÜ 26a)18a 
Haşm üzre seyl gibi çağladı AİÜ 57b/13h 
Yafiağufi üzre sülfüni görüp gönül didi ADH 91bjJ11 


Aüaru 


Ne yidi nürdur kim felekden afiarudur ADH 54bjJ17 
OL dem ki oldı “arşdan afaru menzilüfi ADH 148b/13 | 
Yecüc ü mecüc sedden afilaru AİÜ 3lajda 


> 


İçerü 


Ki darb-ıla dakı içerü girür ol TR 11 59b/9 
Gândan içerü gizle ışkufu ki er oldur ADH 220a/12 
İçerüden nirede ki, ola sertön TR TI 158bj/12 


İlerü 


Hatardur yol tolu varma ilerü CH 24/42 
Peride vardı ilerü mürüvvet CH 25j62 

Çün ilerü gele nuğe olmadın t#âm TR 1 52aj2 
Ölür ol ilerürek intihâdan 'TR 1 50b/12 


Yokaru/yokarı, yoharu/yoharı 


Gel çıharur yolaru geh aşuğa indürür ADH 85b/7 
Toğıcak er yoharı vü kız aşağa ADH 5b/6 

Ki iner yoharudan aşağa ol TR 1 322b/8 

Yokaru çekdürem dölâb-ıla anı GH 54/35 
Yokarudan inse bir makdür ecel AİÜ 35b/23b 
Aşağadan çeker yokarıya âb CH 54/72. 


İsimlerde Tamlama 


190. Metinlerimizde isim tamamlamaları diğer Eski anadolu Türkçesi 
metinleriyle paralellik teşkil ederler. Vazifesi ve kuruluşu bakımından fark- 
Llıklar göstermez. İsim tamlamaları yeni bir isim yaparlar (yılduz kurdun 
AİÜ 22a/16a : Ateş böceğini), yani bu durumları ile Türkçe'nin kelime yapma 
yollarından biridirler; iki isim arasındaki ilişkiyi gösterirler. Ahmedi'nin 
araştırmamıza konu olan yazmalarından belirtisiz ve belirtili isim tamla- 
malarına ait bazı örnekleri aşağıda sunuyoruz. 
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a) Belirtili isim tamlamaları 


, Âdamui nakşını yazdui ADH 4a/18, aslanufi ödi TR 1 124a)1, ağaç- 
larufi libâsı ADH 28a/2, Ahmedi'nüğ karası ağı ADBM 196a/7, ayrulığufi 
odında ADBM 158a/2, bağını zülfünül ADH 83af/15, bebekleri iki gözü 
TR 1 225b/3, benefşenül şarâbı TR 1 135b/10, çerinüli toz ADH 193a)8, 
çoklığından düşmenü AİÜ 19a/17b, kanadını pervânenüi ADH 170b/3, 
kahrınufi içinde AİÜ 2b/12a, kuzınufi başları 'TR 1 163b/13, geçinüfi südi 
TR 1 117a/1, tamunuüi odı ADH 60a/2, kemânına ol ğamze olhunui ADBM 
489/11. 


b) Belirtisiz isim tamlamaları 


Hak adın ancak ADH 47b/10, ağaçlar hullesi ADA 250a/9, gözü ağında 
TR 1 55b/3, yumurda ağını TR TI 216a/13, baş ağırlığı YR TI 5lajll, ağzufi 
sıfatı ADH 150b/16, ayağı toz.n, ADH 9b/10, ayva şarâb. TR 1 134b)15, 
bâğ içinde olduğıyçün ADH 24b/16, begler muradı ADN 138b/13, benefşe 
zülfini ADH 6aj/i, vahdet bıçağı-y-ıla yüz ADH 115b/9, boynu çukurından 
TR 1 330a/5, boynum tamarından ADH 115af14, çelik ei TR 1 118b/5, 
çığındur yaprağı TİR 1I 237bj1, rutübet çoklığına TR 1 35b/6, kabak tolımı 
PR İ 141a/8, kamış köki TR Ti 185af/3, şâh kulıyam ADH 77aj11, beli 
oku ADBM 176b/6, âhiret korkusı AİÜ 75aj/15a. 


Yukarıdaki ömeklerin bazılarında görüleceği gibi, aruz vezni dolayı- 
sıyla ekin hazf edilmesinden, ilgi hali almıyan belirtili tamlamalar da vardır. 


İsimlerde Çokluk 


191. İsimlerde çokluk ekleri metinlerimizde Eski Anadolu Türkçesi 
metinleriyle uygunluk içindedir. Çokluk, isimlerin sonuna — Jar, —ler ekleri 
getirilmek suretiyle yapılır : 

Bahr-ı a'şamdan ki deryâlar çıkar AİÜ 27b/3h 
Bebekleri yücelür iki gözü TR 1 255b/3 

Ne şan“at tldi ağaçlara kudretüğ kalemi ADBM 11b)/1 
Odlar yanar içimde bu düzak mı bilmezem ADH 81b/15 
Urur taşlar gögsine bu tağlar ADH 244a/16 


İyelik Ekleri 


192. Metinlerimizde iyelik ekleri fonksiyonları bakımından genel Türk- 
çe'nin ve dolayısıyla Eski Anadolu Türkçesi'nin özelliklerine uygun bir görü- 
nüm içindedirler. 

a) Birinci Şahıs İyelik Ekleri : Teklik şekli -m, -um/-üm, —ım)j- im. 


Yüzümi ADH 101b/4, ağduğumca ADBM 152b/9, yüreklerimde AİÜ 
49a/13a, gicem ADH 110b/1b, girümden ADH 127b4/1. 
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b) Birinci Şahıs İyelik Ekleri: Çokluk şekli —- muz/- müz, — umuz) 
— ümüz. 

Götüllerümüz şişesi ADH 75b/5, ikimüz AİÜ 18a/27b, pâdişâhumuz 
bizüm AİÜ 19a/24a, sultünumuz ADH 56b/16, dönecek vaktumuz AİÜ 
27aj8b, aramuzda AİÜ 16b/9b, oğlumuz: CH 50/37. 

Da“vimizi bizüm ADH 59a/16, fikretümize AİÜ 34b/8b, ehlümüzi AİÜ 
65a/22a, göülümizi AİÜ 2a)/3a, nefsümize AİÜ Albji5a. 

e) İkinci Şahıs İyelik Ekleri : Teklik şekli —7, — uü/-üfi, —ıfj/-if. 

AÂyrulığufı ADH 91a/2, behüni ADH 128a/9, cenüb olur şağui TR 
24b/8, varuü AİÜ 37b/7b, uyku ADH 238a/14, zülfüide ADH 26b|J17, 
vurduğu, yir AİÜ 1Ibj26a. 

Cemâlıta ADBM 97Tb/15, dişiğüi ADH 85aj1. 

d) İkinci Şahıs İyelik Ekleri: Çokluk Şekli: — muz/- müz, - ufluz| 

Biriiüze AİÜ 19ajl5b, kılculuza ADH 76b/12, kulluğufuzda CH 
50/57. 

e) Üçüncü Şahıs İyelik Ekleri Teklik Şekli: —1/-i, — sı/—si. 

Gönül kuşı GH 9/101, hakim ögüdine ADH 219b/11, ölüsine anuü AİÜ 


39b/ib, öğünde TR 1 54b/7, kirpügüm ucından ADH 371b/6, “ukdesine 
zülfünüR ADH 26af1, yâruf tapusın. ADI 10b/17. 


f) Üçüncü Şahıs İyelik Ekleri : Çokluk şekli —ları/-leri. 


Dudaklarında çeşme-i hayvân görmişem ADH 184b/6, gözlerinü yaşı 
ADH 19b/14, evlerini yekalar AİÜ 55af11b, gerek durur gögüzlerine TR | 
273a/5. 


ZAMİRLER 


193. Metinlerimizde zamirler ve çekimleri diğer Eski Anadolu Türkçesi 
metinleringekilerinden farklı değildir. Yalnız, burada bir mesele üzerinde 
durmadan geçemiyeceğiz : Bu, teklik birinci ve ikinci şahıs zamirlerinin 
ilgi ve yükleme hallerinde kök ünlüsünün değişip değişmediği meselesidir. 
Sadettin Buluç BH, Faruk K. Timurtaş ŞÇ'de her iki şekli de tespit etmişler, 
M. Mansuroğlu ÇH, SV ve AO'da bahis konusu zamirlerin yukarıda 
zikredilen hallerde kök değişikliğine uğradığını kaydı ihtiyatla söylemiştir. 
Hatta Prof. Dr. Saadettin Buluç'un bu araştırmasında bu zamirlerin diğer 
hallerinde de ünlülerinin -i— olduğuna dair örnekler vardır "5. 


“ BH/'nin dili karışık bir devreyi temsil eder, bu hususta çeşitli fikirler ileri sürülmüştür. 
Genel bir bilgi için bk. Mustafa Canpolat “Behcetül - Hada'ik'in Dili Üzerine”, TDAY 
1967. 


96 MEHMET AKALIN 


Metinlerimizde bu zamirlerin yukarıda zikredilen hallerinin her iki 
şekilde okunmalarına cevaz verecek şekilde yazıldıklarını görüyoruz. Fakat 
sini, sinüfi, bini, binüm şeklindeki yazılışlar vezin icabı uzun okunması 
gereken yerlere tesadüf etmektedir. Aşağıdaki örneklerde ise uzun okunması 
gereken yerlerde bahis konusu seslerin elifle yazıldığı görülmektedir. 

Didi benüm çiy degül bu i kudâvend CH 33/103 

Pes gerek benüm çi; ola şehr ü diyâr AİÜ 10aj/29b 

Veli benüm çi bigi durmadı hergiz ADBM 112b/9 

Başum höş senüfiile 5 4. anuü hakıyçün ADBM 81b/4 

Kanaatımıza göre bu zamirlerin yukarıda zikredilen hallerinde ünlü- 
lerinin uzun okunması gereken yerlerde —y- ile yazılması eski bir yazı gele- 
neğinin metinlerimize aksinden ibarettir. Nitekim BH hariç bu devrin mensur 
eserlerinde bu ikilik yoktur. “ 

Birinci Şahıs Zamirleri 

194. Birinci şahıs zamiri: Teklik. 

a) Yalın Hali: ben 

Ben yolufida varlığumı virmişem ADH 13aj15 

Ben dahı oda yanaram nişe pes AİÜ IbjiTa 

b) İlgi Hali: benüm)/binüm” 

Benüm bahtumı görgil kim gölül bir gişiye virdüm 

Ki bir zerre kayurmaz ol benüm bigi hezâr olsa ADH 227af11 

c) Yükleme Hali: beni/bini 

Gözü bi gez beni katl idi bir gez 

Dimedüü kim nicesin i katilüm ADH 170a/8 

Bini görince idüf birlik tamâm 

İkilik itme kim iş olmaya kâm AİÜ 24b/13b 

d) Yönelme Hali: bafa 


Bafa şerh it kim ben ölicek cihân 


Memleket-çün kimleri idiser “ayân AİÜ 5Ibjib 

e) Bulunma Hali: bende 

Pes kalem didi ki var bende dahı bu iktidör ADH 59a/9 

f) Ayrılma Hali: benden 

Hezârân vade kılmışsın alınca göülümi benden ADBM 125b/11 


”“ Bk. NZBŞ 109. 
” Çalışmamızda verdiğimiz örneklerde metinlerdeki yazılış şekillerini muhafaza ettik. 
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g) Eşitlik Hali: bencileyin 

Kapufida dahı bencileyin kul bulınmaya ADH 228bj12 
h) Vasıta Hali: benüm-ile/benümle, binüm-ilejbinümle 
Didi kim binüm-ile bir hâl var 

Canağı anufi - çün urdı taşa yâr AİÜ 13b/8b 

Didi kılıç yir yüzi binümle olur lâle-gün ADH 58b/9 
i) Sebep Gösterme Hali: içün/- çün 

Binüm - içün miydi kim bunda gelüp 

Bini koyup gidesin gölüm alup AİÜ 17a/25a 

Besi çekdüü benüm - çün mihnet ü renc CH 44f16 

j) Bildirme Hali: benem 


Benem cön u dilile yâra smüştâk 


Benent dil-dâda vü dil-döra müştak ADH 136af1 
195. Birinci Şahıs Zamiri : Çokluk 
a) Yalın Hali: biz 


Biz yârı uşbu cehd-ile bulamazuz meger 

Yârı bize viren kerem-i kirdigör ola ADH 18b/16 
Dünyede biz bir kerime irmedük 

Bir eser dahı Keremden görmedük AİÜ 15b)/2Ta 

b) İlgi Hali: Bizüm 

Niçe bizüm bigileri kıldı kahr AÜ 16af12a 

c) Yükleme Hali: bizi 

İtmesün senden bizi bu dehr-i bed-girdâr dür ADH 50a/25 
Hiç afimaz i şabâ bizi dil-dör höş mdur ADH 110a/12 

d) Yönelme Hali: bize 

Kim bir konulhdur ol bize bugün yarın gider ADH 106a/7 
Kemaâlın bilmege virdi bize yel TR 1I 18b/5 

e) Bulunma Hali: bizde 

Bizde yokdur bu murâda desi-res AİÜ 17a/30a 

Bizde dahı var durur nâmüs u neng AİÜ 24a|17b 

f) Ayrılma Hali: Bizden 


Didiler bizden bir oğlan var hemafi 
Kim deve şaklamağa kaldı “ayân AİÜ 54b/6a 
Ol bizi şormasa m'ola sen bizden anı şor ADH 110aj12 
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g) Vasıta Hali: bizüm-ile/bizümle 
Kim bizüm-ile mihr ü sipihr işi ceng-idi ADH 75b)2 
Kim bizümle yağılık kılmayasın AİÜ 25a/30a 
İkinci Şahıs Zamirleri 
196. İkinci Şahıs Zamiri : Teklik 
a) Yalın Hali: 
Sen dahı, andan muktebessin dutma şek AİÜ 3hb)/2a 
Sen yolufiu gözet dil uzatma kimesneye ADH 44a/16 
b) İlgi Hali: senüü)sinüü 
Devlet-i bâki senüf “ışkufidur u bâki fenâ 
Şerbel-i şafi senüfi derdüfildür ü bâki serâb ADH 13a/16 
Sinüü kapufi durur baha makşad dakılaru 
Ger örzüs kevser ü hür u bihişte var ADH 93b)/2 
c) Yükleme Hali: seni/sini 
Seni, isdeyü gözüm toldurdı kanı ADH 269b/7 
Sini şaşra yafadan yakar bu nâr 
Hem senüü elülde bir ser-rişte var AİÜ Ibj/l9a 
d) Yönelme Hali: safa 
Safa dilersin ki vire Rüm bâc 
Almak istersin kamu yirden harâc AİÜ 10a)10a 
e) Bulunma Hali: sende 
Dut ki dârülar kamusı sende vardur widesin ADH 24b/10 
Sende ger âdami-y-ısafi olaydı bir hayâ ADTI 7Taj16 
f) Ayrılma Hali: senden 
Senden artuk yok seni görür gözüm ADH 78b)/2 
Ben şefâ'at senden isderem hemin AİÜ 3b/31a 
g) Eşitlik Hali: sencileyin 
Sencileyin meyli eyle oldı anuf 
Tâ ki bile “umkı mikdârin bunu AİÜ 39b/8b 
Çekmişem sencileyin derd ü ta'ab AİÜ 73aj8b 
Dahı bir şah bulunmaz sencileyin ADH 7Tbj1b 
h) Vasıta Hali: senüf-ilejsenüfle, sinüf - ile)sinüüle 


Diyeydüfi kes iaallukı ki oldur 
Senüf-ile hak arasında hicâb ADH 21b/7 
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Senüfile görürem ben bu cihân GH 14/45 

Bugün ki nergis ü gül sinüfi <ile hem-demdür ADH 73aJ6 
Sinüfleyem egerçi kim şüretde ayruyam ADH 19aj8 
i) Sebep Gösterme Hali: senüf-çün İsenüf-içün 

Ne taşlarsın beni sen dalı yiter 

Senüfi-çün bafia halk atduğı taşlar ADH 79b/4 
Senüf-içün çeker-isem meşâkkat 

Bes olur ol bafia ârâm u râhat CH 67/51-58 

j) Bildirme Hali: sensin 

Sensin emir-i muğlak hem dâver-i muhakkak 

Virbidi luf idüp hak sini bugün cihâna ADH 212a)13 
197. İkinci Şahıs Zamiri : Çokluk Şekli 

a) Yalın Hali: siz 

Didi şah siz durufuz ben gideyim AİÜ 48a|27b 

Girü siz olunuz binümle hem-dem CH 36f43 

b) Yönelme Hali: size 


Kim ne dürlü ad eydelüm size AİÜ 48a)/27b 
Huccet-i rüşan dur uş didüm size AİÜ 6af/15a 


e) Bulunma Hali: sizde 

Dem-i germ ü ruh-ı ferhunde sizde 

Kef-i ferruh leb-i pür-hande sizde CH 53)34 
d) Ayrılma Hali: sizden 


Sizden öfdin yöriyen ben olayın AİÜ 19a/18 b 
Diler kim sizden isleye icâze GH 71/2 


e) Bildirme Hali: sizsiz 

Serâ -'perdede sizsiz bata mahrem CH 36/42 
198. Üçüncü Şahıs Zamiri : Teklik 

a) Yalın Hal: ol (bir yerde: o) 

O gice girü Cemşid âfüabı CH 46/43 

Ol itdi cânları tevhide vâkıf 

Ol idi dilleri tesbihe güyâ ADH 6a/8 

b) İlgi Hali: anuf 


Anufi şaçı hevdsı vü yüzi şafâsıdır ADH 95aj/13 
Ger Ahmedi öldükde anuü adın aarsafi ADH 38af11 
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ce) Yükleme Hali: anı 


Dâr üstinde anı çün. gördiler AİÜ 13b/ib 
'Kamu ol her nesnede anı göresin ADH 16aj17 


d) Yönelme Hali: afajoa 


Ol üçüncü şahıs zamirinin esas yönelme hali şekli bütün diğer Eski 
Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi afia'dır. Bu şekil metinlerimizde 
pek çok geçmektedir. Bunun yanında CH'de 3, TR I ve TR 1L'de ise 24 yerde 
ola şekline rastlamaktayız. 

Didi aha her ne ki olısar olur AİÜ 51a)29a 

Afa bakan şüretin çün kim göre AİÜ 16b/24a 

İçür her tafila bu cüllâbı ofa 

Ki, etibbâdan iderem nakl sata TR 1 272b/14 

Getürdi her biri bir nesne ofia 

Bu resme, olur ki devlet işi ota CH 59/53-54 


e) Bulunma Hali: anda 
Ki, anda her, giz kalmadı ârâm u hâb ADH 23b/12 


f) Ayrılma Hali: andan 
İki dirhem olur bir şerbet andan TR 11 TTajll 
Yaz u kış andan içerlerdi müdüm AİÜ 15b/2a 


g. Sebep Gösterme Hali: anuf-çün/anuf-içüf 


Anufi-çün ider cün ney ünin heves ADH 120aj14 
Anufi-içün bu âyineyle geldi ADH 75a/3 
h) Eşitlik Hali: ancajancılayın 


Üç anca rağvasuz bal-ıla anı 

Yoğuralar ki töze duta cünı TR 1 154a/8 

“Işkuk yolunda kanlu yaşı anca dökmişem ADH 185aj6 
Dahı hem ancılayın ağdıyeyle TR 1 308b/5 


199. Üçüncü şahıs Zamiri: Çokluk Şekli 


a) Yalın Hali: olarjanlar 


Sen olar yimedügin yi vü yidür AİÜ 42b/9b 
İdemeyeler anlar bi-gümân şükr ADH 64b/16 


b) İlgi Hali: olaruüjanlarun 


Çün melâyik bigi, olaru cevheri AİÜ 7laj9a 
Neyedür her yiri anlaruf muhterik TR 11 17aj10 
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e) Yükleme Hali: olarıJanları 

Oları bunuf-ıla kaynadalar TR II 208b/10 

Anları itmişdi kamudan ihtiyâr AİÜ 19b)/21a 

d) Yönelme Hali: olarajanlara 

Pes olara karşu pâra pâra it 

Vâdiye şaldurdı bu sözi işit AİÜ 23a/10b 

Reyâhinden ne varsa anlara befzer VR 1E 31bf1 

e) Bulunma Hali: olarda/anlarda 

Esekde var olarda bir hüner yok TR 1 4a/3 

Heyüli bir-idi anlarda vü şüret CH 7/21 

f) Ayrılma Hali; olardanj/anlardan 

Olardan oldı üç mevlüd peydde'TR 1 3a/8 

Dağı anlardan işide dürlü pend AİÜ 5b/4a 

200. İşaret Zamirleri 

Metinlerimizde işaret zamiri olarak tespit edilen kelimeler şunlardır : 
bu, şu, ol. Bu zamirlerin metinlerimizde görülen yalın ve çekimli halleri aşa- 
gıda gösterilmiştir. 

201. bu. 

a) Yalın Hali: bu 

Bu ne tendür bu ne yarak bu ne hâl u bu ne gisü ADBM 62a)3 

b) İlgi Hali: bunu 


Hadengi sehmine bunu ne miğfer 
Kıhcı zahmına bunufi ne cevşen ADH 77a/18 


ce) Yükleme Hali: bunu 
Bunı defviş idüben virdügüri affa mülk ü mal ADH S5aji 
d) Yönelme Hali : bufa 


Her ne şu varsa bufa iner yakin AİÜ 22b/30a 
Niçe şu girdiyse bufia tolmadı AİÜ 22b/30b 


e) Bulunma Hali: bunda” 
Bunda gelen çünki bilürsin gider AİÜ 51b/17a 
Bunda ne vardur bunuü adı nedür AİÜ 23aj4a 


” Bu işaret zamirinin bunda lokatif şekli çok kere “burada”, bundan ablatif şekli de 
“buradan” manalarırı da verirler, 
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f) Ayrılma Hali: bundan 


. Bundan ayru dahı nesne çok durur AİÜ 38a/26a 
© Bundan artuk kim bu kaşr içi tamâm 


Çüriyiben toptolu yatur izâm AİÜ 23a/20a 
g) Eşitlik Hali: buncajbuncılayın 


Bunca fahr u kibr ne kılmak gerek AİÜ 25a/5a 
Her ki “âşıkdur gerek bunculayın 
Yaşları gül-gün u yüzi serd ola ADH 13af17 


h) Bildirme Hali: budur 
Budur korkum ki şuya anı bir cüm ADH 178b/5 


202. bular/bunlar 
a) Yalın Hali: bular/bunlar 


Ne bular afladı dilin anlarufi 


Ne höd anlar bildi sözin bunlaruf AİÜ 26b/27a 
b) İlgi Hali: bularufi 


İki dânak bularufi her birinden 
Gereklü, olduda alınur muayyen TR 1 243b/15 


e) Yükleme Hali: buları/bunları 


Buları aş ideler ola ndfi“ TR 11 138bj1 
Bunları yazup harire dirdiler AİÜ 12b/15a 


d) Yönelme Hali: bularajbunlara 


Kim bulara irdi tatğrıdan ğağöb AİÜ 68a/8a 
Geldi bunlara resül u hem kitâb AİÜ 21aj6b 


e) Bulunma Hali: bunlarda 

Didi bunlardadur perde - serâlar GEL 36/98 

f) Ayılma Hali : bulardan/bunlardan 

Bulardan yig durur bi-şek behâyim TR TI 999a/11 
Gıdösı mağs-ı lev ü himmâs-ı mâş 

Ki bunlardan düzedeler afia aş TR 1 240b/9 

g) Eşitlik Hali: bularca 

Bularca üç balla idile ma'cün TR 1 301b/4 

203. 


ii zamiri şu için metinlerimizde pek çok örnek yoktur. 
Şu ola muhterik TR 11 185b/5, şunca halkı itdü “adem AİÜ 74b/25a. 
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204. ol 


İşaret zamiri ol ile şahıs zamiri ol arasmda çekim bakımından herhangi 
bir fark yoktur. Bu bakımdan buraya yalın hali için bir kaç misal alıyoruz. 


Ol kim ADH 20aj3, ol kadar ADH 108b/4, ol ki ADH 122aj12. 
Bu zamirin bulunma hali “orada” manasına da gelir. 

Nögeh “indyet eyle şefâ'atla anda kim 

Kamu halâyıka irişür mihnet ü “anâ ADH 8b (47 


Dönüşlülük Zamirleri 


205. Metinlerimizde mevcut olan dönüşlülük zamirleri öz, gendü, gen- 
düz kelimeleridir. Örnekleri aşağıda gösterilmiştir. 


a) öz € 


206. Örnekleri aşağıda sunulmuştur. 


Gün yüzülle befizetmiş özin urre oluban ADH 257b/2 
Faşl-ı rebi“ ü yâr u mey ü sıhhat u şebâb 

Varken mu“ajtal oturan özine hayf ider ADH 78af15 
Özüü her “aybdan kim var beridür ADH 114a/9 
Özüğe rahm eylegil i peklevân AİÜ 49b/3a 

Konşıyı, özünden dil-âzâr itmeye AİÜ 24a|/22a 


b) gendü 


207. Örnekleri aşağıda sunulmuştur. 


Gendü kulın kod: olarufi yirine AİÜ 64bjlla 

Kim gendüzini gendüden ol bi-kabar bula ADH 20a)5 
Gendüye aşşı ötmez ü halka ziyân ider ADH 94bJ11 
Neydür hemin ki ifleyü gendüyi zâr ider ADH “lajl 
Gendü' mi bizendi sakf-ı lâciverd ADH 2a/10a 


pi 


c) gendüz 


208. Bu zamir gendü ve öz kelimelerinden meydana gelmiştir. Metin- 
lerimizde sadece üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra kullanılışıma dair örnek- 
ler vardır. 


Eyle mahv ider orada gendüzin AİÜ 113b)/5 
Gendüzinden bizi bi-zâr AİÜ 24a/92a 

Gamzehi ki zulm gendüzine iş idipdür ADH 101a/12 
Her gişi gendüzini sever hemin AİÜ 63b/20b 
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Belirsizlik Zamirleri 
: 209. Metinlerimizde tespit ettiğimiz belirsizlik zamiıleri aşağıda örnek- 
leri ile sunulmuştur. 
ba“ 
ba“a anı böyle iderler şıfât 
Kim bitüpdür eyle kim yirden nebât AİÜ 44a/24b 
, birifbirisi 
Biri evvel birisi &hır durur 
Biri bâtın birisi zâhir durur AİÜ 2b/29a 
Birisi dir kara vü biri kızıl 
Birisi dir şaru vü biri yeşil AİÜ 20aj8b 
her biri 
Geliben her biri anda bir hikâyet CH 10/82 
Diye her biri afia sergüzeştin CH 10/84 
Her birine kanlu göz-ile bakup AİÜ 17b/19b 
cümle 
Cümle oldı toprak altında nihân AİÜ 66a/9a 
Cümle sensin pes nireden geldi bunca kil ü kâl ADH 4bf/15 
ayrukjayruh 


Ki tâ“at itmek ayruğa hebâdur ADE 68a/2 

Ayruğun yapduğını yıkmak gerek 

Ayruk sözine befizede billah hatâdur ADH 102b/5 

Ayruhlar ider ise safia hânumân fidi ADBM 184a)6 
çoklar |çoklar 


Çoklar oldı yüzüfie vâlh u hayrün arada ADH 261a/9 
Taybe'den çoklar müsülmân oldılar AİÜ 57a/26a 
Çokları kıldı Alye düşmen ol AİÜ 58b/24b 
Çoklaruh “akdindedür bu pire-zen AİÜ 42b/29a 


dakılar 
Dahkılar işi kışsadur u destân ADH 241b/18 


Sinüfi kapufidur bağa makşad dalılaruü 

Ger ârzüsı kevser ü hür u bihiştedür ADH 93b)J2 
gayr 

gözüm gayra nazar kıldıysa “afv ü ADH 6af/15 
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kim |kimi kimleri 
Kim esas itibarıyla soru zamiridir. Yer yer belirsiz zamir olarak da 
kullanılır. 
Yüzüi kim güne vü kim aya mişâl eder ADH 98aJ7 
Kim hür u melek didi kim ay u gün sata ADH 217b/10 
Kimi kâfirdi kimi ehl-i sitem AİÜ 66b/3a 
Kimi sarardı şol “âşık bigi kim ADH 166b/1 
Kimi öldi vü kimi oldı esir AİÜ 19b/l5b 
Kimleri yire şokar eflâkı gör AİÜ 37a|8b 


kimse 


Kimse bir divân ide mi işbu luif u hüsne nazm 

Kimse yavuzlıkdan eylük bulmadı 

Kimse eylükden peşimân olmadı AİÜ 23b/18b 
> 


kimesne 


Kimesne “ışk elinden nice selüâmet ola ADH 16b/14 
İllâ ki Ahmedi bu cihânda ki nesne yok ADN 101b/3 


kimsene 


Hic kimsene varamaz “Uhde'ye AİÜ 5a/lda 


Her kijher kim 
Her kim ol hak zâtnufi fikrin kıla AİÜ 2aj3lb 
Her kimde kim bu sülf-ile bu hatt u hâl ola ADH 118a/5 
Kapuüa yüz sürdügümü her ki işitdi didi ADH 10b/3 
Her ki ayruklar sözini dinleye AİÜ 4a(30b 
Her ki bir gez göre-y-idi. ol dil- beri AİÜ 15bj5b 
nejher ne 
Ne kim senden diyilürse mehâsin 
Ne kim haşmufdan. eydülür mekâbih ADH 42b (14 
Ne kim düzer tamâm olduda bozar ADH 166b/3 


Her ne gördiyse Feridün'dan iamâm 
Her ne varlık varsa andandur yakin ADH 195b)/2 


kamu 
Kamu bilür sini likin kamu senden bi-habar ADH 4b)J14 
Kamu ol her nesnede, anı göresin ADH 16a/17 

kanlası 


İçe kankısı bulınsa şabâhi 


Kankısından fiine kopup âşikâr AİÜ 44a/13 
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niçeler 


Niçeler öykine afa veli degül mümkin ADH 189a/8 
Niçelerüf başın yile virüp durur gurür ADH 95b/11 
Niçeler öykinürler aa Hkin ADH 250a/17 
Niçeler tahta oturdı ki ola şah AİÜ 65a/7a 


Soru Zamirleri 


210. Ahmedi'nin eserlerinde eşyalar için ne, şahıslar için kim olmak 
üzere başlıca iki soru zamiri vardır. Bundan başka kanda, kanı, nirede vb. 
'gibi türleri de sayabiliriz. Örnekleri aşağıda gösterilmiştir. 

ne 


Ne şorarsın binüm ahvdlumı kim nicesidür ADH 26a/2 
Ne fâyide çü nâgeh irişüp ecel yeli ADH 6b/17 
Neden oldı kevâkib çerhde cem* CH 28/87 
Dahılar yapduğı nef olur senüü AİÜ 63a/13b 

kim 
Kim ider sakradan yâküt- ahmer * 
Kim ider katreden lülü-y-ı âlâ ADH 6a/5 
Ahmedi kimdür ki, ola lâyık seniii kulluğufa ADH 63b/6 
Kime diyem ol râzı ki cân bigi nihândur ADH 89b /13 
Sağa löyık ben kimem ki ide bilem medh ü senâ ADH 63h (1 
Uçdan uca eyitmege kimüf mecâlı var ADH 95a/16 


kanda” 

Kanda bahsân lâle vü nesrin durur hem nesteren ADH 60a/15 

Kanda baksa görinen Gül-şâh-ıdı AİÜ 13a/27b 

Mü'min u kâfir dime her kanda baksa anı gör ADH 482/6 
kanı 

Kanı Müsi kim göreydi şaçlarufida mu“cizât 

Kanı “İsi ki. aa gösdere lebüf ki, ihyâ nedür ADH 80b/3 
nire 

Cümle sensin pes nireden geldi bunca kil u kâl ADH 4b /15 

Ne oldı Sançar u Çingiz nireye vardı Temür ADH 57b/4 

İlgi (Relatif) Zamirleri 

211. Metinlerimizde diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu 


gibi, ki, kim'den ibaret iki ilgi zamiri vardır. Örnekleri aşağıda sunulmuştur. 


” Gerçi örnek olarak verilen cümleler soru cümleleri değildir. Fakat kanda kelimesinde 
" soru gizlidir. 
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ki 
Ne söz ki söylene her bir luğatda ma'nisi ADH 4aj4 
Devletlü cândur ol ki ola kurbün Muhammed'e ADH ö5ajll 
Tâ“at ki idesin anı itmemişe şanğıl ADH 121b)1 

kim 


Söz kim dir Ahmedi... ADH 102a/14 

Zi sabâ kim huld bağından gelüp bağışladı ADH 14b/17 
Gişi kim düşmenden ol şoira kala AİÜ 1lajl2a 
Saçufi sevdâsına cân kim ulaşdı ADH 218b/8 


İyelik (Vasfiyet) Zamirleri 
212. Metinlerimizde iyelik zamirleri — gı, — gö'dir. Kalın sıradan olan 
kelimelere gelen —gı ekinin ünsüzü daima gayın, ince sıradan kelimelere 
gelen — gi ekinin ünsüzü yer yer üç noktalı g ile ( dildegi id TR I 
106b/2) yazılmaktadır. 


Ağızdağı kokuyı 'TR 1 9Tbj/2, andağı rıkkatla letâfet TR 1 30bj/15, benüm 
bağrumdağı zama ADBM 150a/4, kulak içindegi, başardağı nür ADI 3bj/3, 
başdağı emrâğa 'TR 1 160b/5, başumdağı sevdâ ADBM 198a/11, bugüngi 
işünü AİÜ 29b/28, eünumdağı rence ADH 169aj/7, cennetdegi hür ADTI 88b/8, 
«kd dürcindegi dür AİÜ 75b/25, gözdegi gışâve TR I 1lla/l, gözgüdegi 
şüree ADH 78b/6, ilerügiler AİÜ 33b/17a, saçındağı girih AİÜ 47bj/4b, 
şimdigiler AİÜ 33b/17b, zülfüüdegi selâsil ADH 151b)9. 


SIFATLAR 


913. Metinlerimizde tespit edilen sıfatların fonksiyonları genel Türkçe- 
ninkinden farksızdır. Bir ismin önüne gelerek onu tavsif eder, işaret eder, 
belirsizleştirir, bir başkası ile karşılaştırır, tekit eder veya sayısını vs. bil- 
dirir. Ve bu fonksiyonlarına göre adlandırılırlar. 


Niteleme Sıfatları 


214. Niteleme sıfatları metinlerimizde çok sık görülen sıfat türlerin- 
dendir. Aşağıda bir kaç örnek sunuyoruz. 

Ulu ivden ADH 56b)/5, eski düşmen AİÜ 32a/1la, ılı suda TR 1 72aj2, 
acı bâdâm yağın TR 1 218a)7, arı eski biz-ile TR TI 184b (8, uzadu kışşadur 
ADH 95a/16. 

Hatarlu yirde ADH 90b(5, İsi nefeslü yâr ADH 169b/14, sa'âdetlü 
gişi AİÜ 59a/16b. 

Bekâsuz nesne ADTİ 187b/5, kerânsuz söze AİÜ 16a/22a, râysuz gişide 
AİÜ 9bj/4b. 
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Karşılaştırma Sıfatları 
215. Sıfatlarda karşılaştırma, diğer bu devir metinlerinde olduğu gibi, 
metinlerimizde de —rak/-rek ekiyle yapılmaktadır. 89 


Dakı katırak AİÜ 57b/17a, kuzıdan azırak oğlakda fazla TR 1 117bj 


15, boynum tamarından yahınraksın ADH 115ajf14, yigregi TR 1 244b/13, 
yigrek olur AİÜ 69a/14a, evc-i muhiiden yücerek ADR 129a/14. 


Berkitme (Tekit) Sıfatları 


216. Metinlerimizde görülen berkitme sıfatları aşağıda sunulmuştur. 
Gözi toptoludur humâr-ıla hâb ADH 27b/17, toptolu olmışdı çırüğı CH 
41/36, ser-â-ser toptolu hür CH 33/78, kıpkızıl kana bulaşmış TR VE 271af13. 


, 


Belirtme (Tayin) Sıfatları 


217. Sıfatlarda belirtme, sıfatın tekrarlanmasıyla yapılır. Örnekleri 
oldukça azdır. 


dürlü dürlü 
Dürlü dürlü gühere ide kulakların sadef ADH 130a)1 
pâra pâra 
Pes olara karşu pâra pâra iE 
Vâdiye şaldurdı bu sözü işit AİU 23af10a 
Küçültme (Fasgir) Sıfatları 


218. Küçültme ekleriyle yapılan sıfat türüdür. Metinlerimizde ömekleri 
azdır. 


Azacuk anzarot TR TI 188aj6, azuçuk ne olsa mikdâr 'TR 137a)4 
İşaret Sıfatları 


219. Metinlerimizde görülen işaret sıfatları aşağıda örnekleriyle gös- 
terilmiştir. 


bu Bu yirde ADH 3b/5, bu cân ADH 5a)/11, bu cânumuz AİÜ 
19a/22a. 

bu resme Bu resme cemâl ADH 20a/9 

böyle Böyle terkib ADH 24a/6 

şu Şu sevdâden TR TI 185b/5 

uşbu Uşbu söze ADH 107b/3, uşbu yil ADH 6b/14 

işbu İşbu bünyâdı AİÜ 38a/6a, işbu yüzdür ADH 84b/16, işbu 
resme AİÜ 10b/19b 


© Bu ek hakkında bk. “Türkçede —rak, -rek ekine dair”, TDAY 1953, s, 49.59, 


eyle 
şöyle 


AHMEDİ'NİN DİLİ 109 
Eyle siree CH 30/87 
Şöyle heybeilü AİÜ 55b/16a. 
Müpbhem Sıfatlar (Belirsizlik Sıfatları) 


290. Metinlerimizde kullanılan müphem sıfatlar aşağıda gösterilmiştir. 


bir 

bir iki 
bir kaç 
kamu. 
her 


niçe 


MİCESİ 


degme 


Bir gişidür ADH 20 a5, bir katredür ADH 20a/5 
Bir iki dem CE 30/66 
Bir kaç gün ADH 319aj/9, bir kaç atlu-y-ıla AİÜ 57a/19a 


Kamu odlar ADH 108aj10, kamu âlemden ADH 4af17, ka- 
mu halka ADH 5 a/5, kamu ehl-i hidâyet ADH 5a/7 


Her nefes ADH 4b/8, her günâh ADH 5a/6, her gişiye ADH 
5a/2, her iş ADH 76b/16, her gişinüi ADH 18a/13 


Niçe başlar ADH 103a/11, miçe pervâneler ADH 95b/2, niçe 
envâr ADH 53a/9 


Bu nicesi dehândur ADI 23b/2 
Degme şu-y-ıla ADE 40aj9. 


SAYILAR 


291. Umumi Türkçede olduğu gibi metinlerimizde de sayılar hem isim 
hem de sıfat olarak kullanılırlar. Örnekleri aşağıda sunulmuştur. 


Asıl Sayılar 


999. Metinlerimizdeki asıl sayılar aşağıda sunulmuştur. 


üç 


dört 


Bir yıl AİÜ 53bf17a, bir yıl iki ay AİÜ 59b/24a, 
bir kıble ADH 205aj6 

İki günde AİÜ l14b/l3a, iki gez ADH 9b/9, iki 
cihânda 5af5, iki yıl AİÜ 59b/12a, iki kapu AİÜ 
3Tb/22b 

Üç yıl AİÜ 59b/9a, üç yirde AİÜ 34b/9a, üç 
oğluyla ADH 62ajl14, üç oğlanı ADH 7aj/7, üç 
dürlü olur AİÜ 9b/llb, üç mevâlid ADH 33ajl 
Dört kitâbufi şo: AİÜ 66b/1la, dört yıl AİÜ 
59b/18b, dört yârufi müddeti AİÜ 58b/29b, dörd 
erkân ADH 191b/6, dörd anaya ADH 18b/7 

Biş yıl AİÜ 4Tajl4a, biş ulu çeşme AİÜ 42ajl1b, 
biş gişi AİÜ 40a)18b, biş barmak TRT 15aj11, biş 
ay AİÜ 58b/28a. 
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alı 


© yidi 


sekiz 


tokuz 


on 


on bir 


on iki 


on üç 


on dört 


on biş 


on altı 
on yidi 


on sekiz 


on tokuz 


yigirmi 


yigirmi üç 


yigirmi dört 


yigirmi biş 


yigirmi altı 
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Alt günde ADH 5b/8, altı ay AİÜ 58b/15b, alı 
yıl AİÜ 5aj3a, ali cihe ADBM 40b/7 
Yidi encüm TR I 3a)5, yidi süükden TR 1 14aj1, 
yidi gün TR 1I 19b/2, yidi nürdur ADH 54b/17 


Sekiz yılda AİÜ 66a/21b, sekiz ayda AİÜ 6la/28a, 
sekiz ay oldı AİÜ 53b/l6a, sekiz dirhem TR | 
151b/1 


Tokuzda dur ADH 219b/6, tokuzda dutda ADH 
54b/9 

On yaşında AİÜ 5a/6a, on yıl AİÜ 38a/3b, on 
ayakhdan ADH 41aj/2, on olur TR 1 libjli 


Var durur sertânda on bir AİÜ 21bJ27a, on bir ay 
AİÜ 61b/15b, olur on bir TR 1 53bj12 


On iki gün AİÜ 18b/30a, on iki yıl AİÜ 51b/9a 


On üç ferseng AİÜ 21a)/16b, on üç rl 'TR 1 143aj1, 
on üç yıl AİÜ 6lajl4b 


On dört yıl AİÜ 6lb/7a, ondört yıl u altı ay AİÜ 
51b/23a, on dört yıl olup AİÜ 65af/12b 


On biş yaşına AİÜ 5aj10a, on biş süükden TR 1 
52a/2 


On ali rl TR 1 140a/8, dahı on ala TRI 14b/3 
On yidi yl AİÜ 63b)/2b 


On sekiz yıldur AİÜ 21b/26a, on sekiz yıl AİÜ 
52b/3a 


On tokuz yıl AİÜ 62b/30a, on tokuz yıl yidi ay 
AİÜ 59b/5a 

Yigirmi yılda AİÜ 15a/9a, biri ol yigirmi birüi. 
ADH 56b/14, yigirmi bir yıla AİÜ 5ib/Ta 
Yigirmi üç yıl AİÜ 52aj3la 

Yigirmi dört günden TR 1 190b/7, yigirmi dört 
güne TR Iİ 190b/6, yigirmi dört eyegüden TR I 
15a/4, var yigirmi dörd AİÜ 21b/28a 


Var yigirmi biş AİÜ 21b/26b, yigirmi biş yıl AİÜ 
62b/10b 


Yigirmi altı gün TR 1 53aj5 


yigirmi sekiz 


yigirmi tokuz 


Otuz 


otuz bir 
otuz Üç 
otuz biş 
otuz sekiz 


kırk 


kırk iki 
kırk dört 
kırk yidi 
elli 


alimış 


almış üç 


yümiş 
yümiş iki 


seksen iki 
toksan 
toksan altı 
yüz 

yüz yigirmi 
yüz otuz 
yüz altmış 
iki yüz 

İki yüz kırk 


iki yüz kırk sekiz 
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Yigirmi sekiz gün AİÜ 20b/23b, yigirmi vü sekiz 
AİÜ 21b/28b 
Yigirmi fokuz yıl AİÜ 62a/24a 


Otuz yıl AÜ d4b/2a, otuz kara erük 'TR 1 144a)3, 
otuz dirhem TR 11 92af5 


Otuz bir zeve TR 1 16b//2 
Otuz üç kevkeb AİÜ 21b/27a 
Otuz bişe ya kırka TR 1 13aj15 
Otuz sekiz vardur AİÜ 21b/29a 


Kırk yıl ATÜ 44b)/5b, kırk dirhem TR 1 299bJ11, 
kırk dirhem TR 1 280b/8 


kırk iki yıl AİÜ 52b/23b 

Kırk dört dirhem TR 1 156a/5 

Kırk yidi yıl AİÜ 52b/27b 

Elli ester AİÜ 25b/6b, elli yıl AİÜ 47a/21a 


Altmış AİÜ 21a/19a, alımışa degin TR 1 13b)2, 
altmış yaşa TR I 76b/11, altmış güne TR 1 359aj 
15 


Alimş üç yaşına AİÜ 58aj6a 


Yümişi irürdi ADH 163a/8, yitmişe ire TR 1 
76b/13 


Yümiş iki yıl AİÜ 52aj/20b, yiümiş iki dil içün 
AİÜ 26b/27b 


Seksen iki AİÜ 21a/27b 

İrürdi toksana ADH 163h/8 
Toksan altı yircedür AİÜ 21b/3a 
Yüz dürlü güher ADH 97b/17 
Yüz yigirmi yıl AİÜ 49b/22a 
Yüz otuz yıl AİÜ 50aj29a 

Yüz alimış dahı var AİÜ 26b/12b 
İki yüz kul AİÜ 16a/3a 


İki yüz kırk oldı AÜ 15af12a, iki yüz kırk yıl 
içinde AİÜ 44a/15b 


İki yüz kırk sekiz dahı direk AİÜ 40a/28b 
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iki yüz elli İki yüz elli anuüla bile AİÜ 75b/26a | 

üç yüz Üç yüz yıl AİÜ 39b/10a 

üç yüz on üç Üç yüz on üç gişi AİÜ 68a/2la 

üç yüz on ali Üç yüz on altı cenâbidür AİÜ 21b/23a 

üç yüz alımış Üç yüz alımış cüy AİÜ 40a/16a 

üç yüz almış dört OÜç yüz alımış dört şemâliden AİÜ 21b/19b 

dört yüz kırk Döri yüz kırkdur AİÜ 21b/6a 

alt, yüz Alı yüz dahı AİÜ 14bjl3b 

yidi yüz Yidi yüz AİÜ 45aj4b 

yidi yüz dört Yidi yüz dört yıl AİÜ 75b/10b 

yidi yüz yigirmi Yidi yüz yigirmi bend-ile AİÜ 40a/15b 

sekiz yüz on Sekiz yüz on yıl AİÜ 58a)/3b 

tokuz yüz Tokuz yüz yıl AİÜ 15a/10b 

bii Biü arşlan 111b/13, bi gezin ADH 24b/12, bin 
yıl AİÜ 13a/75a, bi okda ADH 232aj8 

bii iki yüz Biü iki yüz yl AİÜ 50a/28a 

bii, üç yüz altmış (Var durur bi üç yüz alımış AİÜ 26b/la 

üç bili Üç bii yıl AİÜ 42a)6a 

dört bin kuk Dört bit kırk yıl AİÜ 73a/8a 

ala bii Alı bi beyia AİÜ 7Tbj26a 

altı bii sekiz yüz (o Altı bifi sekiz yüzdür AİÜ 21af14b 

yidi bii Yidi bidür AİÜ 42a/6b 

yigirmi döri bifi Yigirmi dört bii yılda AİÜ 20b/6b 

oluz bif Oldu otuz bii AİÜ 21aj16a, 

otuz iki bii Otuz iki bii gişi AİÜ 57a/28a 

otuz üç bii Otuz üç bidür AİÜ 21a/17b 

oluz alı bii Otuz altı bi yıl AİÜ 38a/3a 

kırk biş bii Kırk biş bii gişi AİÜ 60b/18b 

elli altı biü Elli altı bii ferseng-ile AİÜ 21a)27b 

yütmiş bifi Yitmiş bii hicâb AİÜ 56a/15b 

toksan bii Toksan bii gişi AİÜ 65aj/24a 

toksan dört bili Toksan dört bii ferseng-ile AİÜ 21a/30a 

yüz bii Yüz bii dürlü AİÜ 16a)13a, yüz bi hevesle ADH 


35a/15, yüz bii göz-ile ADH 59b/3 
üç yüz bii altmış (Üç yüz bin altmış yıl ATÜ 38afla 
dört yüz bil Dört yüz bii AİÜ 38a/22a 
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biş yüz bii ü altmış bii biş yüz bii ü alımış bii AİÜ 21b/2a 


alt yüz bii Altı yüz bii gişi AİÜ 65aj23b 

ali yüz kırk bii Alt yüz kırk bii durur AİÜ 21a/23a 
yidi yüz bifi Yidi yüz bi yıl AİÜ 31a/24a 

on yüz bifi Vardı on yüz bifi suvâr AİÜ 23b/20b 
on iki yüz bi On iki yüz bii dahı AİÜ 50b/18b 


Sıra (Rütbi) Sayıları 


293. Metinlerimizde sıra sayıları diğer Eski Anadolu Türkçesi metin- 
lerinden farksız olarak sayı isminin sonuna — İncıj'-nci ekleri getirilmek 
suretiyle yapılır. Metinlerimizde örnekleri pek çoktur. Bazılarını aşağıda 
sunuyoruz. 


İkinci felek AİÜ 3a|9b, ikinci göge AİÜ 55b/7b, ikincinük adı TR 
I 19a/9, üçünci kısm AİÜ 3dajTaş üçünci ol ki 'VR 1 51b/9, üçünci rütbetde 
TR I 89a/15, dördinci çerk AİÜ 20b/10a, bişinci çerk AİÜ 20b/9a, bişinci 
oldur 'TR 1 96b/12, bişinci günde TR 1 273bjJ3, altıncı felek AİÜ 20b/8a, 
nedür altıncı TR 1 134a)3, yidinci ol kim TR 1 37aj4, sekizinci gün TR TI 
Tlaf2, sekizinci ol ki TR 1 37a/6, tokuzuncı ki görine TR 1 37aj9, onuncu 
ol ki TR 1 37Ta/13, on üçincide olur TR I 53a/6, on dördünei evveldür TR 1 
53b/11, üç yüz ü onuncı yıl AİÜ 75b/1la. 


Üleştirme Sayıları 
294. Bilindiği gibi sayılarda üleştirme sayı isimlerinin sonuna — ar (— er 
ekleri getirilmek suretiyle yapılır. Metinlerimizde örnekleri çoktur, bazıla- 
rını aşağıda sunuyoruz. 


Birer kef 'TR 11 26a/4, diremle ikişer TR 1 196a)12, ikişer dirhem TR 


1 291a/6, yidişer be-dirhem TR TI 209a/13, onar dâne TR 1 215af12, on birer 
hem 'TR 1 217b/7, yigirmişer dalı TR 1 183aj13. 


ZARFLAR 


Zaman Zarfları 


# 


295. Metinlerimizde pek çok zaman zarfı kullanılmıştır. Aşağıdaki 
örneklerden de görüleceği gibi bunların bazıları isim ve sıfatlardan meydana 
gelmiştir, bazıları doğrudan doğruya zarftır; bazıları da isimlerin sonuna 
son çekim edatı getirmek suretiyle yapılmıştır. Bazı örneklerini aşağıda su- 
nuyoruz. 


an - karib Bu aradan çün gidersin an-karib AİÜ 31b/5a 
bir iki dem (Bir iki dem göülüni kıl şâdumân AİÜ 10b/29a 
bugün Bugün nergis bigi câm iç ki yarın 

Bilinmez nice döne çerk ü ahter ADH 72a/9 
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gıda gösteriyoruz : 


dâyım 
dâyıma 


dün bugün 


dün ü gün 


gice gündüz 


giceler 
şubhıdem 
giş 

irte gice 


tiz 


gündüz gice 
gündüzin 
gice 

her geh 

bir kaç gün 
kaçan 
müdâm 

— den öüdin 
öylede/yazın 
öyleyin 
seher-geh 


her şubh 
subh-dem 
simdi 

— den berü 
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Dâyım ol afa mihr ü vefâ gösterir veli 

Sersebzdür benefşe hatufi dâyıma senü ADH 102b/9 
Dün andan bir dem ayrılsam düşerdi cânuma dteş 
Bugün andan ırak diri yörürem zi girân cân ADH 238a /13 
Dün ü gün “mr tokmın ögüdürler ADH 67b 41 

Gice gündüz gelip gitdükce olsun 

Gice vü gündüzü kadrıyla nev-rüz ADH 216a/14 
Giceler itmişüz şubbüha tesbih 

Şabüha virelüm bir şubhıdem ad ADH 49aj4 

Giç oyansa çağırmağ-ıla bimâr TR 1 199h /13 

Birer dirhem içeler irie gice TR II 110aj/13 

Süre renci tiz ol komaya gice TR 11 110af13 

Gündüz ü gice vü kış u yaz ol anuü-ıla 

Gündüz olur karafu dütinden ol AİÜ 22af23a 

Gündüzin balık gibi şuda yüzer AİÜ 22a/9b 

Gice kuş gibi hevdda ol uçar AİÜ 22a/9b 

Her geh ki “ışkı toğru ola yâra yörnufi ADH 110b/6 
Bir kaç gün âsitâneie komadun-ısa baş ADA 139a/9 
Cihândan gitti ol kaçan geliser ADH 246a/6 
Bağlamışam vefüla kemer ney bigi müdüm ADH 105b /12 
Ölümden öüdin öl dirlik dilerse ADH 187a/2 

Nitekim yazın öylede harâret TR 1 171b/9 

İçe öyleyin ki zâyıl ola ol derd TR 1 204a/9 

Seher-geh ki bülbül ider sâz-ı “üd 

Yahar micmer-i la“lde lâle “üd ADH 48b /3 

İçe her şubk andan on be-dirhem TR TI 123b/1 
Subh-dem aldı eline kadeh-i zer nergis ADH 118a/7 
Zi sahi cân ki şimdi firâkuüda zindedür ADH 105b/7 
Andan berü ki düşmişem ol yardan ırak ADH 45b/3 


Andan berü yüzü kızarup şerm-sârdur ADH 45b/3 


Yer Zarfları 


226. Metinlerimizde tespit ettiğimiz yer zarflarından bazılarını aşa- 


anda 
arada 
bura 


Anda turmak râhata olur harâm AİÜ 6b/13a 

Pes arada gayr var dimek taşavvurdur muhâl ADH 4b /6 
Çün züd-mir olup burada hâök olur gisi AİÜ 23a/5a 
Buradan şöyle şalam şükri çerhe 
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uçdan uca Ki tola uçdan uca keh-keşân şükr ADH 64b/11 
Cân şohbetidür buraya her cüna sığmaz gelmesün ADH 
i 198b/10 


kandajher kanda Her kanda serv ola yiri cüyubâr olur ADH 87bj1i1 
Lebüüf ışkına cân kanda düşdi 
Ne tütidür bu kim bu kanda düşdi ADEH 266a/4 

227. Aşağıdaki. zarflar yer ve yön gösterirler. 


afarujberü (Oo Yecüc ü me'cüc sedden afaru 
Kaldılar her giz geçemezler berü AİÜ 3l1a/2a 
Ne yidi nürdur ol kim felekden aiarudur 
Cemi“i encüme ol yididen gelür envâör ADH 54b)/17 


aşağa Aşağa indürüp çün kaynadalar TR 1 143b (1 
aşağadın Aşağadın görinen deryâ-y-ıdı 

Yokarudan künbed-i hadrâ-y-ıdı AİÜ 4Tb)/29b 
-e degin Duidı anı biline degin zemin AİÜ 57a/22a 
—e dek Dizine dek yir içine batdı ol AİÜ 57a/20a 
berü Berü şun sâki ol cömi bugün kim ADH 72aj3 
içre Bu kamu Rüm içre bir yir kalmadı AİÜ 68b/17a 
1 e çekmişdi ilerü AİÜ 19b/22b 


Miktar Zarfları 


998. Metinlerimizde miktar zarfları örnekleri de çoktur. Aşağıdaki 
örneklerde de görüleceği gibi bunların bazıları isim ve sıfatlardan meydana 
gelmiştir. Bazıları doğrudan doğruya zarftır. Bir kısmı ise isimlerin sonuna 
bazı ekler getirilmek suretiyle yapılmıştır. Metinlerimizdeki örneklerinden 
bazıları aşağıda sunulmuştur. 


biraz Biraz kaynayıcak anı, indüreler TR Il 16a)3 
g&xwW | Ya niçe gez girü ide dahı devr AİÜ 38aj2a 
Bir gez dalı itmek dilerem sini nezâre ADH 221aj15 
bii gezin i Bi gezin dergâha itdi ol niyâz AİÜ 56a/20a 
Biü gezin furkatda içen zehr-i kâtıl i tabib ADE 24b/ 
12 
az Az kaldı kim şâh-ı yezdân perest AİÜ 38a/28b 
çek * Çok şınadum gördüm olur “ömri az AİÜ 8b/5a 


al afıljveznince oOKoyalar sirke veznince afia şekker 
Ki, ola ah atıl atıl kaynadalar TR 1 13Taf14 


az azjazın azın Yahöd meyli ki var az az ola hem 
Nite kim azın azın irişe gam TR 1 28b|3 
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Suret Zarfları 


229. Metinlerimizde pek çok suret zarfı kullanılmıştır. Aşağıdaki örnek- 
lerden de anlaşılacağı gibi bunların bazıları doğrudan doğruya zarftır, bazı- 
ları ise ya isim ve sıfatlardan meydana getirilmiştir, ya da eklerle oluştu- 


rulmuştur. 

böyle Ki tuzlu ola böyle dir muhakkık TR TI 185b/13 
Böyle durur gerdiş-i gerdân sipihr AİÜ 4a/3a 

bu nev'e Bu nev'e bi-hayâlığa her bi-başar düşer ADH 95bj/4 

bu resme Bu resme bi-edebligi her bi-basar kılur ADH 97b/3 

eyle Lutfufi-ıla eyle kılğıl sen anı AİÜ 33a/24a 

gey Bu şerbet dahı ala gey devâdur TR 1 291ajf2 

girçek Girçek erse, “avrata inanmağıl AİÜ 47b/11b 

köş Anı höş dut dilemezsefi ziyânı ADH 250af13 

rağ Gerçi şüretde ırağ itdi beni senden rakib ADH 29a/16 

pey-â-pey Pey-â-pey kayy-ıla ma'da arınma TR VI 90a)3 

sü-be-sü Yüzi üstine sirinür sü-be-sü ADH 210a)8 

şöyle Şöyle oldı cün-la afia heves AİÜ 12a/9b 

ansuz K'ansuz olamazdı her giz bir nefes AİÜ 12a)9b 

toğrı Toğrı söyle kim yalan erlik degül AİÜ 25af16a 

UCUZ Ucuz oldı nevhi kamu nesnenüfi AİÜ 54aj6a 

uşak Uşak toğrayıban anı koyalar TR 1 152b/5 

UZUN Uzun olursa dilük süsen - misâl AİÜ 63b/17Ta 


murâdınca Kim murâdınca yörürdi mihr ü mâh AİÜ 63b/23b 
yirli yirince Her sözi yirlü yirince söyleye AİÜ 15b/15b 


ah-ıla Her gice yüregüm gögi karardur âh-ıla ADH 87a/4 
elemlü Elemlü olmak dahı halkı ..... TR E 52aj/13 
EDATLAR 


230. Bilindiği gibi edatların bir kısmı gibi, içün vb. gibi sadece edat- 
tırlar, bir kısmı ise isim, sıfat veya zarftırlar, fakat cümlede edat görevini 
de yüklenirler. Aşağıda metinlerimizde tespit edebildiğimiz edatları cümle- 
deki fonksiyonlarına göre sınıflandırıyoruz. 


A - BAĞLAMA EDATLARI 


231. Kelimeleri, kelime guruplarını ve cümleleri birbirine bağlayan 
edatlardır. Aşağıda fonksiyonlarına göre metinlerimizde tespit edebildiğimiz 
bağlama edatlarını sunuyoruz. 
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232. 1. Şart Bildirenler 


ger Ger elüfie gire ol pür-mâye genc 
Leşgerüf-ile safia yok dahı renc AİÜ 42b)/7a 
eger Eger öykene başdan ine nezle 
İdiben imtilâ kopar bu ille TR TI 67a)3 
egerçi Ki nazmuli yolı gâyet teng olur 
Egerçi nakşı anufi köş reng olur TR H 211b/13 
Veger Gözinden feth-i bâb irdi Ahmedi'ye 
Weger lâle bigi oda yanardı ADH 249a/7 
bâri Bâri ağzufi bigi bir çeşme-i hayvân ola m ADH 26laj/10 
233. 2 — İstidrâk Bildiresler 
veli Ben “ışkufun harifı degüldüm veli widem ADH 94a)3 
velik Ben tatlu cönum iderem aa revân velik 
Bir hâcatumı görmedüm ol kim revâ ider ADH 80aj9 
velikin Hudüvendâ günah - kâram velikin 
Senüfi “afvufı iderem temennü ADH 6aj12 
lik Gözler füsün u sihr ideler lik işitimedüm 
Sinüfi gözül bigi kıyâmet koparalar ADH 100b/11 
liki Liki bizi şıdkaıla dilerse şâh AİÜ 15b)/17b 
ikin Baş virmez ayruğa ki ola idc-ı ser Ahmedi 


Likin heves ider ki hâk-i der ola ADH 18b/2 
234. 3 — Sebep Gösterenler 


çü Çü Buğdayala bişibenü yine ol 
İder oğlanlu avratlar südin bol TR 1 102b/3 
çün Seherde içeler çün gide ishâl TR W 127b/1 


çün kim Çün kim buhür saçdı yire “anberin buhâr 


Lâle bitürdi hâre vü güller getürdi kâr ADH 92aj2 


zira Zira ol toğ isüz-idi ol zamdn 
: Anda varanda belürmezdi nişân AİÜ 45b/10b 
zirâ ki Yanduhca şem* bigi odufa cân safâ bulur 


Zirâ ki yâra “azb olur yârdan “azâb ADH 24aj1 
235. 4 — İstisna Bildirenler 
meger Meger ol dahı senden oldu. mehcür ADE 88b/13 
illâ ki İllâ ki Ahmedi bu cihânda kimesne yok 

Uşbu. söze bu resm-ile şirin cevâb ider ADH 107b/3 
236. 5 — Cümle Bağlayıcılar 
ki Gidergil benligül jengini benden 


Ki gönlüm gözgüsi ola muşaffi ADH 6b/5 
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kim Cefânı ben vefâna şayaram kim 
Hasen her ne ki iderse hasendür ADH 84b)/17 
237. 6— Atıf Edatları 
yâ <Acab bu gülşen-i cennet mi yâ rüh ADH 24af4 
yahöd Melek misin yahöd “akl-ı mücessen 
Beşer misin yahöd rüh-ı muşavvar ADH 97b/15 
—ilef-ıla Oo Âdam şusysıla toprağıdı.... ADH 5aj16 
Nazar kıl ol yüz-ile göz ü kaşa ADH 14aj4 
ufü, vü “Akıl u ma'kül u “akl u “öşik u ma“şük u işk 
Cümle sensin pes nireden geldi bunca kil u kâl ADH 4b)/15 
İns ü cinn itmiş mişâlufi mücibine imtşâl ADH 4b/10 
Yi vü yidür ne varsa çoğ u azı ADH 254b)1 
238. 7 — Teşbih Edatları 
eyle kim Yeşil yaprağufi arasında rüşan 
Görünür eyle kim ahter şüküfe ADFI 75a)1 i 
nie kim o Teng-idi göflümüz nite kim gonce guşşadan ADH 75bj1 
şöyle ki Mola itdümse nâle şöyle ki “üd ADH 52aj6 
B -SON ÇEKİM EDATLARI 
239. Son çekim edatları genellikle asli edatlardır. Bir ismin diğer bir 


kelimeyle ilgisini kurarlar. Metinlerimizde geçen ve tespit edebildiğimiz 
belli başlı son çekim edatlarını kullanılış şekillerine göre aşağıda gösteri- 


yoruz. 


a) Yalın Hal İsteyen Edatlar 

1 — Teşbih Bildirenler 

bigi (isimlerin yalın haline zamirlerin genetif haline getirilir) 
Pervâne bigi tâbına yandum cemâlufiui ADH 30a/11 
Binüm bigi aha dalı iren zevdla bah ADH 46a/16 

gibi (isimlerin yalın haline, zamirlerin genetif haline getirilir) 
Derd-ile şem* gibi eriyem “acab degül ADBM 62a/8 
İ ben safia gulüm u benüm bigi bit ğulüm CH 58/73 

tek Yâr katında Ayaz tek olasın hâş ADH 51b/8 

241. 2 - Sebep Bildiren 

— içün Anuü-içün höş-nefes oldu adum AİÜ 1Ibflla 

242. 3 — Beraberlik Bildirenler 

—ıdaf-ılan Bir dem olam diyen gişi sen yüzi ayla 
Nola eger belafiı çeke yil ü ay-ıla ADH 221aj7 
Anuüalan kılmadın sen dör u gir AİÜ 75a)8a 


bile Olarufla bile on dâne “unnâb TR TI 187bjJ11 
Bunca serverler dahı anufla bile AİÜ 30a/16a 
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b) Yönelme Hali İsteyenler 

243. Tahdit bildirirler 

degin Yılanufi zehrine degin ne kim var kudretin eydür ADH 69b/10 
dek Dizine dek yir içine batdı ol AİÜ 57a/20a 

e) Ayrılma Hali İsteyenler 

244. 1— Zaman Bildirir 

berü Andan berü ki düşmişem ol yârdan ırah ADH. 45b/3 
245. 2 — Tahdit Bildirir 

artuk Senden artuk yok seni görür gözüm ADH 78b/2 

d) İsme Muzaf Olurlar 


246. Cihet gösteren kelimelerdir. Birleştikleri kelimelerle tayinsiz iza- 
fet yaparlar. 


üstüne Levh üstine seni isteyü ADH 246b/12 
içinde Bâğ içinde olduğıyçün ADH 24b/16 
C—-SORU EDATLARI 


247. Metinlerimizde tespit edebildiğimiz soru edatları aşağıda gösteril- 
miştir. 


ne Yüzüfe ne öykinür gül çün bilür kim ADH 84aj/12 
neçün Gonca lebüfe öykünür - imiş neçün “acab ADH 82a)/13 
neyçün Merdüm olan şikesteye neyçün ider şikest ADH 36b/11 
nice Nice yumşada âhum götlüni kim ADH 217a/4 

nişe Toprağ içinde nişe nihâl ola kimiyâ ADH 7aj9 


D - İŞARET EDATLARI 


248. Metinlerimizde tespit edebildiğimiz işaret edatları şunlardır. 


Xİ Uş kapuda cân u dil yitürüben AİÜ 17a/5b 

işbu Yolından girü döndi işbu bi-âr CH 25/116 

uşbu Uşbu höş vech-ile kim gözüme görinür yüz ADH 115b/4 
uşda . Di görürsiz uşda neyse hâlui CH 9/8 


E- BERKİTME (TEKİT) EDATLARI 


249. Metinlerimizde tespit edebildiğimiz berkitme edatları aşağıda 
gösterilmiştir. 
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Dirliginden zevk ü râhat bulamaz aşlâ garib ADH 25aj4 
Ben dahı oda yanaram nişe pes AİÜ 1b/17a 


Sensin İbrâhim'e viren “azm u İsmâ“il'e şabr 

Hem viren Ya“küb'a hüzn ü Yüsuf'a hüsn-i cemâl ADH 4b/16 
Pâdişâhı sevdügi durur hemin isyân aa ADH 10b/9 
Hiç gül-zdru içinde gözinüfi şivesine 

Bitmedi bilmeyiser bir dahı nev-ber nergis ADH 118hJ4 


Mahv üdi varlığumu tecellisi yüzünü 
Höd şebnemüf güneş olacak ne bekâsı var ADH 110bJ11 


F-— KARŞILAŞTIRMA, DENKLEŞTİRME EDATLARI 


250. Metinlerimizde tesbit edebildiğimiz karşılaştırma, denkleştirme 
edatları aşağıda sunulmuştur : 


gök... gâk oGerçi zülfi gök cân alurdı benden gâh din ADH 12a)17 


gühi ... gühi Gâhi cemâlufi senüfi göflüme kıble düzmişem 


Gâhi hayâlula senüfi cândan perestiş kılmışam 


ADH 180a/3 


gerek...gerek Gerek zâr-ıla cân virgil gerek derd-ile kan ağla ADR 78b|16 


G- ÜNLEME EDATLARI 


251. Metinlerimizde tespit edebildiğimiz ünleme edatları aşağıya 


çıkarılmıştır : 


aferin 


vallah 


Aferin safa zi yaratmış seni cân âferin 

Kamu cânlar cânısın sofia hazârân âferin ADH 194b/11 
İ niçe tolu tavâyıf kim cihân 

Zâhir idiben kılur girü nihân AİÜ 51b)/13a 

İ hüblarufi şâhı görmeklige sen mâhı 


Şöyle ki şuya mâhi v'allah ki muştakam ADH 170bf/14 


—a (Şahâ)Şahâ çün kün elüfi irdi geçürgil Röş bu devrânı ADBM 12b/9 


vü 
vây 
viy 


yâ 


zihi 


İüleyü ney bigi sözüm budur kim vâ garib ADH 24b)14 
Dirler ki Ahmedi bula yâr vây anı kim 
“Ömrin kamu yile vire ney bigi vây-ıla ADH 229a)/13 


Viy ki ikbâlufiıla râcıh olur ehl-i hüner ADH 6laj1 
Yâ Rab “adem gicesi midür bu uzun gice ADH 12af7 


Zihi nüzhetgeh-i dildür bu gisü 
Zihi kıble-geh-i cöndur bu ebrü ADH 209a/13 
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BİLDİRME EKLERİ VE CEVHERİ FİİL 


252. Bildirmenin geniş zamanının birinci ve ikinci şahıs ekleri zamir 
menşelidir. Üçüncü şahıs eki dur — fiilinden inkişaf etmiştir. Metinlerimizde 
hem dur -, hem de ekleşmişi —dur/—dür yan yanadır. 

Bildirmenin görülen (hikâye), anlatılan (rivayet) geçmiş zamanı ve 
dilek şartı i— fiili ile yapılır. 

Bildirmenin menfisi degül ile yapılır : 

Degül serseri CH 3/67, müşgin degül midür ADH 102a)7, harifı degüldüm 


ADH 94a/3, degüldi gözi ehl CH 4/18, degülsei kem ADH 269b/11, degülse 
tolu başı ADH 137aj14. 


Bildirme Geniş Zaman 
253. Birinci şahıs:—amj/-em 3! 


Sinüfileyem egerçi ki şüretde ayruyam ADH 19a/8 
Benem cün u dil-ile yâra müştâk 

Benem dil-dâda vü dil-dâra müştak ADH 136a)1 
Vâlıham yâra “acab ydârum kanı 


<Âşıkam dil-dâra dil-dörum kanı AİÜ 12bfllb 
254. İkinci Şahıs: —sın/-sin 


Didi cânumsın u başumda efser CH 58/96 
“Ömrümsin ü sen gidicegez câna ziyândur CH 61/34 
Feridün'sın olursa. haşm Dahhâk 

Ola tamarları boynında efi ADH 237aJ5 

Ne mazharsın ki oldufi ser-te-ser nür ADH 108bj/4 
Sen dahı ol nürdansın muktebes AİÜ 3a)/18b 
Güneşsin Şâm'a irişdürdüR anı CH 71/18 

Sensin diyâr-ı cân tolu anda nesne yoh ADH 87b/12 


255. Üçüncü Şahıs: —dur/-dür, durur 

Râsilik durur. nicenüfi pâyesi 

Râstlikdur devletüü sermâyesi AİÜ 61a/20b 

Tolu durur belö-y-ıla uçdan uca cihân 

Kimdür ki anuf belâsına olmadı mübtelâ ADH 6bj/1l 

Rec“at yolu bağlu durur çâra yolı afa 

Var-tsa şabrdur ki bu derdüri devâsıdur ADH 9Taj7 

Bazı hallerde yukarıdaki eklerden birini getirmeden de bildirmenin 
üçüncü şahıs geniş zamanı ifade edilebilir. 


8! Metinlerimizde bildirme birinci şahıs eki olarak — van/ven'e tesadüf edilmemiştir. 
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Anufi zikrine ihlâş-ıla meşğül 
Serâdan her ne kim var tâ süreyyü ADH 5b/13 


" 256. Birinci Şahıs: Çokluk -— üz 


Lubetüz biz lu“bete ügül nazar AİÜ 4af/19a 

İkimüz birüz siz iki sanmafuz AİÜ 18a/27b 
İki şem“üz veli mevküf bir dem 

Yanalum şubh irişince bâ-hem CH 46(9-10 
257. İkinci Şahıs: Çokluk — siz 

Serâ - perdede sizsiz bafia mahrem GH 36/42 


Bildirmenin Hikayesi 


258. Birinci Şahıs: Teklik -idüm/-düm 

Ben “ışkuf harifı degüldüm veli n'idemn ADH 94aJ3 
259. İkinci Şahıs: Teklik —idüü 

Gül-idür bisledük kanumla sini CH 21/17 

260. Üçüncü Şahıs : Teklik —dı, —ıdı, —ydı, —y-ıdı 
Behmen'üf atası-dı İsfendiyâr AİÜ 17b (27b 

İte hamle itdi kerkes aç-ıdı AİÜ 47b/28b 

Yoldaşıydı şıdk-ıla tevfik anufi ATU 58b/10b 

261. Birinci Şahıs : Çokluk —y—idük 

Ya iki gonce-y-idük büsüğnda CH 53/77 


Bildirmenin Dilek Şartı 


262. Birinci Şahıs: Teklik —y-se-m 

Ben hak üzereysem mu“âvin ol bata AİÜ 65b/28b 

263. İkinci Şahıs: Teklik —se-Âi|-sa-fAi, —yaısafi 

Degülsei nergis ile lâleden kem ADH 269b/11 

Didi ki, “aşıksafi yakin derd-ile olup hem-nişin ADH 224a)5 
Sende ger âdamı-y-ısafi olaydı bir hayâ ADH Tajlb 

264. Üçüncü Sahıs: Teklik — saj— se 

Cemâlufi gözden ırahsa hayâlu uş göüldedür ADH 171bJ4 
Degülse tolu başı bâd-ı ğurür ADH 137aj14 

265. Birinci Şahıs: Çokluk — sa-vuz 

N'ola fakirsavuz ger kabül olur-ısa 

Çün elde cân var anı yolufa revân idelim ADH 171b)4 
266. i— Fülinin Zarf Fül : —iken 

Yi yidür var-iken elde zer ü sim CH 11/28 

Safa muhtâc-iken bu tahi-ıla i&c CH 19/34 
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FİİL ÇEKİMİ 82 


267. Fül çekiminde sigalar basit ve birleşik sigalar olmak üzere iki 
kısımda ele alınmıştır. 


BASİT SİGALAR 


268. Basit sigalar bildirme ve dilek sigaları olmak üzere iki kısımda 
mütalâa edilir. 


a) Bildirme (Haber) Sigaları : 


Görülen Geçmiş Zaman 


Metinlerimizde tespit edebildiğimiz görülen geçmiş zaman çekimi aşa- 
gıda sunulmuştur. 

269. Birinci Şahıs : Teklik ,- dum/- düm 

İidüm i zülfi benefşe yüzi gül AİÜ 28a/12a 

Mushafı açdum ne geldi Süre-i rahmân 

Yılduza bakdum ne toğdı tdlii mes“üd ADH 51b/2 
Rencür düşdüm ü bata dermân bulunmadı ADH 270b/12 
Tolaşdum dâne sevdasıyla döüma ADH 115af3 

Gözler füsün u sihr ideler lik işiimedüm ADH 100bj/11 
270. İkinci Şahıs : Teklik — duü/- dü 

Yimedül uş koyıban gitdüN anı AİÜ 74b/21a 

Az yisefi geydüfi melâyik hılSatın 

Çok yisef, dutdul behâyim hasletin AİÜ 34b/20a 
Başuma sen düşürdüli bunca sevdâ ADH 6bj1 

Belâ şaldufi gözi mekrin cihâna 

İ hak işbu belâyı girü sen sav ADH 210b/8 

Bilmedüi mi ki anda yok durur karâr AİÜ 24a/8a 
Bimâram iütmedü bafia ilmâr i tabib ADH 94aj5 

271. Üçüncü Şahıs : Teklik —dı/-di 

Sepide-dem ki, belürdi ufıkda şule-i nür ADBM 30b/3 
Tonın yırtıp yire şaldı külâhı ADBM 192a/12 

Kıla döndi zülfünün fikrini kıla Ahmedi ADH 250b/10 
Zihi hâlık ki bu zibâ tılısmı 

Dörütdi ki oldı insân anufi ismi TR 1 10aj3 

Bitürmedi dişüfi bigi dür “Aden 

Bitürmedi zülfün bigi müşg Çin ADH 197b/13 
82 Fiillerde olumsuzluk eki -ma/me'dir. Ek, fiil kökü ile zaman ve şahıs ekleri arasına 


getirilir. Fiilden fiil yapma ekleri bahsinde ele almıştık. Fiil çekimleri incelenirken her sigada, 
menfileri için de örnek verilmiştir. 


124 MEHMET AKALIN 


212. Birinci Şahıs: Çokluk — duk/—-dük3 
Çün aduk Müfredâv'ı höş be-teriib TR I 133aj6 
» Çün didük madenüfi süü'lmizâcın TR 1 249a/5 

Bir yıl olduk bahr içinde biz revân 
Berr(i)den hergiz bulamaduk nişân AİÜ 27aj8a 
Ağa virdük diyâr u mâl ü genci CH 717/23 
Didi. Efser anda yıkduk hânedânı CH 77/19 
2713. İkinci Şahıs: Çokluk — duriuz/— düftüz 

| ARiladunuz “âkl u ma'kül ne AİÜ 5b/8a 

© Tut ki oldunuz şudür u ya “ıxâm AİÜ 23a/2a 
Cümle eşyâyı k'emahi bildüfüz 
Kamu müşkil “ukdei hal kıldunuz AİÜ 5b/7a 
274. Üçüncü Şahıs: Çokluk - dılar|— diler 
Gördiler hem ol şuda bir cânavar 
Kim gice uçup şudan taşra çıkar AİÜ 22a/8b 
Sordılar Manşür'a “ışkı kim nedür AİÜ 13a)/3la 
Boyuta tâbi vü dudağufa kevser didiler ADH 80b/16 
Yöridiler Tatiğrıdan feth isdeyü AİÜ 68a/21b 


Anlatılan Geçmiş Zaman 


Metinlerimizde tespit edebildiğimiz görülen geçmiş zamanı çekimleri 
aşağıda sunulmuştur. 

215. Birinci Şahıs : Teklik —- mış-am/-mis-em 84 

Dün ki anufıla cenge durmışam 

Oh-ıla, aa yüz otuz zakm urmışam AİÜ 49a/31a 

Komışam adını Tervihi/l erv&h TR 1 4b/13 

Bir nefes vaşlufi-içün iki cihâni şatmışam 

Şatun almağlığa “ışkufn bu cân şatmışam ADH 174b/12 

Söz digil kim tutmışam kulak safta AİÜ 29a/7b 

Ol yüzi gül şaçları sünbülden ayru düşmişem ADH 141b/2 

Ben ezelde “ışkufı cündan tevvellâ itmişem 

Tâ ebed uş senden artüuhdan teberrâ iztmişem ADH 168aj6 

Görmişem kağâda dahı oh u yayı ben ADH 194b)/2 


276. İkinci Şahıs : Teklik — muş-sın|- miş-sin 
Sen neçün böyle olasın pür - fuzül 


Şanasın elbetde bulmışsın kabül AİÜ 56aj2b 


8 Anduk ve didük şekil olarak çokluk, mana olarak teklik ifade ediyorlar. 
8 Örneklerden de anlaşılacağı gibi birinci şahıs anlatılan geçmiş zaman genellikle görülen 
ve katiyet bildiren bir geçmiş zamanı ifade etmektedir, 


AHMEDİ'NİN DİLİ 125 


Kim okumuışsın ilâhi şuhfı sen AİÜ 44a/20a 

Ki aa ma'nide sen olmışsın semer AİÜ 70b/20b 
Didiler aa ki şâh sevmiş seni 

Şöyle kim sen dahı sevmişsin anı AİÜ Haj/19b 
Didi şah sözi artuk söylemişsin 

İşümizi perişân eylemişsin CH 57/101-102 


271. Üçüncü Şahıs : Teklik — mIŞİ- miş 


Lebüüe gonca bakmış götlü açılmış 

Yüzüfü gül görüben kurrem, olmış ADBM 115b/5 
Ellerin nice götürmiş göge şöyle ki çınâr ADH 1452/16 
Zümürrüd taht üsünde oturmş ADH 75aj/2 
Yüzüfi gören dir ol hak 2 ki düzmiş 

Bu düre-i la“lda dürr-i yetimi GH 75/83-83 
Geçmiş üstüne anufi çok rüzigâr *AİÜ 33b/20b 
278. Birinci Şahıs: Çokluk — muş-uz|— miş-üz 
Biz bunu virânlığını bilmişüz 

Lâ-cirem yik-pâre terkin kılmışuz AİÜ 7T2b /16a 

İ yavuz devrâne biz kim irmişüz 


Dünları milke melikler görmişüz AİÜ 65a/21b 
Yapmışuz bu meskeni biz uş tamâm AİÜ 33b/27a 


Belirli Geçmiş Zaman : —ıp-/-ip-, — up —İ— üp —85 


279. Metinlerimizde sadece üçüncü şahıs çekimine rastlanmakdır, ör- 
neklerin bazıları şunlardır: 

Elin duiğul ki şu başdan aşıpdur ADH 106b/11 

Bu kan deryâsı gör nice taşıpdur ADH 106b/9 

Çünki insân yaradupdur hak seni AİÜ 30b /12b 

Senüf-içün bezenüpdür sarây-ı huld u naim ADH 57a/9 

Bulıpdur mutedil olmaklığa yel TRT 113b/10 

Yüzüğü kıble düzüpdür mü'minât u mü'minin ADH 38h /8 

Firâkufi derdine düşüp durur cân ADH 261b/5 


Geniş Zaman 


Metinlerimizde tespit edebildiğimiz geniş zaman çekimi aşağıda gösteril- 
miştir. Bu ekin inkişafı için bkz: ŞÇŞ 305-306. 


280. Birindi Şahıs: Teklik -ar-am|-ür-em, —ar-amj-er-em, -ür-ven 
(sadece bir yerde), -r-em 


# Ekin yardımcı ünlüsü metinlerimizde karışık bir şekildedir. Hem yuvarlak hem de 
düz ünlü almaktadır. Düz ünlü kuruluşlu fiillerde genellikle ekin ünlüsünün düz olması, bu 
ekte bir dudak uyumu temayülü olduğu intibaımı veriyor. 
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Dile bu sözi ki eydürven saa AİÜ 54b/17a 
Kahr u vefâfa artururam mihr-ile vefâ ADH 101b/10 


© Hurşide bakaram yüzülün sâyesi diyü ADH 70a/13 


Bilürem ala gözlerü olısar al-ıla cânlar ADH 229aj9 
Dilerem ki idem safa şevküm beyân AİÜ 17ajlb 

Senüü şirin lebüüden ben cevâb-ı telh işidürem ADH 169a/5 
Her dem kalkdan görürem bii belâyı ben ADH 194bj7 


281. İkinci Şahıs : Teklik —ur-sın/-ür-sin, —ar-sın/-er-sin, —-sınj-—-sin 


Görür-iken bu cihân mekrin aldanursın ata ADH 188a/13 
Cihânı çün bilürsin ne cihândur ADH 91aj15 

Nişe bislersin anı ki ol göze mâr AİÜ 29b/17a 

Görürsin seyl nice tünd gelür CH 80/53 

Sen görinürsin zihi nür-ı başar ADBM 92b/1 

Bihişti bâğ şanursın u gül-zâr ADH 133af13 

Zülfüfide göülümi ne şorarsın ki nicedür ADBM 62b/12 

Baia dirler niçe, ağlarsın yüregüfi kanın akıtma ADH 238b)/1 
Bilir misin bu bi-hâşıl cihândan ne durur hâşıl ADH 169a/15 


282. Üçüncü Şahıs : Teklik: —ar-/-er-, -ür/-ür, -r 


Alınur almayacak yirden yakin 

Virilür virmeyecek yire hemin AİÜ 75a/20a 
Yüzüne befizedüp bahar ay u güne gözüm ADBM 82aj1 
Bâd-ı bahâr çünki bezer yir yüzin tamâm 

Görüp yüzüfü lâle vü gülden dalı bizer ADH 105b/14 
Boyanur âhufi dütüniyle sipihr 

Kararur âh-ıla rüy-ı mâh u mihr AİÜ 35a/29b 
Yör diler bugün ire yarına ADH 233a/12 

Cenini çıkarur bevl ider idrâr TR 1 116b/8 

Anı içen keser ümmidi cândan 

Az olur kim gişi kurulur andan TR TI 218b/2 
Yücelür söz-ile ulular adı 

Dirilür söz-ile ölüler adı AİÜ 2a/6b 

Var mı bülbül ki, anı dögmez kâr-ı dehr AİÜ 35bJ8 
Getürmez şâh-ı Tübi'yi gözine ADH 122b/14 
Bi-siyâset memleket dutmaz nizâm AİÜ 8b/25b 
Görinür miyâr gitmezse nikâb AİÜ 11b/30b 
Bulınur mı “ışk yolunda reşâd ADH 49b/16 

283. Birinci Şahıs: Çokluk —ur—uz/—ür—üz 

Neler eyler bilürüz rüzigârı CH 65/33 

284. İkinci Şahıs: Çokluk —ür-siz 

Kim görürsiz bende zib ü hüsn ü fer AİÜ 70b/15a 
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Didiler ataha nedür diyelüm 
Didi görürsiz uşda neyse hâlum CH 9/8-10 
Bilürsiz anı kim Dürâ-ya Çin'dür CH 77/3 


285. Üçüncü Şahıs : Çokluk — urlar/-ürler, —arlar, -rler 


Bi-gümün tenden ayırurlar anı AİÜ 33b/3a 

Râyigâne çağırurlar kimsene kılmaz kabül ADH 1086 
Dirler bafa kim ney bigi çek eyleme nâle ADH 124b/9 

Ki tonları ki geyürler harirsi mu'lemdür ADH 72b/7 
Bu sebebden görinürler muttaşıl AİÜ 34aj1lb 

Fine-i devr-i kamerden kamu korharlar veli ADH 183b/15 
Sorarlar kim nedür ağzı nişâne ADH 260af13 


Gelecek Zaman 


286. Diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi, metin- 
lerimizde de esas gelecek zaman eki —ısar/-iser'dir. Fakat bilindiği gibi Eski 
Anadolu Türkçesi metinlerinde yer yer — acak/-ecek ekine de rastlanmakta- 
dır.“ Metinlerimizde de — acak/- ecek ekinin çoğunlukla partisip eki olarak 
kullanıldığını görüyoruz. Fakat bir kaç yerde bu ek gelecek zaman ifade et- 
mektedir. 

Kaşd eyledi kim bini şehid eyleye gamzehi 

Çün ölecek bâri bu gâzi kılıç evi ADH 264a)2 

Ayrıca şu örneklerde de gelecek zaman ifadesi vardır : 

Gidecekdür AİÜ 51a/13a, ölecek durur AİÜ 51a/17b 

İltizami eki —a/-e de bazı hallerde gelecek zaman ifadesi taşımaktadır. 
(bu husus iltizami bahsinde ele alınacaktır). 

287. Birinci Şahıs: Teklik — zsar-am)/-iser-em 

Zülfi bendin çöziserem şabâ AİÜ 13a/3b 

Nergise gözediserem gözini AİÜ 13aj4a 

Müjde ne çün ben dalı öliserem 

Şöyle kim ol oldı hâk olusaram AİÜ 68b/26a 

Didi yarın viriserem râyeti AİÜ 55a/13a 

288. İkinci Şahıs: Teklik — zsar-sın/- iser-sin 

Çünki yarın girisersin hâke sen AİÜ 26b/4b 

Kim elinde, anuf olısarsın helâk AİÜ 45b/14a 

Sen dakı çün ölisersin bi-gümân AİÜ 24a/10h 

289. “Üçüncü Şahıs: Teklik —zsar/-iser 

Niçe envâr döndi vü döniser ADH 53a/9 


89 Bk. Muharrem Ergin, “*Kadı Burhaneddin Divânı üzerinde bir gramer denemesi”, 
TDED IV, İstanbul 1951, s. 318; SN $ 206. 
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Nicesi başa iltiser bu işi TR I 174b/7 


Bedel safia kim olısar cihanda 


- Çü yokdur âferinişde bediliü ADH 145b(16 
Durısar Ahmedi “ışkufla ser-mesi 


Kıyâmet güni tâ kim çalına şür ADH 88b/15 

Cihâna Ahmedi “ışkuüla geldi 

Anufila gidiser vallahu alem ADH 182bJ10 

Afa hemlâ görmedi görmeyiser bir şehriyâr ADH 59b/3 


290. Birinci Şahıs : Çokluk — iser-üz 

Şöyle didi ki eydiserüz biz anı AİÜ 44bj23b 
291. İkinci Şahıs : Çokluk —iser-siz 

Didi nedür diyisersiz vay ua CH 10/10 
292. Üçüncü Şahıs: Çokluk — iser-ler 
İdiserler haşm-ıla şirâne ceng AİÜ 19bjJla 
b) Dilek Sigaları 


İltizami (İstek) 


293. İstek kipinin eki -a/-e, Eski Türkçe'deki —ga/-ge, —gay/-gey 


ekinin —— ve —g—lerinin düşmesinden meydana gelmiştir. 


Metinlerimizde bu ek cümledeki durumuna göre şu manaları da ifade 


etmektedir : 


1. Geniş Zaman 


Diyemezem ki mah bu rüya befizer 
Diyem mi kim gül-i ra'nâya befizer ADH 86af/10 
Cân-ı “aziz yâr durur yâr gişi kim 


Bi-yâr dirilem diye yatlış hisâb ider ADH 107aj16 
2. Gelecek Zaman 


Melek kim fitneye uymadı uymaz 

Senüfi ğamzefi göricek uya befizer ADH 86aj15 
Yüzük pervönesidir Ahmedi höş 

Bu şem“e düşibenün yana bezer ADTI 107aj2 


3. İltizaminin çünki, çünkim, tâki, tâ edatlarıyla veya doğrudan doğ- 


ruya —ınca veya şart manasını ifade ettiği de görülür. 


AÂdamidan çünki yüz döndere bahi 
Afa ne tâc aşsı ider ü ne tahı AİÜ 32aj2a 
Lâle oda yahılur anufi-çün bulur cemal 


Çün kim gül oda düşe şudâ“a olur devâ ADH 8af7 
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Yâr gerek varlığufi ko Ahmedi 

Tâ ki götrile ara yirden hicâb ADH 24aj1 

Tâ ser - encâm unıdıla câm içelüm şubh u şâm ADH 180a/13 

4. Ki ve kim bağ kelimeleri ile “- mak, —- mek” manalarını verir. 
Diledüm kim irişem dergâhufa “akl didi 

İlâhi rahmetüi münis itfgil ADH 36a)4 

“Iskı ne işdedür diler-isefi ki bilesin 

Yüzümi vü gözümden akan yaşı gözlegil ADH 164af2 


İltizaminin Çekimi 


294. Bu siganın metinlerimizde tespit edebildiğimiz çekilmiş şekillerini 
aşağıda örnekleriyle sunuyoruz. 


295. Birinci Şahıs : Teklik -a-m/-e-m, -y-e-mj-y-a-m 


Eger bii câönum olup diler-isef 
Yirem Willah dimeyem çün ü yâ çend ADH 107af16 
Nicesi kurtaram gark - âbdan cân ADH. 106b/17 
Öldürem Dahhâk'i dakı bi-gümân 
Bulam anufi şulmı şerrinden âmân AİÜ 46a)la 
296. İkinci Şahıs: Teklik —a-sın/-e-sin 
Gül bigi ehl-i keşf olasın Ahmedi sözin 
İşitmege benefşe bigi oldul-ısa güş ADH 23bj/13 
Kamu her nesnede anı göresin ADH 160aj17 

“ Yig ol kim yatasın bi-höd mey içüp ADH 31a/9 


297. Üçüncü Şahıs: Teklik —a/-e 


Gerek âyinesi çini götüre 

Afa baka karafiuda otura TR 1 207a/10 

Ne bile şıhhat-ıla yatan ol gişi hâlin ADH 93b/9 
Ko kim “ışkuli odına yalla ten ADH 195a)15 
Pes aha “âkıl olan inanmaya 

Âb u gildür hiç aa tayanmaya AİÜ 51b/16a 
298. Birinci Şahıs: Çokluk —o-vuz/-e—vüz 
Ta eşer niceydügini bilevüz 

Pes mü“eşşir fikrin andan kılavuz AİÜ 4lbj23a 
Söz budur böyle idelüm i“tikâd 

Kim bulavuz dünyi “ukbide murâd AİÜ 6a/30a 
Bir kitâba dahı bünyâd idevüz 

Mir Sülmân midi anda eydevüz AİÜ 69a)9a 
Anı eyle irürevüz tamâma 

Ki, ola “âşık işiden ol kelâma TR 1 170b/5 
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İderler cem* mâl vü yimezler 
Ölevüz ayruğa kala dimezler TR 1 222h)/2 
: Didiler nice, itmeyevüz kâr-zâr 


Güdi oğul u kız alındı diyâr AİÜ 68ajl1b 
299. İkinci Şahıs: Çokluk —a-sız/-e-siz 


Lezzetin anufi eger siz bilesiz 

Yidigünüz kün terkin kılasız AİÜ 72b/10b 

Kim gerekmez ki, idesiz bunda karâr AİÜ 23a)26b 
İşidesiz kim nice zâr olur ol AİÜ 57b)/31b 


300. Üçüncü Şahıs : Çokluk -a-lar /-e-ler 


Anı iâze süd içine şaçalar 

Seher vaki irişdükde içeler TR Wi ilibji 

Utanalar ki diyeler dişine dürr-i “Aden 

Yahöd anufi dudağın la'li Bedekşân yazalar ADH 81b)/1 
Dögeler eleyeler çün ola un TR 1 140b/4 

Nilüferle anı şuda bişüreler TR 1 205b/15 

Ol ki, anuü ehl-i naşar adını cânân yazalar 

Yolı tozına bahâ baş u dil ü cân yazalar ADH 81aj17 


Emir 


301. Emir eki için ayrı ayrı menşelerden gelen ekler kullanılmıştır. 
Bilindiği gibi emir aynı zamanda istek ifade etmektedir. Bu bakımdan emrin 
birinci ve üçüncü şahısları çok kere mana yönünden iltizami sigası ile karışır. 

302. Birinci Şahıs: Teklik —ayım/—eyim, — ayumj-eyüm, —eyin 

Metinlerimizde emir birinci şahıs eki genellikle — ayım/- eyim olarak 
geçmekte, fakat —ayum/— eyüm şekilleri de bulunmaktadır. Bu hususu yüvar- 
lak ünlü alan ekler bahsinde etraflı bir şekilde incelemiştik. Metinlerimizde 
—ayınj- eyin şekilleri ise mahduttur : Düzedeyin AİÜ 1IbJ/4a, göreyin ADH 
113 b/12, wireyin ADBM 50b/4. 

Diğer şekiller için bazı örnekler aşağıya alınmıştır: 

Aldurayım diyü Dârö'dan diyâr 

Kıldı kulluğın şâhut iktiyâr AİÜ 9a/12a 

“Adldan şofira ne kim gerek bileyüm 

Şöyle kim var çârasını kılayum AİÜ 63a/28b 

Sen var-iken ben kime yalvarayum 

Kapufı koyup nireye varayum AİÜ 3b/31a 

Ger din-i hakdan ütmeyeyim dirsefi infirâd ADH 48aj1 

303. İkinci Şahıs : Teklik 
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1. Eksiz 

Aç gözüni hazüna eyle nazar 

Aha bakma ki tâze oldu bakâr ADBM 14b/6 

Ko yarını bugün höş geç ki açıldı gül ü lâle 
İnanma çerhe kim olur anufi bünyadı muhkem kem ADH 173a/15 
Hilm suyını gağab oduna saç 

İşbu zulmet perdesin hilm-ile aç AİÜ 8bjTa 

Yoğur elm& şarâbı-y-ıla anı TR 1 159a) 

Geçürme furşatn zinhâr cehd u ADH 250af14 
Uzatma uyhuyı çün olasın aç TR 1 Tib/8 
<dmelden umma rahmet hakdan isde ADH 34b/9 

2. —gıl/-gil eki ile 

Şahâ çün kim elü irdi geçürgil köş bu devrânı ADH 235a)2 
Görgil imdi ok nice atmak gerek AİÜ 49b/5b 
İşlemegil işi vaktı yitmedin 

Kesmegil bizi verendâz itmedin AİÜ 8a/5a 
Karışdurğul ki ide anı taltif TR 1 64aj14 

İşitgil aülağıl bu höş beyânı TR TI 119a)5 

Kem gişi işin uluya inanmağıl 

Ulu kem işin bitüre şanmağıl AİÜ 8a/2b 

Komağıl Ahmedi elden ayağı lâle - şıfat ADIL 45a)/8 


304. Üçüncü Şahıs : Teklik —sun/-sün, — sın 


Didi. “Abdullah'a kim alsın beni AİÜ 53b)29b 

Seni hak beklesün rene ü ta“abdan TR 1 39af13 

Baja peymâne-i mey şun ko peymân şişesi sınsun ADH 235af/17 
Pend it gözsüle Ahmedi”ye ralhın ide baksun ADBM Tib/9 
Getür câmu ki teşvişin bu “aklur aradan sürsün ADH 87b/1 
Gey gözet göstermesün ol safa dahı dürlü yüz ADH il5bj/12 
Düriş ki düşmeni iimesün anı târâc ADH 40b/12 

Pend ir gözüle kim dahı gölümi yahmasun ADE 36b/11 
305. Birinci Şâbıs : Çokluk — alum /— elüm 

Dönelüm girü didügümüz söze 

Şerh idelüm kalanın dahı size AİÜ 24b/6b 

Yöriyelüm haşm-ıla görişelüm 

Nöm u reng-içün bugün dürişelüm AİÜ 19a(22b 

Yıhul gönlü yapılmak isder - ise 

Uralum “ıyşa girü tâze bünyâd ADH 49aj2 

306. İkinci Şahıs: Çokluk -95/—“Zuz/—“Rüz, —füz 


Câm-ı zer almış ele nergis-i ra'nâya bahufi ADH 145aj14 
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Görüüüz binüm cemâl u rengümi AİÜ 10b/14a 
Koüuz bu pendi leküm dinüküm veli dini ADH 267b/2 


“Kudretini kâlikufi görüp ögü AİÜ 21a/30b 


Hiç yir var mı dahı gey soruftuz 

Kim afia fermânum irmez görüüz AİÜ 26a/24b 
Didiler kim virifiüz bize habar AİÜ 54a/16b 
Ahmedi kör-ısa sözidür “aziz 

Bakmafi afa sözlerini difileiiz AİÜ 70a/19b 
“şk oduna yananı şanmafi ki, ölür AİÜ 35af18b 
Bugüni komafiuz yarına zinhâr GH 771/107 


Dilek — Şart 
307. Dilek— şart sigası bilindiği gibi şartla birlikte dilek, istek anlamına 


da gelir. Ek, bu devir metinlerinde olduğu gibi metinlerimizde de —sa/-se'dir. 


308. Birinci Şahıs: Teklik —sa-m/-se-m 
Ger iflesem cemâlufa karşu “acab degül ADH 123b/8 


Ağzufh afsam ola “ibâret teng 

Şaçufı disem uzanur ebhâs ADH 40bf/1 

Nâle itsem n'ola çün befizetdi şk 

Kaşumı çenge vü eismümi kıla ADH 222a/5 
Gül-zâra varsafi yüzüfle gonca bigi dutğıl nikâb ADH 204b/11 
309. İkinci Şahıs : Teklik — sa-#/- se- 

Şüretin şorsafi ne-y-idi âfitdb 

Ger tenin afisam ne diyem mâhitâb AİÜ 65a/30a 

Her kanda yörisefi kademüfle nisâr - içün 

Her yafadan hezâr dil ü cân revân ola ADH 19bj/11 
Kanda baksafi gürz ü tüg-idi hemin AİÜ 24aj25b 
Çözsefi şabâya karşu şaçufufi giriklerin 

İ niçe cân ki yile varup hâk-i râh ola ADH 21a3 
Günah diyü nüş itmesefi bâdeyi 

Nedür pes didügüi gafür u vedüd ADH 48b/9 

310. Üçüncü Şahıs: Teklik — sa/- se 

Eger tağılsa kızmış taş-ıla ayran 

Anı içmek olur ol rence dermân TR 11 109/8 

Bu habbı sahlasa ağzında rencür 

Ola ağandan anufi ol kohu dür TR TI 55b/20 
Nola gölü Rüm yığılma Ahmedi 

Çün yığıldı Şâm u Bağdâd u Haleb ADBM 65b/10 
Nireye yörise alur mülk ü şehr AİÜ 44a/16a 
Lebüfi görse Hıdr âb-ı hayâtı 
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Unıdup diye si şirin menâhil ADH 158a/15 

İşitse Ahmedi sâzını zühre 

Sürüd u rüddan olaydı tâyib ADR 29b/15 

Ol bizi şormasa m'ola sen bizden anı şor ADH 110a/13 


311. Üçüncü Şahıs: Çokluk —sa-lar 
Himmetini vezn itmege terdzü bulsalar ADH 9bj12 


BİRLEŞİK SİGALAR 


312. Bilindiği gibi dilimizde, fiil çekiminde dört tarz vardır: 1— Basit 
tarz, ihbar tarzı 2 — Hikâye tarzı 3 - Rivayet tarzı 4—Şart tarzı. Basit 
tarzı bundan önceki bahsimizde incelemiştik. Diğer tarzları ise bu bölümde 
birleşik sigalar adı altında ele alıyoruz. 

Birleşik sigalar i — fiilinin görülen geçmiş zamanı, anlatılan geçmiş za- 
manı ve dilek şartıyla yapılmaktadır. Diğer bu devir metinlerinde olduğu 
gibi metinlerimizde de i —, orta hecede kaldığı için çok kere düşer. 

i — fiilinin görülen geçmiş zamanı bir fülin sonuna getirildiği zaman, 
hikâye, anlatılan geçmiş zamanı rivayet, şartı da (bahis konusu zamanın) 
şartım teşkil eder. 


a) Hikâye Tarzı 

1. Geniş zamanın Hikâyesi 

313. Birinci Şahıs : Teklik — düm/- idüm 

Dilerdüm. sırrumı câna diyeydüm ADH 115a/4 

Çü söz söyler-idüm “ilm-i nazarla 

Bezer - idüm anı nazm-ı güherle TR I 62b/2 

Ne bilürdüm gözlerimden bunca cüy ahasını ADH 249b)2 


Cüdâ& olam dimezdüm bir dem andan ADH 242b/13 
Umunazdum ol yüzi ki bu yaşlu gözüm göre ADH 158b/4 
314. Üçüncü Şahıs : Teklik - erdi/—er-idi, — ardı/-ar-ıdı, — ürdi/-ür-idi 
Ol hevâda kuş dökerdi bâl u per 

Arslan anda iderdi terk-i ser AİÜ 32a/24a 

Gözedür-idi ol iki leşgeri AİÜ 65b/13b 

Yaşı ki akar-ıdı gözümü lâle reng-idi ADH 75bji 
Bilürdi her gişinüfi ne ki evinde yidi-y-ise ADH 238b/14 
Şaf yıkardı nireye kim ise “azm 

Cân yakardı kimüü-ile kılsa rezm AİÜ 37aj2a 

Bafa yiimez midi çevr-i havâcib ADH 29b/10 

Biçâra bilmez-idi ki yolunda çâra ola ADH ilb/7 

315. Üçüncü Şahıs Çokluk -ur-lardı /-ür-lerdi, -er-ler-idi 
“Halk alurlardı yolını gündüzin AİÜ 66af/16a 
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Gözedürlerdi ki uyhusı gele AİÜ 57a)/7b 

Yoluna. iltürlerdi ilden her şabâh AİÜ 22b/2a 
© Öldürürlerdi. toğanlardan eri AİÜ 45b/16a 

Nişât u “yş-ıla giderler-idi GH 717/123 


2. Gelecek Zamanın Hikâyesi 


316. Metinlerimizde gelecek zamanın hikâyesinin örnekleri azdır. Tes- 
pit edebildiklerimiz aşağıda sunulmuştur. 

Yigâne döst çün kim idiserdün 

Bize bigânalıkla rüşınâyi CH 55j84-85 

Çü ayrulık bigâna idiserdi serdi 

N'olaydı olmasa âşınâyi CH 55/86 

Cân viriserdi derd-ile hicrüfde Ahmedi 

Ger vaşluftui ümidi afla irmese meded ADH 51a)J6 

3. Anlatılan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

317. Birinci Şahıs : Teklik — mış-ıdum)/- mışdum 

Füra Hind'ün kızın almışdum aa AİÜ 25b/9a 

Kalmış-ıdum hai u hâlında anufi 

Mahv olmışdum cemâlında anufi AİÜ 28aj6b 

<dlemi cümle benüm şanmışaıdum 


Bu cihân “ahdına inanmış-ıdum AİÜ 50aJ28b 

Dehân - beste, olmış-ıdum lâle bigi ADH 65a)/17 
318. Üçüncü Şahıs: Teklik — mışdı/- mişdi, — mış-ıdı)- miş-idi 
Haste düşmişdi meger bir gün Ayaz AİÜ 45h)/la 
Sebze minâ-reng fon geymiş-idi AİÜ 4bf/ilb 

Ol derileri ki kodurmışdı Cem 

Ejdehâ yuddı uruban tiz dem AİÜ 22bf/10b 
Gözlerüli “ışkından esrimişdi cân ADH 29bJ6 
“Işkuftufi câmıyla mesi olmışdı cân ADH 25b/12 
Kalmamışdı ol yaa hergiz mekân AİÜ 27aj5b 
Olmamış-ıdı muti“ İskender'e AİÜ 12a/2a 

Dahı düzülmemişdi şahâ meclis-i elese ADBM 69af/8 


4. İltizaminin Hikâyesi 

319. Birinci Şahıs: Teklik — eydüm, —e-y-idüm 
Dilerdüm sırrumı câna diyeydüm ADH 115aj4 

Reyhân saçul ne fiineler eyler diye-y-idüm ADH 37Tb/9 
320. İkinci Şahıs: Teklik — eydün/- aydufi 

Memleketde diyeydün Cemşid-idi 
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Ma'diletde şanayduü Hurşid-idi AİÜ 47af16a 
Şadılığ-ıla ney bigi höş-demdür ol göfül 
Kim gum keş-ö-keşinde şanaydufi ki çeng-idi ADH 75b/6 
321. Üçüncü Şahıs : Teklik — aydı/- eydi, — e-y-idi 
Ger göreydi işbu baht u tahtı sulfân Bü-sa'id 
İde-y-idi yoh durur bu mülke imkân-ı mezid ADH 48a/6 
Döyeydi Ahmedi cevr ü cefâia ADH 273b/7 
Ögreneydi nice olur mülkde dâd u dihiş ADH 9b/5 
Yire düşse şem“ bigi eriyeydi tağlar ADH 103a/9 
Diye-y-idi Ahmedi'nüni, sözi durur toğrırak ADH 48b/1 
Afa dahı bulınmayaydı tz em TR 1 353af8 
Hıdr &b-ı haydi istemeyeydi ADH 221b/11 
5. Dilek-Şartın Hikâyesi 

5 
322. Birinci Şahıs : Teklik —se-y-idüm, — saydum 
Bilse-y-idüm hicrüR odu cânumı yakasını 
Yirmes-idüm “şk eline gölümül yalasını ADH 249a)17 
Günah bulmadın olur cân gamze 


N'olaydı hah olsaydum günah-kâr ADH 109a/15 
323. Üçüncü Şahıs : Teklik - saydı /- seydi 
Diyesysidi Ahmedi'nüf sözi durur toğrırak 

Kamu sözden medhüfüi andan işiiseydi lebid ADH 48b)/1 
Medâr-ı çerhü olsaydı karârı 

İdeydi Mir Sülmân'a müdâra ADH 244af/12 

Bu bahtı kara gözlerüme girseydi hâb ADTI 28af14 
Reyhân saçufi ne fitneler eyler diye-y-idüm 

Ger ölmeseydi “aklumı hayrân bu müşkilât ADH 37b|/9 
b) Rivayet Tarzı 

1. Geniş Zamanım Rivayeti 

324. Üçüncü Şahıs : Teklik — ur-ımış/- ür-imiş 


Gül yüzüle öykünür-imiş şabâh ADBM 172b/6 
Yatur-ımış anda bir kâfır meger AİÜ 68bj5b 
Güneş yüzüfie befizedür-imiş özin ADH 132aj11 


c) Şart Tarzı 
1. Geniş Zamanın Şartı 


325. Birinci Şahıs : Teklik — r-sem/—r-isem, — ur-sam|— ür-sem 


Nice ki yalvarup der-isem derdüme kıl em ADBM 139b/10 
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Şaçui “akl-ıla dine mitdi dirsem 
Olur söz müşkil uzanur hikâye ADH 37b(/2 


:Gice düşde görürsem ay u güni 


İderem yüzüüi görmege ta'bir ADH 242b/11 
“Işkufi odına yalılursam ne bâk | 
Şem' yanmayınca olmaz nür-u pâk ADH 142b/5 


326. İkinci Şahıs : Teklik —r-sefi, —r-isei, — ur-isefi, — ur-safi/- ür-sei 


Diler-isei kim görine safa zât 

Cehd it kim gide senden şıfât AİÜ 3b/6b 

İkilik gitsün aradan birlik olsun dir-isei 

Yarlığuni kurbân idüp vahdet bıçağı-y-ıla yüz ADH 115b/9 
Dirseii göreyim ölüyi ne resme dirilür ADH 91b|/4 

Diler-sei ol makâma irişesin ADH 68a/13 

Göülümi şaçufda bulam gösterürsei yüzüi ADH 31b/2 
Oturursafi otur gölgede dâyim TR I 75a/14 

İsder-iseii isdegil andan meded AİÜ 32h/28a 

Dâne ekmezsefi itme dahla tama" ADH. 22af13 


327. Üçüncü Şahıs: Teklik —r-se, —ur-sa/—ür-se, — ur-ısaj- ür-ise 


Yirde her ne kim ekilürse biter AİÜ 69b/27a 

Ele girürse zihi devlet zihi dem ADH 166a/14 

N'ola bu şah içerse bâde dâyım TR 1 4bj1 

Ger ıssı şu içilür-ise zâyıd 

İder hağmı vü bevli dahı fâsıd TR 1 122aj9 

Ailasa tolanur-ısa mühre kar 

Kimse, afia gevher diyü itmez nazar AİÜ 3la/21a 
Haste cânum “şk odına yahılur-ısa wola ADBM 127a/13 


328. Birinci Şahıs : Çokluk — er-sevüz 


OL esbâbufi ehemmi kim hevddur 
Anı takdim idersevüz revâdur TR 1 63aj/11 
Hatâdur hülumuz içmezsevüz mey ADBM 180a/9 


329. Üçüncü Şahıs: Çokluk — ür-ler-ise 

Her ne kim şaçufidan eydürler-ise çindür kamu ADH 108b/11 
2. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

330. Birinci Şahıs : Teklik — dum-ısa, /- düm-ise — dumsa 


<Âşıkam terk itdüm-ise neng-ile nâmı wola ADH 104b/10 
Ger nazar kıldum-ısa anufi cemâlına ne gam ADH 104b(10 
Şordumsa bir şwal lebüüden nedür sebeb ADH 97b/6 
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Zülfüüe müşg didüm-ise “ayb itme kim 

Hayret yiridür orada söz mu'teber degül ADH 164b)4 

331. İkinci Şahıs: Teklik — duf-ısa/-dü-ise, - dufisaj- dünse 
Atladufsa sözini bildü delil AİÜ 27b/l4a 

Ahmedi bildüse gey söz söyledi AİÜ 3b/8a 

Bakdufi-ısa gey nebâtufi hâlına 

Bildü insân-ıla hayvân hâl ne AİÜ 31bj4a 

Le-ilâhe kayd üdü-ise ille'llah-ıla 

Sür görülden gayrı kim ol saa olmaya Lâ ADH 32/17 


G - FİİLLERDE SORU 


332. Fiillerde soru mı/mi eki ile yapılır. Ekin yeri bugünkü yazı dili- 
mizdekinden farksızdır. 


Bilmedü mi AİÜ 24a/8a, görinür mi AİÜ 11b/30b, bilür misin ADH 
169a/15. € 


PARTİSİPLER 


333. Partisipler, fiillerin sıfat ve isim şekilleridirler. İsim ve sıfatlardan 
farkı, bilindiği gibi, bunların zamana bağlı oluşlarıdır. İsim ve sıfatların 
sahip olduğu bütün fonksiyonları icra ederler. Füllerin sonuna partisip ek- 
leri denilen ekler getirilmek suretiyle elde edilirler. Metinlerimizde, tespit 
edebildiğimiz partisipleri a) geniş zaman b) geçmiş zaman c) gelecek zaman 
partisipleri olmak üzere üç kısımda ele alıyoruz. 


a) Geniş Zaman Pasrtisipleri 
334. -anj-en 


Metinlerimizde — an/- en ekiyle yapılmış pek çok partisip örneği vardır. 
Aşağıda bazılarını sunuyoruz : 


Atlan ok AİÜ 65bj/25b, bu ölen yiri ADH 78a(9, yanından çıkan ok 
ADBM 42b/2, “ufünetden kopan hayvân TR 1 33b/14, döstdan iren oda ADH 
ilbj/i, dünyeyi seven gişi AİÜ 20b/2b, derdümi bilmeyen gişi ADH 46b)2, 
kemer bağlamayan “ADH. 66b/12, cia resmin saklamayan AİÜ 61b/9b, ba- 
şılan ardınca başan vara AİÜ 65b/l4a, yüzüfe bahânuü gider sebân ADH 
252b/12, hayâl eynayanuli lu“betlerin ADH 78b/9, tlusmı düzedeni AİÜ 34b/ 
Ib, anı isteyene AİÜ 55b/ilb, sini sevene ADH 17a/15, “âşıkam diyende 
ADH 15b/6, “aşk olmayanda AİÜ 55bj/1ib, aa uyanlar AİÜ 64b/27b, 
cân virenler safa ADH 99b/15. 


335. —arj-er, —ür, —r 


Ahar cüy ADH 63aj/6, akar sunufi kenârı 'TR 1 68a)7, ağrır göze TR TI 
41b/6, olmaz işde AİÜ 3b/29b, siümez ta'âm-ıla TR Ti 110b/3, katı ağrır 
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olursa TR T 318b/10, çözer olursa ADH 20b/4, deprenür oldı TR 1 17b/14, 
sözini tutar olursa AİÜ 7T2aj/3a 


b) Geçmiş Zaman Partisipleri 
330. — duk/— dük 


Yir komaya anda ki ötmedük yebâb AİÜ 19a/15b, komadılar yıkmaduk 
ilile şehr AİÜ 63aj4h, Lu“ab ahduğı ağzından TR 1 247a)13, az az çılduğu 
bevlü TR 1 2912/11, gonce didügüm-çün ADH 97a/17, ejdehâ durduğı tağ 
AİÜ 3Tb/18b, şıfüt itdügümüz dânâ AİÜ 34b)/28a, diş kırcıladuğı TR VT 
111a/5, seni sevdügüme ADH 20b/13, varduğufi aa bilesin AİÜ 21bj/5b, 
yidügü ğuşşa vü içdügi hün-ı ciger ADE 18a/13, yidügüüzden ayruh AİÜ 
T2b/l0, yöridügi yolla varduğı yire ADH 181af16. 

337. — mış/- miş 

Ağrımış göze AİÜ 55a)/14h, çürimiş cisme AİÜ 44b/14a, erimiş yağ-ıla 
TR 1 75b/4, ışlanmış ekmek TR 1 266a/4, kızmış taşa TRT 63a/9, solmış 
reyâhine, ölmiş ağaca CH 66/107-108, siümemiş ğıdüya 'TR 1 39b/9, tolaş- 
mamış gölül ADE 271b/15, açılmışdur ADH 87b/3, bezenmişdür ADH 
235a/3, bizenmişdür ADBM 149b/3, saklamışdur ADE 113a/4, yaratmış 
durur ADH 52a)9. 


e) Gelecek Zaman Partisipleri 

338. — acak)- ecek 

Duracak yir AİÜ 70a)12b, eglenecek yir AİÜ 70a/10a, gidecegi yire 
AİÜ 40b/6b, işidecek söz ADH 60b (10, hâr olacak yirde, dâğ uracak yirde 
AİÜ 58a/15a, iağılacak nesnei ne direler |yitecege nişe göül vireler AİÜ 
19b/18a, durmayacak yir-için AİÜ 66a/10a, yimeyeceklerini AİÜ 66b/la. 


Bu partisip ekinin gelecek zaman eki olarak da kullanılışı için Ş 286 ya 
bakılmalıdır. 


339. —ası/—esi 


Bulası dahı degüldür AİÜ 24a/12a, esesi degül ADH 168b/15,; gelesin 
eyledi “ayân ADH 239a/5, idesi gün TR TI 145b/13, şâh olasına AİÜ 73b/31b, 
ölesin işitdi ADH 244a/14, cönumı yakasını ADBM 185a/2, nicesi bilesidür 
TRİ 2b/10, içmeg-ile bulasıdur felâh ADH 44a)15, nazar kim idesidür ADH 
97a/9, şefâ'atur iresidür ADH 151a)2. 


Aşağıdaki beyitte bu ekin gelecek zaman fiil çekim eki olarak kullanıl- 
dığı anlaşılıyor. 
Zülfinün sevdüsına nâ-geh gölül oldu esir 


Bu belâ dümından anı dahı kim kurtarası ADH 254b/8 
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GERUNDİUMLAR 


340. Gerindiumlar zarf — fiillerdir. Çekim eki almazlar, metinlerimizde 
tespit edebildiğimiz zarf - fülleri aşağıda sunuyoruz: 


341. —a/-e Zarf Fülleri 


Bu ekle yapılan zarf — fiiller hal bildirirler. 

Aldı dâye kızı vü ive ive 

Tamlar üstinden irişdürdi eve AİÜ 12a/25h 

Kova gitdi düşmeni hayl u sipâh AİÜ 68b/4b 

Erise şem“ bigi wWola yana yana ciger ADH 108a)15 

Çü andan çıha gelür girü ofa nür TR 1 52bj/1i 

Ceng ide leşger içine girdiler AİÜ 32b/15b 

Gişi bir rence düşdükde şora gelse anı yârı ADBM 117aj6 


342. —erek ZaxE-Fühi 5 


Hal bildirir. Metinlerimizde bir tek örneği vardır. 

Hamâyıl eyleyü hindi yilerek GH 50/101 

343. —u/-ü, —/-i Zarf-Fülleri 

Hal bildirirler. Metinlerimizde örnekleri pek çoktur. Bazılarını aşağıda 
sunuyoruz: 

Dölâbi gör nice ağlayu zâr u zâr 

“Âşık bigi ki cân yaha firâk-ı yâr ADH 85aj11 

Nebâta ne habar virdi hezân kim düreyü yaprak 

Teninden şöyle kim lâle kurıdı korkudan kanı ADBM 12b/12 

Kan derleyü eridi cemâlufa karşu gül ADH 9Aajl 

Yüzün görem diyü geçer ol kasret-ile “ömr ADH 216bj15 

Oynayu her bir yafia giderdi ei AİÜ 49h/10a 

Didi ben yögürü geldüm hak güvâh AİÜ 18a/26a 

Utanu gitdi gül senden ki nesne 

Bulamadı yolufi tozna lâyık ADH 134bf/16 

Her i$i başarı bilem şanmağıl AİÜ 59a/17a 

Ol kafesde nice durı bile şâd AİÜ 74aj23a 

Safa dahı varı bilür bâl u per AİÜ 22aj1la 

Rüzuün bir kâmile irişdüri gör ADR 224b/11 

Baht bigi kapufa yüz süriyi AİÜ 17Tb)/4a 

344. — up/-üp, —ıp/-ip Zarf-Fülleri 

Atıf zarf fül ekidir. Metinlerimizde pek çok örneği vardır. Bazılarını 
aşağıda sunuyoruz: 


Aldanup rengine meftün olmağıl 
İnanup “ahdına mağbün olmağıl AİÜ 21b)2a 
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Ten bezeyüp bislemek yiglik degül AİÜ 70b/5a 

Bağlayup şâh âhenin bende anı 

Virbidi küh-ı Demâvend'e anı AİÜ 46a)/11b 

Çıharup anı şudan pâk ideler TR 1 152b/13 

Müizâcı arıdup semme olur em TR il 214b)/11 

Dişüü gördi utanup kurudı lülü ADH 208b/17 

Yakup gark üdi bini kanlu yaşa ADBM 51b/3 

Kan derleyüp kızardı yüzü hacletinden gül ADH 159b/6 
Hanı anda boğup itdiler helâk AİÜ 65b/8a 

Bafa dirler kim neden alınıp oldufi zâr u zerd ADH 233a/9 
Dâne şaçıp anı döma aldılar AİÜ 39a/9b 

Gice gelip olmadın tân giidi ol AİÜ 20a/6b 

Rene tartıp gene dirdi idi nihân AİÜ 75af/12a 

Yaköd bir derdine anufi esirgeyip devâ kılsa ADH 227a)10 
Bişürip TR II 161b/13, bulıp ADH 52af102, toğıp 'TR 1 193af/10. 


345. — uban/- üben, —ıban)- iben Zarf-Fülleri 


Bunlar da atıf bildiren zarf-fiillerdir. Metinlerimizde örnekleri pek çok- 
Aşağıda bazılarını sunuyoruz: 


Hüni gözün ki cân alıban kaşd-ı cân ider ADH 94bJ1 
Ol zamanda kim omuzında yılan 

Bitiben Dahhâk'e olmışdı “ayân AİÜ 45b/25b 

İginip dürişe şala cenini TR 1 313af15 

Müberred idiben karıla her dem 

Koya gögsi üstine ki ola em TR 11 210b/5 

Dile başlayıban bülbül güle teşrif idiben gül ADBM 158b/1 
Yüzümi za'ferânı düzedüben 

Yaşumı eylemişem erğavüni ADH 243b)/11 

Girüben çıkmağı iedric-iledür TR 1 72a)1 

Âb-ı hayvân isdeyüben gelmişem AİÜ 73a/lla 

Halkı yahuban oda cigerler kebâb ider ADBM 105a)5 
Neyçün anı dutnban girü bozar AİÜ 69a/21b 

Pes anı şovudıban götüreler TR 1 137 a/4 

Kurıban kaşui kemânın atar uş kazâ okını ADH 217a (13 
Yoluna yüz süriben sini ister rüz u şeb ADBM 6lb/11 
Göz yaşını döküben şöyle ki bi-kâr iiler ADH 82b/12 
Her kim “al&ş-şabâh duruban cemâlufia ADBM 83b/9 
Anda anı öldürüben gideler AİÜ 57a/30b 


346. — ubanı Zarf- Fili 
Atıf bildirir. Metinlerimizde sadece bir yerde geçmektedir. Örneği aşa- 


gıdadır : 


AHMEDİ'NİN DİLİ 141 


Cân u dil alubanı olmadı gamzeli. sâkin uş ADBM 52b/13 
34T. — ubanufi/-übenüf, — ibanıA)|- ibenii, Zarf- Füli 


Atıf zarf fiilleridir. Metinlerimizdeki örneklerden bazılarını aşağıda 
sunuyoruz : 

N'ola bi-çâranufi şuçın bilibenüfi cezâ kılsa ADBM 126a)1 

Memleket gire diyibenüü ele 

Küh-ı Elbur?ı koyup indi yola AİÜ 45bj24b 

Kamusın dögibenüi eyle menhül TR 1 196b/6 

Gişi bir müddet tutıbanui makâm 

Bildi Yönâni'lerü dilin tamâm AİÜ 27aj2a 

“Ukdesine zülfüüüü düşübenün buldı küsüf ADBM 61bj/12 

İçeler idübenül anı cüllâb TR 1 3162/2 

Kimleri bisleyibenüf sofira yir AİÜ 33b/28b 

Dürr-i yetim utanubanufi n&mesin dürer ADH 105b/13 


348. —ınca/—ince, - unca Zarf- Filleri 


Zaman bildirirler. Cümlede ““— e kadar, — dığı zaman, — dığı müddetçe” 
manalarını verirler. 

“Uzübet belürince, afia şeker ko TR 1 135b/7 

Ne defter kim siyâh itdüm düzince ben bu divânı ADH 236af11 

Şabr kıl geçince bu bir iki dem 

Sen dahı ol mülke kılursın kadem AİÜ 74afl2b 

Nâmei ilten getürince cevâb 

Hayme berkildiler ü mik u tanâb AİÜ 17a)/9a 

Mey içelüm yüzümüz al olunca 

Şurdhi bigi mül-a-mâl olunca ADBM 180aj9 

Bulmayınca âyine kamu küdüretden şafâ 

Mürtesem olup görinmez anda eşkâl-ı zevâl ADH 348a3 

Yanmayınca şem“ ser-tâ-pây oda 

Gendüzini nicesi ol nür ide AİÜ 69b/24a 


349. —incegez Zarf- Fiili 

Zaman bildiren bir zarf fiildir. Metinlerimizde bir tek örneği vardır. 
Aşağıda sunuyoruz : 

Durdı, orada kim dönincegez çeri 

Ol arada bulalar ol serveri AİÜ 68bj5a 

350. —ıncak/-incek Zaxf-Fiilleri 

Zaman hildiren zarf-fülleridir. Cümlede “— dığı zaman” manasını verirler. 

Ayağ üstüne durıncak pâdişah 

Cümlesini idiser bi-şek tebâh AİÜ 65b/1b 
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Münhezim olup kaçıncak ol çeri 
Düşdi ardına Sikender leşgeri AÜ 18a/10a 
Ol üalısma el urıncak şâh-ı Rüm 
Oldı elinde anufi ol pülâd müm AİÜ 50a/23b 


351. - madınj-medin Zarf—-Fiülleri 

Diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi, metinlerimizde 
de ek henüz - madan/- meden şekline girmemiştir. Zaman bildirir. Metinleri- 
mizdeki örneklerinden bazılarını aşağıda sunuyoruz: 


© Günah bulmadın alur cân ğamzefi ADH 109aj/15 
Düşmenüüdür kahr itmedin seni 
Dürişiben kahr igil sen anı AİÜ 8a/23a 
Ölmedin bu şıfât mahv eyle ADH 34a)2 
Ol kadar söyler kimesne sormadın 
Kim kım, aa “öşik olur görmedin AİÜ 12a/22a 


352. — mezden Zarf-Fiili 
Zaman bildirir. Metinlerimizdeki tek örneği aşağıda sunulmuştur. 


Seni sevdügüme, iderler melâmet 
Teberrâ sini sevmezden teberrâ ADH 20b /13 


393. —alı/-eli Zarf-Fijli 


Zaman bildiren zarf-fiillerindendir. Metinlerimizdeki örneklerden bazı- 
larını aşağıda sunuyoruz: 


Götlüm alalı ol-ıla i serv-i gonca-leb 

Lâle bigi içüm u taşum toldı tâb u teb ADH 30a/9 

Çok dürlü zahm yidi vü çoh dürlü çekdi çevr 

Anı vatandan ayıralı devr-i rüzigâr ADH 85a)15 

Göülüme mihrüfi düşeli mâh u mihre bakmazam ADH 175a8 
Göreli Ahmedi nürin yüzüNüR 

Besi tan encüm-ü seyyâre urd ADH 252a/10 


394. —alıdan/-eliden Zarf-Fülleri 


Zaman bildirirler. Metinlerimizdeki örneklerden bazılarını aşağıda 


sunuyoruz: 


Müşevveş oldı gölüm göreliden 

Saçufufi leff ü neşrini müretteb ADH 23b4 
İşideliden beli “ahd-ı elest 

Olmışam “ışkufida gey hayrân u mest AİÜ Maj9a 
Kim kopalıdan Muhammed ümmeti 

Kim olar durur HoliV'üü millei AİÜ 68aj26a 
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Safa nazir bir dalı mevlüd kopmadı 
Dört anaya ulaşalıdan bu tokuz ata ADH 18b/7 


359. —zcak/—icek, —ıçak/-içek Zarf-Fülleri 


Zaman bildiren zarf füllerindendir. Metinlerimizde pek çok örnekleri 
vardır. Bazılarını aşağıda sunuyoruz: 


Geçiçek bir gice gündüz zamâm TR 1 138 bJ8 
Şunıcak bir bir dahı şungıl... AİÜ 48b)/10b 
Şaçufı göricek hayrân kalur “akl 

Yüzii afvcak rüşen olur rây ADEH 2704/10 

Ki gülden ayrıkecak “andelibe nâle düşer ADH 108b/16 
Sağa kurbân gerek bağlayıcak kiş ADBM 104b/12 
Diyicek Ahmedi vaşfın lebüüf 

Olur cân füne ol sihr-i beyâna ADH 2194/12 
Defter açıcak Ahmedi yaşın gören eydür 

Mahv eylesün defteri uçdan uca kandur ADH 9lb/8 
İçicek sağ olur girü rencür TR TE 215b/11 

OL iki yılan kopıcak ol pelid 

Oldı ol demde oradan nâ-bedid AİÜ 45b/5a 


356. — zcağazj- icegez, — eçağaz Zarf — Fülleri 


Zaman bildirirler. Metinlerimizde örnekleri azdır. Bazılarını aşağıda 
SUNUYOKUZ. 


Ki dâne göricegez kuş varur kağâya düşer ADBM 90h/11 
Ki kalur göricegez anı gül zör TR 1 173b/2 

Nite kim olıcağaz sim ü yd zer 

İder andan ne kim dilerse zer-ger TR 1 63b)3 
Kemândan uçıçağaz ir-i mâri 


Götürürdü e“âdiden damarı CH 70/115-116 
357. — dukca|- dükece, — dukça/— dükçe Zarf — Filleri © 


Zaman bildirirler. Metinlerimizde örnekleri pek çoktur. Bazılarını aşa- 
Şıda sunuyoruz. : 


İümüdu kes ol arturdukca “ahd AİÜ 32aj12a 

Çerk döndükce ki döner rüzgâr AİÜ 17b/4b 

Gözümden ağladuhca firâkufida kan tamar ADBM 90aj4 
Sen cânufiu sevdükce ma“şüka yaramazsın ADR 220a/11 
Yandukca şem* bigi odufla cön şaf& bulur ADBM 60a/6 
Felek döndükçe kapufida kevâkib 


8? Bu ve bundan sonraki zarf filler — duk/-dük, en sondaki ise — an partisibinden elde 
edilmiştir. 
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Bu resme ki Ahmedi'dür bende olsun ADH 242a/12 
Cihân oldukça bu cân tende olsun ADH 242a/10 


“BEBE duğumca (- dügümce, — duğufica/- dügüüce, — duğınca/- dügince 
Zarf — Fülleri 


Zaman bildiren zarf fiilerindendir. Metinlerimizdeki örneklerden bazı- 
larını aşağıda sunuyoruz. 

Zülfüni afiduğumca perişân olubanu 

Hayretde kaluram dahı “aklım diremezem ADBM 1524/9 

Adufu zikr üdügümce kutlu olur fallar ADH 108aj4 

Ol lebi yâd üdügüfce Ahmedi 

Lafzut ağzuüda olur kand u rutab ADH 25b/13 

Virür nebdta haydi esdügince bâd-ı şabâ 

Olur mübeşşir-i rahmet belürdügince sehâb ADH 27b/14 

Sehâb ağladuğınca gonca lerzân 

Şahui gül yaüağı pür - hande olsun ADH 2442/2 


399. — dukda)/- dükde, - dulda/— duhta Zarf - Filleri 


Zaman bildirirler. Metinlerimizde örnekleri çoktur. Bazılarını aşağıda 
SUNUYOYUZ. 


Gürzin aldukde ele ol nâm-dâr 

Düşer-idi korkıya Sâm-ı süvâr AİÜ 67af/16b 

Ol kâmei-ile ol lebi afidukda Ahmedi 

Toğrulığ-ıla her sözi şirin beyân ider ADBM 83b/7 
Kanı çıkdukda, uralar ata şayru TR 1 330b)1 
Fikre düşdükde ol âşâf-rây-ıdı AİÜ 67a/21b 

Ten arınduhla eyle ide “inâyet 

Ki fal dökilmeye budur kifâyet TR 1 341aj4 

Sen rahm ümedükde bafa hâlumı görüp 

Tüfân bigi gözüm yaşı akmak ne fâyide ADH 222b/3 


360. — duğında/- düginde Zarf— Filleri 


Zaman bildirirler. Aşağıda bazı örnekler sunulmuştur. 
Budanduğında ağaç katı çoğ olur engür ADH 58a)1 

Pes ider çıkduğında anı zâhir TR U 42aj12 
Geçdüginde bi yıl olur bir nefes AİÜ 38a/12b 


361. —anda Zaxf- Fili 


Metinlerimizde bir tek örneği vardır. 
Oldı Tevrit okuyanda ol beter 
Bir pula bulursa Kur'ânın şatar AİÜ 38b/8a 
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BİRLEŞİK FİİLLER 


362. Umumi Türkçede ve dolayısıyla Eski Anadolu Türkçesi metin- 
lerinde olduğu gibi, metinlerimizde de iki türlü birleşik fil vardır: Bir 
isim veya sıfat ile bir fiilden meydana gelenler, —a/-e, —-u/-ü, —ıj-i zarf- fiil 
lerine belli yardımcı fiiller getirilmek suretiyle yapılanlar. Bunlardan ikinci 
grupdakilere tasvir filleri denir. Tasvir fiilleri ayrı bir başlık altında aşağıda 
ele alınacaktır. 


Metinlerimizde de Ümumüi Türkçede olduğu gibi, isim ve isim soyundan 
kelimelerle, birleşik fiil yapmak için i£—, kıl—, eyle—, ol - yardımcı fülleri 
kullanılır 8, Çok işlektirler. Hemen hemen isim veya isim soyundan yabancı 
asıllı her kelime ile birleşerek onları fülleştirirler. Bunların yanında, yanlarına 
aldıkları isim ve isim soyundan kelimelerle birleştikleri zaman, yeni bir mana 
meydana getiren başka füller de vardır. Yukarıda zikrettiklerimiz gibi işlek 
değildirler. Her isimle birleşmezler. Bu bakımdan da yardımcı fül sayıla- 
mazlar. Temelde mecazi bir ifadeye dayanırlar. Ama bunlar da iki keli. 
meden meydana geldikleri için birleşik fiil sayılırlar. Aşağıda metinlerimiz- 
deki birleşik fiil örneklerinden bazılarını sunuyoruz. 


363. it- ile Yapılanlar 


<Ari ide geldi ADBM 5ajT, ide bend ADH 51a/8 kimse idemedi beyân 
ADH 79a/10, cem“ idüben AİÜ 60b/27b, idemez def“ TR 1 2b/il, idebile 
kulluğın edâ ADH 7b/10, hebâ ider ADH 6bj/17 itdi icâd ADH 5b)/8, idemez 
hic idrâk TR 1 2bj/11, “işret id ADBM 125b)1, idemez i“tirâf ADBM 1174/12, 
idemez kin 'TR T 4aj9, idemez kimse karâr AİÜ 29a/30b, medâr ider ADH 
70b/4, &heni müm üdi ADH 49aj/1T, nesh idemedi ADH 202b)6, nisâr itdi 
ADH 73b/12, nüş id ânı ADH 255aj1, ider peydâ ADH 5b/7, rahm ide 
bahsun ADH 39aj1, 


seyr idüben AİÜ 20b/11b, şerh idemez ADBM 131a)2, tekbir idiben AİÜ 
57b/23a iderem temennâ ADH 6aj12, idemez anı teskin ADBM 163b)11, 
terk idüben AİÜ 65a/19b, vasf idemez ADBM 138b/7, vehm idemez ADBM 
105b/2, zâr ider ADH Tlajı, idemez anı zebü AİÜ 36a/8b, la'luğı zikr 
itdügincee ADH 2062/4. 


364. eyle— ile Yapılanlar 

Kavi eyleyip TR TI 27a/8, mahrem eyledüm ADH 1la/1, mahv eylesün 
ADH 91b/8, nazar eylegil ADH 78a/2, eyleyüp kalka rüsvâ ADH 175aj7, 
şabr eyle ABH 46a/8, şefi eylegil AİÜ 36a/20a, şükr eyleyiben AİÜ 46b/7a, 
terk eyleyeyim ADH 194b/3, teşbih eylemiş ADH 212/6, tefekkür eylegil AÜ 
50a/10b, ğâyı“ eylemek ADH 26b/4, zikr eyledüm ADH 117aj2, eyleyiben 


88 5 filinden daha önceki paragraflarda bahsetmiştik. Bu bakımdan burada yeniden 
ele almıyoruz. 
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ol zebün AİÜ 32b/4a, “arz eylegil ADH 10b/15, özöd eylegil ADH 5a)9, 
fehm eylemek ADH 4bjT, fikr eylegil ADH TaJ10, hüveydâ eyledi ADH 6aj4. 


365. kıl— İle Yapılanlar 


Kılur güzer ADN 4b/8, kıldı hadrâ ADH 6a/2, hayrân kılıp durur ADH 
85a/5, kılup durur hedef ADBM 122a)3, kılur-ısa ihsân ADH 10b)2, kılayım 
iikâd ADE 93b)/1, kılmaz kabül ADH 108a/6, kılupdur mdi Selmân'ı ADH 
236a/8, kıldukda namâz AİÜ 56b/3la, mey nüş kılup ADH 178a)14, kı- 
luram penhân ADH 191b/17, kıldı ra'n& ADH 6aj1, kılıban sücüd ADH 
48b/15, kılurlar secde ADH 252b)4, kılayum şükr ADH 64b/10, kıluraısam 
zârı ADH 12a)/14, kılavuz anuüi çârasın taleb AİÜ 72aj2. 


366. ol— İle Yapılanlar 


Bahâr olduda ADH 187a/5, cem“ olcak AİÜ 65a/26a, dermân olamaz 
ADE 208b/2, olamaz em TR 4 176b/1, gark old. ADH 108b)2, giriftâr ola- 
yım AİÜ 18b/l4a, hâşıl olduda TR 1 5a)3, gök oliban AİÜ 60b/29b, ola- 
hdan ihdöş ADH 40af/11, olmaya kâbil TR TI 15laf1, meftün olak ADH 
24afj17T, mürid olayım ADH 5aj18, müştdk old ADH 5aj/14, şayd olana 
ADH 14b/4, şubh olcak AİÜ 49a/29a, terkib olalı ADH 42af15, teşne-dil 
old ADH 5a/13, vâkıf olalı vâlık oluban ADBM 179aj/2, olamaz #abi TR 1 
373b/10, olamaz zâyıl TR TI 96aj7. 


367. bul— İle Yapılanlar 


Bulasıdur felâh ADH 44a|15, bula halâş ADH 7b/16, bılıbanufi hayât 
AİÜ 38b)/31b, bulunmayaydı em TR TI 198aj4, bulamazdı karâr AİÜ 40b/ 
28a, bulmışsın kabül AİÜ 56aJ2b, bulavuz murâd AİÜ 6a/30a, bulcak 
revâc AİÜ 53b/30b, saf& bulam diyü ADH 139a/16, bulaydı höş şifâ ADH 
TAb/7, bulamaz yel TR TI 168af1, zevk u râhat bulamaz ADBM 60b/11. 


368. ur— İle Yapılanlar 


Urduf. âteş ADH 6b/1, Menüçehr urmış ad AİÜ 46b/3b, baş urmış 
hıdmete ADH 254b)/11, uralum bünyâd ADH 49aj/2, celve urmağa ADH 15a)4, 
dem uruban ADBM 150b/8, ziynetine dünyenüf urğıl kafa AİÜ 29b)/19b, 
uramazlardı kâm 39a/6b, laf urmak 8bj/lla, pervâz urıban ADH 32b/15, 
pençe uramaz ADH 27af/10, yüz urıban ADBM 54b)/1, yüzün hayâlı zebâna 
uralı ADH 192aj7T, zahm urasın ADH 1laj4. 


369. dut—Jtut— İle Yapılanlar 


Bu yol. duta ADH 48aj3, nicesi karâr dutabile, ADH 199b/14, butamaz 
bunda hakâm AİÜ 49b/Tb, dutamazdı pençe AİÜ 49a/10b, gör dutan ADH 
43b/7, dutde vatan ADE 87a)2, dutma “acab ADH 154a/3, dutmağıl kulak ADH 
34a/3, yüz dutmışam ADH 39b/15, dünyayı dutuban AİÜ 74a/27b, sözini 
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tutar olursafi AİÜ 72aj3a, güş tutarsa AİÜ l11bj/12b, höş iuimağa AİÜ 
43a)/1la, iş tutmak AİÜ 24a/14a, tutmışam kulak AİÜ 29a/7b. 


370. Diğerleri 


Yukarıda ele aldığımız bul—, ur—, dut -(tw— fülleri çok işlektirler. 
Adeta bir yardımcı fiil durumundadırlar. Aşağıda ele alacaklarımız daha az 
işlek olanlardır. 


al — 


boyan — 


Gönlüm alalı alıla ADH 30a/9, karâr almadın döner ADH 
22a/3, derdüi aldum ADH 13af/16, bu “ömrü düdım. alğıl 
ADH 199aj1, dil ü cân albanui ADH 15bf1. 


Kana boyandı ADH 46aj1 


çık-/çılı- Çaldı cün ADBM 189b/7, kim başa çıkdı ADBM 175b/10, çıkar 


elden AİÜ 26b/5a, çıkdı gözinden anufi hayl u haşem AİÜ 
Tib/23a, çıkdı ferfadnından AİÜ 45a/14b, çıkdı gözinden 
kamu şehr ü diyâr AİÜ 50aj2b. 


döndür —jdönder -— Yüzin döndürdi baht AİÜ 4b/2la, yüz ne dönderdi 


getür — 


kal — 


var — 


vir — 


şal — 


senden AİÜ 4b/2la 


İmân getürdüm AİÜ 54b/10a, getürdükde kılıcufi zikre ADH 
TlaJlT, zikre getüreli yafağufi gülin ADH 262a/3, dilüme 
gelüremezem ADE 267b/12 

Hayrân kalaydı ADH 82b/2, hayrelde kald ADH 124bJ1, 
tafia kalıp AİÜ 12a/9a, zülfüfie hayran kaluban ADH 194b/13 


Yile varıban ADH 12b/17, “âlem-i ğayba varıban AİÜ 50b fldâa, 
yile varup ADH. 24aj16 


Cân virdügüm yeoluüda senü ADH 92bf/11, gönüllere şafâ 
virdüfi ADH 4bj/2, vireyim bir habar AİÜ 11b/3la, virile 
Jermân ADH 10b/10, niçe kanlar yire virip ADH 241b(5, 
bâda virme “ömri ADH 15b/16, virmedi yüz ADH 115b/5, 
baş virmez ADH 18b/2, yile virüp ADH 95bjJ11. 


Şalar gam ADH 169aj4, salar hayree ADH 4lb/12, saldı 
hayrete ADBM 192a)9, bir fitne şaldı ADH 193b/13, zevdla 
şaldd ADH 113b/13, saldı belâya ADE 45b/7, bende şalıp 
ADE 96b/10. 


Tasvir Filleri 


371. Füllerin —a/-e, —uj-ü, —ı/-i zarf- fil şekillerine belirli füller ge- 
tirmek suletiyle yapılırlar. Devamlılık, tezlik, yaklaşma veya iktidar bildi- 
rirler, Metinlerimizde tezlik ve yaklaşma bildirenler için örnek yoktur: 
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1. Devamlılık Fiilleri 
372. Metinlerimizdeki örnekler aşağıda sunulmuştur 


dur - Şafak gösterü durur ADBM 101bJ14, diye durur dil ü cün ADH 
21laf/5, yana dur ADH 80aj15, 


gel — oÇıha gelür TR 1 52b)11, şora gelse ADBM 1717a)/6, “ari ide geldi 
ADBM 5a/7 


gör—  İrişdüri gör ADH 224hj11 
yat— o Yüregümi yara yatur ADH 93b/7 

İktidar Fili 
a) Olumlusu 


373. İktidar fiilinin olumlusu bil— ile yapılır. 


durı bile şâd AİÜ 74a/23a, eydi bile tamâm ADBM 118aj14, yirine 
getüri bilen AİÜ Ta/llb, niçe göri bile ADH 255b/16, idi bilür “ayân AİÜ 
9b/22a, iri bilür AİÜ 9b/2la, sahlayı bilse hayâ ADH 82b)/2, beden efrâ- 
fına varı bile AİÜ 40b/24a, yolları varı bilür AİÜ 72af28a, viri bilür bâl u 
per AİÜ 22a/Hla, her işi başarı bilem şanmağıl AİÜ 59a/17a, göre bilem 
şanmışam AİÜ 18b/12a, göre bilürsin yârufiu AİÜ 13b/22a, terk ide bile 
ADH 253bf/10, ide bilem medh ü senâ ADH 63b/7, ide bülürsin anı sen yakin 
55b/28b, ola bilür melek ADBM 177a/6. 


b) Olumsuzu 


374. u— fiilinin olumsuz şekli ile yapılır. Esas fiilin —a/-e, —u/—ü,—ıj-i 
zarf-fiil şekilleriyle birleşirken coniraction neticesi fiülliğini kaybetmiş ve 
ekleşmiştir. Metinlerimizde bu ek —a/-e, —-/-i— ve bir yerde —u- şekliyle 
geçer. 


Açamaz ADH 176b/6, alamazdı AİÜ 30a/19a, ayıramaz 'TR 1 42b/15, 
bilemedi AİÜ 68b/28b, bilemezler ADH 108a/9, bilemezsin ADBM 60b)/2, 
bozamaz AİÜ 23a/27a, bulamadı AİÜ 65aj/31b, bulamazam ADBM 17aj1, 
bulamazlardı AİÜ 39a/8b, bulamazuz ADH 18b/16, çıkamaya 'TR 1 207b)/5, 
çıkamaz AİÜ 39a/31b, getüremezem ADH 267b)/12, göremezse AİÜ 14a/29b, 
idemeyeler ADH 64b/16, idemez mi AİÜ 69b/19a, idemezlerdi AİÜ 48h/30a, 
iremez-isem ADBM 145a/7, işleyemez AİÜ 5b/28b, kılamadun AİÜ 74b/25b, 
olamadulda TR 1183a/2, alımaz AİÜ 39a/12b, afilayımadı ADH 130aj14, 
bulumadum ADH 194bj/4, buluımazam ADBM 187b/3, bulımazlar TR 1 334bf/7, 
getürimezem ADBM 194a/9, tuyırımaz ADBM 19b/9, virimedi ADH 50b/7, 
diyümezem ADBM 71aj12. 
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Yansılama Fiilleri (Verbe - Onomatopee) 


375. Metinleximizde bir hayli yansılama fiilleri veya bu füllerden türe- 
miş yansılama isimleri vardır. Yansılama ile ilgilenen araştırıcılara faydası 
olur diye, aşağıda, metinlerimizde geçen yansılama füllerinden birer örnek 
sunuyoruz. 


aksur — çü ahsura gişi ki, anda ola bersâm 
Marağdan. şıhhate olur ol ilâm TR 1 58bj1 
çağıldu Çağıldusı şunun yilüfi nesimi TR 1 32b/11 
çağla — Hasm üzre seyl gibi çağladı AİÜ 57b/13b 
gehir — Geüirmek ekşi ekşi TR 11 16b/13 
güvüldü Devi güvüldüsi durur kulağuni TR 1 216b/1 
UÇUrUğ Olur ınçuruğ adı haşmı cânuf TR 1 255bf/14 
igin — İginmeg-ile cehd idip cinini 
Çıkara kim budur çâra yakini TR Il 154af4 
ifiilde — Niçe kim Ahmedi ağlar ifildeyü kılur zârı ADH 225bj11 


kırçılda — Afa diş kırçıldaduğı “alâmet TR II 111a)j5 
Çi kırçıldaya diş “akl ola muhtel TR 1 56b/6 


ögi — Eger olur-ısa ma“deyle şirket 
Ögimek nevbeden öüdin “alâmet TR 1 192b/4 
üfür — Üfüre burnı delügüne anui TR 1 192a/9 
ürper — Bu dilce anun tüsi ürpermekdür adı TR I 356b)/13 
yuldıra — Yıldırar şöyle ki bu gögdegi akter nergis ADH 1182/12 
EK 1 


Metinlerimizde düz dar ünlü alan —*p zarf fill ekli füllerin listesidir. 
Kelimelerden sonra gelen rakamlar o fiilin bu şekliyle metinlerimizde gös- 
terilenden başka kaç defa geçtiğini ifade eder. 


a) Son Ünlüsü Düz Olan Fiillerde : 


- Açıp (2) ADA 202a/16, aldanıp ADH 218b/15, alınıp ADE 233a9, 
alıp (14) ADBM 175aj11, atıp (1) ADH 238a/16, arınıp (1) TRT 5bj11, 
arıp AİÜ 47b/30b, bakıp ADBM 131b/8, bakıp AİÜ 39a/l5b, bilip TRT 
96a/5, boyanıp ADH l4lb/4, bulayıp (1) AİÜ 35b/28b, buldıp TR TI 
183a/12, çekip AİÜ 62a/5b, şıkamayıp TR TI 96b/7, çıkarıp ADA 250aj8, 
gıhıp (2) TR II 87a/7, çoğalıp TR TI 203aj11, degzinip ADH 189b/13, 
dirilip (1) TR TI 74b/7, dirip AİÜ 38h/5a, dügilip TR TI 5 aj/2, düzedip 
TR 1 188a/12, egip ADH 128b/9, egleyip TR 11 125a/9, elenip (10) TRTI 
198b/4, eleyip (19) TR TI 6b/7, eridip (1) TR TI 32b/9, eriyip (1) ADR 
148b/15, esirgeyip ADH 227aj10, ezip TR TI 1lb/7, esip AİÜ 21b/11b, 
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geçip (1) AİÜ 48b/Ta, gelip (2) AİÜ 20a/6b, giderip AİÜ 48a)/31b, gidip 
(13) TR II 213b/6, girip TR II 92b/2, ısırıp ADH 273aj3, içip TR 
159b/5, içip (2) TR 1 23la/3, idip (pek çok, bilhassa TR I ve TR 1'de) 
ADH 248b/6, inip (4) ADH 161a/3, irip (6) TR TI 342/7, irişp TR 
66b/3, isidip ADH 150b/12, kaçıp (3) ADH 714/2, kakıyıp CH 47/40, kalıp 
(2) AİÜ 12a/9a, karayıp ADBM 1422/4, katıp (2) TR TI 124b)/1, kaynadılıp 
TR TI 135b/8, kaynadıp TR LI 24aj4, kaynayıp (1) TR TI 86b/1, kılıp (1) 
TR II 6laj6, kızarıp (1) ADR 164b/11, koparıp TR H 135a/5, kurıdıp 
TR TI 107a/1, saçıp (1) AİÜ 39a/9, sağalıp TR 1305b/4, şalıp ADH 202b/8, 
sanıp ADH 98aj14, sürilip TR TV 111b/4, tap TR TI 221b/4, tartıp AİÜ 
75a/l2a, ulaşıp TRT 53b/10, unıdıp ADH 158af/15, üzilip ADH 165bj13, 
varıp (3) AİÜ 484/28, virip ADH 247b/5, yalap ADH 258a/4, yanıp (1) 
ADH 17b/7, yapışıp TR TI 25b/13, yarıp (1) ADH 222b/13, yatıp (1) AİÜ 
27b/29b, yöriyip (1) TR 11 82a/12, yoğırıp TR TI 66a/3, yücelip (1) AİÜ 
14a/12b, esirgeyip ADH 139af14, iginip (1) TR 1 313af/15. 


b) Son Ünlüsü Yuvarlak Olan Füllerde : 


Bişürip (2) TR 11 161 hj/13, bulaşdurıp 'TR 11 1652/6, bulkp (2) ADH 
52a/10, bükip (1) ADH 105a/13, dögip (30) (sadece TRT ve TR ifde) TR 
1348a/10, dökip TR HI 135a/7, düşip TR TI 81b/7, düzip (6) TR 11 27b/12, 
görip ADH 174bj1, koyıp (4) TR HI 18a/10, olıp ADH 181b/7, soup ADH 

1622/9, sürip TRİL 198a/12, sohıp TR II 165a/6, toıp (1) TRI 193a/10, 
tutıp TR TI 46b/11, yoğurıp (1) TR TI 6b/3, uyıp ADH 162b/4. 


EK Ti 


Metinlerimizde —ıban/-iben, — uban/- üben eki alan fiillerin İistesidir. 
Parantez içindeki rakamlar o filin bu şekliyle, işaret edilen yerden başka, 
kaç defa geçtiğini gösterir. 


a) Son Ünlüsü Düz Olan Fiillerde : — zban/- iben 


Açıban (1) AİÜ 65b/20a, açılıban (3) ADH 190b/15, ağladıban CH 
44/42, ağlayıban AİÜ 42bf/10b, aldanıban ADH 116aj1, aldayıban AİÜ 
25a/2b, alıban (22) ADH 94b, alınıban (1) ADBM 181b/3, aüzban (6) ADH 
207b/8, aülayıban AİÜ 72a/23a, afirayıban AİÜ 35b/27b, arınıban (2) 
TR 1 251b/1, başılıban (2) AİÜ 47a/10a, başlayıban (1) ADBM 158bj1, 
berkiniben AİÜ 37b/30a, biliben (4) ADH 69af13, bişiben TR 1 319aj1, 
bitiben AİÜ 45b/25b, böyiyiben AİÜ 32af7b, çekiben (4) AİÜ 75a/20b, 
çeyneyiben TR 11 212b/12, çıhıban (7) 'TR 1 211b/13, çıkıban (11) AİÜ 42a/ 
17b, çüriyiben (2) ADH 13a/14, depreniben AİÜ 32b/9a, dileyiben AİÜ 
24b/2l1a, diğleyiben AİÜ 75a/28a, diriben (4) CH 17/42, diziliben (2) ADH 
238b/1b, diyiben (11) AİÜ 78af10b, diziben AİÜ 10b/23a, dögiliben (5) 
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TR 1 150a/7, dökiliben AİÜ 32b/30a, dönderiben AİÜ 27a/Ta, dükeniben 
AİÜ 44b/18a, eyleyiben (14) TR İİ 113b/3, eridiben (6) ADH 107bji, 
eriyiben (7) ADH 91b/10, esiben (2) ADBM 17a)10, eyleyiben (2) AİÜ 32b)/4a, 
geçiben AİÜ 63b/18a, geliben (31) AİÜ 39b/9a, gideriben (1) TR TL 200b) 
8, gidiben (33) ADH 77a/14, giriben (2) CH 13/96, gösteriben AİÜ 45b/2b, 
içiben (19) ADH 30a/2, idiben (135) TR TI 210b/5, iniben (3) AİÜ 52b/19b, 
iriben (6) TR TI 154b/8, irişiben (8) AİÜ 64a/Ta, işidiben (8) AİÜ 37b/27a, 
kaçıban (4) AİÜ 9a/lOb, kalban (5) AİÜ 60a/2a, kalkıban AİÜ 13b/3b, 
karışıban (2) TR 11 76b/2, katıban TR 1 69b/3, kaynadıban TR 1 136b)/9, 
kesiben (1) TR 1 289af/11, kılıban (2) AİÜ 32aj19b, kırıban AİÜ 64aj9b, 
kızarıban (1) ADH 253a/5, korhıdıban ADH 121a/5, okıyıban (2) AİÜ 18b/ 
3lb, osanıban CH 72/112, örtüniben AİÜ 13a/16a şaçıban ADH 269aj13, 
şahban (1) AİÜ 63a/29b, şarıban TR 1 142aj/10, sıdıban TR TI 186b/10, 
süriyiben ADH 25b/17, tamıban (1) ADBM 131b/3, toğrayıban TR 1 152b)/5, 
utanıban (1) ADBM 166a)/2, uğraşıban AİÜ 26b/26b, uzadıban ADH 33b/10, 
üşeniben AİÜ 40a/5b, varıban (29) AİÜ 47aj4b, viriben (1) ADH 242aj4, 
yakıban (1) ADH 107b/13, yakıban (2) ADH 107bj13, yalvarıban AİÜ 65a)/ 
2la, yanıban (2) ADH 173a)9, yapılıban AİÜ 42a)2b, yazıban (1) AİÜ 7T4a) 
16b, yıkıban (2) AÜ 48b/l11b, yıkıban AİÜ 617af10b, yiyiben (2) TR TI 73b/3, 
yoğrılıban TR 1 106b/5, yöridiben (1) AİÜ 30a/29b, yöriyiben (4) AİÜ 4b/3la. 


b) Son Ünlüsü Düz Olan Fiillerde : — uban)/- üben 


Açılıban AİÜ 54a/22a, ağlayuban (1) AİÜ 17aj22b, aluban (1) AİÜ 
56b/2la, bahuban (1) ADBM 14aj9, bilüben ADBM 25a/5, bizenüben ADH 
189b/5, çıuban ADBM 155a)2, çıkuban AİÜ 40a/30b, dirildüben (1) ADBM 
112b/4, diyüben (15) ADH 69b/15, dönderüben AİÜ 26b/23b, düzedüben 
ADH 243b/11, eriyüben (4) ADH 28a)3, gelüben (3) ADH 45a, gidüben (2) 
AİÜ 42a/13b, girüben (3) TR 1 72af/l, içüben ADBM 85b/12 idüben (45) 
AİÜ 70b/12a, irişüben (1) ADBM 100b/2, irüben (2) ADBM 144b/13, 
isdeyüben AİÜ T3ajlla, işidüben (4) ADH 43b/3, kaçuban AİÜ 64b/22a, 
kaluban (1) ADE 194b/13, kaynayuban AİÜ 3lajla, kıluban (1) AİÜ 55a)/ 
3la, kıruban CH 26/40, kızaruban ADBM 166aj8, korhıduban ADBM 115b)/ 
14, kurıduban ADBM 64b)/1, kurıyuban (1) AİÜ 24b/3b, uzaduban ADBM 
93a/9, ulaşuban AİÜ 55a/16a, virüben (4) AİÜ 65a/28a, yakıluban (1) 
ADBM 127b/6, yakuban ADBM 105aj5 yapışuban AİÜ 57b/20b, yalvaru- 
ban (1) ADH 1002/13, yanuban (1) ADBM 1422/6, yazuban AİÜ 14aj28a, 
yıkuban AİÜ 64a)/22a, yırluban AİÜ 517b/30b, yirüsen ADH Tlaj6, yiyüben 
(8) CH 65b/54, yöriyüben AİÜ 35b/22a. 


e) Son Ünlüsü Yuvarlak Olan Fiillerde : -ıban/-iben 


Belüriben TR 1 8b/13, bulaşdurıban TR 1 314af/13, bulıban (20) ADH 
207b/12, bükiben (3) ADBM 167b/7, devşüriben AİÜ 7Tlb/Ta, dirişdüriben 
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TR 1 138a/6, dirşüriben ADH 191b/2, dökiben (35) TR 1 158a/5, döniben 
(5) AİÜ 44af/14b, durıban TR 1 52af14, dutıban (9) AİÜ 69a/21b, düriben 
ADH 238b/6, düşiben (18) AİÜ 69b/21b, düşüriben (1) ADBM 126b/3, 
düziben (6) TR TI 42b/10, geçüriben (2) TR 1 119b/12, getürdiben AİÜ 30b) 
3lb, getüriben (2) AİÜ 52af/l2a, göriben (33) ADH 5b/3, koyıban (11) 
AİÜ 70b/27b, karışdurıban (1) TR TI 91b/8, kurban (2) ADH 217af13, 
oliban (14) ADH 160a/13, owban (1) TR 1L 4aj4, öliben (1) AİÜ 52b)/10a, 
sokıban AİÜ 67a/2b, solıban AİÜ 72a)9a, şorıban AİÜ 78a/2la, sovudıban 
TR1137aj/4, süriben (5) ADBM 6lbj/l1, iolban (1) TR 11 1602/10, t#utıban (3) 
AİÜ 41b/18b, uçıban (1) AİÜ 47b/26b, urıban (5) ADH 181b/10, uyıban 
AİÜ 45af/13b, ürkiben AİÜ 36b/27b, yoğurıban TR 1 165a/8, yudıban 
(1) TR II 196b/13, yuyıban (4) TR 1 225aj5. 


d) Son Ünlüsü Yuvarlak Olan Füllerde : — uban/- üben 


Bulaşduruban TR VW 155b)2, buluban AİÜ 57ajlib, degşürüben AİÜ 
56a/3b, dirşürüben ADBM 44b/13, dögüben ADBM 140b/7, döküben ADH 
82h/12, dönüben (5) AİÜ 27b)/4b, duruban ADH 94b/10, dutuban AİÜ 
74a/2Tb, getürüben AİÜ 10b/6a, görüben (13) ADH 13a)7, koyuban (13) 
TR 38a/12, kuruban (1) ADH 197b/6, oluban (11) AİÜ 57aj30b, öldürüben 
AİÜ 57a/8a, ölüben AİÜ 61b/7a, öpüben AİÜ 26a/16b, savuruban ADH 
6b/17, sürüben CE 26/102, toluban AİÜ 38a/15a, tutuban CH 19/85, uruban 
(6) AİÜ 53b/3la, yidürüben AİÜ 59a/2Ta, yitürüben AİÜ 17a/5b, yirüben 
ADR Taj6 


EK Til 


Metinlerimizde geçen —ıbanufi/- ibenüfi, — ubanufi/- übenüi eki alan 
füllerin listesidir. Parantez içindeki rakamlar o filin bu şekliyle gösterilen 
yerden başka kaç defa geçtiğini belirtir, 


a) Son Ürlüsü Düz Olan Fiillerde : — ıbanufi|- ibenüü, — ubanuf Pübenüğ 


Ahbanuk (3) ADH 15bj/1, bağlanıbanu”” ADH 48aj8, bağlanubanuf 
TR I 31b/13, bakıbanui ADBM 41b/7, bağlayıbanu 'TR 1 31b/13 bilibe- 
nüf (2) AİÜ 63a/18b, binibenüi ADH 26a/6, bisleyibenü AİÜ 33h/28b, 
bişibenüfi 'TR 1 102b/3, çeyneyibenü 'TR TI 170b/27Ta, diyibenüni (3) AİÜ 
68b/27a, diyübenüi AİÜ 45b)/24b, eleyibenü 'TR 1 150b/12, eriyibenü 
(2) ADBM 100b/9, eyleyibenüü CH 65/10, eyleyübenüğ ADH 16laj11, geli- 
benüfi (1) AİÜ 35b/12a, gideribenü 'TR 1119b/11, gidibenüü AİÜ 51b/19b, 
içibenüf (1) TR 11216b/9, idibenüri (18) AİÜ 54b/2b, idübenüğ TR 1316b)2, 
iribenüf (1) TR 1 366b/12, irişibenün (2) AİÜ 5l1a/122, kaçıbanui AİÜ 
19b/15a, kaynadıbanufi (1) TR TI 2af/10 koyubanuni CH 6339, süriyibenü 
ADH 85a/l17, utanubanufi (2) ADBM 90/8, oyanıbanui AİÜ 22b/10a, 
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üzilibenüi TR Il 43af/1, varıbanufi (4) ADH 19l1a/7, viribenüfi (2) ADBM 
30b/12, yalılıbanuni (1) ADBM 156b/6, yanıbanufi (1) ADH 218b/4, yapı- 
banufi TR 1 167b/6, yapışıbanufi TR 1 226a/2, yazıbanui AİÜ 21b/30a, 
yöridibenüü AİÜ 50aj26a. 

b) Son Ünlüsü Yuvarlak Olan Fiillerde —zbanufi/- ibenüfi, — ubanui| 

— übenüfi 

bulıbanui (6) TR II 170b/3, dögibenü (3) TR I 196b/6, dönibenür 
AİÜ 63b/9b, dürtibenün (1) TR TI 152b/1, düşibenüi (3) ADH 107a)2, 
düşübenü ADBM 61b)/12, göribenüü (3) ADH 46/16, irgüribenü AİÜ 21a| 
3a, korkıbanufi AİÜ 16a/16b, kopıbanui CH 44/13, koyıbanu (2) ADH 
162b/3, koyubanu (2) AİÜ 57a/lla, kurıbanui ADH 143b)/3, olıbanufi 
(14) ADBM 2b/8, olubanufi (1) ADBM 152b/9, solıbanui ADH 166a)6, 
söynibenüri ADH 171a/3, süribenüü (1) ADH 251b)/1, süzibenüli TR 1 140a/9, 
uçubanu AİÜ 22a/9, urıbanuni *(1) CH 49/91, uyıbanui ADH 159b/17, 
yoyunıbanuk AİÜ 57a/9a, yunıbanuü TR 1 68a)6 


RECENT RESEARCH ON THE TURKIC LANGUAGES 
OF AFGHANISTAN 


WOLFRAM HescHe 


Due to its turbulent history Afghanistan has a very varied language 
mixture, There are approx. 20 languages, and only two of them — Pushtu 
and Dari — are recognized as official languages. For this reason many Afghans 
are hilingual. » 


Our interest here is to deal with the Turkic linguistic groups in Afghanis- 
tan. The first overiew of the Turkic languages in Afghanistan was written 
by Gunnar Jarring in 1939, and later books by Louis Ligeti in 1954 and H. F. 
Sehurman in 1962 followed. Besides the Uzbeks, the most numerous Turkic 
group, there are also Turkmens, Afshars, Kazaks, Kirghiz, and possibly Khora- 
san Turks and Karakalpaks. There are, however, no specific figures as to 
the exact size of each language group. Afghanistan has no census, and the 
official records at the regional governmental offices do not state the ethnicity 
of the population. Therefore we are entirely dependent on the estimates 
made by researchers in the west. Unfortunately most of these differ consi- 
derably from each other (possibiy because they were made at different times). 
In 1939 Jarring estimated the Uzbek population between 200,000 and 800,000. 
In 1962 Sehurmann estimated it between 500,000 and one million. Rawan 
Farhâdi, on the other hand, in his lecture entitled The Linguistic and Eihnic 
Distribution in Afghanistan — held in the South Asia Institute in Kabul 
on August ist, 1976 — mentioned 1.5 million Uzbek speakers. We have, 
however, somewhat more cxact information on the Turkmens. Erhard 
Franz, a geographer from Berlin, had the opportunity to carry out field 
research in the northern provinces from May till October 1970, and also 
collect general information on the distribution of the Turkmens. He was 
unable to visit the border areas or the province Jawz Jân, and for that reason 
could not determine tbe exact population size of the Afghan Turkmens. He 
reported approx. 390,000 Turkmens in Afghanistan. Farhâdi, on the other 
hand, thought that there were about 500,900. This could be correct because 
Franz could not count all the Turkmens. Heinz Kloss and Grant D. Me 
Connell made a very good overview of the estimations from different authors 
of such Turkic languages as Karakalpak, Kazak, Kirghiz, Turkmen and 
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Uzbek in their book Linguistic Composition of the Nations of the World: 
vol. 1 Central and Western South Asia (Ouebec, 1974, pp. 53-62). 


© This sparsity of information is by no means confined to estimations 
of numbers. We do not know exactly in which areas some of the groups 
live, and even the existence of others is not certain, This is why Charles 
M. Kieffer in a report (1974) said that only il of the 252 included villages 
(points) had a Turkic speaking population (5 ÜUzbek, 5 Turkmen, and 
one Afshar). He simpiy did not have more informatlor on the Turkic 
populations, especially on the Kirghiz in the Wâkhân Corridor, the Kazaks 
(for example between Kunduz and Tashkurghan), the Kizilbash and the 
Karluks. lt was first in 1979 that Shahrani published detailed information 
on the Kirghiz in the Wâkhân. But it is stll impossible to say whether 
there are really Karakalpaks in Afghanistan. According to Humlum (1959) 
they live to the north of Jalâlâbâd in the region of Bazarak. The conelusion 
of my field research is that there are Khorasan Turkic speakers in Afghanis- 
tan (Wolfram Hesehe, Turksprachen in Nord - Afghanistan, to be published) 
which is indirectly confirmed by the research of Franz (1972). Not all of 
the groups studied by Franz were considered “real”* Turkmens by the other 
Turkmens in the area; this leads me to the conclusion that these must have 
been Khorasan Turks (for example Mukri and Khatab). I have also found 
instances of Khorasan Turkic influence in Turkmen and Uzbek during my 
research in Andkhoy in the Fâryâb province. Although both languages show 
this influence, there is considerably more in Turkmen. Unfortunately no one 
has done research as to the existence of Khorasan Turks in the Andkhoy 
region. İt would certainiy be an interesting task to follow the traces of 
Khorasan Turks further. 


As we have seen, a Turcologist who wants to conduct linguistic fieldwork 
in Afghanistan, first has to go searching for clues. Max Klimburg wrote in 
his book on Afghanistan in 1966, that “the Turkic peoples living in Afg- 
hanistan are almost totally ustudied”. This proclamation still holds true 
to a great degree today, even when we take into consideration the sparse 
research done in the past few decades. 


More than 50 years ago, Gunnar Jarring published the first Uzbek Texis 
from Afghan Turkistan. Almost 20 years later, Louis Ligeti wrote about 
the language of the Afshars from Kabul (1957). Tt took almost another 
20 years for the Soviet Turcologist Abbasov's short article on the Afshars 
to appear (1975). Shortly thereafter followed a whole series of publica- 
tions on the oral tradition of the Kirghiz in the Pamir (Römy Dor), the 
Uzbeks in Badaknshan (Râmy Dor), and the Uzbeks in northwestern Afg- 
hanistan (IMmgeborg Thalhammer). Finally, linguistie analysies of individual 
dialects emerged (Boeschoten, Bozkurt, Hesche/Hildebrandt /Thermann). 
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Fall 1988 saw the release of volume 1 of the Ailas de MAfghanistan (Redard 
et ali). In December the publication of Südoghusisehe Materialien aus Afgha- 
nistan und Iran (Doerfer/Hesche) is expected. The importance of the last 
boek is that it names Afshar (Southern Oghusic) as the fifth Oghusic langu- 
age next to the previously known four Oghusic languages (Turkish, Azeri, 
Khorasan Turkic and Turkmen). 


There is at present in the Department for Turcology and Central Asian 
Studies of the Üniversity of Göttingen (W. Germany) an on-going research 
project, Afghan— Iran— Turkish (Doerfer/Hesche), which is supported by 
the Deutsche Forsehungsgemeinschaft in Bonn. This project will sponsor 
the publication of information on Üzbeks and Turkmens in Afghanistan, ete. 


Giver the linguistic situatilon in Afghanistan and Iran, I had to deal 
with the interference phenomena. The leading role in this ficld is held 
by the İnternational Center for ,Researeh on Bilingualism of the Laval 
University (Ou€bec, Canada), 1 attended the Center for five weeks. research 
The insights | received during may stay at the Center shall be most 
beneficial for my research on the bilingualism of Turkic peoples living in 
Afghanistan and ran. 


At this point I wish to thank the Director of the Center, Lorne Laforge 
for his friendly support, but also very importantly William F. Mackey and 
my other colleagues at the Center for the informative talks which we had 
together. 
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ERZİNCAN İLİ AĞIZLARI 


Mukim Sağır 


Dil, insanı gerçeğe ulaştıran, duygu ve düşüncenin temeli olan bir an- 
laşma vasıtasıdır. İnsanlar sahip oldukları dilleri vasıtasıyla zihnen yücelir, 
kuvvet ve kudret kazanırlar. 


Türk dillerini inceleyecek olanların, En Eski Türkçeden günümüz 
ağızlarına kadar, titiz ve dikkatli bir çalışma içinde olmaları gerekir. Gramer 
yazacakların da, öğreneceklerin de her şeyden önce dilin ne olduğunu, kuru- 
luş kurallarını, geçirdiği evreleri, çeşitlerini, tabakalanmasını, mantığını, 
psikolojisini iyi bilmeleri lâzımdır. Dillerin oluşum ve gelişim kurailarının, 
akrabalık ilişkilerinin, dilcilik metot ve araştırma disiplinlerinin de önceden 
öğrenilmiş olması şarttır. 


Yazılı kaynaklardan başka, dilin önemli bir kaynağı da halkın dili ve 
edebiyatıdır. Memleketteki çeşitli dil bölgelerinin dili besleyen damarlar 
olduğu unutulmamalı, öncelikle de dil ve edebiyat, bu gür halk dili kaynak- 
larından azami derecede beslenmelidir. Ağızlara, ağız gruplarına, hatta ali 
ağız gruplarına inilmeli, ilişki kesilmemelidir. Halk dilinin yaratıcı, coşku ve 
anlam dolu bir dil olduğu bilinerek, çok zengin halk edebiyatı kaynakların- 
dan yeterince yararlanılnalıdır. 


Anadolu ağızlarının incelenmesi Türk lehçe ve ağızları bakımından da 
büyük önem taşımaktadır. 1970'li yıllara göre bir hayli ilerleyen ağız çahş- 
maları bu gün artık Türkiye Türkçesi ağızlarını büyük bir oranda taramış 
bulunmaktadır. Birçok üniversitede konuyla ilgili çahşmalar devam eder- 
ken, bilhassa Atatürk Üniversitesince sürdürülen bölge taraması çalışmaları 
daha da sevindirici ve umut vericidir. Halen Erzurum, Kars, Artvin, Rize 
ve Erzincan ağızlarının incelenmesi tamamlanmış olup, diğer bölgelerle il 
gili çalışmalar da sürdürülmektedir. 1 


1 Bu yazı, tarafımızdan tamamlanan Erzincan İli Ağızları konulu doktora çalışması- 
nın özeti olarak kaleme alınmıştır. Çalışma Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde 
Yrd. Doç. Dr. Efrasiyap Gemalmaz nezaretinde yürütülmüş, 3. 7. 1987 tarihinde Prof. Dr. 
Ahmet Bican Ercilasun, Yrd. Doç. Dr. Efrasiyap Gemalmaz, Yrd. Doç. Dr. Turgut Acar'dan 
oluşan jüride savunulmuş ve “pek iyi” derece ile başarılı bulunmuştur. 
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ERZİNCAN İLİNİN COĞRAFİ, TARİHİ VE SOSYO - KÜLTÜREL 
DURUMU 


Erzincan ili ağızlarının incelenmesinde sınır, coğrafi ve idari bölüm- 
lenmedir. Çünkü Erzincan ili kuzeyden Keşiş, Sipikör dağları, doğuda 
Bağırpaşa, güneyde Munzur, batıda Karadağ ve Dumanlı dağları doğal sınır- 
ları ile çevrilmiştir. Yukarı Fırat Havzasında yer alan Erzincan, kuzeyinde 
Giresun, - Gümüşhane; doğuda İUrzurum; güney doğuda Bingöl; güneyde 
Malatya, Elâzığ ve batıda Sivas ile komşudur. Bu coğrafi özelliklere pare- 
İlel olarak, Tercan - Çayırlı yöresinde Erzurum; Refahiye yöresinde Sivas; 
Kemaliye yöresinde de Arapkir - Malatya ağızlarıyla benzerlikleri görül- 
mektedir. 


Genellikle dağlık olan bölgede ovalar geniş bir yer tutar. Tercan Ova- 
sından sonra Sansa Boğazı geçilerek Erzincan Ovasına girilir. Doğu - Batı 
doğrultusunda 40 km uzunlukta, 20 km genişliğindeki ova önemli yer- 
leşim yerlerine sahiptir. Ovanın kuzey batısında Doğu Anadolu ile Kara- 
deniz bölgelerini birbirinden ayıran dağ sıraları, Kızıldağlardan sonra Re- 
fahiye dağları ile devam ederler. Kızılırmak ve Kelkit çaylarının birer kok 
ları ile Karasu'ya ulaşan diğer bir kolun birleştikleri su toplama bölgesinde 
ve vadi tabanının doğu - batı yönünde genişlediği yerde kurulan Refahiye, 
ağız özellikleri bakımından büyük farklar göstermektedir. 


Ovanın batısında Karadağ ile Munzur dağları arasında sıralanan hafif 
düzlüklerden sonra Kemah ilçesine varılmaktadır. Karasu vadi oluğu içinde 
ve dağlık bir alanda İliç ilçesi yer alır. Ovanın güney batısında, yine Karasu 
vadi oluğu içinde dağlık alanda kurulu Kemaliye, Kemaliye - Arapkir şose- 
siyle düzlüklere ulaşır, 


Erzincan'da kara iklimi hâkimdir. Ancak, Tercan, Çayırlı, Refahiye'de 
seri, Erzincan merkez, Kemah ilçelerinde ılıman bir kara iklimi görülür. 
Kemaliye'de ise kışlar daha da sıcak geçmektedir. Erzincan'ın kuzeyinde 
Refahiye'yi içine alan dar bir şerit, Karadeniz bölgesi iklim ve bitki örtü- 
süne sahiptir. 


Erzincan'ın kuruluş tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Bölgede ilk 
hüküm sürenler Anadolu'nun ilk kurulu devleti sayılan Hititlerdir. Daha 
sonra yöreye sırasıyla, Asurlular, Urartular Medler, Persler, Makedonya 
İmparatorluğu, Romalılar, Bizanslılar, Sasaniler, Araplar ve yine Bizans- 
Llar hâkim olmuşlardır. 


Erzincan tarih boyunca bulunduğu mevkii bakımından büyük savaşlar 
ve sık sık depremlere maruz kalmıştır. Doğrudan savaş alanı olmasa dahi 
güzergâh olarak etkilenmiş, sürekli huzursuzluklar eksik olmamıştır. Bütün 
bunlara rağmen şehir öneminden bir şey kaybetmemiş, askeri, siyasi ve 
ticari hüviyetini korumuştur. 
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Büyük Selçuklu Devleti yıkılınca kolu olan Anadolu Selçuklu Devleti 
komutanı Alp Arslan Erzincan, Kemah ve Şarki Karahisar yöresinin fethine 
Mengücik Ahmed Gazi'yi memur etmiş ve buralar onun tarafından fetholuna- 
rak Erzincan, Kemah, Divriği ve Şebin Karahisar bölgelerinde hâkimiyet 
kurmuş, ? bölge toprakları da dirlik olarak kendisine verilmiştir. 3 

Erzincan'da kurulan Türk yönetimi ile bölge, Oğuzlardan Bayat, Alka- 
evli, Karaevli ve Kayı boyları tarafından iskân edilmiş ve Türkleştirilmiş- 
ti.* Beylik merkezi Kemah'tı. 

Davut - şah I, ardından Behram - şah hükümdar olurlar. Behram - şah 
zamanında tarihin en parlak dönemini yaşayan Erzincan, beyliğin de payi- 
tahtı olur. 1228'de Alâaddin Keykubad tarafından alınan bölge Selçuklu 
Devletine katılır. 

Erzincan ve kazalarının içinde özellikle Tercan, Türkmenlerin (Oğuz- 
ların) yaygın yerleşme ve faaliyet alanı olarak önem arz eder. İlk Türk- 
men göçleri XI. yüzyılda Anadolu'nun fethi sırasında; ikincisi Moğol is- 
tilâlarının başladığı sıralarda olmuştur. Yabancı seyyahların hemen hep- 
si Türkmen kesafetinin çokluğundan bahsederler. Yerleşim yerlerinin bir 
kısmı, yöre, ova ve yaylakların tamanı Müslüman Türklerle doludur. 9 

Erzincan, 1343 yılında Eretna Beyliğine bağlanmış, Ankara savaşından 
sonra da Timur İmparatorluğuna katılmıştır. Osmanlı İmparatorluğuna 
katılması ise 1514 yılında Çaldıran seferine giderken olmuştur. 

Erzincan, Kanuni devrinde de önemli bir siyasi, askeri ve ticari merkez 
olarak önem taşımaktadır. Şehrin düzenlenmesi, imarı bu dönemde daha da 
artırılmıştır. Erzurum Eyaletine bağlı bir sancak olarak yüzyıllarca dış teh- 
likelerden uzak kalmış, bazı iç isyanlar, eşkıyalıklar hariç önemli bir olayla 
karşılaşılmamıştır. 17. yüzyılda görülen Celâli ayaklanmaları, 9 Ekim 1895” 
teki Ermeni hareketleri ve 31 Mart olayının Erzincan'daki tekrarı olarak 
görülen 13 Nisan 1909 hareketi Birinci Dünya Savaşına kadarki önemli 
olaylardır. 

14 Şubat 1916'da Erzurum'u terk eden Osmanlı kuvvetleri, Rusların 
batıya doğtu ilerlemelerine engel olamadılar. 24 Temmuz 1916'da Erzincan'a 
giren Ruslar yağma hareketine girişmişler, bundan cesaret alan Ermeni- 
ler de daha aşırı yağmalara ve feci katliamlara başlamışlardır. Rusların 
1917 yılında çekilmeleri sonunda bölge Ermenilere kalmıştır. 

13 Şubat 1918'de Binbaşı Halit Bey komutasındaki milis kuvvetleriy- 
le diğer Türk kuvvetleri Erzincan'a girerek yöre halkını zulüm ve esaretten 
kurtarmış, özgürlüğüne kavuşturmuşlardır. 


2 Osman Turan, Doğu Anadolu Türk Devletleri Tarihi, 8. 55. 

3 Türk Ansiklopedisi, G. XV, 8. 354. 

4 Tahir Erdoğan Şahin, Erzincan Tarihi, 1. G. s. 501, 502, 503. 
Sage. 8. 210, 
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17 Subat 19189de de Tercan kurtarılmıştır. 


, Osmanlı İmparatorluğu zamanında Erzurum'a bağlı bir sancak olan 
Erzincan, Rus işgalinden kurtulduktan sonra da bağımsız bir mutasarrıf. 
hık haline getirilmiş, Cumburiyet döneminde de il merkezi olmuştur. 


Son idari duruma göre Erzincan'ın altı ilçesi,9 18 bucağı, 565 köyü 
hulunmaktadır. Nüfus artış oranı Merkez ilçe, Çayırlı ve Tercan ilçelerinde 
düşüktür. Kemaliye, Kemah ve İliç ilçelerinde ise sürekli nüfus azalma- 
ları görülmektedir. 


Erzincan'da ekonomiye hâkim sektör tarımdır. Mevcut sanayi tesis- 
lerinden bir kısmı tarıma dayalı faaliyetler göstermektedir. Köylü orta 
verimlilikteki topraklardan, az makineleşmiş durumuyla yararlanmaya ça- 
lışmaktadır. 


Kalkınmada ikinci derecede öncelikli iller arasında yer alan Erzincan'da 
eğitim, tarım, hayvancılık, enerji, ulaştırma, konut ve imalât sektörlerinde 
yatırımlar yapılmaktadır. 


Atatürk Üniversitesine bağlı iki yüksek okul; Erzincan Eğitim ve Erzin- 
can Meslek Yüksek Okullarından başka 47 orta dereceli, 562 ilk okul ilde eği- 
tim ve öğretim hizmeti vermektedir. 


Erzincan ili tarih boyunca önemli olaylarla karşı karşıya kalmış, başta 
savaşlar ve depremler olmak üzere Erzincanlılar pek huzur ve muiluluk 
içinde olamamışlardır. Türküler, maniler, beddualar, hep yakınmalar, ıstı- 
raplar ve hasretler üzerine kurulmuştur. Çok zengin bir folklor malzemesine 
sahip olan ilde, gurbet, yokluk, seferberlik motifleri, türkülerde, ninnilerde, 
manilerde canlı olarak yaşamakta ve yansımaktadır. Bilhassa Kemaliye, 
İliç ve Kemah yörelerinde halen de gurbetçiliğin yaygın oluşu nedeniyle 
bu bölgelere has bir folklorun varlığı, edebiyatın geliştiği açıkça hissedil- 
mektedir. 


Erzincan'da halkın sosyo-ekonomik ve sosyo - kültürel hayatına 
etki eden tarihi ve güncel olayları şöyle sıralamak mümkündür.” 


1. Erzincan tarih boyunca, savaş yolları üzerinde bulunmuş, ya savaş 
alanı ya da erzak ikmal yeri olarak savaşlardan etkilenmiştir. Filen katı- 
larak ya da gözden uzak yörelerde yerleşilerek dağılma ve bozulmalar ön- 
ienememiştir. 


2. Erzincan doğu - batı, kuzey - güney istikametindeki ticaret yolları 


üzerinde bulunarak ekonomik, ticari ve kültürel yönden de önemli te- 
sirler altında kalmıştır. Bilhassa Beylikler devrinde olmak üzere, sanatın 


8 Çalışma yapıldığı sırada ilçe sayısı 6 idi. Halen ilçe sayısı ye çıkmıştır. 
7 Erzincan İl Yıllığı, 1967, s. 126. 
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ve sanat erbabının daima korunduğu, sosyal ve fen bilimleri öğretimleri- 
ne yer verildiği bilinmektedir. 

3. Deprem kuşağı üzerinde bulunan Erzincan ve Erzincanlılar için 
depremler tarih boyunca talihsiz olaylar olarak görülür. 1010 yılı ile son 
1939 yılında görülen 14 büyük ve şiddetli depremde Erzincan yerle bir olmuş, 
taş üstünde taş kalmamıştır. Her bir depremde ölen binlerce insanla birlikte, 
kalanların da depremzede olarak başka illere gitmeleri önemli sosyal olaylar 
olarak ortaya çıkar. Dönen halkın yeni bilgi, görgü ve kültürleri de beraber 
getirdikleri gözlenmektedir. 


4. Erzincan'ın 3. Ordu merkezi oluşu da ekonomik, kültürel yönlerden 
olduğu kadar, sosyalleşme yönünden de olumlu gelişmelere zemin hazırla- 
mıştır. 

5. Dış ülkelerde bulunan işçi ailelerinin de ekonomik ve sosyal yaşantı- 
larında değişiklikler olmuş, gendde olumlu gelişmelerle karşı karşıya kalın- 
mıştır. 


6. Ekonomik darlık yüzünden Kemah, Kemaliye ve İliç'ten çok sayıda 
insan, geçimlerini sağlamak ve para kazanmak için bu gün de büyük kent- 
lere gitmektedirler. Bu gidiş ve gelişler sosyal yapıda değişmelere sebep 
olmaktadır. 


Erzincanlılar, mütevazı yaşantıları ve yeniliklere açık tavırlarıyla 
önemli bir karekter arz etmektedirler. Sürekli göçler, istilâlar, depremlere 
rağmen halk, gelenek, görgü ve kendine has tavrını koruyabilmiştir. Eleştiri 
gücü yerinde, düşünce ve zevk eğitimi olumlu bir kütle özelliğini korumak- 
tadır. 


ERZİNCAN İLİNİN DİYALEKTOLOJİK DURUMU 


Erzincan ilinin fiziki özellikleriyle tespit edebildiğimiz ana ağız, ağız 
ve ali ağız gruplarının yayılma alanları arasında sıkı bir benzerlik bulun- 
maktadır. Birçok geçit ve boğazlarla birbirine bağlanan ovalar zinciri, Doğu 
Anadolu ağızlarını İç Anadolu'ya bağlayan bir özellik göstermektedir. Tercan, 
Çayırlı, Erzincan ovaları; dağlık yerleşim alanları olduğu gibi her biri büyük 
dağlarla da sınırlı Kemah, Refahiye, İliç, Kemaliye ilçeleriyle devam etmek- 
tedir. Erzurum yaylalarıyla başlayıp Sivas yönünde uzayarak Malatya 
yönünde sarkan Erzincan ili diyalektolojik konumuyla da tam bir geçiş 
bölgesi karakteri taşımaktadır. Doğuda Erzurum ile batıda Sivas'a açılan, 
ulaşım kadar kültürel yaklaşımın da kolay olduğu bu yörelerde geçiş özellik- 
lerini daha da iyi izlemek mümkündür. Kuzeyden Otlukbeli ve Karadağ ile, 
güneyden de Munzur Dağları arasmda uzayan bölge için kuzey - güney 
yönünde aynı şeyi söylemek mümkün olamamakta, herhangi bir geçiş özel- 
liği de verememekteyiz. Bölgemiz Fırat nehri ve Erzurum - Sivas kara yolu 
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boyunca dışa açık, kuzey - güney yönünde kısmen kapalı bir ağızlar grubu 
olarak yer almaktadır. 


© Erzincan ilinin aşağıda sıralanan ağız gruplarının oluşmasında rolü 
olan hususlardan biri de depremler ve nüfus hareketleridir. Erzincan'ın ta- 
rih boyunca birçok deprem felâketine maruz kaldığı ve çoğu kez tamamen 
yok olduğu düşünülürse, önemli nüfus hareketlerinin, kaymalarının ortaya 
çıktığı anlaşılır. Aynı etken bu gün için de önemini korumaktadır. Belli bir 
nüfus daha iyi şartlar için büyük illere taşınırken, civar illerin mahrumiyet 
alanlarındaki bir kısım nüfus da bu ile taşınmaktadır. Böylece de gidenleri 
ve gelenleri çok bir görünümle karşılaşılmaktadır. 


Erzincan ili çok değişik iklim özellikleri göstermekte, bu özelliklerle 
ağız özellikleri arasında sıkı bir yakınlık olduğu ortaya çıkmaktadır. Tercan - 
Çayırlı yönünde Erzurum'un; Refahiye yönünde İç Karadeniz'in sert; İliç - 
Kemaliye ve Erzincan merkezde de daha farklı yumuşak iklim özellikleriyle 
dil özellikleri arasında ilişki düşünmemek mümkün değildir. Altı iklim ala- 
nına karşı altı da ağız grubunun olması iklim - diyalekt ilişkilerinin açık ör- 
nekleridir. 


Ulaşım konusu da önemli bir özellik göstermektedir. Hem ana kara yolu 
hem de demir yolu bağlantılı ilçe bulunmamaktadır. Ekonomik ve ticari ba- 
kımdan Tercan ve Çayırlı daha çok Erzurum'a; Kemaliye de Malatya'ya ba- 
ğımlılık göstermekte, ilçeler arasındaki alış veriş belirgin kopukluklar arz 
etmektedir. 


Araştırma bölgemizde Eski Türkçenin, Eski Anadolu Türkçesinin, 
Kıpçak Türkçesinin örneklerine, Uygur - Kıpçak ve Oğuz - Kıpçak Türkçe- 
lerinin de izlerine rastlanmaktadır. 

Erzincan ili ağızları ağız özelliklerine göre üç ana ağız, altı ağız, altıda 
alt ağız grubuna ayrılmaktadır (bk. Harita 1, 2, 3). 

1. Doğu ana ağız grubu, 

A. Çayırlı - Tercan ağız grubu, 
a. Çayırlı alt ağız grubu, 
b. Tercan alt ağız grubu, 


B. Erzincan Merkez ağız grubu, 


2. Orta ana ağız grubu, 
A. Refahiye ağız grubu, 
a. Refahiye Merkez alt ağız grubu, 
b. Refahiye alt ağız grubu, 
B. Kemah ağız grubu, 
a. Tan - Kardere alt ağız grubu, 
b. Tan - Kardere hariç alt ağız grubu, 
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3. Batı ana ağız grubu, 
A. Kemaliye ağız grubu, 
B. İliç ağız grubu. 
Ana ağız, ağız ve alt ağız gruplarını belirgin özellikleriyle şöyle açık- 
lamak mürakündür ; 


1. DOĞU ANA AĞIZ (-am/ -em) GRUBU : 


Doğu Anadolu ağızlarının özelliklerini gösteren, teklik T, II. şahıs ekleri 
düz - geniş ünlülü ana ağız grubudur. Kısmi taşmalar hariç Erzincan Mer- 
kez, Tercan, Çayırlı ağız grupları bu ana ağız grubunda yer almakiadır. 


Kendi içinde iki ağız, iki de alt ağız grubuna ayrılmaktadır : 
A. Çayırlı - Tercan Ağız Grubu : 


Genel karakteri, teklik 1. II. şahıs, şahıs eklerinin düz - geniş ünlülü 
olmasıdır. Doğu Anadolu ağızları özelliklerini gösteren bölgede, şimdiki 
zaman kip ekinin “-r” şeklinde” kullanılması, bilhassa ince sıradan kelime- 
lere kalın sıradan ünlülü eklerin gelmesi de ağız grubunun ayırıcı özellik- 
leridir. 

İki alt ağız grubuna ayrılmaktadır : 

a. Çayırlı Alt Ağız Grubu: 


Geniş zaman kip eki alt ağız gruplarını belirlemede önemli bir kul- 
lanılış göstermektedir. Nitekim, çokluk 1. şahıs şahıs eki Çayırlı alt ağız 
grubunda yuvarlak ünlülüdür. Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi uyum- 
dan kaçış eğilimi nurada da görülmektedir. 


b. Tercan Alt Ağız Grubu: 


Geniş zaman çokluk İ. şahıs şahıs ekinin düz ünlülü olması sebebiyle 
Çayırlı alt ağız grubundan ayrılmaktadır. Düz ünlülü şahıs eklerinin kul- 
lanılmasıyla düzlük - yuvarlaklık uyumunun bu alt grupta önemli bir disip- 
lin olduğu görülmektedir. 


Tercan alt ağız grubunda Çadırkaya - Kurukol ağız yöreleri ile, Ça- 
yırlı alt ağız grubunda Bölükova - Karadivan ağız yörelerinde şimdiki 
zaman kip ekinin “—*r” yerine “- yır” biçiminde kullanılması; Tercan Çi- 
kerkim'de k > yh olayının varlığı bölgeye has hususiyetlerdir. 

B. Erzincan Merkez Ağız Grubu: 


Teklik 1. TI. şahıs eklerinin düz - geniş ünlülü olması ana ağız grubu- 
nun özelliğidir. Şimdiki zaman kip ekinin “—“y”; dar ünlülü kapalı eklerin 
de düzlük - yuvarlaklık uyumundan kaçan örnekleri ağız grubunun ayrılan 
özellikleridir. Ekleşme sırasındaki yuvarlaklaşma nedeniyle Çayırlı alt ağız 
grubuna benzerlik, Tercan alt ağız grubuna da aykırılaşma gösterir. Düzlük - 
yuvarlaklık uyumu ile kalınlık - incelik uyumu ağız grubu için kurallaşmış 


bir görünüm arz etmektedir, 
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Erzincan Merkez ağız grubu içinde alt ağız grubu oluşturabilecek bir 
özellikle karşılaşılmaz. Kalınlık incelik yönünde uyum, düzlük - yuvarlak- 
hk yönünde de aykırılaşma genel karekterdir. Şimdiki zaman kip eki “—*y”, 
T. 1. şahıs şahıs eki de düz - geniş ünlülüdür. Çokluk 1. şahıs şahıs eki ince 
ünlülü sıralarda “-— ük”, kalın ünlülü sıralarda “— uh” şeklindedir. Dudak 
ünsüzlerinin tesiri olmadan oluşan yuvarlaklaşma olayları yine bölgeye has 
karekterdir. 


2. ORTA ANA AĞIZ (Cam/-em) GRUBU: 


Doğu Anadolu ağızlarıyla İç Anadolu ağızları arasnda geçiş bölgesi 
özelliklerini taşıyan bir nölgedir. Zamir kökenli birinci ve ikinci şahıs ekleri 
“8” şeklinde kullanılarak “-öm>>—im, —sön>>—sin” değişmesine geçiş 
sağlanmaktadır. Refahiye ve Kemah ağız grupları bu ana ağız grubunda 
yer alırlar. 


A. Refahiye (6< g/k<k) Ağız Grubu: 


Orta Anadolu ağızları özelliklerini taşıyan şekliyle araştırma bölgemizde 
önemli bir karekter arz eder. &<g/k<k şeklindeki ünsüz kalınlaşmaları, 
yanlarındaki ünlüleri de kalınlaştırmakta, ince sıralardan sonra da belirgin 
aykırılaşmalara neden olmaktadır. 


iki alt - ağız grubuna ayrılmaktadır : 
a. Refahiye Merkez Alt Ağız Grubu: 


Şimdiki zaman kip eki “—“yı/-y6” olarak kullanılan alt gruptur. Düz - 
geniş ünlülü şekli, bölgeye has, baskın ses hususiyetini göstermektedir. 


b. Refahiye Alt Ağız Grubu: 


Şimdiki zaman kip ekinin “—“y/-ey” şeklinde kullanıldığı alt ağız 
grubudur. 


cc. sa” 


Yöresel aykırılaşmalar hariç, bölgeye ait diğer bir özellik de 
şart kip eki ile “— ki” ilgi zamirinin genelde kalın ünlülü kullanılarak ince 
sıralarda aykırılaşmaların meydana gelmesidir. Ağız grubu için kurallaşmış 


bir durum arz eden bu husus, alt-ağız grupları için de geçerlidir. 
B. Kemah (k > yh) Ağız Grubu: 


“k > yh” olayı bu ağız grubuna özgü önemli bir karakterdir. İç ve 
yaygın olarak sonseslerde görülen bu sızıcılaşma örnekleri Kemah ağız gru- 
bunu diğer ağız gruplarından ayırmaktadır. Kapalı “e” ünlülü teklik 1. şahıs 
şahıs ekiyle de Refahiye ağız grubuna benzerlik, diğer ağız gruplarına da 
aykırılaşma görülür. Kalınlık - incelik aykırılaşmasının yaygın oluşuyla 
Refahiye ağız grubundan ayrılabilmektedir. 
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İki alt ağız grubuna ayrılır: 

a. Tan - Kardere Alt Ağız Grubu: 

Şimdiki zaman kip eki genelde sonsesi olan akıcı - sızıcı ünsüzünü dü- 
şürerek “—9yi/—9*y6e” şeklinde kullanılmaktadır. 

b. Tan- Kardere Hariç Alt Ağız Grubu: 

Şimdiki zaman kip eki “— yir/-yer” şeklinde kullanılmaktadır. 

3. BATI ANA AĞIZ (—m/-sın) GRUBU : 


İç Anadolu ağızları özelliklerini gösteren, teklik 1. ve ET. şahıs ekleri 
düz -dar veya yuvarlak -dar ünlülü ana -ağız grubudur. Kemaliye - İliç 
ağız grubu batı ana ağız grubunda yer alır. 


Batı ana ağız grubu araştırma bölgemiz içinde önemli ayırıcı özellikler 
gösterir. Son ses durumundaki düz -dar ünlülerin genellikle düz - dar - ince 
oluşları; görülen geçmiş zaman kip ekinin uyumu aykırılaşmaları; yuvarlak - 
dar sıradan düz-dar sıraya göçen örnekler önemli karekterlerdir. Yazı 
diline rağmen görülen düzleşme eğilimleri “armıt, yağımır” şekilleri azım- 
sanmayacak kadar çoktur. Yükleme hali ile, T. IYI. şahıs iyelik ekinin ince 
ünlülü kullanışları yine bölgeye has bir özellik ve de yaygın olarak rastlanan 
aykırılaşmaların gerçek sebebi olarak görülmektedir. 


Bölge yalnızca iki ağız grubuna ayrılmaktadır : 
A. Kemaliye Ağız Grubu: 


Ana - ağız grubunun tüm özellikleri bu bölge için geçerlidir. Ekleşme 
sırasındaki inceleşme eğilimleri ve dolayısıyla da görülen aykırılaşmalar 
ağız grubunun belirgin karekteridir. 


B. İliç Ağız Grubu: 


Gelecek zaman teklik Tİ, ve çokluk 1. şahıs şahıs eklerinin “-n” ve 
“2” şeklinde kullanılmasıyla Kemaliye ağız grubundan ayrılmaktadır. 
“alacan (alacaksın), gidecen (gideceksin), yapacaz (yapacağız) edeciz (ede- 
ceğiz)” örneklerine yaygın olarak bu ağız grubunda rastlanmaktadır. 


GENEL ÖZELLİKLER : 


1. Araştırma bölgemizde kapalı e “6” geniş bir yer tutmaktadır. Bu 
özellik Eski Türkçe, Kıpçakça ve Özbekçenin bölgemizdeki izleri olarak 
görülür. 


Le 


.4 


2. Çokça görülen ses düşmeleri ve hece kaynaşmaları sonunda oluşan 
uzun ünlüler, Oğuz - Türkmen özellikleridir. 

3. Zamir kökenli, düz - geniş ünlülü teklik 1. İİ, şahıs şahıs ekleri 
“-am/—em, —san/-sen” Azerbaycan ağızlarıyla benzerlik göstermektedir. 8 


S Krş. Ahmet Bican Ereilasan, Kars İli Ağızları, Ankara 1983, 8. 145; Ali Kemeli, 
Erzincan Tarihi, İstanbul 1942, s. 313. 
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4. Oğuz Türkçesini Kıpçak şivelerinden ayıran en önemli özellikler- 
den biri de önsesteki tonsuz ünsüzlerin tonlulaşmasıdır. Eski Anadolu Türk- 
çesinin bir tesiri olarak da “k, k, t” tonsuz ünsüzlerinin tonlu olarak kullanıl- 
ması bölgemiz için kurallaşmış bir durum olarak önem taşımaktadır. 

5. Eski Türkçenin izleri olarak tonsuz ünsüzlerin korunduğu birçok 
örnek bulunmaktadır. (tohu —, kömleg). 

6. “n” sesinin “n” ve “g” seslerine ayrışmasıyla birlikte gli şekil- 
lerinin kullanılması, Oğuzca ve Kıpçakça ile Kırım Tatarcasının özellikleri 
olarak yaşamaktadır. 

7. Dudak ünsüzlerinin yanlarındaki, genellikle de ikinci hecelerdeki 
dar ünlüleri yuvarlaklaştırmaları Eski Anadolu Türkçesinin izleridir. 

8. Doğu ana - ağız grubunda çokça, orta ve batı ana - ağız gruplarında 
kısmen görülen “u” ünlülü ekler Kıpçak şivesinin özellikleridir. 

9. Batı ana - ağız grubunda inceleşme; orta ve doğu ana ağız grupla- 
rındaki kalınlaşma olayları bölgeye has genel özelliktir. 

10. Erzincan ili ağızlarında nazal “n” korunmamaktadır. Tek başına 
düşmesi ünlü karşılaşmalarına neden olurken, yanındaki ünlüyü düşürerek 
de ünlü karşılaşmaları giderilmektedir. 

1. Öndamak g'si genelde korunmaktadır. * 

12. 1. teklik şahıs bildirme eki doğu ana - ağız grubunda geniş, orta ve 
batı ana-ağız gruplarında dar ünlülüdür,” 

13. İlk hece ünlüsünün geniş - yuvarlak sıralı olması hususu bölgemize 
has bir eğilimdir. (böyü —, yörü—) 

14. Bölgemizde inceleşme, ince ünlülü hece oluşturma eğilimi yaygındır. 

15. Düz-dar ünlülerin fazlaca, diğerlerinin çok sınırlı olarak yuvar- 
laklaşmaları genel özelliktir. 

16. İyelik eki alan kelimelerin T. 1. ve TI. şahıslarda “—i” hâl ekini 
şeklen düşürmeleri (paran, gızın) bölgemize has eğilimdir. 

17. “k>h, k>g, t—>d—” değişmeleri bölgemiz için kurallaşmış ve 
birçok Anaoolu ağızlarıyla da birleşen genel bir özelliktir. 

18. “-nl— <-nn-” bölgemize has kurallaşmış bir benzeşmedir. 

19. Kelime sonlarındaki tonsuz - patlamalı ünsüzlerin sızıcılaşmadan 
önce tonlu - patlamalı ünsüz aşamasından geçmeleri bölgeye has: bir geliş- 
medir. 

20. Bölgemiz genellikle hece sonunda akıcı ünsüzleri sevmekte, “r, 
İ, $, £, p” ünsüzlerinden de bolca yararlanmaktadır. 

21. Tonsuz ünsüzle biten bir heceden sonra yine tonsuz ünsüzle başla- 
yan hecenin gelmesi Türkçenin genel kuralıdır. Bu husus bölgemiz için önemli 
derecede aykırılaşmalar göstermektedir. 


9 Ahmet B. Ercilasun, Kars İli Ağızları, Ankara 1983, 8. 151. 
1 Krş. Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, Erzurum 1978, s. 22. 


NEVİZÂDE ATÂYİ'NİN SOHBETÜ'L EBKÂRI VE 
İÇİNDEKİ ATA SÖZLERİ İLE DEYİMLER 


MUHAMMET YELTEN 


XVII. asır mesnevi edebiyatının en mühim ve tanınmış simalarından 
olan New'izâde Atâyi 991/1583 yılında İstanbul'da doğdu.! XVI. asır divan 
şiirinin önde gelen temsilcilerinden şair Nev”i'nin oğludur. Sonradan Nev'izâ- 
de Atâyi olarak şöhret kazanan şairin asıl adı Atâullah'tır. 


Atâyi ilk tahsiline babasının yanında başlar. Babası oğlu ile yakından 
ilgilendiği için küçük Atâyi onun yanında ilim, şiir ve tasavvuf meclislerine 
girip çıkar, bu meclislerle alakalı pek çok şey dinler ve öğrenir. Atâyi baba- 
sının kendisi üzerindeki tesirlerini ve bir hoca, bir baba olarak önemini şu 


beyitlerle ifade eder : 


Anun feyzidür dilde olan güher 

Hem üstaddur bana ol hem peder 

Nola pişvâ bilsem ol ârifi? 

O Câmi-i asr idi ben Hâtifi 

Ne yazık ki Atâyi, daha yetişme çağında (on beş yaşında) iken, kendisine 

hem baba hem de hocalığı çok iyi yaptığı anlaşılan şair Nevi'yi 1007/1598 
yılında kaybeder. Şüphesiz babasının ölümü, Atâyi'yi hayatında en çok sar- 
san hadiselerdendir. 


Babasının ölümünden sonra onu seven ve takdir eden âlimler tarafından, 
artık ciddi meselelerle meşgul olabilecek bir yaşa gelen Atâyi'nin himaye 
edildiğini tahsiline ve terbiyesine ihtimam olunduğunu görüyoruz. 


Evvela Kafzâde Feyzullah Efendi'den (6. 1611) zamanın medrese ilimle- 
rini öğrenmeğe başlar. Yine bu sıralarda Arap dilini iyi bilen Karaca Ah- 
med Efendi'den (6. 1615) ders okur.3 Tahsilini Ahizâde Abdülhalim Efendi 
(6. 1604) nezdinde ikmal eden Atâyi'nin resmi hizmete başlaması 1010/1601 
yılındadır. 4 


1 Şeyhi, Vakâyiü'lfuzalâ, İst. Üniv. ktp. TY nr. 1, sh. 2.; Hacı Tevfik Efendi, Mecmu”- 
atü” t-terâcim, İst. Üniv. ktp. TY, nr. 192, sh. 37b'de ise doğum tarihi 990 olarak kayedilmiştir. 

? Nev'izâde Atâyi, Sâkinâme, Süleymaniye Ktp. Esad Efendi bölümü, nr. 2872, yk. 
26, str. 14-15. 

3 Newizâde Atâyi, Şakâyık Zeyli, İst. 1246, sh. 539. 

4 Nev'izâde Atâyi, Şakâyık Zeyli, İst. 1268, sh. 496. 
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1014/1605 senesinde İstanbul'daki Canbaziye Medresesi müderrisliğini 
arzu eden Atâyi, zamanın İstanbul kadısı olan Zekeriyâzâde Yahya Ffendi'ye 
tayini için rica mahiyetinde bir kıta yazıp gönderir. Bu rica cevapsız kalmaz, 
kırk akçe ile müderris olarak tayin olunur. 


Atâyi, 1017/1608 senesinde de kadılık mesleğine intisap edip Lofça 
kadısı olur. 1019/1610'da Babaeski kadılığına tayin edilir. Memuriyeti Rumeli 
vilâyetlerinde geçen Atâyi, sırasıyla Varna, Rusçuk, Silistre, Tekfurdağı, 
Hezargrad, Tırnova, Tırhala, Manastır, Üsküp kadılıklarında bulunur. 9 


, 1044/1615 yılı başlarında Üsküp kadılığından azledilince İstanbul'a 
döner. Kısa bir müddet sonra İstanbul'da ölen Atâyi babasının Şeyh Vefa 
Türbesi haziresindeki mezarının yanına gömülmüştür. Atâyi'nin ölüm tarihi 
kaynaklarda farklı olarak kaydedilir. 8 


ESERLERİ 


Nevw'izâde Atâyi'nin eserleri, manzum ve mensur olmak üzere iki bölüme 


ayrılmaktadır. 


Manzum eserleri : 


1. Divası : Türkiye kütüphanelerinde oldukça fazla nüshası bulunan 
mürettep bir eseridir. Divanda | mensur dibaçe, I miraciye, 31 kaside, 1 
muaşşer, 3 tahmis, 3 müseddes, 2 miraciye ve 299 gazel mevcuttur. Divan 
içinde bulundurduğu kaside ve gazeller bakımından farklı önem taşır.” 


2. Hemse : Atâyi'nin Hamse'sini meydana getiren mesneviler aşağıda 
gösterilmiştir : 


a. Sâkinâme : 1026/1617 yılında Silistre'de yazılmış olan mesnevi, 
klasik mesnevilerde görülen bölümlerin dışında Hisarlar hakkında geniş 
nilgiye sahiptir. İddialı bir düşünce ile yazılan Sâkinâme, konusu itibarıyla 
İran şairlerinin mesnevilerinin dışına çıkar. Meyden, şarap meelislerinden, 
hoş ve güzel şeylerden söz etmek gayesini takip eden Atâyi, eserlerinde daha 
çok mahalli unsurlara ve hususiyetlere yer vermeyi tercih etmiştir. Eser, 
feğlün feülün feülün feul vezni ile kaleme alınmıştır. 


b.. Nefhatü'kezhâr : 1034/1625'te Tırnova'da yazılmıştır. Dini ve ahlaki 
mahiyet taşıyan mesnevide Atâyi, padişahların kendi mevki ve ihtirasları 
uğruna memleketi felakete sürüklemelerini ayıplar. Padişaha yaranmak için 


$ Prof. Dr. Abdülkadir Karahan, “Nevwizâde Atâyi”, İ4, İst. 1964, c. IX, s. 226. 

“ Kâtib Çelebi, Keşfü's-zünun, İst. 1971, c. 1, s. 724; Hacı Tevfik Efendi, Mecmuati'i- 
lerâcim, İst. Üniv. Ktp. TY nr. 192, s. 37b (1044/1634); Şeyhi, Vakâyiü'lfuzelâ, İst. Üniv. 
ktp. TY nr. 81, s. 4; Muhammedü'l-Muhibbi, Hulâsatü'l-eser, Süleymaniye Ktp. Bağdatlı 
Vehbi, nr. 1159 (1045/1635); Rıza Tezkiretü'ş-şuar&, İst. 1316, s. 70-71 (1046-1630) olarak 
kaydedilmiştir. 

? Nev'izâde Atâyi, Divan, Millet ktp. Ali Emiri Manzum Eserler, nr. 3092, 
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dalkavukluk yapan vezir ve mevki düşkünü insanlara, şairlerin methiyeler 
yazdıklarını, bu şekilde değerlerini düşürdüklerini anlatır. Halbuki asıl dile 
getirilecek konu şarap ve mahbubun methidir, şair bunu yapmalıdır, der. 
Müfteilün müfteilün fâilün vezninde yazılmış olan mesnevi, yirmi nefha ve 
yirmi destandan meydana gelmiştir. 


e. Sohbeil-ebkâr : Atâyünin mesnevileri içerisinde en hacimli olanıdır. 
Eser fâllâtün fâllâtün föilün vezni ile yazılmıştır. 

d. Heft Hân: 1036/1626 Yılında yazılmıştır. Hamse-i Âtâyf'nin âördüncü 
mesnevisidir. Atâyi, Nizâmi'nin Hefi Peyker'i tarzında bir eserin mükemmel 
sayılabilmesi için ne gibi özellikler taşıması gerektiğini göstermek gayesiyle 
kaleme aldığını, mesnevisinin “sebeb-i telif” kısmında anlatır. Şair, konu, 
mekân ve şahıs tipleri ile bunlar arasındaki uyumsuzluğu belirten düşünce- 
lerini geniş şekilde dile getirir. Bu tenkitçi fikirlerinin ışığı altında eserini 
kalema alır. Mesnevi fâilâtün mefâilün fâilün vezni ile yazılmıştır. 

e. Hilyeti”'l-efkâr : Hamse'nin beşinci mesnevisini oluşturması gereken 
Hilyeti” kefkâr'ın tam metni mevcut değildir. Hilyeti”lkefkâr'ın hem Atâyi'nin 
eseri olduğunu hem de beşinci mesneviyi teşkil ettiğini, eldeki bilgileri ve 
malzemeyi sistemli bir şekilde değerlendirerek ispat eden Agâh Sırrı Levend 
olmuştur. 


Agâh Sırrı Levend, Tahir Olgun Beyin yardımıyla bulduğu 110 beyit- 
lik Hilyetü”İ-efkâr parçasını latin harfleriyle neşretmiş ve zaman içinde eserin 
mutlaka bulunacağı inancını belirtmiştir. 9 


Aradan uzunu süre geçmesine rağmen, bugün de eser hakkında fazla 
bir bilgiye sahip değiliz. 

3. Hadâ'ikö'khakâik fi Tekmiletü'ş-şakâ'ik 

Newizâde Aiâyi'nin mensur eserleri arasında en ehemmiyetli ve faydalı 
olanıdır. Taşköprüzâde'nin Şak&iki'l-nu'mâniyye fi Ulemâü'd-devleti”i- Os- 
maniyye adlı, başlangıçtan itibaren Osmanlı İmparatorluğunda yaşamış 
ulemâ ve şeyhlerin hal tercümelerini anlatan Arapça eserin, Edirneli Mecdi 
tarafından" Türkçeye tercümesini, bıraktığı yerden zamanına kadar getirdiği 
kıymetli bir eseridir. Esere kısaca Şaköyık Zeyli de denilmektedir. Atâyt”- 
nin Üsküp kadılığı sırasında 1044/1634 yılında tamamladığı Şakâyık Zeyli, 
İstanbul'da basılmıştır. 9 


4. EL - Kavl'khasen f£ cevâbilkavlilimen. 
Fıkıh sahasında Arapça yazılan ve Atâyi'nin ilmi kudretinin bir delili 


olan eseridir. Eserin bir nüshası İstanbul Ragıp Paşa kütüphanesi 576 nu- 
marada mevcuttur. 


8 Agâh Sırrı Levend, Afây'nin Hilyetil-efkâr'ı, Ankara 1948. 
9 Nev'izâde Atâyi, Şakâyık Zeyli, İstanbul 1268. 
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5. Münşeât : Sekiz mektuptan ibaret olan eser, üslup ve muhteva bakı- 
mından fazla önem taşımaz. ” 


6. Siyer-i Veysi”ye Zeyl : 
Atâyi'nin yarım kalmış bir eseridir. Veysi'nin tamamlayamadığı bu eseri 
Atayi de tamamlayamadan ölmüştür. 


SOHBETÜ'L - EBKÂR : 
a. Yazılış sebebi: 


, o Hamse yazmaya kararlı olan Atâyi, Sohbetü”l-ebkâr'ı Hamse'sinin üçüncü 
mesnevisi olarak kaleme alır. 


Şair bir bahar mevsiminde bir kaç arkadaşı ile kırlara gezmeğe giderler. 
Çimende otururlarken arkadaşlarından biri cebinden Câmi'nin Sübhatü”i-eb- 
râr'ını çıkarır. İçerisinden birkaç parça okurlar ve beğenirler. Fakat Farisi 
bilmeyen bazı arkadaşları bu kitabın Türkçeye tercüme edilmesini isterler. 
Atâyi itiraz eder. Tercümenin iyi bir şey olmadığını, şairlerin buna tenezzül 
edemeyeceğini söyler. Arkadaşlarından biri: O halde sen de Sübha-i câmt 
gibi eser meydana getir, mademki Mahzenü”l-esrâr'a karşı bir eser yazdın 
bari eserlerinin sayısını beşe tamamla teklifinde bulunur. Şair tevazu gös- 
terir, itiraz eder. Fakat arkadaşları ısrar ederler, nihayet kabul eder. 

Atâyi mesnevisinin “sebeb-i te'lif” bölümünde eserini niçin yazdığını 
kendi ifadesiyle şöyle dile getirir : 

Bir zaman kim hatt-ı nakkâş-ı bahâr 
İtdi mecmüö'a-i verdi halkâr 
Şa'şa'a hâme-y-idi kudretden 
Sebze bir kıt'a idi cennetden 
Cemreler düşdi tâze vü ter 

Lâle pirâhenine saldı şerer 

Biz dahı evden olup âvâre 
Düşdük ezhâr gibi gülzâre 

Bir iki yâr-ı sühan - perver ile 
Nükte - perdâz ü gazel-güster ile 
Eyledük sahn-ı çemende meclis 
Gussa bigâne vü şâdi münis 
Çıkarup cöngini bir ehl-i sühan 
Şâh-ı gül gibi hemân koynından 
Didi kim Sübha-i Câmi'dür bu 
Reşk-i âsâr-ı Nizâm'dür bu 

Fâl idüp açdı o dürr-i hüneri 
Saçdı bir 'ıkd -ile bezme güheri 


 Münşeğt, İstanbul Üniv. Ktp., Mecmua, nr. TY 4097. 
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Lik bir iki zarif-i Rümi 

Mes'ele olmayıcak malümi 
Didiler söylemiyor bize kitâb 
Teremân olsa biri virse cevâb 
Ben didüm terceme olmaz makbül 
Tercemân olmağı kim ide kabül 
Ehl-i dil tercemeden “âr eyler 
“Âriyet sahibini hâr eyler 

Vakf-i ma'ni kişiye mülk olmaz 
Sübha'ya öyle güzel silk olmaz 
Olcak bezme güher -riz beyân 
Sözümi cümle begendi yârân 
Âkıbet döndi didi biri bana 
Bilmezin anı bunı ben ammâ 
Sen de nazm eyle getür meydâne 
Sübha - vâri güher-i şeh - dâne 
Mahzen'i çünki tetebbu? itdün 
Tarhda nice tasannu” itdün 
Bunu da başkaca bir gene eyle 
Bâri gencinelerün penc eyle 
Didüm iy yâr-ı ma'ârif - güster 
Sözlerün nazma degil câna deger 
Tutalum nazm olma penç kitâb 
Hazret-i Şeyh'e güç olmaz mı cevâb 
Açdı efsün-ı niyâz -ile deri 
Aldı götürdügi denlü güheri 

Oldı Câmi'ye dahı fethü'l-bâb 
Buldı vâfir güher-i âlem-tâb 
Kimisin sübha idüp Ebrâr'a 
Tuhfe itdi kimisin Ahrâr'a 
Oldı ol gence Nevâyi de revân 
Eyleyüp peyrevi-i üstâdân 

İtdi manzüme-i pâkin tahmis 1 


Dizdi hakka ki “aceb “ıkd-i nefis 


b. Yazıldığı tarih ve yeri: 


175 


Atâyi eserini ne zaman yazdığını mesnevisinin sonunda manzum. tarih 
düşürerek belirtmiştir. Aşağıdaki beyitlerde yazılış tarihi ve yeri açık şekilde 


görülür : 


1 Sohbetü'l-ebkâr, Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi bölümü, nr. 3615, yk. 155b- 


157a. 
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Kalmadı hâsılı ikbâl-i ameli? 
Sohbetün âhırıdur geldi kesel 
Şehr-i Tırhala'da bu nazm-ı benâm 
Bin otuz sekiz senesi oldı tamam 
Ya'ni nüzhet-geh-i ejderhâ 
Oldı bu genc-i hüner âmâde 
Aynca Sehbet”İ-ebkârın bitirilişi dolayısıyla eserin sonunda bir de 
tarih düşürülmüştür : 


Sübha - sıfat Sohbetü”l-ebkâr'da 
Oldı ma'âni-yi güher tâb-nâk 
Didi uran *'ukde-i hatmin anun 8 
Nazmına târih zihi nazm-ı pâk 


e. Eserin bölümleri 


Mesnevi, besmelenin yazı olarak tasviri ve manevi bakımından tesirinin 
anlatıldığı bölüm ile başlar ve aşağıda gösterilen bölümleri ihtiva eder : 


TTahmid, münâcât, na't, mi'râc, İV. Murad'ın methi, Şeyhülislâm Yah- 
ya'nın methi. Bu bölümlerden sonra 40 sohbet ve herbiri hir sohbeti takip 
eden 40 dâstan yer alır. Hex dâstan, sohbetteki konularla ilgili bir hikâyeyi 
içinde bulundurur. 


Sohbet ve dâstanlar başlıklar halinde aşağıda gösterilmiştir : 


1. sohbet : Aşkın maddi ve manevi önemi. 
dâstan : Behram'ın insan ve hükümdar olarak özellikleri ve 
oğlunun aşk hikâyesi. 

2. sohbet : İbadetin hikmeti. 

dâstan : Hazreti Ali'nin ibadet ve devlet işlerine gösterdiği 
titizlik ve bağlılığı anlatılır. 

3. sohbet : İlim ve irfanın değeri. 

dâstan : Mesihi hakimle Şeyhülislâm'ın sohbeti. 
4. sohbet : Alçakgönülülüğün ehemmiyeti. 
dâstan : Gazne hükümdarı Sultan Mahmud'un hikâyesi. 

5. sohbet : İlim ve hikmetin sağlanması için gösterilen gayretin, 
insanda mevcut olan her türlü kötülükleri yok edeceği 
fikri dile getirilir. 

dâstan : Eflatun'un hikâyesi, 
6. sohbet : Tembelliğin kötülüğü çalışmanın faydaları anlatılır. 
dâstan : Tembel taife ile adalet timsali Hazreti Ömer'in hikâ- 
yesi, 


12 Sohbeti'l-ebkâr, Süleymaniye Kip., Hacı Mahmud Efendi bölümü, nr. 3615, yk. 
233b. 
B Sohbetü'lebkâr, Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi bölümü, nr. 3615, yk. 233b. 


7. sohbet 
dâstan 
8. sohbet 
dâstan 
9. sohbet 
dâstan 
10. sohbet 
dâstan 
11. sohbet 
dâstan 
12. sohbet 
dâstan 
13. sohbet 
dâstan 
14. sohbet 
dâstan 
15. sohbet 
dâstan 
16. sohbet 
dâstan 
17. sohbet 
dâstan 
18. sohbet 


dâstan 
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Ölüm ve ölüm sonrası dile getirilir. 


: Ruhun mahiyeti, Atâyi'nin ruhla ilgili görmüş olduğu 


bir rüya ile ifade edilir. 


: Gençlere kötü niyetlerle yaklaşan kimselere hitap edi- 


lir. Yetişme çağındaki gençleri baştan çıkarmanın kö- 
tülükleri anlatılır. 


: Muhtelif mevzularda yapılan sohbetlerden hisse alın- 


masını tavsiye eder. Yani kıssadan hisse fikri işlenir. 


: İnsanın hayat biçimini, Allah'ın kendisine vermiş olduğu 


akıl, idrak gibi değerler yardımıyla seçmesini tavsiye eder. 


: İskender'in hikâyesi. 

: Bahtın insan hayatındaki yeri ve önemi. 

: Emevi hükümdarı Mervan'ın hikâyesi. 

: Rüşvet ve zararları. 

: Osmanlı İmparatorluğunda bir ara iktidar olan bil- 


gisizlik ve bilgisizlerin yapmış olduğu işler, hüzün ve- 
rici bir şekilde dile getirilir. Dâstanın sonunda bu kötü 
durumdan kurtulmanın yolları keşfedilir, huzur ve 
selâmet yeniden teessüs edilir. 


: Adaletli ve merhametli olan hükümdarların bir ülke 


için faydaları, zalim, cahil üstelik de akılsız olanının 
yapacağı zararlar hikâye edilir. 


: Kötü vasıflara sahip Mısır hükümdarı Karakuş'un dev- 


ri tavsif edilir. 


: İnsanları değerlendirmede ferâset, zeka ve basiretin 


ehemmiyeti söz konusu edilir. 


: Nüşinrevân'la kısa boylu, fitneci bir şahsın hikâyesi 


anlatılır. 


: Fazilet ve himmetin ehemmiyeti. 
: Saffârilerin kurucusu Leys oğlu Yakub'un hükümdar 


olmadan önceki heves ve arzuları anlatılır, 


: Kerem ve ihsan mevzusu işlenir. 


.. 
D 


Husrev ile komutanının hikâyesi, 


: Gerçek muhabbet ve sadakatin önemi. 
: Birbirlerine olan muhabbet ve sadakatları yardımıy- 


ia helâk olmaktan kurtulan iki dostun hikâyesi. 


: Yalan söylemenin zararları üzerinde durulur. 
: Nişabur ülkesinin hâkimi Mansur ile yalancı ve dü- 


zenbaz bir şahsın hikâyesi. 


: Güzel söz ve güzel konuşmanın tesiri ve faydaları. 
: Mısır hükümdarı Hâkim'in ülkesine yaptığı zulümler 


anlatılır. 
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19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


sohbet 
dâstan 


sohbet 


dâstan 


sohbet 


dâstan 


sohbet 


dâstan 


sohbet 


dâstan 


sohbet 


dâstan 


sohbet 


dâstan 


sohbet 


dâstan 


sohbet 


dâstan 
sohbet 


dâstan 
sohbet 


dâstan 


sohbet 
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: Aklın mahiyeti ve insan hayatındaki önemi. 
: Sultan Melikşah ve veziri Nizamülmülk'ün Kayser'le 


olan mücadeleri anlatılır. 


: İyi niyet ve samimiyetle yapılan yardımlaşmanın za- 


ruruliği ve faydaları ifade edilir. 


: Bağdat'ta ün yapmış bir şeyhin Emir ile olan müna- 


sebetlerini anlatılır. 


: Kadınlara düşkün olan kimseleri, onların kötülüklerine 


karşı uyarır. 


: Mısır sultanı ile güzel cariyesinin hikâyesi. 
: Daha çok gençlerin mübtelası olduğu içkinin zararla- 


rını anlatır. Yetişme çağındaki gençleri bu kötü mad- 
deye karşı uyarır. 


: İçkili eğlencelerin gençler üzerinde meydana getirdiği 


kötü sonuçlar bir örnekle anlatarak gençleri uyanık 
olmaya davet eder. 


: Hırs, hased ve cimriliğin zararları dile geririlir. 
: Cömert padişahla güzel konuşan, nüktedân fakat, cimri 


nedimin hikâyesi. 


: Sabır ve sabırlı olmanın faydaları. 
: Hazreti İsa ile şerir bir şahsın hikâyesi. 
: Zina yapmanın haram olduğunu ve zina yapan kimsele- 


rin pek çok kötülüğü yapabileceği anlatılır. İnsanları 
böyle bir kötülükten uzak kalmaları için uyarır. 


: Kadınlara düşkün bir gencin, uğradığı felâketi anla- 


tr. 


: Güleryüzlü ve yumuşak olmanın faydalarından söz 


edilir. 


: Erdeşirin hikâyesi. 
: Seri ve kırıcı olan kimselere hitap edilen sohbette, 


kabalığı kötüler, karşılık beklemeden yapılan cömert- 
liği metheder. 


: Abbasi halifesi Me'mun'un adaleti ve cömertliği anlatılır. 
: İnsanın kendi duzur ve selâmeti için diline hâkim ol- 


masını öğütler ve dile hâkimiyetin gerekli olduğunu 
ifade eder. 


: Nasrettin Hoca'nın hikâyesi. 
: Cömerilik ve cömertliğin faziletleri konu edilir. 
: Eliaçık, gönlü zengin Hâtim ile Rum Kayserinin hi- 


kâyesi. 


: Arzu ve isteklerin esiri olan kişileri şehvete karşı uyarır. 


Nefislerini terbiye etmelerini nasihat eder. 
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dâstan : Nefsinin esiri olmuş bir delikanlı ile perikızının hi- 
kâyesi. 
31. sohbet : Yapılacak bütün işlerde ihlasın ve samimiyetin ön plan- 
da olması gerektiği fikri işlenir. 
dâstan : Emevi halifesi Abdülaziz oğlu Arar'ın ihlas ve adaleti 
hikâye edilir. 
32. sohbet : Güvenilir ve itimat edilir bir kişi olmanın faziletleri 
anlatılır. 
dâstan : Belh padişahı ile ihtiyar bahçivanın hikâyesi. 
33. sohbet : Şecaatın önemi ve fazileti. 
dâstan : Isfahan Hâkimi Mansur ile Timur'un hikâyesi. 
34. sohbet : Şiirden bahsederek şairlere hitap eder. 
dâstan : Nizami ile Kızıl Arslan'ın hikâyesi. 
35. sohbet : Kazanın karşısında rızadan başka yapılacak hiç bir 
şeyin olmadeğını ifade eder, 
dâstan : Zahid ile hüdküdün hikâyesi, 
36. sohbet : Edep konusuna yer verilir. 
dâstan : Köle ile Efendinin hikâyesi, 
37. sohbet : Sözünde durmanın faziletleri. 
dâstan : Sözüne sadık olmayan Karamanoğlu ile Osmanlı padi- 
şadınm hikâyesi. 
38. sohbet : Doğruluğun önemi. 
dâstan : Hırsızlık, yankesicilik ve soygunculuğun kötü sonuç- 
larını anlatır. 
39. sohbet : Hafifmeşrep delikanlıları uyarıcı nasihat, 
dâstan : Yeni yetişen erkeklere düşkün bir kimse ile alımlı bir 
delikanlının hikâyesi. 
40. sohbet : İnsanların, ihtiyar, düzenbaz kadınlara karşı uyanık 
olmaları için öğütler verir. 
dâstan : Düzenbaz bir kadın ile açıkgöz bir adamın hikâyesi, 


Kırkıncı dâstanı “hatime-i kitab” takip eder. Bu bölümle mesnevi 
« 
tamamlanır. 


d. Nüshaları: 


Atâyfnin Hamsesi'nin Türkiye ve yurt dışındaki kütüphanelerde bu- 
lunan nüshalarının sayısı 6'i bulmaktadır. 4 

Biz İstanbul'daki çeşitli kütüphanelerde Atâyi'nin Hamse'sinin yak- 
laşık 44 nüshasını tespit etmiş durumdayız. Bu nüshalar içinde Hilyeti”l- 
efkâr hariç diğer mesneviler mevcuttur. Ayrıca Hamse'yi meydana getiren 


4 Dr. Tunca Kortantamer, Nevi'zâde Atâyi ve Hamsesi, İzmir 1982, basılmamış dok- 
tora tezi s. 138). 
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mesnevilerin müstakil yazmaları da bulunmaktadır. Ama, bunların sayısı 
Hamse'ye nispetle daha azdır. 

Sohbetü”l-ebkâr'ın İstanbul kütüphanelerinde iki müstakil nüshası mev- 
cuttur, 5 

Burada bütün nüshaların özelliklerini belirtmek yerine yalnız, maka- 
lemiz için esas kabul ettiğimiz nüshayı tavsif etmeği uygun bulduk. 

Süleymaniye kütüphanesi, Hacı Mahmut Efendi bölümü, 3615 numa- 
rada kayıtlı olan Hamse nüshasının mesnevileri şöyle sıralanmıştır : Hefi- 
Hân (1b-68a), Nefhatü'-ezhâr (69b-146b), Sohbetül-ebkör (147b-233b), Sâ- 
kinâme (Âlemnümâ) (234-2713). 

Bizim, ibtiva ettiği atasözleri ve deyimlerini tespit ettiğimiz Sohbetü”i- 
ebkâr mesnevisi bu nüshanın 86 yapraklık kısmını teşkil eder. 21 satır halinde 
yazılmış olan nüshanın yazılı kısmı dikdörtgen içine alınmış ve konu başlık- 
ları kırmızı mürekkeple yazılı olup ayrıca, etrafı düz çizgilerle çevrelenmiş- 
tir. Yazı talik, kağıt abadi taklidi, istinsah tarihi ve müstensihi yazılı de- 
ğildir. Kitap ölçüleri: (215 x 69)mm. olan nüshanın cildi kahverengi meşin, 
şemseli ve mekleplidir. 

İdelim besmeleyi hâdi-yi râh 

Baş (o Yürisün kâfile-i hamd-i ilâh 

Didi uran “ukde-i hatmin anun 
son Nazmına târih “zihi nazra-ı pâk 


Xx... Atasözleri ve deyimler 


Atasözü : Halk tarafından söylenen, kendi içinde kapalı bir ifadesi 
olan, öğretici bir muhteva ve yüksek bir şekil taşıyan söze denir. !6 


Atasözleri, Türkçe'nin ilk yazılı metinlerinden bu güne gelinceye ka- 
dar muhtelif edebi eserlerde yerini almıştır. Bir çok divan şairimiz, şiirini 
süslemek, fikirlerini muhkemleştirmek, söylemek istediğini açık ve net bir 
şekilde nakletmek için atasözlerine baş vurmuştur. 


Atâyi de mesnevisinde zaman zaman konuşulan dilin deyim ve ata- 
sözlerinden yararlanmıştır. Onun atasözlerini kullanması uygun ve isabetli 
bir tarzda olmuştur. Hiç bir zaman aşırılığa kaçarak şiirine hakim kılma- 
mıştır. Ayrıca atasözlerini mısra ve beyitleri arasına yerleştirirken yapıla- 
rmı bazan değiştirmiş bazan da asli şekilleriyle almıştır. Deyimleri ise böyle 
bir disiplin içinde değil, çok ve kendi yapıları ile kullanmıştır. 

Çekici bir anlatım kılığı taşıyan ve çoğunun gerçek anlamından ayrı 
bir anlamı bulunan kalıplaşmış kelime toplulukları!?” olarak tarif edilen 
deyimler, Atâyf'nin beyitlerine canlılık kazandırmıştır. 


55 Süleymaniye ktp., Zühdü Bey bi., nr. 187, aynı kütüphane Kâsidecizâde b1., nr. 401. 
16 Ömer Faruk Akün, “Atalar Sözüne Dair” Şadırvan, s. 28, Ekim 1949. 
“ Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Ankara 1984, s. 49. 
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Tenkitli metnini hazırladığımız Sehbetü'l-ebkâr mesnevisinin ihtiva 
ettiği ata sözleri ve deyimlerini tespit etmiş bulunuyoruz. Tespitimizde Sü- 
leymaniye kütüphanesi, Hacı Mahmut Efendi bölümü, 3415 numarada ka- 
yıtlı olan nüshayı esas aldık. Ata sözü ve deyim ihtiva eden beyitlerin altın. 
daki yaprak ve satır numaraları bu nüshaya aittir. Ata sözlerinin yaşayan 
karşılıkları Ö. Asım Aksoy'un Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü adlı eserinden 
tespit edilmiştir. Ata sözleri ve deyimler ayrı olarak beyitlerin ilk mısraları- 
na göre sıralanmıştır : 

“Av'av itdükçe yol üzre segler 
Sâkit olursan o da vaz geçer 
SHM, yk. 199b/13 
“İt ürür kervan yürür.” 
(O.A. Aksoy, s. 276, nr. 1271) 


Başı bin kerre urursam taşa 
Ne yazılsa gelecekdür başa 
SHM, yk. 220a/20 
“Başa yazılan gelir.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 161, nr. 446) 
Didedür aşka viren neşve-i mül 
Katlanur görmeyicek dide gönül 
SEM, yk. 171a/10 
“Göz görmeyince Gönül katlanır.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 246, nr. 1036) 
Ebr-i nisân ile mânend-i şitâ 
Olmadı cem?” zinâ-y-la gınâ 
SHM, yk. 200b/14 
“Zinâ ile gına bir arada olmaz.” 
(Aksoy'da yok) 
“Eylese sengi m'ola pâlâheng 
Nahl-i pür - miyveye korlar çün seng 
SHM, yk. 152a/9 
“Meyveli ağacı taşlarlar.” 
(Ö. A. Aksoy, 8. 318, nr. 1517) 
“İşte vardum dimez irdükçe kazâ 
Bir delil ister - isen işte sana 
SHM, yk. 220b/6 
“Kaza geliyorum demez.” 


(Ö. A. Aksoy, 8. 288, nr. 1361) 


182 


MUHAMMET YELTEN 


Kim bakar tâl-i mevlüda veli 
Kutlu gün çak toğışından belli 
SHM, ykl 175a/15 
“Kutlu gün doğuşundan bellidir.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 310. nr. 1533) 
Kimde kim çoğ ola 'ahdü ikrâr 
Az olur resti-yi kavl ü karâr 
SAM, yk. 213b/15 
“Yemini çok olanın doğrusu az olur.” 
(Aksoy'da yok) 
Koca iblis ise aslın dimedi 
Yimişin yi ağacın sorma didi 
SHM, yk. 231a/20 
“Üzümü ye de bağını sorma.” 


(Ö.A. Aksoy, s. 369, nr. 1949) 


Nazar it câm u surâbide hele 
Yol olur çünki gönülden gönüle 
SHM, yki 110b/9 
“Gönülden gönüle yol olur.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 243, nr. 1015) 


Oldı gencine-i esrâr beden 
Can çıkar çıkmaz o hergiz dilden 
SAM, yk. 213a/20 
“Gan çıkar huy çıkmaz.” 
(Aksoy'da yek) 
Olmadı devre girelden meh ü sâl 
Çok sühan sâdık u çok mâl belâl 
SHM, yk. 213b/14 
“Çok söz yalansız çok mal haramsız olmaz.” 


(Aksoy'da yok) 


Var mı te'sirde sözden nebtiz 
Tigden keskin ü hançerden tiz 
SHM, yk. 188a/23 
“Kalem kılıçtan keskindir.” 
“Söz kılıçtan keskindir.” 
(Aksoy'da yok) 
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Sabr iden maksadın elbette bulur 
Bu kara gün de geçer bir gün olur 
SHM, yk. 178b)/21 
“Sabreden derviş muradına ermiş.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 340, nr. 1728) 
“Sabrın sonu selâmettir, 
(Ö. A. Aksoy, s. 340, nr. 1730) 
Seyr iden diye sipihrün tabağın 
Şimdi buldı dahı çölmek kapağın 
SHM, yk. 190n/10 
“Tencere yuvarlanmış kapağını bulmuş.” 
(Aksoy?'da yok) 
Sonına sikke-i irşâdı kalur , 
Bir meseldür er ölür adı kalur 
SAM, yk. 221a/10 
“At ölür meydan (nalı) kalır, yiğit ölür şan (namı) kalır.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 3461 nr. 147) 
Tan iden kendüyi eyler rüsvâ 
“Av'av-ı segle bulanmaz deryâ 
SHM, yk. 219b/20 
“Köpek havlaması ile deniz bulanmaz.” 
“İtin havlaması buluta zarar vermez.” 
(Aksoy'da yok) 
Tatlu sözle açılur hısn-ı hasin 
Devirür tağı kelâm-ı şirin 
İndürür murgı seçer şahından 
Çıkarur ef'iyi sürâhından 
SHM, yk. 188b/1-2 
“Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 359, nr. 1882) 
Tecrübe ekli bunı böyle bilür 
Kim ki çek söyler -ise çok yanılur 
SHM, yk. 213b/20 
“Çok bilen (söyleyen) çok yanılır.” 
(Ö. A. Aksoy, s. 192, nr. 666) 
Ya düşe sâye-i devlet başa 
Ya kona zâg ü zaganlar lâşe 
SHM, yk. 217a/3 
“Ya devlet başa ya kuzgun leşe.” 
(Aksoy'da yok) 
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DEYİMLER : 


Ahdini lâzıme-i “ahde bile 
Baş vire virmeye ser - rişte ele 
SHM, yk. 223a/3087 
Ser verip sır vermemek. “Kendisine söylenen bir sırrı ne 
olursa olsun, ne kadar sıkıştırılırsa sıkıştırılsın başkasına 
söylememek, ağzı pek olmak.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 870, nr. 6786) 
“Ahd ü peymânına yok zerre” amel 
Karaman bahşişi meşhür mesel 
SHM, yk. 223b/3109 
Karaman bahşişi : Rüşvet 
, (Aksoy'da yok) 
Ahir ağız bir idüp yârânı 
Didi iy hüsn ü bahânun kanı 
SAM, yk. 227a/3264 
Ağız birliği etmek)Ağıı bir : Aym şeyi söylemeyi veya 
yapmayı daha önceden aralarında kararlaştırınış olmak. 
(Ö.A. Aksoy, s. 439/442, nr. 2224, 2258) 
“Âleminde ola kendi her - dem 
Tuymaya ger yıkılursa âlem 
SHM, yk. 180a/1332 
Dünya yıkılsa umurunda değil : “Hiç bir şey ile ilgilenmez, 
sorumluluk duygusu taşımaz, tasasız, kaygısız.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 618, nr. 4122) 
“Aşkdan çünki ola zerre eser 
Ahir anun işin altun eyler 
SAM, yk. 166a/518 
İşini alan eylemek : “Başarıya ulaştırmak.” 
(Aksoy'da yok) 
Aşura naz-ıla istiğnâyı 
Başına teng kıla dünyâyı 
SHM, yk. 151b/168 
Dünyayı başına dar etmek. “Çok sıkmak, çok bunaltmak.” 
| (Ö.A. Aksoy, s. 616, nr. 4103) 
Bakmayup zelzelesine bedenün 
Üstine ditrer-idi nârvenün 
SHM, yk. 214a/2729 
Üstüne titremek : “Bir şeye çok sevgi, özen ve ilgi göstermek. Çok sev- 
diği şeyi, kimseye, bir zarar gelmesin diye dikkatle korumak.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 923, nr. 7361) 
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Bakma yüz görmiş olanun yüzine 
Şâiri dinle gelürsin sözine 
SHM, yk. 194a/1902 
Yüz görmek : “Tecrübeli olmak.” 
(Aksoy'da yok) 
Sözüne gelmek : “Birinin söylediğini sonradan kabul etmek.” 
(Ö.A, Aksoy, s. 882, nr. 6929) 


Bakmaz il destine ehl-i gayret 


“Ar yok mı kanı insâniyyet 


SEM, yk, 168a/858 
EL eline bakmak : “Çalışıp gayret göstermeden başkasının 


yardımını beklemek.” 
(Aksoy'da yek) 


5 
Baş virür dost yolında güyâ 


Âşinâsına sunar bir elma 
SEM, yk. 182aj1422 
Baş vermek : “Canını feda etmekten çekinmemek, canımı 


vermek.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 516, nr. 3039) 


Bir büy-i serve heva-dâr giçer 
Şimdi başında kavak yeli eser 
SHM, yk. 160a/515 
Başında kavak yeli esmek : “Kendi havasına düşüp hiç bir 


şeyden haberi olmamak, gerçekleşmeyecek şeyler düşünerek vakit geçirmek.” 
(Ö. A. Aksoy, s. 513, nr. 3011) 


Bir gözi kara seg-i âvâre 
Büm - veş gece kuşı zen-pâre 

SHM, yk. 201b/2202 
“Korkusuz, atılgan, tehlikeye aldırmaz.” 


(Ö. A. Aksoy, s. 687, nr. 4846) 
“Kadın düşkünü, kadınları gözetleyen.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 662, nr. 4574) 


“ Gözü kara : 
Gece kuşu : 


Bir mukavvi kurı kâlıbdur bu 
Süret-i cehl-i mürekkebdür bu 
SHM, yk. 166b/794 
Cehl-i mürekkeb : “Cahilliğinin farkında olmayış, katmerli 


cahil,” 
(Aksoy?'da yok) 
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Bir tedârikle ide müşkili hal 
Nâmı dillerde kala darb-ı mesel 
SAM, yk. 221b/3034 
Namı dillerde kalmak : “Kendisi yok olduktan sonra adı 


anılmak.” 
(Ö.A. Aksoy, 6. 435, nr. 2181) 


Bu haber bağırını deldi topun 
Yüreği ağızına geldi topun 
SHM, yk. 216b/2819 
Bağrını delmek : “İçine işlemek, çok dokunmak.” 
(Ö. A. Aksoy, 6. 503, nr. 2904) 


Yüreği ağzına gelmek : “Birdenbire çok korkmak.” 
(Ö. A. Aksoy, s. 954, nr. 7707) 


Bu kühen-mühlis o hâli göricek 
Rahm ü şefkat ciğerüm delse gerek 
SHM, yk. 191a/1781 
Ciğerini delmek : “Acıklı bir durum, kişiyi dayanılmaz bir 
üzüntü içinde bırakmak.” 


(Ö.A. Aksoy, 8. 567, nr. 3580) 
Bulmağa genc-i definin güherün 
Alim üstine getürdüm o yirün 
SHM, yk. 157a/408 
Altını üstüne getirmek : “Bir şey bulmak için karıştırmadık 
yer bırakmamak.” 


(Ö.A. Aksoy, s. 467, nr. 2527) 


Çeşm-i âşık gibi demler sürmiş 
Dehrde yaş yaşamış iş görmiş 
SHM, yk. 194a/1897 
Dem sürmek : “Hoşça vakit geçirmek.” 
(Aksoy'da yok) 


Yaş yaşamak iş görmek : “Hayat görüşü artmak, tecrübe 
kazanmak, tecrübe sahibi olmak.” 
(Aksoy'da yok) 
Dizdiler bir nice “ıkd-i fâhir 
Kıssadan hisse alındı vâfir 
SHM, yk. 172a/1017 
Kıssadan hisse almak : “Bir hadiseden ders almak, anla- 
ulan bir hikâyeden ders ve ibret almak.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 785, nr. 5876) 
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Döndi çıkmaz sokaga kizb ü hiyel 
Ötesi çıkmaz o yoldan dön gel 
SHM, yk. 186b/1592 
Çıkmaz sokağa dönmek : “Çözümlenemeyecek, içinden çı- 
kılamayak bir duruma düşmek. 
(Aksoy'da yok) 
Eser-i zelzele-i savletden 
Yılduzı düşdi irüp vakt-i fiten 
SHM, yk. 176a/1177 
Yıldızı düşmek : “Talihi ters dönmek.” 
(Aksoy'da yok) 
Gamze-i yâri görüp dil verme 
Göz göre uğrıya yol gösterme 
SHM, yk. 17la/967 
Göz göre (göre) : “Belli ve apaçık olarak, herkesin gözü 
önünde,” 


(Ö.A. Aksoy, s. 681, nr. 47180) 
Gamzenün mekri de olmaz ebedi 
Ür didi-y-se sana öldür dimedi 
SAM, yk. 226b/3240 
Vur dedikse öldür demedik ya : “Bir dileği yerine getirirken 
aşırılığa düşene karşı, dilek sahibince sitem yollu söylenir.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 928, nr. 7417) 
Gâv mişâne nigâhiyle tamâm 
Virür ol mire süser gibi selâm 
SHM, yk. 187b/1631 
Süser gibi selâm vermek : “Nezaketsiz şekilde selâm vermek.” 
(Aksoy'da yok) 
Giderek tullugın olur sonı kem 
Altan adın bakır eyler âdem 
SHM, yk. 176a/1190 
Alan adını bakır etimek : “Kötü işler yaparak itibardan 
düşmek, iyi adını, uygunsuz davranışlarıyla kötüye çevirmek.” 
(Ö.A. Aksoy, s. 466, ur. 2516) 
Güyıyâ tâze sebü-yı hummâr 
İçdügi ayru giderdi herbâr 
SAM, 198b/2086 
İçtiği ayrı gitmek : “Pek samimi ve sıkı fıkı olmak.” 
(Aksoy”da yok) 
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Hâkim olan buna agâh gerek 
Dili uzun eli kütâb gerek 
SHM, yk. 177a/1205 
Dili uzun eli kısa olmak : “Şunu bunu incitecek şekilde 
söz söyleyip, başarılı iş yapmamak.” 
(Aksoy”'da yok) 
Hâk-i ten kim bir avuç toprakdur 
Hep yukardan geçinen alçakdur 
SHM, yk. 164b/681 
Yukardan geçinmek : “Kendisini karşısındakinden üstün 
görmek, kibirli olmak.” 
(Aksoy'da yek) 
Hâl-i ruhsâr ki bu hâli görür 
Âteş üstinde turur gibi turur 
SAM, yk. 162a/602 
Ateş üstünde durmak : “Acele etmek, acelesi olmak, şüpheli 
ve tereddütlü olmak.” 
(Aksoy'da yek) 
Harf atup eyleme halka âzâr 
UÜrma ağız tüfegi-y-le herbâr 
SHM, yk. 205b/2370 
Harf atmak : Kımcı itici söz söylemek, söz atmak.” 
(Aksoy”'da yok) 
Hâ yazarsa döne “ayn-ı bakara 
Başını yara gözini çıkara 
SAM, yk. 232b/3488 
Başını gözünü yorarak yapmak : “Bir işi eksik, yanlış, 
kusurlu olarak yapmak.” 
(O.A. Aksoy, s. 515, nr. 3029) 
Her tarafdan virür ahbâba haber 
Yaraşur dense ayaklı defter 
SHM, yk. 232h/3482 
Ayaklı defter : “Pek şeyden haber veren, çok konuda bil- 
gisi olan âlim kimse.” 
(Aksoy'da yok) 


Hücrede kapuyı divar etmiş 
Rişte vü süzeni derkâr itmiş 
SHM, yk. 189a/1707 
Kapı duvar (olmak) : “Kapı çok çalındığı halde açılma- 


mak, içerden ses gelmemek.” 
(Ö. A. Aksoy, s. 765, nr. 5662) 
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İki kat olsa belâ bârmdan 
Merd olan dönmeye ikrârından 
SEM, yk. 213a/2688 
İki kat olmak : “Çok darda kalmak, sıkıntı içinde bu- 
lunmak.” 


(Aksoy'da yok) 
İline eyledi yârün ol ân 
Didi gel *ahde vefâ eyle hemân 
SHM, yk. 228b/3325 
Ahde vefa etmek : “Sözünde durmak, sözünü tutmak, 
sözünü yerine getirmek.” 
(Aksoy'da yok) 
İtdiler sonra nedâmetle figân 
Ana baba güni idi o zamân 
SHM, yk. 209 b/2532 
Ana baba günü : “Kimsenin kimseyi tanıyamayacağı 
kadar kalabalık, karışık ve telaşlı durum.” 


(Ö.A. Aksoy, s. 469, nr. 2553) 


İtdi ta'zir lisan oynatdı 
Hâceyi hâsılı pek ıslatdı 
SAM, yk. 206a/2403 
Lisan oynatmak : “Azarlamak.” 
(Aksoy'da yek) 


Kendüni böyle tağıtıma zinhar 
“Aklunı başuna cem? it yüri var 
SEM, yk. 171aj962 
Kendini dağıtmak : “Kendini bırakmak, her şeye kaxsı 
ilgisiz kalmak.” 
> (Aksoy'da yok) 


Aklını başına toplamak : “Akılsızca davranışlarda bulun- 
maktan kendini kurtarmak.” 


(O.A. Aksoy, s. 456, nr. 2408) 


Kimine vesvese virür şeytân 
.Şerhası gibi bürür gözini kan 
SHM, yk. 226a/3208 
Gözünü kan bürümek : “Son derece öfkelenip her türlü 
kötülüğü yapabilir hâle gelmek.” 
(Ö.A. Aksoy, 8. 690, nr. 4878) 
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Mâlihulyâ-y-ile egler gönlin 
Kurı sevdö-y-ıla egler gönlin 
SHM, yk. 175b/1175 
Kuru sevda : “Umutsuz ve güçsüz sevgi, aşk.” 
(Aksoy'da yok) 
Merd-i meydan ki çeke tiğ-i hadid 
Olur elbette yâ gâzi yâ şehid 
SHM, yk. 2172/2847 
) Ya gazi ya şehit olmak : “Cesur olan kişinin savaşta gazi 
veya şehit olması kaçınılmaz bir durumdur.” 
(Aksoy'da yok) 
Oldı devletlüler etfâl - sıfat 
Oğlan oyuncağı oldı devlet 
SHM, 177n/1241 
Oğlan oyuncağı olmak : “Bir işin sık sık yön ve biçimini 
değiştirerek, küçümsenir duruma düşürmek.” 
(Aksoy'da yok) 
Ol periye idüp efsünı eser 
Girdi ol dem içine şeytânlar 
SHM, yk. 231a/3428 
İçine şeytan girmek : “Kalbini kötülük kaplamak, kötü 
düşünmeye başlamak.” 
(Aksoy'da yok) 
Sözini söz idemez ol merdüd 
“Ademe nice virür kimse vücüd 
SHM, yk. 187a/1594 
Sözünü söz etmek : “Sözünü dinletmek, sözüne inandırmak.” 
(Aksoy'da yok) 
Terbiyet çok kaba kor insânı 
Habbeyi kubbe ider büstânı 
SHM, 179b/1305 
Habbeyi kubbe etmek : Önemsiz bir şeyi abartmak, büyük 
bir meseleymiş gibi görüp göstermek.” 


(Ü.A. Aksoy, 8. 701, nr. 4984) 
Tuyıcak havsalaya çalamadı 
Kendin ol dağdağadan alamadı 
SHM, yk. 199a/2103 
Kendini alamamak : “Yapmamayı edememek, kendini 
tutamayıp yapmak.” 
(Ö. A. Aksoy, 8. 777, ur. 5792) 
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Yir komaz kâzibe kizbi aslâ 
Teng olur başa yalancı dünya 
SHM, yk. 186b/1593 


Yalancı dünya : “Geçici, ölümlü dünya.” 
(Aksoy'da yok) 
Yolda gördüm o şeh-i hübânı 
Güyıyâ itmiş ayak divânı 
SHM, yk. 172b/1027 
Ayak divanı : “Ayak üstü acele yapılan toplantı.” 
(Aksoy'da yok) 
Zen gibi zâni-i şüm ahmakdur 
Halk içinde yalımı alçakdur 
SHM, yk. 201a/2178 


Yalımı alçak otmak : “İtibar ve değerli olmamak.” 
(Ö. A. Aksoy, s. 933, nr. 7465) 
Zurna - zen gibi üfürme lâfı 
Hele miskalleye bir etrâfı 
SHM, yk. 186b/1591 
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Lafı üfürmek : “Yerli yersiz konuşmak, yalan söylemek.” 


(Aksoy'da yek) 


BAŞHÜYÜK'TEN DERLENEN KARAÇAYCA 
SÖZLER 


Uruk TaAvkuL 


Konya ilinin Sarayönü ilçesine yedi kilometre uzaklıkta küçük bir 
yerleşim birimi olan Başhüyük, Kuzey Kafkasya'dan Anadolu'ya göçen Kara- 
çay Türkleri tarafından 1910 yılında kurulmuş 450 hanelik bir köydür. Köy 
halkı 1905 yılında, Elbruz dağı eteklerinde uzanan Karaçay bölgesinin Ogarı 
Teberdi ve Töben Teberdi Gini) köylerinden göçen Karaçaylı ailelerden 
oluşmaktadır. 


Kuzey Kafkasya halkları arasmda yer alan Karaçay - Malkarlılar, 
Dağıstandaki Kumuklarla birlikte Kafkaslardaki Türk unsurunun en önemli 
temsilcisi durumundadırlar. Karaçay - Malkar Türklerinin Kafkasyadaki 
nüfusları iki yüz bin civarındadır. Türkiye'de de yirmi bin kadar Karaçay - 
Malkarlının yaşadığı tahmin edilmektedir. Türkiye'deki Karaçay - Malkar- 
hlar Anadolu'nun çeşitli yerlerindeki 13 köyde yerleşmişlerdir. 1 


Bu köylerin en büyüğü olan Başhüyük'te Karaçay dili ve gelenekleri 
canlı bir biçimde yaşamakta ve milli benliğin korunmasına dikkat edilmekte 
ise de, günlük konuşma dili Türkiye Türkçesinden etkilenmektedir. Ancak 
bu etkileşim Karaçay dilinin gramer yapısını değil, söz hazinesini içine al- 
maktadır. 

Derlenen kelimeler incelendiğinde, Başhüyük'te konuşulan Karaçay 
dilinin tam bir Kıpçak dili olduğu görülmektedir. Karaçayca bütün yönle- 
riyle bir Kıpçak Türkçesi özelliği taşımaktadır. Köy halkı da Türkçe kökenli 
bir dil konuştuklarının bilineindedirler ve dillerinin Eski Türkçenin bozul- 
mamış bir şekli, yani gerçek Türkçe olduğunu ifade etmektedirler. 


Karaçaycada Eski Türkçe dönemine ait kelimelerin yanı sıra, Arapça, 
Farsça, Rusça, Kabardeyce (Çerkezce) ve Osetçe sözlere de rastlanmaktadır. 


Fonetik yönden incelendiğinde Karaçaycada dikkati çeken bazı ses olay- 
ları şunlardır : 


1 Türkiye'deki Karaçay - Malkar köyleri : 

Konya/Sarayönü : Başhüyük, Eskişehir/Çifteler : Belpımar, Yazılıkaya, Gökçeyayla 
(Kilisa): Sivrihisar : Yakapınar, Ankara/Gölbaşı : Yağlıpınar, Afyon /Merkez: Doğlat, Akhisar, 
İstanbul/Yalova: Çiftlikköy, Tokat/Reşadiye : Çilehane; Artova: Arpacı (Karaçay), Sivas/ 
Yıldızeli: Emirler, Kayseri/Pınarbaşı : Eğrisöğüt. 


194 


UFUK TAVKUL 


Karaçaycada söz başında, Eski Türkçedeki k ve t seslerinin düzenli ola- 
rak korunduğu görülüyor. Kel — (gelmek), köz (göz), kir — (girmek), kül — 
(gülmek), temir (demir), tol— (dolmak), tangıla — (dinlemek), tiz — (dizmek) 
gibi kelimelerde bu özellik açıkça belli olmaktadır. 


Karaçaycada önemli sayılabilecek bazı ses değişmeleri şunlardır : 


k>h 


b >m 


g>y 


g>v 


ses değişmesi : 

konşu >> honşu (komşu) 
kuyu > huyu 

karpuz > harpuz 

kars (DLT) > hars (el çırpma) 
ses değişmesi : 

bıyık > mıyık 

bin— > min- 

ben > men 

Balkar > Malkar 

ses değişmesi : 

teiğri > teyri (tanrı) 

sürğük >> süyek (kemik) 
yanğak >> cayak (yanak) 
münğüz >> müyüz (boynuz) 
ses değişmesi : 

sıgıt >siyrt (ağlama, feryai) 
tüg — >tüy— (bağlamak) 

yıg - >cıy — (toplamak) 

ses değişmesi : 

tag >tav (dağ) 

arıg >aruv (güzel, temiz) 
yagı >cav (düşman) 

ses değişmesi : 

yol > col 

yoruk >> carık (ışık, aydınlık) 
yigit > cigit 

yl >al 

yulduz > culduz (yıldız) 


Karaçaycada bazı kelimelerde, ikinci hecedeki “v” (çift dudak ünsüzü W) 
sesi dolayısıyla yuvarlaklaşma görülmektedir : 


buzov < buzagu (buzağı) 
colovçu < yolagçu (yolcu) 
küyöv < küdegü (damat) 
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—A— 


a: ya, ise anlamında Karaçay-Malkar 
diline özgü bir ek. Vokalle biten ke- 
limelerden sonra “va” biçiminde gelir. 
“sen a nek kelmeyse? (ya sen niye 
gelmiyorsun ?). “anı va çırtda körme- 
genme.” (onu ise hiç görmedim.) 

aba: din adamlarının giydikleri cübbe. 

abadan : büyük, iri, yaş ve boy yönünden 
büyük. “abadan caşın üydedi.” (Wüyük 
oğlum evdedir.), “gakkını abadan bol- 
ganların sayla.” (yumurtanın iri olan- 
larını seç.) 

Abaza : Kafkas halklarından Abazinler. aba- 
za koyan: ebegümeci. 
abçı—: şaşırmak, sendelemek, 

ürkmek. 

abçıgan : şaşırmış, ürkmüş. 

abçıt —: şaşırtmak, ürkütmek, sendeletmek. 

abdez : abdest 


aberi : birşey, ıvır - zıvır. 


çekinmek, 


abezek : kız ve erkeklerin kol kola girerek 
oynadıkları bir Kafkas dansı. 
abezekge bar- : abezek dansını yapmak. 
abezek tartuv : abezek dansının müziği. 
abezek tepsev : abezek dansı. 

abıçar : subay, zabit. 

abın—: ayağı takılmak, ayağı sürçmek. 
“taşha abınıb cıgıldı.” (taşa takılıp 
düşdü.) 

abın-sürün et—: düşe-kalka yürümek. 
“abın-sürün ete keledi.” (düşe-kalka ge- 
liyor.) 

abrek : Kafkas Karaçay - Malkar akıncısı, 
eşkıya, Kafkas - Rus savaşlarında Rus- 
larla çarpışan Kafkas süvarileri. 
abrek ket—: terk edip gitmek, küsüp 
gitmek, isyan edip dağa çıkmak. 

abzıra—: yılmak, sinmek, şaşırmak, ser- 
semleşmek. 
abzıragan : bitkin, şaşkın. 


acaş—: şaşırmak, kaybetmek. 
“bargan colundan acaşdı.” (gittiğiyolu 
kaybetti.) 

acaşdır —: şaşırmak, şaşırmak, kaybettir- 
mek. “colnu acaşdırdım.” (yolu şaşır- 
dım.) 

acaşın —: şaşırmak, kaybolmak. 

acaşındır — : şaşırtmak, kaybettirmek. “koyan 
ızın acaşındırdı.” (tavşan izini kaybet- 
tirdi.) 

acir : erkek at, aygır. 
acir ülüş: at sürüsünde her aygıra 
düşen kısrak sürüsü. 

aç: aç, açlık. 
aç bol—: acıkmak. “bir da bek aç bol- 
dum.” (çok acıktım). 
açdan tara—: açlık çekmek, açlıktan 
eziyet çekmek, 
aç karangılay: aç karnma, 

aç—: açmak. “eşikni açığız.” (kapıyı açın.) 

açav : mükâfat, hediye, bahşiş. 

açha: para 
açhasız : bedava 

açhış : anahtar 

açı: acı 

açı—: acımak. 

açı: şifalı maden suyu 

açıthıç : ekşitme mayası. 

açuv : hiddet, kızgınlık, acı 
açuvdan kayna—: çok kızmak. 

açuvlan —: öfkelenmek, kızmak. 

açuvsa —: öfkelenmek, kızmak. 

açuv taş: şap 

adam : adam, insan. 


adamıça : ciddiyetle, ciddi olarak. 
“işi adamıça tındır.” (İşi ciddiyetle 
yap.) 

adargı: az, küçük, kıt. 

adej : gem. 
adej tut—: atı yularından çekerek yü- 
rütmek. 
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adejge üret—: tayları gem takmaya 
alıştırmak. 

adet: âdet, gelenek 

adır: alet edavat, kap kacak. 

afendi : hoca, din adamı. 

agaç: tahta, ağaç. 
agaç başmak: eskiden Kafkas kızları- 
nın giydikleri tahta ayakkabı. 
agaç bit: tahta kurusu. 
agaç çüy: takoz. 
agaç egev: tahta kazımak için raspa. 
agaç kakgıç: ağaçkakan. 
agaç koyan: sincap. 
agaç tavuk: yabani çalı horozu. 
agaçtay : üzerinde ölü taşınan tabut. 
agaç tük: ağaçların üzerinde oluşan 
yosun. 
agaç usta: marangoz. 
çerkes agaç: kara saban. 
suv agaç: su kovası taşımak için kul- 
İanılan sırık. 
sal agaç: ölü taşımak için kullanılan 
geniş tahta. 

agaç: kalite, vasıf 
agaçlı: kaliteli, iyi 
agaçsız : kalitesiz, kötü 

beyazlaşmak, ağarmak 

agaşçı: orman korucusu 

agaz: gelincik 

agız —: akıtmak 

agız—: silahla vurmak 

ahır: son 


agar—: 


ahırat: ahiret, dünya 

ahıyul : baharda buzların çözülmesi, üzeri 
buz tutup altından su akan küçük 
derelere verilen ad. 

aksın—: iç çekmek 

ajdagan: dev, insanüstü varlık 

ajım : şüphe, ihtimal 
ajım et—bir olayın sebebini bir şeye 
bağlamak, şüphelenmek. 

ak: beyaz, ak 

ak: peynir, yoğurt gibi süt ürünleri. 
ak cıy—: sütten peynir, yağ yapmak. 

ak—: akmak 
çaprak akgan: sonbaharda ağaçların 
yaprak dökmesi. 

akgıl : tereddüt 
akgıl et—: tereddüt etmek 

akgıllı bol—: tereddüt etmek 
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ak gokka hans: papatya 

akıl : akıl 

akıllı : akıllı 

akıl — balık : ergenlik çağına girmiş. 

akılın aşa—: aklını oynatmak. 
akıldan çık: delirmek, kendini kaybet- 
mek. 
akıldan tay—: bunamak 
aman akıl et—: kötü şeyler düşünmek. 

akırın : yavaş 

akırtın : yavaşça 

akka : dede, büyük baba 

akla—: beyaza boyamak. 

aksakal: yaşlı, ihtiyar 

aksıl : beyaza yakın renk 

aksıldım : beyazımtrak 

aksıman : beyaza yakın 

aksüyek : asilzade 

al: ön, ilk, birinci 
al közüv: ilk önce, ilk 
al tiş: kesici ön diş 
al üy: dış oda, sofa 
alçı: lider, önder 

alda: önde, ileride 
alda -küyde: eskiden, 
alga: ileri, öne, önce 
algı burun: ilk önce 


önceden 


algın : ilk önce, evvela 

algından : önceden 

algıntın : önce, daha evvelki 

allan—: heveslenmek, teşebbüs etmek. 
allandır —: teşvik etmek 

allında : önünde 


allı aylan —: ilgilenmek, ilgi göstermek. 
alına kara—: yolunu gözlemek, karşı- 
lamak. 

al—: almak 


ala bar—: birlikte götürmek 

ala: karışık renkli, benekli, ala “tonguznu 
alası karası bolmaz.” 
(domuzun alası karası olmaz.) 

ala: elâ göz rengi 

alabay : sığırgözü bitkisi 

ala-çola: yarım yamalak 

ala - çuba: alalı beleli, benekli 

alakıtay : basma kumaş 

alamat : muhteşem, büyük 

alan: soydaş, dost, arkadaş anlamlarında 
Karaçay - Malkarlıların birbirlerine hi- 
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tap şekli. “hey alan, 
(hey alan, evdemisin?) 
alas - bulas : bulanık, karışık 
alas - bulas kör—: bulanık görmek 
alaşa : alçak, yüksek olmayan 
alaşa : iğdiş edilmiş erkek at 
alavgan: dev, iri yarı; genç ayıya verilen 
isim 
alay: öyle. “meni onovum alaydı.” (benim 
fikrim öyledir.) 
alay a: fakat, ama 
alay bla: böylece, o şekilde 
alay bolganı üçün : fakat, ama 
alay bolganlıkga: fakat, ama 
alayda : orada 
alayga: oraya 
alayına : böylece 
alaysız : başka türlü 
alaytın: oradan, o taraftan 
alca —: yanılmak, şaşırmak, tereddüt etmek. 
alcat—: zihni karıştırmak, yanıltmak. 
alda—: aldatmak, kandırmak 
aldat —: aldanmak, kanmak 
aldav : hile 
aldavuk : hileci 
aldır —: kaplamak, doldurmak 
aldır : yapmacık, yılışık 
aldır söz: yapmacık söz. 


üydemise ?” 


aldırlan — : 

algasan —: 
danmak. 

algış: iyi dilek, dua. 
algış et—: iyi dilekte bulunmak, dua 
etmek, 
algışla — : 

alım: vergi 
alım cıy —: vergi almak, para toplamak. 

alımçı: para“ toplayan 

alın—: delirmek, çıldışmak. 

alın—: batırılmak. 

alıs: uzak 


yılışmak, yüze gülmek. 
karıştırmak, değiştirmek, al- 


kutlamak. 


alısın: çayır biçildikten sonra tekrar biten 
otlar. 
alısın ur—: çayırda otların çıkması. 
““cangı âlısın urgan kırdış.” (yeni ot 
çıkan çayır.) 

alış—: değişmek. 

alışdır — : değiştirmek. 

alışın —: değişmek 

alışındır — : değiştirmek, 
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alkın: daha, henüz. “alkın toyga kişi kel. 
medi.” (henüz düğüne kimse gelmedi.) 

allay : öyle 

allay bir: o kadar. 

allezin: elâ gözlü, 

alma: elma 

almastı: kötü ruh, hortlak, cin 

almaş —: değişmek, bölünmek, parçalanmak. 

almaşdır —: değiştirmek, 

almaşın -: değişmek. 

almaşındır — : değiştirmek. 

almaşuv : bölünme, değişme. 

altayak: sokulgan, açıkgöz. 

altı: altı. 
altav : altı kişi. “ekev bir bolsa töbe- 
degin endirir, altav ayrı bolsa aradagın 
aldırır.” (iki kişi bir olsa tepedekini 
indirir, altı kişi ayrı olsa aradakini 
kaptırır.) 
altavlan : altı kişi. 

altın : altın. 

altınlı: eski Karaçay tüfeği. 

amal: çare, imkân. 
amal bol—: imkân olmak 
başını amalın kör—: başının çaresine 
bakmak. 


amal - takal: hile, kurnazlık. 

amalçak : becerikli. 

amaltın: ... yüzünden, ... sebebiyle, ... 
uğruna. “men alayga seni amaltın bar- 
ganma.” (ben oraya senin yüzünden 
gittim.) 

aman : kötü, fena. 

amanat : emanet. 

amansın —: kötü görmek, beğenmemek. 

amantiş : kunduz 


amantiş: hayvanın çiğnemesine engel olan 
fazla diş. 


amma : nine, büyük anne. 

ana : anne, 

anaçı katın: ebe 

ana karnaş : dayı. 

anakay : anne. 

anay : anne 

ança: o kadar. 

anda: orada. 
andan : oradan 
andan ese: öyle olacağına 
andan sora : ondan sonra, ondan başka. 
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andagı : oradaki. 
andaglı beri: o zamandan bu yana. 
anıça: onun gibi. 
anna : anne. 
angarıl—: çok kızmak, hiddetlenmek. 
angı : zekâ, zihin, kavrama gücü. 
angıla : anlamak 
angılam : kavrayış, anlayış. 
angılamsız : düşüncesiz, zeki olmayan. 
angılaşhan : anlaşılır, açık, net. 
“ angılat—: anlatmak. 
angılı : zeki, çabuk kavrayan. 
angısız : zeki olmayan. 
ansı : yoksa, aksi taktirde. “aythanımı et 
ansı ururma.” (söylediğimi yap yoksa 
vururum.) 
ant: yemin 
ant buzgan : hain, sadakatsiz. 
ant - kral ci—: yemin etmek 
ant et—: yemin etmek. 
ant tıymagan: sadakatsiz. 
yaramaz, kötü. 


antav : buğday demetleri yığını, çeç. 
antav kala—: çeç yapmak. 
appa: dede. 
apsın : elti. 
apsuva: hızlı oynanan Kafkas dansı. 
ara: ara, orta 
ara bagana : temel direk. 
ara mal: ortak mal. 
aram - karam etmey : göz bile kırpma- 
dan. 
keçe arası: gece yarısı. 
arab: çatıyı kaplayan ince kiriş tahtası, 
arabin : acaba. 


antsız : 


arabiye : acaba. 

arakı : rakı. 

aral —: dikkatle bakmak, gözleri dikilmek. 

aralaş : karışık. “taş aralaş kum.” (taş karı- 
şık kum.) 

aralaş—: karışmak. 

aralık : kiriş. 

arba: araba. 
Karaçay arba: iki tekerlekli araba. 
Orus arba: dört tekerlekli 
Tegey arba: kağnı. 
arba kübür: 
kısını, 

arbaz : avlu. 

ardavan : maya. 


araba 


arabanın yük taşınan 
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ardış : çatıyı kaplayan ince ağaçlar. 
argı: karşı, öte. 

argı bet: karşı taraf. 
argış: mal mülk, kervan. 

argış arba: yük taşınan at arabası, 
arı: oraya, o tarafa. 

alay arı: o tarafa. 

arı - beri : oraya - buraya. 

bılay arı: bu tarafa. 

kalay arı: ne tarafa, 
arı - beri: bir şey, herhangi bir şey. 
yorulmak. 
arıb—tal—: 


arı—: 
yorulmak. 
arık: zayıf. 
arık bol-: zayıflamak. 
arıklan — : zayıflamak. 
arıklık : zayıflık. 


arık : 
arım : yorulma, yorgunluk. 
arımsız : yorulmadan, kesintisiz. 
arış: at arabasının oku. 
arıt —: temizlemek, 

tük arıt—: tüy dökmek. 
arka : sırt, arka, geri. 

arka cik: omurga. 

arka süyek : omurga. 


su kanalı. 


arkan : ip, kement. 
arkan at—: kement atmak. 
arkan çüy : büyük kalın çivi. 
arkav : çatının ortasından geçen ana kiriş. 
arkav : dokumacılıkta enine atılan ip. 
arlak : öte taraf, diğer taraf, öte. 
armav : tereddüt. 
armav bol—: tereddüt etmek, şaşırmak. 
arpa : arpa. 
arsar : sıkıntılı, dalgın, tereddütlü. 
arsar bol—: tereddüt 
kararsız olmak. 
arsar. et—: etkilemek, tereddüt. ettir- 
mek. 


içinde olmak, 


arşın : arşın, uzunluk ölçüsü. 
art: arka, son. 
artın &t—: 
kurutmak. 


öldürüp bitirmek, soyunu 


artda: sonra, arkada. 
artha: geriye, sonraya. 
axtha tur — : tereddüt etmek. 
artdaga : yedek 
artık: fazla. 
artıklık : kötülük, fenalık 
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artıksız da: bilhassa, 
artmak : heybe. 
aruv : güzel, saf, temiz. 
aruv kanlı: canlı, sıhhatli. 


aruvla—: temizlemek 
as—: asmak. 

asaba : varis, mirasçı 
asha—: topallamak. 


ashak : topal. 
asıra—: himaye etmek, saklamak 
“açhanı asıra, kerek bolur.” (parayı sakla, 
lâzım olur.) 
asıra—: beslemek. “koy asıragan bay bo- 
lar.” (koyun besleyen zengin olur.) 
asıra —: gömmek, “ölügnü asıradı.” (ölüyü 
gömdü.) 
asırı: fazla, çok. 
asker: asker, savaşçı. 
aslam : fazla, çok. 
aslamırak : fazlaca. 
aslan : aslan 
Aslanbek, Tavaslan, Biyaslan, (erkek adları.) 
asmak : dar ağacı. 
asuv : fayda, bereket. 
asuvlu : bereketli, hoş 
aş: yemek, yem 
aşa—: yemek. 
aşamlı: obur, iştahlı. 
aşav: yemek 
aşal—: yenmek, aşınmak. 
aşamiş : obur, iştahlı. 
aş orun: yemlik. 
aşham : akşam. 
aşkı: iyi güzel, hoş. 
aşhılık : iyilik, güzellik. 
aşhı keçeli boluguz: iyi geceler. 
ingir aşbı bolsun: iyi akşamlar. 
keçe aşltı bolsun : iyi geceler. 
kün aşhı bolsun; günaydın. 
tang aşhı bolsun: günaydın. 
aşhın: oniki parmak bağırsağı, mide, 


aşıgış: acele. 
aşık -: acele etmek. 
aşık » buşuk : acele. 


aşık - buşuk et—: acele etmek, 
aşık: aşık kemiği. 
aşıklı cilik : baldır. 
aşık dukur : atların aşık kemiğinde olu- 
şan şişme. 
aşıkyilik : kaval kemiği. 
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aşır — : uğurlamak, refakat etmek. 
aşkarın : kötü, fena, 
aşlan —: iltihaplanmak. 
aşlandır —: incitmek, deşmek, yarayı şid- 
detlendirmek. 


aşlav : tepsi. 
aşlık : tahıl, zahire, arpa. 
aşlık baş: başak. 
aşlık tüy—: harmanda taneyi ayırmak. 
aşlıık üy: tahıl ambarı. 
at: isim 
at—çuv: unvan, ad san. 
at: at. 
at kerek : atın koşum takımı. 
at orun : ahır. 
at sirke: bir çeşit ur, sarkom hastalığı. 
at üstünden karagan (karavçu): bir işi 
isteksizce yapan kişi. 
atlan : hareket etmek, ata binip yola çıkmak. 
at—: atmak, ateş edip vurmak. 
““börünü işkok bla atdı.” (kurdu tüfekle 
vurdu.) 
kara at—: hedefe ateş etmek 
ata—: isim vermek. 
ata: baba. 
ata - baba: 
atacurt : 


ced, ecdad. 

vatan. 

ata karnaş: amca 

atalık : Kafkas geleneklerine göre manevi 
baba. 

ataypıs : lânet, beddua. 
ataypısnı bas—: lanet okumak. 
ataypısnı ber-: lanet etmek. 

atıl: patlamak. 


atılt—: patlatmak. 
atkı: yaba. 
atla —: adım atmak. 


atlagısız bol-: 
leşmek. 
atlam : adım, etap. 
atlavuç : basamak, kademe. 
atles : saten kumaş. 
av: ağ, file. 
çibin av: örümcek ağı. 
gıbı av : örümcek ağı. 
av —: devrilmek. 
av—: aşmak. 
tavdan av—: dağdan aşmak. 
av çab-—: bulanık görmek. 
av çabhan: katarakt hastalığı. 


çek yorulmak, bitkin- 
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avana: silüet, gölge. 
avangı: gölge. 
avaz: 868, 


avla—: kaplamak, örtmek. 

avla—:; sütün üzerinden kaymağını top- 
lamak. 

avna—: yuvarlanmak, devrilmek. 


avnab cürü—: salınarak yürümek. 
avru—: hastalanmak, ağırmak, 
avruganı tarkay-: ağrısı geçmek. 


avruksun —: hasta olmak, hastalanmak. 
avruv : hastalık. 
issi avruv : ateşli hastalık. 
it avruv : vücutta yara çıkaran bir has- 
talık, 
teli avruv : tifo, kara humma. 
avuk : devir, zaman. 
avul: köy. 
avun — : yuvarlanmak, devrilmek, 
avur: ağır. 
avurlan -:; çok yiyip rahatsız olmak. 
avursun —: üşenmek, zoruna gelmek. 
avuş : dağ geçidi. 
avuş—: ölmek, vefat etmek. 
avuş -: değişmek. 
avuşdur —: değiştirmek. 
avuşun —:; değişmek. 
avuz: yeni doğuran memeli hayvanların 
verdiği ilk süt. 
avuz: kış sonu ile bahar arasındaki kısa 
mevsim. 
avuz : ağız, 
avuz açık: mıymıntı, 
avuz cetdir: söz söylemek. 
avuz kara tut-: küsmek, darılmak. 
avuz suv: tükürük. 
avuzuna çab—: sözünü kesmek. 


avuzlan —: yemek yemek, atıştırmak. 
avuzluk : atın gem demiri, 
avuz : vadi. 

tav avuz: derin vadi, kanyon 
ay: ay 


tolgan ay: dolun ay. 
cangı ay : hilâl, 
ay: seslenme edatı. 
ay marca: haydi. 
aya-: esirgemek. 
ayak : tas, kâse. 
çın ayak: fincan. 
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ayak: ayak. 
ayakdan al—: kötü duruma düşürmek, 
ayak bashannı köz tanımazça bol-: 
göz gözü görmemek, karanlık olmak. 
ayagı bashannı közü körmey: çabuk, 
koşarak, hızlı. 
ayak kiyim: ayakkabı. 
ayak: son, uç. 
colnu ayagı: yolun sonu. 
başdan - ayakga: baştan - sona. 
ayakcol: tuvalet 
ayav: esirgeme, acıma, 
ayavlu : tutumlu, ekonomik. 
ayavsuz : merhametsiz, acımasız. 
ayavsuz et—:; acımamak, merhamet et- 
memek. 
ayaz: ayaz, soğuk rüzgâr. 
ayaz ur—: rüzgâr esmek. 
ayaz : avuç. “açılgan kol ayaz kuru cahıl- 
maz” (açılan avuç boş kapatılmaz.) 
ayazı —: ayılmak, kendine gelmek, açılmak. 
“esirgen caş ayazıdı” (sarhoş genç ayıl- 
dı), “kün ayazıdı” (gün ağardı). 
aybat : gösterişli, güzel. 
ayda—: gütmek, otlatmak. 
aydes : lâdes kemiği. 
aygak : ilân, duyuru. 
aygak bol—: foyası meydana çıkmak. 
aygak et-: ilan etmek, duyurmak. 
aygakla — : haber vermek, duyurmak. 
ayhay : tabii ki, elbette. 
ayıb : ayıp. 
ayıb et — : ayıplamak. 
ayıb sal—: iftira etmek. 
ayıbha coluk—: ceza görmek. 
ayıbha tart — : cezalandırmak. 
ayıbha tübet—: cezalandırmak. 
ayıl: eyerin kolan kayışı. 


ayır—: ayırmak. 

ayır—: anlamak. 

ayırt—: teferruata girmek, 
aylan —: dolaşmak, dönmek. 


“beri aylan.” (bu tarafa dön) 

“bütöv tavga aylandım.” (bütün dağı 

dolaştım.) 

“başım aylanadı” (başım dönüyer). 
aylancük : topaç. . 
aylanç : virajlı, dolambaçlı. 

aylanç col: virajlı yel. 

aylanç - buylanç: virajlı 
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aylandır —: döndürmek, çevirmek. 
tiş aylandır—: diş çıkarmak. 
aylandırgan : ilk süt, ağız. 
aylanmea : girdap. 
aylık turma: turp. 
aynı—: dirilmek, kuvvetlenmek, beslenmek. 
aymt —: kuvvetlendirmek, beslemek. 
“aman kozunu aynıtsang erningi bur- 
nungu may eter, aman kişini aynıtsang 
erningi burnungu kan eter.” (kötü ku- 
zuyu besleyip diriltseen dudağını bur- 
nunu yağ yapar, kötü adamı güçlendir- 
gen dudağını burnunu kan eder.) 
ayran: yoğurt. 
ayran cav: yoğurdun yağlı kısmı. 
ayran susab: ayran. 
çaykagan ayran : yağlı yoğurt. 
ayrı: yaba. » 
ayrı: dağ boğazı. 
ayrımkan : ada. 
ayt—: söylemek. 
aythanın cerge tüşürmegen : söylenile- 
ni hemen yapmak. 
ayhanına karat—: etkilemek, tesir et- 
mek. 
Allah aytsa : inşallah. 
atı aşhıga aytıl -: iyilikle anılmak. 
eterge ayt—: söz vermek, vaad etmek. 
aytuv : söyleyiş, deyiş. 
ayü: ayı. 


az: 07. 
az—: zayıflamak. 
esi az—: aklını kaybetmek. 


azıb -toz—: zayıflamak. 
azav : azı diş. 
azay—: azalmak. 
azbar et—: ezberlemek. 
azbarlay : ezbere, ezberden. 
azgın : zayıf, çelimsiz. 
azık, azık, yiyecek. z 
azıreyli : çirkin, yakışıksız, iğrenç. 
aziyat : kötü, pis. 
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babuş : ördek. 

suv babuş: ördek. 
baca: bacanak. 
baçama : lider, önder. 
baçha: bağ, bahçe. 
baçhış merdiven. 
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baga : değer, kıymet, fiyat. 
baga kes—: fiyat biçmek. 
bagalı kör—: hürmet etmek, değer ver- 
mek. 
bagalat — : kıymet vermek. 
bagalı : kıymetli, değerli, 
bagana : ana direk, sütun. 
ara bagana: temel direk. 
bagımçak : hasta bakıcı. 
bagı: bakır. 
bagır bet al—: kızarmak. 
bagır betli : koyu kızıl renk. 
bagırbaş: bir tür at sineği. 
bagırbaş cılan: çayır yılanı. 
baguş : gübre, gübrelik. 
bak —: beslemek, ihtimam göstermek. 
bal: bal, 
bal batman: bal kovanı, petek. 
bal çeten: kovan. 
bal çibin: arı. 
bal tarak: bal peteği. 
bala : evlât, yavru, çocuk. 
balay : yavru, evlât. 
balagan : korunmak, derme çatma kulübe. 
balak: ayağın taban kısmı. 
balaka : çubuk, sopa. 
balam: kartopu ağacı. 
balas: çam ağacı tahtası 
balas çana: kızak. 
balavuz: bal mumu. 
balavuz içir—: 
balçık: çamur. 
baldıracüz : kocakarı soğukları. 
“anda bol da, mında bol, baldıracüzde 
üyde bol.” (ister orada ol, ister burada 
ol, kocakarı soğuklarmda evde ol.) 
baldırgan : zehirli baldıran otu. 
baldırgan kavra : baldıran otunun sapı. 


bal mumu kaplamak. 


balham : macun, merhem. 

baliy: vişne 

balsıt —: tatlandırmak. 

balta: balta. 
balta avuz: baltanm keskin tarafı. 
balta kulak: baltanın ters tarafı. 


baltır: baldır. 

barlak : işlenmeye elverişsiz 
bappahan : yabani hindiba bitkisi. 
bappu : mama, yiyecek. 

bar : mevcut, 


barı: hepsi. 


çorak arazi. 


var, 


202 


barısı : hepsi, tamamı. 
bar -—: gitmek. 
baramta : engelleme, durdurma. 
baranye : reçel. 
baraskün : çarşamba. 
baraza: tarlada saban izi. 
bardırıl — : düzenlenmek, tertip edilmek. 
barmak : parmak. 
baş barmak : baş parmak. 
kuşhan barmak: işaret parmağı. 
, orta barmak : orta parmak. 
sansız barmak: yüzük parmağı. 
gitçe barmak : serçe parmak. 
barmak cik : parmakların eklem yeri. 
bas —: basmak, ezmek. “ayagım cerni basa- 
dı.” (ayağım yere basıyor.) 
basdır —: gömmek. “ölügnü cerge basdır- 
dıla,” (ölüyü toprağa gömdüler). 
basdırıklan — : kâbus görmek. 
basha: bir tür turmık. 
basha tart—: toprağı düzeltmek. 


bashıç : merdiven. 

basıl — : baskına uğramak. “basılır elni kulagı 
sangırav.” (baskına uğrayacak köyün 
kulağı sağır olur.) 

basımlı : iradeli. 

basın —: doluşmak, yığılmak. 

basta: Kafkasyalılara özgü yemeklerden 
bir tür lâpa. 
basta kalak: lâpayı karıştırınak için 
yapılmış yassı tahta parçası, kaşık. 
lebje basta: tavuk etinden yapılan 

Karaçay yemeği. 

baş, kafa. 

baş al—: kurtulmak. 

baş bol—: yarışta yenmek. 

baş cul-: esirlikten veya kölelikten 

kurtulmak için fidye ödemek. 

baş iye: koca, er. 

baş kak—: uyuklamak, içi 

baş kus—: başak vermek. 

baş ur — : diz üstü çökmek, kapaklanmak. 

serbest bırakmak, 


baş : 


geçmek. 


başına erkin et—: 
azat etmek. 

başına çab—: kömürden zehirlenmek. 
suv başı : ırmağın kaynak yeri. 

tav baş: dağın zirvesi. 

üy baş: çatı, dam. 

col başçı: kılavuz, rehber. 

toyçu başı: eğlenceyi idare eden kişi. 
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başçı : lider, başkan. 

başha : başka, değişik, farklı, 
başhalık : fark, ayrıntı. 
başha bolmay : tıpkı aynen. 
başharak : daha farklı. 

başhar — : değişmek. 

başkes : haydut, eşkiya. 

başkün : pazartesi. 

başla -: başlamak. 
başladım.) 

başlamçı : öncülük eden, lider. 

başlık : Kafkaslara özgü, kuzu yününden 
dokunmuş, uzun kolları olan başlık. 

başmak : bir tür çarık. 

başsız : dul. 


“işmi başladım.” (işe 


başsız tişiruv : dul kadın. 

baştın : yukarıdan doğru. 

baştöben: baş aşağı. 
baştöben adam: somurtkan, asık Su- 
ratlı. 
baştöben kara—: yere bakmak. 
baştöben : domuzun tabu adı. 

bat—: batmak, gömülmek. 

bategen: gaz yağı. 
bategen lampa: gaz lambası. 

batık: içine bükük. 

batıl -: gömülmek, batmak, 

batır : kahraman, cesur, korkusuz. Batırbek, 
Batıray, Tavbatır (erkek adları). 


batırlık : kahramanlık, cesaret. 
batmak : bataklık. 
batman : arı kovanı, petek. 
batman : ağır. 
batuv : alçak, çukur, derin. 
bav : ahır, ağıl. 

at bav: ahır. 

koy bav: koyun ağılı. 
bav: bağ, kayış. 

belibav : kemer. 

sagat bav: saat kayışı. 
bavur : bağır, sine, ciğer. 
bavurlan — : sürünmek 
bay: zengin. 
bayın-: zengin olmak. 
baylık : zenginlik. 
bay : öpücük. 

bay et-—: 
bayam : ilân, beyan. 

bayam bol—: açık seçik belli olmak. 

bayam et-—: açıklamak, ilân etmek. 


öpmek. 
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bayçı: gece kuşu. 

bayla—: bağlamak. 

baylam : bağ, ilgi, münasebet. 
baylamlı : bağlı, ilgili. 

baylav : bağ, düğüm. 

baymak : ayaklarını eğri basan 
“baynı kızı baymak bolsa da tıbırda 
kalmaz.” (zenginin kızı eğri ayaklı olsa 
da evde kalmaz.) 

bayrak: bayrak. 
bayrak cıy—: bayram günlerinde Kara- 
çay gençlerinin atlara binerek genç kız- 
lardan mendil, eşarp toplamaları âdeti. 

bayram: bayram. 
Oraza bayram : Ramazan bayramı. 
Kurman bayram : Kurban bayramı. 

bayrameık : ibibik kuşu. 

bayrımkün : cuma günü. 

baytal: kısrak. 

baz—: güvenmek, cesaret etmek. 
bazgan : cesur. 

bazar: pazar. 

bazık : kalın. 

bazın—: cesaret etmek. 

bazman: terazi. 
bazman koşak : dirhem. 
bazman huyu: uzun bir sırığa bağlı 
kova ile su alınan kuyu. 


bazmanla—: tartmak. 

bazuk : kol kemiği. 

becen : set bent. 

beçel : beceriksiz. aciz. 

beder : kötü, fena. 

bederbet : yüzsüz, küstah. 

bediş: ayıp. 
bediş et—: ayıplamak, kınamak. 
bedişlik bol—: rezil olmak. 

begeceni: dişi domuz. 

begecen : obur, şişman. 

begene: pişirilmiş mayalı boza hamuru. 
begenesi ozgan boza: ekşimiş boza. 

begevul : koruyucu, bekçi, karakol. 

begimle —: tasdik etmek, onaylamak. 

begit—: kapatmak, sıkılaştırmak, sağlan- 
laştırmak. 

bek: çok, pek. 

bek: sağlam, sıkı, kuvvetli. 

bekle — : sağlamlaştırmak, sıkılaştırmak. 

beklen — : sağlamlaşmak, sıkı hale gelmek. 

beklet —: sıkılaştırmak. 
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bel: bel. 
bel katdır—: sabır göstermek, dayan- 
mak. 


tavnu beli: dağ beli, yamaç. 
belevüt : gevşek, sarkık. 
belgi : işaret, nişan. 

belgili : meşhur, belli 

belibav : kemer. 

belkav : dağ yamacı. 

bellav : ninni. 
bellav ayt—: ninni söylemek. 

belsin —: keyiflenmek. 

ber —: vermek. 

berç —: yara, nasır. 

bereket : bereket. 

bergi : bu taraf, bu taraftaki. 

beri : bu taraf, buraya. 
beri et—: kapatmak. “terezeni beri et.” 
(pencereyi kapat.) 


berlak ; bu taraf. 

berne: çeyiz. 

beş: beş. 
beşev : beş kişi. 
beşevlen : beş kişi. 

beşik : beşik. 
beşik cır: ninni. 

beşkarış: tırpan. 

bet: yüz, çehre. 
beti ket—: yüzü sararmak. 
beti-kutu ket—: yüzü sararmak. 
betden betge : teke tek. 


bet: şeref, haysiyet. 
bet coy-: küçük düşmek, kendini al- 
çaltmak. 
tukumnu betin coy -: aile şerefini le- 
kelemek. 
bet et—: utanmak, çekinmek. 


bet tabdır—: şeref kazandırmak. 
betine uyal—: itina göstermek, 
sahibi olmak. 
bet : renk. 
bet at—: solmak. 
kızıl betli: kırmızı renkli, 
bet: yamaç. 
, kün bet: dağın güney yamacı. 
tav bet: dağ yamacı. 
betcan : tuzak, pusu. 
betsin—: yaltaklanmak, tatlı dille 
mek. 
bez : bez, gudde. 


vicdan 


söyle- 
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bez—: bezmek, sıkılmak. 
bezgek : sıtma, 
bezgek tut-—: 


sıtma nöbeti tutmak. 


bözgi: menteşe. 
beziret—: alay etmek, eğlenmek. 
bıçak : bıçak. 
bıçhı: testere. 
bıçhı kışhır: talaş. 
bıdır : göbek, karın. 
çiy bıdır : şişman. 
, bıgın : karın, böğür. 
“bihı: havuç, 
bıjılda —: köpürmek, köpürerek akmak. 
bıjıldavuk : köpüklü. 
bıjma : sümük. 
bıkı: dallı budaklı ağaç kütüğü. 
bıla: bunlar, 
bılay: böyle. 
bilay arı: bu tarafa. 
bılayda : burada, 
bılaytın: bu tarafa doğru, buradan. 
biltır: geçen yıl. 
bırga—: hızla yere vurmak, atmak. 
bırga—: ağızdan söz kaçınıp pot kırmak. 
bırgı: boru. 
bırgı buvun: boru dirseği. 
bırgı tamak: yaygaracı, şamatacı. 
birin : hayvanların tuz yaladığı çukur. 
bısdır : elbise, çul- çaput. 
bısdır — : sıkıştırmak, tıkıştırmak. 
bısdırgıç : cimri. 
bışlak : peynir. 
bışlak bişirgen: peyniri yağda eriterek 
yapılan Karaçay yemeği. 
bışlak tapha: peynirin suyunun süzül- 
düğü masa, 
bıştadı : ilk defa doğuran inek. 
bıtbıt: alık, uyuşuk, hantal. 
bıtdır : kötü. 
bızılda —: vızıldamak. 
biç—: elbise biçmek. 
biç —: iğdiş etmek, kısırlaştırmak. 
biçen : kuru ot. 
biçenlik : çayır. 
biçim et — : karşılıklı konuşup karar vermek. 
bil—: bilmek. 
bilamuk : Karaçay yemeklerinden un çor- 
bası. 
bilamuk : sulu gözlü. 
bile—: bilemek, keskinleştirmek. 
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bilek : kol 

bilev : biley taşı, 

bilimli ; akıllı, bilgili. 

bir: bir. 
bir -bir: bazı. 
bir - birde: bazan. 
bir közüvde: bazan. 
bir kibik : aynı, benzer. 
bir da: hiç. 
birem - birem : birer - birer. 
ol biri: diğeri, öbürü. 

birça : aynı. 

birev: birisi, bir. 
birevlen: bir kişi, birisi. 

birge : beraber. 
birgeley : beraberce. 

birik —: dayanışmak, birlikte hareket et- 
mek. 

birsi: öbür, diğer. 
birsi kün : öbür gün. 

biş-: pişmek. 
bişir — : pişirmek, 
bişgen : pişmiş. 

bit: bit. 
agaç bit: tahta kurusu. 

bit —: yetişmek, büyümek. 
bitdir—: yetiştirmek. 

bitdir — : tüketmek, bitirmek. 

bitdir: yarasa. 

bite—: kapatmak. 

bitel -: kapanmak, yaranın iyileşmesi “ka- 
ma cara bitelir, avuz cara bitelmez.” 
(kama yarası iyileşir, söz yarası iyileş- 
mez.) 

bitgen : çıban. 

bitik : kapalı. 

bitim: bereket. 
bitimli: bereketli. 

biy: prens, bey, Karaçay-Malkar toplu- 
munda halkı yöneten en soylu sınıf. 
Biybolat, Biynöger, Tavbiy, (erkek ad- 
ları.) 

biyagı: önceki, deminki. 
biyagında : demin, biraz önce. 
biyagındalay : deminki gibi. 
biyagındaça : deminki gibi. 
biyagınlay : önceki gibi. 

biyçe: prenses, bey kızı. 
üy biyçe : eş, zevce, karı. 


biyle-: fethetmek, ele geçirmek. 
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biz: biz. 
bizge: bize. 
bizni: bizi, bizim. 
çuvaldız, büyük iğne. 
ile (enstrumental eki). 
alay bla: öylece, bu suretle. 
alk bla: önünden. 
artı bla: arkasından. 
arası bla: arasından. 
anı bla: onunla, öylece. 
kıyırı bla: kenarından. 
boçha : bohça. 
bodurku: korkuluk. 
bogak : gerdan. 
bogurdak: boğaz, gırtlak. 
bok : pislik, cüruf. 
burun bok: sümük. 
bokka; takke. » 


biz : 
bla: 


boklan—: bulanmak, kirlenmek. 
bol —: olmak. 
— arga / -erge belalma—: yapamamak 


eylemini ifade eder. 
“içerge bolalmayma” (içemiyorum) 
—ga/—ge bol—: meşgul olmak, ilgi- 
lenmek.” ol eşikden kirgeninde, men 
da kobuzga bolub tura edim.” (o kapı- 
dan girdiğinde, ben de akordiyon ile 
ilgileniyordum.) 

bolat: çelik. 

bolcal : vade, mühlet. 
bolcalı cet—: vadesi dolmak. 
bolcal et —: vade vermek, müddet ver- 
mek. 
bolcalga sal —: mühlet vermek. 


bolcar: otun kötü kısımları. 
bolgan: var, mevcut, hepsi, her şey 
bolum: durum, vaziyet. 
bolumsuz : beceriksiz. 
boluş: yardım. a 
boluş et—: yardım etmek. 


boluş —: yardım etmek. 

boluşluk : yardım. 

boluşlusuça : olduğu gibi. 

bora—: fırtma yapmak, 

boran: fırima. 
boran et —: fırtına yapınak. 
boranlat—: fırtına yapmak. 

borbay : bacağın dizden yukarı olan kısmı. 
borbayları kıyıl—: dizlerinin bağı çö- 


zülmek. 
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borbayların kıy -—: 

cünü tüketmek. 
borbaylı: varlıklı refah içinde. 

borbayı ket—: fakirleşmek. 


karşısındakinin gü- 


borç: vazife, görev. 
borksura — : buram buram çıkınak, kaynamak. 
borkulda —: fokurdamak. 
borsuk : porsuk. 
bosaga : eşik 
boş: boş. 
bop -boş: bomboş. 
boş et — : serbest bırakmak, azat etınek. 
boşa —: bitirmek. 
boşay —: bitmek. 
boşbel: asalak, otlakçı, muhallebi çocuğu. 
boşboyun: serseri, avare. 
boşla—: serbest bırakmak. 
boşsan: hantal, uyuşuk. 
boşunakga : yok yere, boşu boşuna. 
boy : boy 
boy ber—: uymak, aynılık göstermek. 
boy sal—: teslim olmak. 
boya -: kirletmek, pisletmek, boyamak. 
boyav : boya. 
boysun—: uymak, bağlıhk göstermek. 
boyun : boyun. 
boyun cik: ense kökü. 
boyun sulda: ense kökü. 
suv boynu : ırmak kıyısı. 
boyunçak: kolye. 
boyunsha : öküzleri kağnıya bağlayan be- 
yunduruk. 
boz: boz renk. 
boza: alkollü Kafkas içkisi, boza. 
salat boza : alkol derecesi yüksek boza. 
böçengi : eğik, eğilmiş 
böçengi bol—: eğilmek. 
böçke : varil, fıçı. 
bödene : bıldırcın. 
bödöv bol—: yağ bağlamak, şişmanlamak. 
bögek : kibirli, küstah. 
bögeklen — : kibirlenmek. 
böl —: bölmek. 
böle—: beşiğe yatırmak. 
bölek : grup, kısım. 
bölen — : sarınmak. 
bölün — : bölünmek. 
bölüm : bölüm, kısım. 
börk — : köpürmek, çağlamak, 
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börk : kalpak. 
buhar börk : astragan kalpak. 


çırpa börk: uzun tüylü kalpak. 
kiyiz börk: keçeden yapılan şapka. 
börk agaç: kalpak kalıbı. 

kübe börk : miğfer, tolga. 


börü: kurt. 

böskün : gövde. 

böz : bez 

bu: bu 

buçhak : paça, uç. 

buday : buğday. 
kara buday : çavdar. 

buga: boğa. 
ot buga: lokomotif. 

bugaçar : genç boğa, tosun. 

bugaga tur—: boğa ile çiftleşmek. 

bugagaturur : iki yaşında dişi dana. 

bugov : kelepçe, ayağa takılan demir. 
bugov sal—: zincire vurmak. 
Şaman bugov - Şamanlanı bugov: bir 
tür kelepçe. 

bugoy : uçurum, boğaz, buz kaplı yamaç 

buguluç : saklanbaç. 

bugun -: saklanmak. 

bugunçak : saklanbaç. 

buhar : astragan. 
buharisge : asiragan. 

buk —: saklanmak. 

bukguç : saklanbaç. 

buku : toz 
bukunu kozga—: tozları kaldırmak, 
bukusun kak —: azarlamak, paylamak. 


bukulat — : tozutınak, tozu dumana katmak. 
bukusun -: azarlamak. 
bulcu —: oyalanmak. 
bulcut —: oyalamak. 
bulçuk : filiz. 
bulga —: sallamak. 
bulga —: karıştırmak. 
bulgama : vıcık vıcık, karma karışık. 
bur —: çevirmek, döndürmek. ' 
karnı bur—: karnı ağrımak. 
burçak : ince dolu tanesi, buz parçası. 
burgan cel; kasırga, hortum. 
burhu : küçük, azıcık, küçük parça. 
burma : bukle, kıvnecık, lüle. 
burşu : kırışık, buruşuk. 
burun : eski 
burungu : önceki, eski. 
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burungula : yaşlılar. 
burungu cil: evvelki yıl. 

burun: burun 
burnu salın —: sessizleşmek. 
burnuna ötüb kal-—: öfkelenmek. 
burun süyeklerin turguz—: yormak, 
burun süylekleri tur—: aşırı yorulmak. 
burun kir: sümük 


burunduk : yular. 
buruş: aksi, ters, söz dinlemeyen, 
buruşakıl : dikbaşlı, ters, aksi. 


buruv : duvar, çit 
busak: kavak ağacı. 
bushul;:; bez parçası. 

bushulteke : yırtık - pırtık, hupani. 
buskak: parça 

buskak et—: parçalamak. 
busurman : Müslüman 
buşduk : çaput, paçavra, 

buşduk et—: içine tıkıştırmak. 
buşdukla — : 
buşman et—: 
buşuv : üzüntü, keder. 

buşuv et— üzülmek. 


but: bacak 

butak : dal. 

buv —: boğmak, sıkmak. 

buv : erkek geyik. 
buv silegey uçhan közüv: 
daki sıcak günler. 


didiklemek, parça koparmak. 
üzülmek, pişman olmak. 


sonbahar- 


buvala : difteri. 
buvaz: hamile, gebe. 
buvazlık tüş—: 


hamile kalmak. 


buvçar: genç erkek geyik. 
buvgan : nefes darlığı. 
buvun: bilek. 

buvun sagat: kol saati. 

buvunluk : bilezik. 
buyuk —: 
buz : buz, dolu tanesi, 

buz cav—: dolu yağmak. 

buz sümmek : saçaktan buzların sark- 

ması, 


uyuşmak, miskinleşmek. 


buz tart—: donmak, buzlanmak. 
buz tayak: saçaktan sarkan buz. 
buz ur—: dolu yağması. 

buzla—: donmak. 

buzlavuk : buz tutmuş yer. 


buz—: bozmak. 
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buzov : buzağı. 
buzovçu : buzağı çobanı, 

buzul —: bozulmak. 

bük—: bükmek, eğmek, döndürmek. 
bügül — : bükülmek. 

bükle—: katlamak. 

bürçe : pire 

bürek : böbrek 

bürk-: saçmak, serpmek. 

bürsükün : evvelsi gün. 

bürtük: tane. 

bürtük : gözde çıkan arpacık. 

büsürev : minnet, şükran. 
büsürev et—: minnetdar kalmak, biri- 
sine önem vermek. 
büsürevsüz et — : umursamamak, boş ver- 


mek, 
bütöv : bütün. > 
Ge 
cab —: örtmek, kapatmak. 


cabagı: yapağı, koyun yünü. 
cabagı arıt—: tüy dökmek, tüy değiş- 
tirmek. 
cabagı arthan it; 
köpek. 
cabalak: lâpa lâpa yağan kar tanesi. 
cabalak et—: lâpa lâpa kar yağmak. 
caz cabalak : baharda yağan kar. 
cabhıç : kapak. 
cabı -cubu: cıvıltı. 
cabık: örtülü, kapalı. 
cabı —: ötülmek, kapanmak. 
cabış-: yapışmak. 
cabışmak: dağ eriği. 
cablan —: öne doğru eğilmek, yaslanmak. 
cabreyli: tiksindirici, iğrenç, pis. 
cabu: ferydt, bağırma. 
cabu et—: bağımak, feryat etmek. 
cabuv : örtü. 
tereze cabuv: perde 
orun cabuv: çarşaf. 
caga : yaka. 
tengiz caga : deniz kenarı. 
suv cağa: ırmak kenarı. 
cagalaş —: boğuşmak, mücadele etmek, 
cagımlı : nazik, kibar. 
cahşı : iyi, hoş. 
cak -: yakmak. 
sürmek, bulaştırmak. 


tüy döken uyuz 


cak —: 
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cakla—: korumak, taraf çıkmak. 

caksın —: taraf çıkmak, himaye 

caksız : kimsesiz, korumasız, zayıf. 

cal : at yelesi. “aman atnı calı uzun bolur.” 
(kötü atın yelesi uzun olur.) 

cal: ücret, gündelik. 

yalamak. 


etmek. 


cala —: 
calamiş : açgözlü, rüşvetçi, 
calan : çıplak, yalın. 

calan bıdır: hırpani. 

calangaç : fakir, yoksul. 
calav : kaya diplerinde bulunan kaya tuzu. 
calbar —: yalvarmak. 
calçı : işçi, gündelikçi. 

koy cal: çobana ödenen ücret. 


calçıt—: becermek. 
caldan : alkollü Karaçay bozası. 
calga -: eklemek. 


calgan: boş, fâni, yalan. 
calgan caşav : fâni dünya. 
calgav: ek, parça. 


calgavuç : tava. 
calın : is. 
calın et—: is çıkarmak. 


calın cugu et-—: is bulaştırmak. 


calın -: yalvarmak. 
calınıb - calbar — : 
calınçak : dalkavuk, yaltaklanan, 
calka : atın iki omuz arası, yele. 
calkav : tembel, işe yaramaz. 
calla— : uzaklaşmak, sıvışmak. 
bir canıma calla —: bir kenara çekilmek. 


yalvarıp yakarmak. 


callı : kurt, canavar. 
cıyın callı: kurt sürüsü. 
calpak: otlak, yayla, mera. 
tav calpak: dağlardaki otlaklar. 
cama —: yamamak. 
caman : kötü, fena. 
caman ; çok. 
“anı caman süyeme” (onu çok ceviyorum) 


camav: yama. 
camav sal—: yamamak. 

camagat : halk, cemaat. 

camçı : Kafkas dağlı halklarına özgü keçe, 
pelerin, yamçı. 

camçıkulak : domuzun tabu adı. 

camız : kasık. 

campay — : eğilmek, yan yatmak. 
campayt-—: eğmek, yatırmak. 


can—: yanmak. 
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can : yan, taraf, 

can bas —: kayırmak. 
can, 
can avrut-—: özenmek, ilgi göstermek, 
canı bek: dayanıklı, sağlam yapılı. 
can cıgıra: arkadaş, dost. 
canı ket-: ürkmek, korkmak. 
can kir—: cesaretlenmek, canlanmak. 
canına tiy—: alınmak, gücüne gitmek. 
can tart—: can çekişmek. 
can - kan bla: hararetle, istekle. 


can: 


canaşa: yan yana. 
canaşuv : yakın 

canazı : cenaze, 

canbaş: eğri, yanlamasına. 
cancavluk: havlu. 


candet: cennet. 


candır —: yakmak. 
közlerin candır -: gözlerini iri iri aç- 
mak. 

cankılıç : gök kuşağı. 

cankoz: kardelen çiçeği. 

canşa—: gevezelik etmek, boş konuşmak. 

canşak : geveze, boşboğaz, palavracı. 

canşav : gevezelik. 

cantak : eğri. 

cantav : bağırsaktan yapılan ip. 

cantay -: eğilmek. 

cantın : yandan, yana doğru. 

canuv : parlak 


canuvla —: parlamak. 


canvar : hayvan. 
üy canvar : evcil hayvan. 
kiyik canvar : vahşi hayvan. 

cangı: yeni, taze. 

cangıl —: yanılmak. “bir cangılgannı Allah 
da keçedi.” (bir kere yanılanı Allah bile 
affeder.) 

cangılıç : yanlış. 

cangır —: yenilenmek. 

cangırt —: yenilemek. 

cangırtından : yeniden, 

cangız : yalnız, tek. 

cangızlay : yalnız olarak, tek olarak. 

cangız tepsev: Karaçay halk danslarından 
erkeklerin parmak uçlarında oynadık- 
Jarı hızlı dans. 

cangur : yağmur. 
tayak cangur: sağanak yağmur. 


UFUK TAVKUL 


caphak : koyun - sığır cinsi hayvanların ön 
ayakları ile kaburgaları arasındaki kı- 
sım, 

capı: biçim, şekil. 

capır —: rahatlatmak, ferahlatmak, 

capırıl —: rahatlamak, ferahlamak. 

capısız : çirkin, biçimsiz. 

capsar —: ferahlatmak. 

car : uçurum, yar. 

yarmak, ameliyat etmek, 

üzmek, kızdırmak. 


car—: 
cürek car—: 


eki car—: ikiye ayırmak. 
cara: yara, 
cara sal—: yaralamak. 


carasna katıl—: gırtlağına yapışmak. 
cengil caralı : hafif yaralı, 


avur caralı : ağır yaralı. 


cara—: yaramak, faydalı olmak. 
kölüne cara — : merinun etmek, memnun 
bırakmak. 


carak : bir tür saman. 

caraş — : anlaşmak, uyuşmak. 

caraş—: yakışmak. 

caraşdır —: hazırlamak, düzenlemek. 

caraşuv : yakışıklı. 

carat —: beğenmek, hoşlanmak. 

carat —: yaratmak. 

carathan : allah. 

carav : fayda, yarar. 
caravuna çık—: 

caravlu : faydalı. 

cargam : hendek. 

carı: hayvan derisi. 
carı ton: kürk palto. 


tavalete gitmek. 


carı: ... tarafa, ... yere. 
“bir carı ketgendi.” (bir tarafa/yere 
gitmiş.) 
carı—: mutlu olmak, cesaretlenmek. 
carı—: aydınlanmak. 
tang carı — : havanın aydınlanması “'tav- 
lada tang carıdı.” (dağlarda şafak söktü.) 
carık : ışık, aydınlık. 
carık köllü: mutlu, neşeli. 
ertden carık : sabah kızıllığı, 
ingir carık : akşam kızıllığı. 
carlıklık : mutluluk. 
carım : yarım. 
carıt — : aydınlatmak. 
ağaç parçası, 


carka : odun parçası. 
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carkoy: Karaçay yemeklerinden etli pa- 
tates, 

carlı : fakir, zavallı. 
“carlını malın börü aşar.” (fakirin ma- 
ını kurt yer.) 

cerma : yarma buğday, bulgur. 

carmala —: becerememek, yarım yamalak 
yapmak, sözü ağzında gevelemek, saç- 
malamak. 

carmalık: hayvan panayırı, fuar. 

carsı—: sıkıntıya girmek, üzülmek. 

carsi —: üzmek, sıkıntıya sokmak. 

carsuv : sıkıntı, zorluk. 

carsuvlu : sıkıntılı, sefil. 

cartı: yarım, yarı, 
cartı - kurtu: yarım yamalak. 

cartı : aklı noksan, kaçık, deli. 

casa: süslemek, yapmak, düzenlemek; 

casak : vergi, haraç. 
casak cıy—: vergi toplamak, 

casal —: süslenmek. 

casan —: süslenmek. 

casandır —: süslemek. 

casanma : süslü, şık. 

casav: süs, süsleme. 

casavay : kanun adamı, polis, 

casavul : kanun adamı, 

cassı: yassı, basık. 

cassı: yatsı vakti, 

castık : yastık, 
kuv castık : kuş tüyü yastık. 

caş: genç, delikanlı, oğul. 
“eki caşım bardı.” (iki oğlum var.) 
“caşlıgımda köp aylandım.” 
(gençliğimde çok dolaştım.) 

caşa—: yaşamak. 

caşat—: yaşatmak. 

caşav : hayat." 

caşavlu bol: uzun ömürlü ol, çok yaşa, 

caşın —: gizlenmek, saklanmak. 

caşır -: gizlemek, saklamak. 

caşırtın : gizlice. 
caşırtınlık bla ; gizlice. 

caşil : yeşil, 
cab - caşil : yemyeşil. 

caşildim : yeşilimsi. 

caşna—: parlamak. 
kök caşnagan: şimşek, yıldırım. 

cat—: yatmak. 

catdır —: yatırmak. 


209 


catlama : hafif meyilli, 
catma: üzeri kapalı önü açık sundurma, 
cav: yağ. 
cav urguç: yayık tokmağı, 
cav çırak: mum. 
cav çayka—: yayıktan yağ çıkarmak, 
cav: düşman, hasım. 
cav bol—: küsmek, 
cav—: yağmak. 
cavbedek : kanarya, 
cavluk : baş örtüsü, şal. 
cavluk kıs—: başörtüsü örtünmek. 
can cavluk: havlu, 
kol cavluk : mendil, 
cavorun: kürek kemiği, 
cavorun kalak : kürek kemiği. 
cavorunnga kara —: kürek kemiği falına 
bakmak. 


cavum : yağmur. 
cavumsura —: çiselemek. 
cavur: atın sırtında meydana gelen yara. 
cavurluk ; eyerin altına konulan örtü. 
cay: yaz. 
cay—: yaymak, sermek. 
koylanı cay—: koyunları otlatmak, 
caya: yay. 
cayaçık: vücuttaki bağ ve kirişler. 
cayak: yanak. 
cayak tavuş etdir—: ağız şapırdatmak. 
cayakla —; ayrılmak, çekilmek. 
cayagına tart—: tokat vurmak, 
cayav : yaya. 
cayavlay: yaya olarak, yayan. 
caydak: boş, çıplak. 
caydak at; eğersiz çıplak at. 
cayıl—: yayılmak, serilmek. 
cayıltmak : yassı, basık, ezik, 
caylık : yayla, 
cayma : geniş, yayılmış. 
caypak: hafif yokuşlu, meyilli. 
cayuv : kilim. 
caz: bahar, ilkbahar. 
caz başı: ilkbahar. 


av, avcılık. 
cazga bar: ava gitmek, 
caz tavuk: keklik. 
caz —: hamur açmak. 
caz —-: yazmak. 
cazdır—: yazdırmak. 
cazdırmay urgan: keskin 


caz: 


nişancı. 
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cazık : günah. 
cazık : zavallı, 
cazıksın —: acımak. 
cazuv : yazı. 
cazuv : insanın kaderi. 
cebe : dik, yamaç. 
cegen : hasır. 

cegi : kaburga. 

cek : şeytan, iblis. 


cek—: arabaya koşmak. 

cek —: zulmetmek. 

cekir —: kötü davranmak, sövmek. 
cel: rüzgâr, yel. 


romatizma. 
biraz doymak, 


cel avruv : 
cel eltmezça bol-: 
cel ur—: rüzgâr esmek. 
celbaş : hoppa, havai, 
celim : tutkal, zamk. 
celimsiz : sabırsız, heyecanlı. 
celin: meme, süt torbası, 
celke: ense. 
celmavuz : ejder, ejderha. 
celpek : yelken. 
celpegey : eğri, yan yatmış. 
ceng : elbise kolu, yen 
ceng allı: rüanşet. 
cengin örge et-: kollarını sıvamak. 
Ebze ceng : Kafkas kız elbisesinin sar- 
kık kolları. 
iygen ceng: 
kol çeşidi. 
ceng —: 


Kafkas kız elbisesinde bir 


sarkmak. 
ceng —: yenmek. 
cengil: çabuk, hafif. 
cengil kişi : öfkeli, sabırsız. 
cengil ayaklı: çevik, canlı. 
cengillet — : hafifletmek. 
cengillik : öfke. 
cengillik et—: öfkelenmek. 
toprak, yer. 
cer başı: dünya. 
cer etek : dünyanın öbür ucu. 
cer üy: kiler, mahzen. 
at eyeri. 
cerle — : eyerlemek, 
işkoknu cerle-: tüfeği doldurmak. 


cer: 


cer: 


cerk : kızılağaç. 
cersin—: yerleşmek, yurt tutmak. 
cesir : 

cesirlen — : 


esir. 
esir edilmek. 
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cet —: ulaşmak, yetişmek. 
“ketgen arbanı cetdim. 
baya yetiştim.) 

cetegeyli : Büyük Ayı yıldız topluluğu. 

cetek : boğum, sürgün, filiz. 

cetgen : yetişkin, ergin. 

yedi. 

cetevlen : yedi kişi. 


” (giden ara- 


ceti : 


cetiş—: yetişmek. 
cetişmegen : eksik. 
cetişimsizlik : kusur, noksan, eksiklik, 


cez: pirinç, bronz. 

ince ip, sicim. 

düşmek, devrilmek. 

cıgıra: dost, arkadaş. 

cıgırık bol - : samimi olmak, yüz göz olmak. 
ck—: yıkmak, devirmek, düşürmek. 


cıkkır : fıçı, 


cl: yıl, sene. 
cil közüne : 


cıcım ? 


cıgıl —: 


her yıl, bir yıl içinde. 
cil: yaş. 
“Batırayga on ci boladı.” (Batıray on 
yaşındadır.) 
clı kel—: 
cıla—: ağlamak. 
cllab - sarna—: 
göz yaşı. 
clan: yılan. 
cılav : ağlama, ağlayış. 
sulu gözlü. 
ılık, sıcak. 
cılkı: at sürüsü. 
cılkıçı : at çobanı. 
cılkı kulak : büyük yapraklı yabani bir 
bitki. 


yaşlanmak. 
ağlayıp bağırmak. 


cılamuk : 


cılavuk : 
cık : 


cıltıra —: parlamak. 
cıltıravuk : parlak. 
aluv : sıcaklık. 


çıpçık : serçe. 
cır: şarkı. 
cr et — şarkı bestelemek. 
cır -: ikiye yarmak, açmak. 
cırık : yarık, ikiye ayrılmış. 
arık erin: tavşan dudağı. 
cırılda —: gıcırdamak. 
carmaç : sökük, delik. 
cırmı: eyerin kolan bağlanan kayışı. 


cırmılandır — : ateşte dağlamak. 
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cırna : haşlanmış buğday. 
tiş cırna : ilk dişini çıkaran çocuk için 
pişirilen buğday. 
cırt—: yırtmak, yolmak. 
hans cırt —: ot yolmak. 
cırthıç : aç gözlü. 
cırtış —: dalaşmak, dövüşmek. 
cıtca : et. 
cıy—: toplamak. 
cygıç: duvarda eşya koymaya yarayan 
göz. 
cyı: koku. 
cıyıl—: toplanmak. 
cıyıla —: koklamak. 
cıyımdık : toplu, birleşik. 
cıyın : grup, topluluk. 
cıyır—: buruşturmak, eğmek, bozmak, 
cıynıl —: buruşmak. — 
cıyrılıb et - (işle—): isteksizce yapmak. 
cıyırma : yirmi. 
cıyırma bla on: otuz. 
eki tıyırma: kırk. 
eki cıyırma bla on : elli. 
üç cıyırma: altmış. 
üç cıyırma bla on: yetmiş. 
tört cıyırma: seksen. 
cıyırtmak : karışık, buruşuk. 
cıynı: baldır. 
cıyrık : buruşuk, kırışık. 
cızılda —: sızlamak. 
cızılda —: vızıldamak, gıcırdamak. 
cızıldavuk : yaygaracı. 
cib : deriden yapılmış ip. 
cibek : ipek. 
ciber—: göndermek, yollamak. 
cibi - : ıslanmak. 
ciger : çalışkan, hamarat “ciger işni tüşünde 


körür.” “çalışkan olan işi rüyasında 
görür.) . 

cigey : tavşan, keçi, gibi hayvanların kuy- 
ruğu. 


cigit: yiğit. 

cigit: at üzerinde akrobasi yapan Karaçay 
süvarisi, 
cigitlik :* at üzerinde tehlikeli hareket- 
ler yapmak. 

cik: mafsal. 

boyun cik : ense kökü. 

cigine deri bil—: en ince ayrıntısına 

kadar bilmek. 
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cilik : ilik. 
ciltin : kıvılam. 
ciltin et—: kıvılcım çıkarmak. 
ciltinle — : kıvılcım çıkarmak. 
cingirik : dirsek. 
cingk : kıvılcım. 
cingk et—: kıvılcmm çıkmak. 
cipkil : nem, rutubet, ıslaklık, yaş. 
cipkil tart—: ıslanmak. 
citi: keskin, sivri, 
ciyirgen —: iğrenmek. 
ciyirgeşli : iğrenç. 
cizgi : fazla tatlı yada yağlı. 
cizgi : anlayışsız, geçimsiz. 
cocur : genç delikanlı. 
cohar : dalgalı. 
cok : yek. 
cokku : demet, tutam, salkım. 
col: yel. 
col başçı: rehber, kılavuz. 
col bolsun : iyi yolculuklar. 
allah col bersin: yolun açık olsun. 
colu bol—: şansı yaver gitmek. 


col korat—: yol almak, yol katetmek. 


colovçu : yolcu. 

coluk —: rastlamak. 

comak : masal, destan. 

comakla -: destanlaştırmak, hikaye haline 
getirmek. 
el bergen comak: bilmece. 
comak ayi —: masal anlatmak, bilmece, 
sormak. 

yontmak. 

congurçha : yonga, ağaç parçası, 

coppu : salkım, topluluk, grup. 
coppu cıy—: grup halinde toplamak. 
coppu cüzüm : üzüm, salkımı. 

cora—: hayal etmek. 

cora: hayal, ümit. 
cora et—: hayal etmek, ümit etmek. 


con —: 


corala—: hayal etmek. 
corga : eşkin at yürüyüşü. 
corga: at cinsi. 
corgala—: hızlı yürümek. 
corluk : şiddet, zorbalık. 
cort —: koşmak, koşuşturmak. 
cortala —: dört nala gitmek. 
cortuv : koşu. 
cortuvnu 
gitmek. 


sal —: koşturmak, koşarak 
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cortuvuk : devamlı koşup duran, 
coruk : metod, usül. 
col -coruk : usül, yordam. 
-coruguna Sıyın—; itaat etmek, uymak. 


coy-—: yok etmek, öldürmek, kaybetmek, 
harcamak. 
“carlı Kanamatnı Orus asker coygandı” 
(zavallı Kanamatı Rus askeri öldürmüş) 
“açhanı barısın da coydum” (paranın 
hepsini de harcadım.) “atam bergen 

, Savutlanı coydum” (babamın verdiği 

silâhları kaybettim.) 

coykullan —: nazlanmak, cilve yapmak. 

cöbele — : ayaklarını sürüyerek yürümek. 

cöge : ıhlamur. 

cön : böğür. 
cön et: diyafram. 

cöne —: gitmek, yürümek. 

cöne — : kazançlı duruma geçmek. 

cönger : arkadaş, dost. 

cörme : işkembeden yapılan bir tür Karaçay 
yemeği. 


cörmele -: teyellemek. 


cötel : öksürük. 
cötel et—: 
orus cötel: verem, 


öksürmek. 


cötgür—: öksürmek. 

cuban —: 

cubanç : eğlence. 

cubat—: eğlendirmek, oyalamak, teselli et- 
mek. 


eğlenmek, oyalanmak. 


cubran: tarla faresi, dağ sıçanı. 
cugutur : dağ keçisi, 
cuk : şey, bir şey. 
“cuk mu aytdın?” (bir şey mi söy- 
ledin ?). 
cuk — : bulaşmak. 
“Tavgeriyge avruv cukgandı.” 
geriy'e hastalık bulaşmış.) 
cuka : ince, seyrek. 
cukama : yufka. 
cukar —: seyrekleşmek, incelmek. 
cukka : meme. 
cukka sal—: meme vermek. 


(Tav- 


cukla—: uyumak. 
cuklat — : söndürmek, uyutmak. 
cuklan —: sönmek, 


cuku : uyku. 
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cukusura —: uykusu gelmek, uyuklamak. 
cul —: fidye ödemek; eski Karaçay - Mal- 
kar toplumunda köle sınıfından olan- 
ların azat olmak için beylerine para 
ödemeleri. 
baş cul-—: 
ödemek. 
culduz : yıldız. 
culk—: yolmak. 
culuv : fidye. 
cum —: yummak. 
cumarık : sülün. 
cumduruk : yumruk. 
cummak : yumak. 
cummak : bir tür peynir. 


azat olabilmek için fidye 


cumurtha : yumurta, 

cumuş : hizmet, iş, görev. 
cumuş et—: hizmet etmek. 
cumuşçu : hizmetiçi. 

cumuşak : yumuşak. 

cunçu — : mahcup olmak, sıkılmak, sıkıntıya 
düşmek. 

cunçut —: utandırmak, rahatsız etmek, sr- 
kıntıya düşürmek. 


cunçuv : sıkıntı, mahcubiyet. 
cur : karaca. 
curka : yer elması. 


curt: vatan, yurt. 
ata Curt; vatan. 
curun : parça, kumaş parçası. 
cut—: yutmak. 
cut: aç gözlü. 
cutluk : aç gözlülük, hırs. 
cuttakay : aç gözlü. 
cuv—: yıkamak. 
cuva: mantar. 
cuvap: cevap. 
cuvab et—: cevap vermek. 
cuvak: hayvanın ayağında çıkan öksüz 
tırnak. 
cürü—: yürümek 
cürüş : hız, tempo. 
cürüv : yürüyüş. 
cüvülde — : cıvıldaşmak, ötüşmek. 
cüz: yüz. 
cüz —: yüzmek. 
cüzük : yüzük. 


cüzüm : üzüm. 
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—Çç— 


çab — : koşmak, saldırmak. 
“Adurhay colnu engişge çabadı.” (Adur- 
hay yoldan aşağı koşuyor.) “Karaçay 
cigitle cavga çabdıla.” (Karaçay yiğit- 
leri düşmana saldırdılar.) 
çaba -corta: koşuşturarak. 

çabak: balık. 
sapran çabak : nehir balığı, sazan. 
çabak et: adale, kas. 

çabır: Kafkasyalıların yumuşak deri çizme 
üzerine giydikleri çarık. 
çabır salam: çarığın tabanına konulan 


saman. 
çabuvul: saldırı, hücum. 

çabuvul et—: saldırmak, 
çaç: saç, » 


cohar çaç : dalgalı saç. 

çırpa çaç: kıvrak saç. 

gaç tüyrevüç : firkete, 
çaç —: dağıtmak, saçmak. 
çaçak : püskül, saçak. 


çaçay—: tıkanmak, sözü ağzında kalmak. 
çaçık —: sözü ağzında kalmak, tıkanmak, 
çaçıra—: sıçramak. 

çaçırat —: sıçratmak. 


çaçırathan suvuk; şiddetli ayaz. 
çaçıravuk : kabarcık, çıban. 
çaçiy : sıpa. 
çaçikay : sıpa. 
çaga: çapa, kazma. 
çaga et—: çapalamak. 
çagar: köle, köle soyundan olan, 
çagıdiy : zayıf, cılız. 
çagım: az, seyrek, tenha, dağınık. 
çagır: şarap. 
çahtana : tuvalek. 
çak : zaman, mevsim. 
çak—: yeşermek, filizlenmek, tomurcuklan- 
mak. 
çakgan : kızamık, çiçek hastalığı. 
çakgıç: çakmak, 
çakıldak : koyunların kuyruklarında biri- 
ken pislikleri, 
çakıncik : saksağan. 
çakır —: çağırmak, davet etmek. 
çakka : ayakkabı. 
çaklı : kadar, “munu çaklı” (bunun kadar). 
çakmak : karışık, keçeleşmiş, 
koy çakmak: keçeleşmiş koyun yünü. 
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çal -: biçmek, 
“sabanlanı çalabız” (tarlaları biçiyoruz.) 
çal—: kekelemek. 
tili çal —: kekelemek, 
çaldır —: bir başka dili çat-pat konüş- 
mak. “men Çerkes tilge da bir kesek 
çaldırama.” (ben Çerkes dilini de biraz 
konuşurum.) 
çal: kırçıl, ağarmış. 
çal ur—: ağarmak, beyazlaşmak. 
çala kula: yarım yamalak. 
çalay—: kırçıllaşmak, grileşmek. 
çalaygan : gri, kırçıl. 
çalbaş : saçları ağarmış, 
çaldır : örme çit. 
çaldış : kareli desenli. 
çalduv : çelme, 
çalış —: karışmak, dolaşmak. 


çalkı: tırpan. 
çalkı çal—: biçmek, tırpan sallamak. 
çalkız: ot biçilen saha. 
çalman: çit. 
çaluv : ipek iplikten örülen kenar şeridi. 
çam: nükte, saka, 
çam at: lâkap 
çam hapar : fıkra 
çam çum et—: ağzını şapırdatmak. 
çamlan —; kızmak, hiddetlenmek. 
çamlandır —:; kızdırmak. 
çana : kızak. 
çanç—: saplamak, batırmak, sızlamak. 
çançıl —: saplanmak. 
gançıhb tepse—: ayak parmaklarının 
ucunda Kafkas dansı yapmak. 
çançakla —: didiklemek, karıştırmak. 
betin çeçek çançakla —: çiçek hastalığı- 
nın yüzde iz bırakması, 
çançhı : sancı, Sızı, 
çançhı: çatal. 
çanka: Karaçay - Malkar toplumunda bey- 
ler ile ikinci derece soylular (özden) 
arasındaki asiller tabakası. 
çapçak : fıçı, 
çaphın: el ve ayak parmaklarında oluşan 
şiş hastalığı. 
çapır—: kabarmak. 
çappa: ayakkabı, çarık. 
çapra—: yaprak açmak. 


e. 
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çaprak : yaprak. 
çaprak ak—: yaprakların dökülmesi. 
çaprak iy—: yapraklanmak. 

çara: büyük geniş tabak. 

çarh: tekerlek, makara. 

çarık : ince deriden Kafkas çizmesi. 

çariş: at koşusu, yarış. 

çarla -: gürültü etmek, bağırıp çağırmak, 
inkâr etmek. 

çarpı-: zarar görmek. 

çârpıt —: zarar vermek. 

çars : at yarışı. 

çars : sis, duman. 


közleri çars bol—: bulanık görmek. 
çart kurt: yarım yamalak. 
çartla—: fırlamak. 


“oramga çartlab çıkdım” (sokağa fir- 
layıp çıktım.) 
çartla—: gürlemek. “kök çartlaydı” (gök 
gürlüyor.) 
çaştük et—: yırtmak, parçalamak. 
çat : otlak, yayla, dağların üzerindeki çukur 
yerler. 
çatır: çadır. 
çavka : bir tür leş kargası, 
çavul : dağ yamaçlarına yığılı taşlar. 
çayır : sakız. 
narat çayır : reçine. 
çayka -: çalkalamak, sallamak. 
cav çayka—: tereyağı yapmak. 
çaykal —: çalkalanmak, dalgalanmak. 
çayna—: ağızda çiğnemek. 
çaypal —: çalkalanmak, dalgalanmak. 
çeçek: çiçek hastalığı. 
çeçen : dalkavuk, ağzı lâf yapan, güzel ko- 
nuşan. “avuzdan çeçen, koldan beçel” 
ağzı iyi lâf yapar, eli beceriksiz.) 
çegara : sınır, hudut. 
çeget: orman. 
çegi : bağırsak. 
çegim : ağırlık, dirhem. 
çek: sımr, hudut. 
çelek : kova. 
agaç çelek: tahta kova. 
kancal çelek : madeni kova. 
çemer : usta, yetenekli. 
çemiç : üç yaşında keçi. 
çemodan: çanta, valiz. 
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çepken : elbise. 
çepken bas—: Karaçaylılara özgü 
çimde kumaş dokumak. 

çeren : ekin destesi. 

çerig : asker. 


Çerkes : Kafkas halklarından Çerkezler. 


çerkes agaç : kara saban. 
çerkesim : bir tür kumaş. 
çers : selâm, reverans. 
çert —: belirtmek, ima etmek. 
çeten : sepet, örme çit. 
çetpert: çeyrek. 
çıbık : dal, ince sopa. 
çıbırdak : kuru dal, odun. 
çıçhak : tuvalet ihtiyacını tutamayan. 
çıçhan : fare. 
çıda—: dayanmak, sabretmek. 
çıdam : sabır, dayanıklılık. 
çıdamlı: sabırlı. 
çıdav : sabır, tahammül, 
çıdavsuz : dayanılmaz. 
çıgan : Çingene. 
çıganak : diken, 
çıgar — : çıkarmak. 
çıgarka : sigara, 
çığır: kel. 
çık : zincir halkası, düğüm, ilmek. 
çık: çiğ. 
ertden çık : sabah düşen çiğ. 
çık—: çıkmak. 
kün çık—: güneşin doğması. 
kün çıkgan : doğu. 
çıkarda—: gıcırdamak, takırdamak, 
çıkırdavuk : devamlı takırdayan. 
çıkırt: kilit dili. 
çıkırt tüyrevüç : çengelli iğne, 
çıkkır : fıçı, 
çımıltır : fıtık. 
çımırta : kuru dal parçası. 
çımmak : bem beyaz. 
çımpı : demet, tutam. 
çın: porselen. 
çın ayak: fincan. 
çın: rütbe, derece. 
çına : dirsek. 
çınaçık : dirsek. 
çınar : çam fıstığı. 
çınay : yavru iken doğuran oğlak. 
çınday: çorap. 


bi- 
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çınday : örgü, örgü işi, 
çınday iyne: örgü şişi. 
çındı: boğa derisinden ip. 
çırık—: dayanmak, alışmak. 
çınıkdır — : alıştırmak, kuvvetlendirmek, 
çınkılbaş : serseri. 
çıntı: sanki, yani. 
çıng: en. 
çıng alga: en önce, ilk önce. 
çıng ullu: en büyük. 


çınnga -: zıplamak, sıçramak. 
çınngıl : uçurum, sarp kayalık. 
çıngkılda —: şarıldamak. 
çıngıldav : şırıltı. 


çıpçık : serçe. 
çokaybaş çıpçık : çayır kuşu. 
çır : iç yağı, s 
çırahtan : şamdan. 
çırak : meşale, lâmba. 
gıran: dağlardaki buzullar. 
çray: yüz, çehre. 
çıraylı : yakışıklı, güzel, 
çırça : kemik. 
çırçappa : ayakkabı. 
çırdı: çardak, 
çırdı çıpçık : serçe. 
çırım et — : kestirmek, uyuklamak. 
çırk : dikiş yeri, 
çırkım : kötü, zayıf. 
çırma —: sarmak, dolamak. 
çırmal — sarılmak, dolanmak. 
çırmav : engel, mani, 
çırmavuk : sarılgan. 
çırpa: kıvırcık. 
çırpa börk: kıvırcık tüylü büyük Kaf- 
kas kalpağı. 
çırpı: çalı. 
çırtda: hiç, asla, 
çibin : sinek. 
bal çibin: arı. , 
çibin av: örümcek ağı. 
çibinle —: sineklerden rahatsız olup kuyruk 
sallamak. 


pi 


çillayak : leylek. 

çille : kışın en soğuk 40 günü ile yazın en 
sıcak 40 günü (kış çille, cay çille.) 

çille : bir tür ipek. 

çimde —:; çimdiklemek. 

çimdev : çimdik, 
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çipirek : paçavra, sargı. 
çirçik : tomurcuk. 
çiri—: çürümek. 
çirik : çürük. 
çiy: çiğ, pişmemiş. 
çiyli bişli : rafadan yumurta. 
çiybel : uyuşuk, hantal. 
çiybıdır : şişman, şişko. 
çiysil : ham; bozuk, olgunlaşmamış. 
çoçha: domuz yavrusu. 
çoçu : çiftelemek, çifte atmak. 
çoçuvuk : devamlı çifte atan. 
çoh : saç topuzu, püskül, 
çokura—: yer altından kaynamak. 
çokurak : kaynak suyu. 
çola : gedik, eksik, fırsat, 
çola koy—: eksik bırakmak. 
çolak: çolak. 
çollak : makara, küçük araba. 
çolpan : sabah yıldızı. 
çolpu : kepçe. 
çomaça : boyunduruğu arabanın akasına bağ- 
layan çivi. 
çomart : cömert, eli açık. 
çompay —: çökmek, oturmak. 
çona: çoban yardımcısı. 
çonçay—: çömelmek, çökerek oturmak. 
çonçayma : sarkık. 
çora: asalet ünvanı, 
çort: güdük. 
çortla —: fırlamak. 
durum, vaziyet. 
çot ayır—: ödeşmek. 


got : 

çotdan çık—; bozulmak, işlemez hale gel- 
mek. 

çoyun : tunç - bakır karışımı maden. 

çoyun : dökme kazan. 

çögele—: çökmek. 

çögen : döküm kazan. 

çögüç : çekiç. 

çömüş : ağaçtan oyulmuş su kabı. 

çöpellev : vadi, dere, su kenarı. 

çörçek : arsız, edepsiz, hareketli, afacan. 

çörge—: sarmak, bürümek. 

çörgel —: sarınmak, bürünmek. 

çörtlevük : fındık. 

çuba: bağ, korse. 

çubar : alaca, 

çubur : kısa, kesik. 

çubur kaptal: bir tür Kafkas giyimi, 
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çuçbu —: karıştırmak. 
çuçhur : şelale, çağlayan. 
çuk : deh, atı koşturmak için söylenen söz. 
çulga —: dolamak, sarmak. 
çulgam ; (topak), paket. 
çulgan —: kıvrılmak, dolanmak. 
çulgav : dolama şeklinde çorap. 
gum: kızılcık. 
çunak : kısa kulaklı, kulaksız. 
çungur : çukur, 
çungkul: sütü kesilmiş inek veya koyun. 
çuruk : çizme, ayakkabı. 
çurum : sebep, bahane. 
çuv : ün, şöhret. 
çuvak : açık ve berrak hava, 
çuvut: Yahudi. 
çuvutlu : Yahudi. 


çüçkür—: hapşırmak. 
çügündür : pancar. 
çüy: çivi. 


çüy kıçhaç: kerpeten. 
çüyke: makara. 
çüyre: eğri, ters, 
çüyreakıl: ters, aksi, insan. 
çüyür—: bükmek, burmak. 


—p— 

da: daj/de, dahi, bile. 
“çüyleni ullusun da gitçesin da keltir.” 
(çivilerin büyüğünü de küçüğünü de 
getir.) 
“Bolat söleşgen de 
konuşmadı bile.) 
da: şimdi, bu halde, öyleyse “da bermey 
esegiz men de keteme” (pekialâ, ver- 
miyorsanız ben de gidiyorum.) 

dagan : destek, direk, 

dagı da: yine, tekrar. 

dam: tat, lezzet. 

damırlık : ilginç. 

dangıl: ova, düzlük. 

dardagan et—: dağıtmak. 

darı : ilâç, 

dariy : ipek. 

darman : ilâç. 

dav : istek, talep. 

dav: tartışma, münakaşa. 

davçu : davacı. 

davla—: istemek, dava açmak. 

davlaş—: tartışmak, çekişmek. 


etmedi.” (Bolat 
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davur: gürültü. 
davur et—: gürültü etmek. 
davur - süyür : gürültü - patırtı. 
davurbaz : davul. 
davurbaz kak—: davul çalmak. 
de—: demek, söylemek. 
deb : diye. 
degen : denen, denilen. 
demengili : esaslı, mükemmel. 
demleş —: mücadele etmek. 
deri : kadar, “üyge deri cayavlay bargandı.” 
(eve kadar yayan gitmiş.) 
deriçin : kadar. 
dert: dert, üzüntü, 
dert kaytar — : öç almak, intikam almak. 
dıbılda —: oynamak, kımıldamak. 
dıbırda —: kımıldamak, hareket etmek. 
dıgalas : gayret, mücadele. 
dıgalas et — : mücadele etmek, didinmek. 
dıgı : gıdıklama. 
dıgı bol—: gıdıklanmak. 
dıgı et—: gıdıklamak. 


dıgılav : sağır. 


dıgırda — : tıngırdamak. 
dıgırda — : dır dır etmek, durmadan konuş- 
mak. 


dıkgı : kıt, az. 
dıkgı - mıkgı : kıt kanaat, azıcık. 
dımmıl: su çiçeği hastalığı. 
dıng bol— mahvolmak. 
dınngırda —: zangırdamak. 
dıranbaş : toprak kaplı çatı, toprak dam. 
dırbıj : şişman küçük çocuk. 
dırılda -: boş konuşmak, gevezelik etmek. 
dırıldavuk : gürültülü. 
dırın : biçilip toplanmamış ot, başak kümesi. 
dırın cy: ot kümesini toplamak. 
dırmına cıy—: ağzının payını vermek. 
dibildirik : kelebek. 
diglen : böğürtlen. 
dinngiz: şiş, kabartı, 
dinngiz bol—: şişmek, kabarmak. 
dobar: sağlam, sıhhatli, gürbüz. 
dobbu : ur, şişlik. 
dobra : çuval. 
dogura : şiş, şişlik. 
dombay : Karaçay dağlarında yaşayan Kaf- 
kas bizonu. 
dommay : Kafkas bizonu, yabani öküz. 
dorbun : mağara. 
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dordan : kursak. 

dorh : açık artırma, 

doru : fasulye. 

dubur : pürüzlü. 

dugujam : kan davası, kan borcu. 

dugum : Frenk üzümü. 

duguma : nane. 

duk : kolonya. 

dukkul: parça, kırıntı, yırtık. 
dukkul dukkul et—: parçalamak. 
dukkulla —: yırtıp parçalamak. 

dukur : çıkıntılı, kabarık. 

dump bol-: kaybolmak. 

duniya : dünya. 

duppuk : körelmiş, keskin olmayan. 

duppur : tepe, tümsek. 

duppuş : çukur, oyuk. 

duppuş : kaba et. 

durku : köy dışında hayvan ağılı, çit. 

durkuçu : düzenbaz. 

duv : pırıltı. 
duv can—: pırıl pimli parlamak. 

duva : muska, 

duvadak : toy kuşu, kuğu. 

duvduv: mayıs böceği. 

duvulda—: uğuldamak. 

duvuldav : uğultu. 

dükküç : kütük. 

dürgen : saygısız, sakar, hareketli. 

dürü: tırpanla biçilen otun yerinde oluşan 
hat. 

dürün: biçilen kuru ot veya sapların bir 
sıra halinde durması. 


5 


ez 


eb: usül, yol, metot, kolaylık. 
“işni ebin bilgen arımaz.” (işin metodunu 
bilen yorulmaz.) 
ebin tab —: işin kolayını bulmak. 
Ebze: Karaçaylıların güney komşuları Gür- 
cü Svan halkı. 
ebze köget : kiraz. 
ecigi - üstünü: ıvır Zzivir. 
ecigine deri: tafsilâtlı, ayrıntılı. 
ecikle —: hetelemek. 
eçki: keçi. 
ege —: eğelemek. 
egeç : kız kardeş. 
eger: tazı, av köpeği. 
eget : hizmetçi, uşak. 
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egev: eğe. 

egevle —: eğelemek. 

egiz: ikiz. 

ejüv : müziğin melodisi, ezgi. 
ejüv et—: müziğe ağızla eşlik etmek. 
cırnı ejüvü : şarkının melodisi. 

eken: acaba. 
“bizge kelgen kim boldu eken?” (bize 
gelen kim acaba?) 

ekev : iki kişi, 
ekevlen : iki kişi. 

eki: iki. 
ekili bol—: tereddüt etmek. 
ekinçi : bir daha, ikinci kere. 
“aythanımı etmey koysang ekinçi sanga 
ışanmam.” (söylediğimi yapmazsan bir 
daha sana güvenmem.) 

ekindi : ikindi. 

el: köy, memleket, yur. 
el bergen comak : bilmece. 

ele—: elemek. 

elek: elek. 

eli : karış. 

eliya : şimşek, yıldırım. 
eliya ur —: yıldırım çarpmak. 

elpek : çok bol, zengin. 

götürmek. 

iz takip etmek. 

bir haftalık kuzu derisi. 

em —-: emmek. 

emçek : meme. 
emçek ana: süt anne. 

emda: ve (bağlaç). 
“Karaçay emda Çerkes kiyimle birgadı”. 
(Karaçay ve Çerkez giyimleri aynıdır.) 

emegen: dev, Kafkas efsanelerinde insan 
üstü varlık. 

meşe ağacı, 


eli —: 
ız elt-—: 


eltir : 


emen : 
emen içir—: tabaklamak. 
emildeş: süt kardeş, süt çocuğu. 
emilik : alıştırılmamış tay. 
emina : veba. 
emiz —: emzirmek. 
emizik : emzik, biberon. 
en: hayvanın kulağına konan işaret. 
en -: inmek. 
ençi : özel, hususi. 
endi: şimdi, artık. 
hayvanın kulağına işaret koymak. 


taklit etmek. 


ene—: 
enikle —: 
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engişge : aşağı. 

tik engişge: yokuş aşağı. 
enida : yine, daha, 
er: erkek, yiğit. 

er kişi: erkek. 
er: koca. 

erge bar—: kocaya varmak. 
Eresey : Rusya. 
eri—: erimek. 
erik : erik. 
, erik aşat —: tabaklamak. 

erikge sal—: tabaklamak. . 
sıkılmak, usanmak, bıkmak. 
bıktırmak, usandırmak. 


erik —; 
erikdir — : 
erin : dudak. 

baş erin : üst dudak. 

tüb erin: alt dudak. 

erin kobuz: ağız mızıkası. 


erni burnu bla toltur-: tepeleme. 
doldurmak. 

erin —: üşenmek. 

erinçek : üşengeç, tembel. 

eriş—-: yarışmak, rekabet etmek, nisbet 
etmek. 


erke : şımarık, nazlı. 
erkelet — : şumartmak, nazlandırmak. 
erkeç : erkek keçi. 
erkeç : öncü, lider. 
erkeguruv : erkek. 
erkek : erkek. 
erkek tavuk: horoz. 
erkek at: aygir. 
erkin : bel, ferah, geniş. 
erkin: hür, serbest. 
erkinlik ber—: izin vermek. 
erkin et — : serbest bırakmak. 
erkinlik : hürriyet. 
er kişi: erkek, yiğit. 
erlay : hemen, çabuk. 
erlay oguna: hemencecik, çabucak. 
Ermenli : Ermeni. 
erşi : çirkin. 
erşi burşu: çirkin, göze hoş gelmeyen. 
erşi burşu et—: yüz buruşturmak. 
erişilen—: yüz ekşitmek, surat asmak. 
ertde : erken, eski zamanda. 
ertde ertde: bir varmış, bir yokmuş. 
ertden : sabah. 
ertden azık : kahvaltı, 
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ertdenbla : sabahleyin. 
ertdemle : sabahleyin. 
es : akıl, hafıza, hatır. 
es böl—: dikkat etmek, akıl etmek, 
ilgilenmek, 
es iy — : dikkat etmek. 
es taşla —: bayılmak. 
esge tüş—: akla gelmek. 
esine tüşür —: hatırlamak. 
esine tüş—: aklına gelmek, hatırlamak. 
esde - busda bolmagan : akla hayale gel- 
meyen. 
eseb : hesap. 
eseble—: hesaplamak, saymak. 
esen : sağ salim, sıhhatte. 
esen bol-—: sıhhatte olmak. 
esger -: hatırlamak. 
esgert —: hatırlatmak. 


esir—: sarhoş olmak. 
esirgen : sarhoş. 
eski: eski. 
eski: çamaşır. 
eskir —: eskirmek. 
esle —: fark etmek, farkına varmak. 
eş—: örmek. 
eşek: eşek. 
eşek col: patika. 
eşik : kapı. 
eşik kılıç: kapı sürgüsü. 
eşikge çık—: tuvalete gitmek. 


eşik allı: avlu, kapı önü. 
eşim : saç örgüsü. 
eşit -: duymak, işitmek. 
eşme: örgü. 
eşta: sanmam, her halde. 


et: et. 
et hıçın: Karaçay yemeklerinden. et 
böreği. 
et al—: şişmanlamak. 

et—: yapmak. 


birbirine et—: birbirine düşürmek. 

artın et —: kökünü kurutmak. 
et—: kapatmak. 

terezeni et—: pencereyi kapatmak. 
etek: etek. 

etek bük —: 
etek : dağ eteği. 
ez—: ezmek. 
eziret —: ezmek. 


etek ucu bastırmak. 
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ezüv : yaka. 
ezüv tüyme : gümüş işlemeli yaka düğ- 
mesi. 


KEM 


fadavan : kuru ot, kuru saman. 
fayda : fayda, 


EZ pil 


gabaş: ayakkabı, çarık. 
gabray : ceket, anorak. 
gabu: yosun. 
gabu: saç kepeği. 
gabuşur : uyuz. 
gaci : dişi köpek. 
gaci : hafifmeşrep kadın. 
gagarak : çam kozalağı. 
gagay: çene, ağız. 
gagaybaş: hoppa, şımarık, havai. 
gâhinik : küçük dere 
gakgı : yumurta. 
gakgı tab—: yumurtlamak. 
hıre gakgı: rafadan pişmiş yumurta. 
galav: bir tür çörek. 
galoş : çizmenin üzerine giyilen ayakkabı. 
gammeş : manda. 
gammoy : muhafız, 
gammoylan — : 
lık etmek. 
gamuş: bir tür çarık. 
ganay : büyüklerin küçüklere bir hitap şekli. 
gara: şifalı maden suyu. 
gardoş: patates. 
gatçay : kız, yosma. 
gatleş: dağ otlakları, çayırlar. 
gâvur : gâvur. 
sarı gâvür : Rus. 
gebdeş : yemlik, “ 
geben: buğday veya kuru ot demetleri. 
yığını. 
antav geben : büyük ot yığını. 
geboh : iltihap. 
gebok : mızrak 
gedmen : kazma, 
gelev : çimen, ot. 
genezir : tiksindirici, iğrenç, pis. 
gergecız : bir tür kuş. 
gıbı : örümcek. 
mal gıbı: kene. 


refakat etmek, muhafız- 
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gıbır : cimri, 
gıbışı : piç, babası belli olmayan. 
gıbıt: tulum. 
gıbıt : karın, göbek. 
gıcay : diş çukuru. 
gıcay adam: dişsiz, dişleri dökülmüş. 
gıday : boynuzsuz keçi. 
gıga: bebek. 
gıh: pis, çamurlu, kirli, 
gıjılda —: gıcırdamak. 
gıkka: bebek. 
gil: menfaat, çıkar. 
gıl tüşür-: menfaat elde etmek. 
gıla mıla : karmakarışık, rastgele. 
gılan: kalabalık, gürültü. 
gılanç : eğri. 
gılca : eğri. 
gılca: kanca. 
gıldavay : tırpanın el tutma yeri, 
gılınkuş : baykuş. 
gıltın: şaşı. 
gıluv : sıpa. 
gımıbh : kısa. 
gımıh adam : beceriksiz, aciz. 
gıntdı: kapris. 
gıntdılı : alıngan, kaprisli. 
gıpı : çiğ sütten yapılan Kafkas içkisi, kefir. 
gıpı ayran: kefir. 
gırav : aptal, sersem. 
gırcın : ekmek. 
gırhı: sertleşmiş, pütür pütür olmuş. 
gırhı adam: asıksuratlı, aksi, ters. 
gırılda - : homurdanmak. 
gırılda —: gevezelik etmek. 
gırıldav : gevezelik. 
gırıldavuk : geveze. 
gırın : oyuk, içi boş. 
agaç gırın: sepet, sandık. 
gırka : kapı sürgüsü. 
gırmık : ottan örülen ip. 
gırmır : dedikodu, hırgür. 
gırsmır bol—: bozuşmak, geçinememek. 
gırnav : somurtkan, asık yüzlü. 
gırt: parça, topak. 
gırtçı: topak, topaklı, parçalı. 
gırtdam : parça, topak. 
gırtkınık : leğen kemiği. 
gızıh : yolların donup buz tutması. 
gızman : çıkarcı, bencil, 
gimikdir —: yıkmak, devirmek. 
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gin: dere otu. 

ginasuv : cıva. 

ginasuv adam : becerikli 

girici : göz bebeği. 

ginci : oyuncak bebek, kukla. 
girah : zayıf, çelimsiz. 

gire) —: kaskatı kesilmek, donmak. 
gitçe : küçük. 


goguş : hindi. 
gokka ; çiçek. 
İ gokka hans: çiçek. 


gokka : güzel kız. 

golunkıldı : ardıç kuşu. 

gonta : budala, alık. 

goppan : büyük kazan. 

gorda: eğri. 

gottur: şişman. 

göbel : muhallebi çocuğu. 
göbelekge : kelebek. 

göceb : pehlivan. 

gödey : boynuzsuz. 

gögebse—: kızmak, sinirlenmek. 
gögen : güğüm, bidor. 

gölendir : maydanoz. 

gön: hububat sepeti. 

göroh : tabanca. 

gözen : kiler, mahzen. 

gözenek : seyrek örülmüş çit. 
gözet : devriye. 

gözetçi: gece at sürüsü otlatan çoban. 


gudu: hırsız. 
guduçu : hırsız. 
gudukay : küçük hırsız. 
guguk : guguk kuşu. 
guguk alda—: çok az birşeyler yemek. 
guguruk : horoz. 
gugurukgu : horoz. 
guguruklan - : kibirlenmek, büyük konuşmak. 
gujdar : geyik sürüsünün lideri. 
gujdarlık et—: liderlik etmek. 
guk bol-: yek olmak. 
gula bol—: körlenmek, keskinliğini kaybet- 
mek. 
gulla : taştan oyulmuş çeşme yalağı. 
gulmak : parça kumaş. 
guloç : baston topuzu. 
guleş tayak: baston. 
gummos : siğil. 
guna : alık, bunak, bunamış. 
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gurt: kuluçka. 

gurt cat—: kuluçkaya yatmak. 
guruşha : sitem. 

guruşha et—: sitem etmek. 
guzaba : acele, çabuk. 

guzaba bol — : aceleci olmak, acele etmek. 


guzaba et —: acele etmek. 
guzabalan —: hızlanmak, acele etmek. 
guzabalat —: hızlandırmak. 


güh: ağaçtan oyulmuş havan. 
gük tüy—: havanda ezmek. 

gülmendi: ipek şal 

günah : günah. 
günah et-—: günah işlemek. 

gürbe : un konulan sandık, ambar. 

gürbeçi : marangoz. 

gürgekün: salı. 

gürülde—: gürlemek. 

gütdü: eğri büğrü, ezilmek, ezik. 
gütdü bol — ; ezilmek, eğri büğrü olmak. 

gütdü: bir tür çörek. 


tile 


habur çubur : eski püskü. 
Haçıpsı : Kafkas halklarından Abhazlar. 
hadavus : kötü, berbat, iğrenç. 
hadek: çeyiz. 
hagok : kibirli, fiyakalı, şık. 
hahay : feryat, bağırma. 
hahay et—: bağırmak. 
hahayla —: bağırmak. 


hak: hak. 
hak ber—: emeğin karşılığını ödemek. 
halahosta: kaba saba, düzensiz, karışık. 


halal: helâl, temiz kalpli. 
halal köllü : içi dışı bir olan. 
halat: yanlış. 
halek : kötü, işe yaramaz. 
halek bol-: 
mak. 
haleklik sal — : kötülük etmek. 
halı : iplik. 
halisiz : ahlâksız, edepsiz. 
halk : halk, millet. 
kara halk: avam tabakası. 
halva : helva. 


hamam: hamam. 


ziyan olmak, işe yaramaz ol- 


haman: bep, daima. 
hameşi : yoğurdun üzerinde oluşan kaymak. 
hamhot: çene, ağız çevresi, 
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hamıt : at koşumunun boyun halkası, hamut, 
han: hükümdar, asilzade, 
hanlık et—: hâkimiyet sürmek. 
han tur—: bir işten umduğunu bulamayıp 
avucunu yalamak. 
hans: ot, çayır. 
gokka hans: çiçek. 
hans bas-: yabani ot bürümek. 
hans küçle—: yabani ot bürümek. 
hani: yemek, yiyecek. 
hant üy: mutfak. 
hantus : Karaçaylılara özgü darı çorbası. 
hapa sapa: karmakarışık. 
hapa sapa et—: karıştırmak. 
hapar: haber, hikâye. 
hapar ayt-: 
olaylar. 
hapcük : eşya, 
hapçük : çöp, toz parçası, 
hapla -: havlamak. 
har : dantel. 
har iyne: tığ. 


hikâye anlatmak, ilginç 


Dd 


har: her. 
har kuru : hep, daima. 
har kuru da: sık sık, çoğunlukla, hep. 
hareket : ziynet eşyası. 
haram : haramı, kötü. 
cüreği haram : kötü kalpli, fesat, 
haram et—: evlatlıktan reddetmek. 
haram karın: serseri, asalak. 
harbuz : karpuz. 
harh : kahkaha. 
harh et—: kahkaha atmak. 
harib : zavallı, garip. 
hars : el çırpma sesi, alkış. 
hars ur: Kafkas müziğine el vurarak 
tempo tutmak. 
hars kaldk : Müziğe tempo tutmak için 
yapılmış düz tahta parçası, 
haşken : serseri, avare, 
hata: kötülük. 
hata et—: zarar vermek. 
hatalı: zararlı. 
hataçı : yaramaz. 
hatasız :” suçsuz, zararsız. 
hata - huta et —: yaramazlık yapmak, 
hater: hatır, 
hater et—: hatırını saymak. 
haterin kör—: hatırını saymak, hür- 
met etmek. 
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hathu: mide, karın, 
hava: hava. 
havh : borç, ödünç. 
havhga ber—: ödünç vermek. 
bavle: serseri, aylak. 
havle aylan — : boş dolaşmak. 
havun : kavun. 
hay: sürek avı. 
hayda: haydi. 
haydala—: mahmuzlamak, dürtmek. 
hayır : fayda, hayır, kazanç. 
hayırlan —: faydalanmak. 
hayırsız : faydasız. 
hayt deb : epeyce, bayağı, iyice. 
“ertdenli beri hayt deb col korathan- 
bız.” (sabahtan beri epeyce yol almışız.) 


hazır : Kafkas erkek giyiminin göğsündeki 
Fişeklikler, 

hazır: hazır. 
hazır et—: hazırlamak. 

hazna : hazine. 

hazna : pek, fazla, 
“tavga da alay hazna barmaybız.” 
(dağa da öyle pek gitmiyoruz.) 

hıbıl : çelimsiz, gevşek, sarkık, 
hıbıl bol—: gevşemek, sarkmak, zayıf 
düşmek, solmak, korumak. 

hıci : çoban sopası. 

hıçın: bir tür Karaçay böreği. 
et hıçın: etli börek. 
gardoş hıçın: yağda pişirilen patatesli 
börek. 

hılev : eski, çürük, sallanan, güçsüz. 

hili ımlı : karışık, düzensiz. 
hılı malı et—: karıştırmak, düzensiz 
yapmak. 
hıh mılı kes—: doğramak, parçalamak. 
hılı mılıla et—: deli gibi hoplayıp zıp- 
lamak. 

ılımlı ; kaba, zevksiz, bayağı. 

hıli et—:; yaramazlık yapmak. 
hıliçi : yaramaz. 

hılıkge : alay. 
hılikge et—: 

halkı : kepek, 

hımil : gözdeki çapak. 

hınç hınç et—: azarlamak. 

hınç mınç: kavgacı, şirret. 
hınç mınç et—: homurdanmak, söylen- 
mek. 


alay etmek. 
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hını : somurtkan, sert, asık suratlı 


hını et—: azarlamak. 


hınkal: bir tür Karaçay yemeği, erişte. 
hantır muntır : kırık dökük, eski. 
hıppırık : balgam. 
hıppil: su kabarcığı, su toplaması. 
hır: vida. 
hıre: gevşek, bol. 
hire gakkı : rafadan yumurta. 
hre bol—: gevşemek, pörsümek. 
hre adam: bitkin, çelimsiz, cılız. 
hırha: kısık ses, pürüzlü ses. 
hırhır et—: kısık, pürüzlü sesle konuşmak. 
hırılda —: horlamak. 
hırıldav : horultu. 
hırıldavuk : çok horlayan. 
hırs: hayvanlara yalatılan tuz. 
hırşı : bileği taşı. 
hurşı : saha, arazi. 
hırt mrt: geçimsizlik, anlaşmazlık, 
hırtdı : pürüz, kabarıklık; çopur, çiçek bozuğu. 
hırtdılı : pürüzlü, girintili çıkıntı. 
hıyanet : ihanet. 
hıyla : kurnazlık. 
hıylaçı : kurnaz. 
hıy mıy: hile, kandırmaca. 
hıynı: büyü. 
hıynı et—: büyü yapmak. 
hıynı halmeş: büyü. 
hızen: torba. 
hızev : iştahsız. 
ho: evet. 
ho bol-: 


hohay: yaramaz çocuk, afacan. 
hompa: hantal. 

hompu : hantal, uyuşuk. 

homuh ; beceriksiz, miskin, tembel. 
honaşık : aşık oyunu. 

honça: favori, şakak. 

honşu : komşu. 

honta : kaçık, deli. 

hor : güç, kuvvet. 

hora : iyi cins at. 

borata : dayanıksız, çürük, güvenilmez. 
horhus : çiğ arpa unu. 

korla—: yenmek, gelip gelmek. 


razı olmak, kabul etmek, 


hoş: hoş. 
hoş keldi ber-: 
hota: önlük, 


hoş geldiniz demek. 
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hoynuh: topaç. 
hoynuh bur—: 
hubar : mat, donuk. 
hucu : yaramaz, serseri, 
hucu kal—: terkedilmek, atılmak. 
huculuk et-—: 


hulgu: hamur yoğururken kenarda kalan 
un, kepek. “tirmençini hulgusu kuru- 
maz.” (değirmencinin kepeği eksik ol- 
maz.) 

hamellek : şerbetçi otu. 

humha : burnundan konuşan. 

huna: taş duvar, “hunaga caraşmagan 
taşça” (duvara yakışmayan taş gibi.) 
topluma uyum göstermeyenler için söy- 
lenen bir deyim. 


topaç çevirmek. 


serserileşmek. 


hupbegi : peynir suyu. 
“baylık öçükse, hupbeginde cav tüşer”, 
(zenginlik musallat olsa, peynir suyun- 
dan bile yağ çıkar.) 
kurcun : cep, kese, 
hurtda: çiçek bozuğu, kırışık, 
hurtdak : küçük, mini mini, küçük parça. 
hurulda —-: horlamak. 
khustos : morarma, çürüme, 
hustos çab—: morarmak, çürümek. 
hutdur : çok kötü, berbat, rezil. 
huyu: kuyu. 
huyun : ham deriden örülmüş çarık tabanı, 
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ıçhın—: kurtulmak, serbest kalmak, 
“koyan kaphandan ıçhındı.” (tavşan 
kapandan kurtuldu.) 

ıçhın —-: girmek. 
“guduçu caşırtın üyge ıçhındı.” (hır. 
sız gizlice eve girdi.) 

ıçhındır — ; serbest bırakmak, kaçırmak “kö-- 
gürçünnü kolumdan ıçhındırdım.” (gü- 
vercini elimden kaçırdım.) 

ıhdır —: püskürtmek, karşı koymak. 
ıhdırıl — ; geri püskürtülmek. 

ılıhtın : sopa, topuz, manivela. 

ılısbın : kara sabanın sap kısmı. 

ılışan : hedef. 

ındır : harman. 

ındır bas—: harmanda taneyi ayırmak. 
için düven sürmek. 
ındır orun : harman yeri. 
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ındır agaç: düven sürerken öksüzlerin 
bağlı olduğu sırık. 
ıngıçha — : inlemek. 
ıngıçhav : inilti, inleme. 
ıpçık : dağ boğazı, dik yamaç. 
ıpsıl: dağlarda oluşan buzdan köprüler. 
wrahın: zayıf, hasta. 
wan: uçurumların arasında 
wcı: tarlaları ayıran sınır. 
ırdavun : maya. 
ırgacik : hile, kurnazlık. 
ugak: kanca, çengel. 
ırgay: turna balığı 


kalan otlak. 


ırhı: sel. 
ırhı avuz: sel yatağı. 

arbım : pıhtı. 

ırhız : balık yumurtası. 
ırhız sal-: balıkların yumurta bırak. 
ması, 


ırıs: boş inanç. 
ırısla —: boş inançlar sebebiyle bir şeyi yap- 
maktan çekinmek. 
arıshı : kısmet, şans. 
ırıshıh : kısmetli, mutlu, şanslı. 
ırnık : tarlada yıl ekmeden biten 
ekin. 
ısharla : bir tür kumaş, çuha. 
ısharla çepken: çuha Kafkas giyimi. 
ıstakan: bardak, 
ıstavat: yaylalarda hayvan ağılı, oba. 


ikinci 


ısttm keçe: yeni doğan bebeğin sekizinci 
gecesinde gençlerin toplanıp eğlenme- 
leri. 

ıstımla —: dikkatle gözlemek, aramak. 

ıstındav : ekşimiş süt. 


ışan : hedef, işaret. 
ışannga salıb at — : nişan alıp ateş etmek, 
vurmak. 

ışan: şart. > 

ışan—: güvenmek. 

ışanngılı : güvenilir. 

ışanuv : ümit, güven, 


ışar —: gülümsemek. 
ışhıldı : yaban mersini bitkisi. 
ışı—: sürmek, oğmak. 


ışık : sığınak, barınak. 
ışıksız : serseri, avare. 
ışıl —: aşınmak. 

ışım : keçe tozluk. 


ışır —: sürmek, önüne katmak. 
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ıyıhkün : pazar. 


ıyık: hafta. 
ıylık : ayıp. 
ıyık—: utanmak. 


ıyt bıyt deb : azıcık kalıp, zar zor. 
ızziz. 
ızın elt —: izini takip etmek. 
ızı bla : peşi sıra, arkasından, daha sonra, 
ızla—: takip etmek. 
ızgıl : soy. 
iz 
icirgi : yatak, döşek. 
iç: iç, içerisi. 
içgi : gizli, saklı. 
içgeri : içeri. 
iç könçek: kilot. 
içi öt-—: ishal olmak. 
içli bol—: hamile olmak. 
iç—: içmek. 
içegi : bağırsak. 
kara içegi: ince bağırsak. 
sokur içegi: kör bağırsak. 
cavlu içegi: kalın bağırsak. 
içki: içki. 
igi : iyi. 
igi kesek: çok miktarda. 
igi sagan : keşke. 
igi tang: büyük ölçüde, çok miktarda. 
igi oguna: epeyce. 
ilabatda : sopa, değnek. 
ilaçin : atmaca, doğan. 
ile — : deriye işlemek, tabaklamak. 
ileş—: hasret çekmek, duygulanmak. 
ilgen —: korkmak, ürkmek, irkilmek. 
ilgi : düğüm. 
ilgik : düğme iliği. 
ilgik begit—: ilik sarmak, teyellemek. 
ilgizlik bol: rahatsız olmak. 
ilin—: takılmak. 
ilindir —: takmak 
inmek : bahane, engel. 
ilipin: Kanal, hendek. 
ilker : ülker yıldızı. 
ilkiç : ince uzun ağaç parçası. 
at ilkiç: at bağlamak için 
sırık. 
imbaşı : omuz. 
inaral : general. 
inci : inci. 


dikilmiş 


224 


incil—: zahmet çekmek, eziyet çekmek. 
incir ; incir. 
inçik : ayak bileği. 
inçik aşık: aşık kemiği. 
inçik avruv : damla hastalığı. 
indek : dere, kanal, hendek. 
innet : gaye, amaç, niyet. 
innetsiz : hiç bir ideali olmayan, 
inngiçge : ince. 
inngilik : yüze 
inngir : akşam, 
inngir kurumu: 
ranlık. 
inngirlik : akşam. 
inngir aşhı bolsun: iyi akşamlar. 
iragaç: deri tabaklamada kullanılan bir 
alet. 
irin : irin, apse. 
irin et - : apse yapmak. 


sürülen allık. 


akşam karanlığı, alaca ka- 


irinle—: yaranın 'in yapması. 

iriyat et—: lanetlemek. 

irk : iğdiş edilmiş koç. 

issi ; sıcak. 

sıcaktan rahatsız olmak. 
aldırmamak, umursamamak. 


issile — : 
isteme — : 
istemey : hızlı oynanan bir Karaçay dansı, 
Lezginka, 
iş: iş, 
işçi: işçi, 
işek : iki yaşında dişi toklu. 
işek koçhar : iki yaşında koç. 
işek : şüphe. 
işeklen — : şüphelenmek. 
işeksiz : şüphesiz. 
işheri : kıymık. 
işle—: çalışmak, yapmak. 
işlen — yapılmak. 
it: köpek. 
koyçu it: çoban köpeği. 
itburun : yabani gül meyvesi. 
itin—: arzu etmek, istemek. 
itüv : ütü. 
tüv ur—: ütülemek. 
iy-: göndermek. 
iy—: bırakmak. 
iye: sahip. 
iyegi : kaburga kemiği. 
iyir—: eğirmek. 
urçuk iyir—: kirmanla yün eğirmek. 
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iyis: koku. 
iyis et —: kokmak. 

iyisge —: koklamak. 

iynak: gönül alıcı, tatlı, hoş. 
iynak - kuçak bol—: sevinçten kucaklaş- 
mak. 

gönül almak, sevindirmek. 

iynan - : inanmak. 

iynar: aşk ve sevgi üzerine söylenen dört- 
lükler. 

iyne: iğne. 
iyneni burnu: iğnenin sivri ucu. 
iyneni közü : iğnenin deliği. 
iyne ciyek et—: teyellemek. 

iynek: inek. 

izev : karşılıklı yardımlaşma. 

izgiltin bol—: iki insan arasında soğukluk 
meydana gelmesi, birbirinden soğumak. 


iynakla —: 


izle —: istemek, arzu etmek. 
izle—: aramak. 
izlet—: aratmak. 


izlev : arama. 


ENE zi 


kab—: ısırmak, “it meni kabdı.” (Köpek 
beni ısırdı.) 

kab—: yemek, “bir cuk da kabmay colga 
tebredim.” (bir şey yemeden yola çık- 
tim.) 

kab —: kazanmak, yenmek, mağlup etmek. 
“bıltır köb açha kabdım.” (geçen yıl 
çok para kazandım.) 

kab: kılıf. 
clan kab: yılan derisi. 
kab arıt-: (yılan) kabuk değiştirmek. 

kab: kabak. 
kab çetlev : kabak çekirdeği. 

kabak: köy, semt, mahalle. 
kabak eşik: dış kapı, avlu kapısı. 

kaban: erkek yaban domuzu. 

Kabartı: Kuzey Kafkasyada Kabardey ül- 
kesi, 
Kabartıçı : Kabardey Çerkezi. 

kabçık : çanta, torba. 

kabhan : kapan, tuzak. 

kabhın : yağma, çalıntı. 

kabın : lokma. 

kabın —: tutuşmak. 

kabındır —: tutuşturmak. 

kabır : mezar. 
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kabırçaklan — ; (su) üzeri buz tutmak, (kar) 
donmak, 
kabırga : kaburga. 
kabırga avruv : zatürree. 
kabırga: evin duvarı. 
kabırga honşu : bitişik komşu, 
kabırga : dağ yamacı, 
kabış —: somurtmak, 
kabla—: üzerine geçirmek. 
kablan -: üzerine kapanmak. 
kabuk: kabuk. 
kacav: muhalif, zıt. 


kacav bol-: karşı gelmek, muhalif 
olmak. 
kacavlan —: kayşı gelmek. 
kacık — ; bıkmak, usanmak, yılmak. 
kaç — : kaçmak. 
kaç: sonbaharın son bölümü. ? 
kaç: hatır. 


kaçın et-:; hatırını saymak. 
kaçan : ne zaman, 


kadal — : sarılmak, çalışmak, didinmek, “ata- 
sını boynuna kadaldı.” (babasının boy- 
nuna sarıldı.) 
“Anzor kadalıb işleydi.” (Anzor didinip 
çalışıyor.) 

kadama : sarp, ulaşılması zor, uçurum, 

kadama: ara direği, engel. 

kadav: büyük çivi, demir kapı sürgüsü 
destek, 

kadır : katır. 

kaganak: yeni doğmuş hayvan yavrusu, 
döl yatağı sıvısı. 
kaganak bala: küçük çocuk. 

kagıt: kağıt, mektup. 

kak: Kafkasyalılara özgü yemeklerden mı- 

sır unundan yapılan bir tür lapa. 

kak; kurutulmuş gt. 
saklay - saklay kak bol—: çok bekle- 
mekten sıkılmak, 

kak —: vurmak, sallamak, 
kanat kak —: kanat çırpmak. 
köz kak —: göz kırpmak, 
kagın - sogun: vura vura, döverek, 
kagın - sogun et — ; azarlamak, paylamak. 

kakla —: et kurutmak, 

kaksı — : çürümek, küf kokmak, 

kal—: kalmak. 

kala—: üst üste yığmak. 

kala : kale, kule. 
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kalabahk : telaş, velvele, 

kalacük : kara saban, pulluk. 

kalaç: çötek. 

kalak : yontulmuş düz tahta parçası, kaşık, 
kalak : serseri, başıboş. 

kalam : kalem. 

kalav: yığılı, yığıntı. 

kalavur : gözcü, karakol. 

kalay: kalay madeni, 


kalay : nasıl. 
kalay arı: ne tarafa. 
kalayga : nereye. 
kalayda : nerede. 
kalaytın: nasi, ne şekilde, ne tarafa, 


kaldır —: bırakmak, 
kaldırmay : birini dahi bırakmadan. 
kalgan : diğer başka, 
kalgan - bulgan : döküntü, artık. 
kalım : başlık parası 
kalın: başlık parası, 


kalın : kalabalık, sık. 
“çegetni kalınına kirib közden taşaydı” 
(ormanın sık yerine girip gözden kaybol- 
du.) i 
kaliyan : nargile, 
kalkay : uyuz. 
kalkı—: uyuklamak, 
kalkuv : uyuklama, 
kalkuvga bar—; 
kallay : nasıl, 
kallay bir: ne kadar, 
kalmuklu : Kalmuk Moğolları. 
kalmuk şay: süt, tere yağı, tuz katılarak 
içilen bir tür çay. 
kaltıra —: titremek, 
kaltırat —: titretmek, 
kaltıravuk : titrek, 
kaltıravuk al—: tütreme tutmak, 
kalüvpela : çok eski devirler, 
kam: nehir, vadi, 


şekerleme yapmak, 


kama: Kafkas erkeklerinin bellerinde taşı- 
dıkları altın - gümüş işlemeli kama, han- 
çer, 


kama —; kamaşmak, “carık künnge karab 
közleri kamadı.” (parlak güneşe bakıp 
gözleri kamaştı.) 

kamat —; kamaştırmak, 

kamat —; körleştirmek, 

kamçi : kamçı, 
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kamjak: böcek. 

kara kamjak: hamam böceği. 
kampay —: böbürlenmek, şişmek. 
kamsık : yaramaz, hoppa. 
kan—: doymak. 


susabı kan—: suya doymak. 
kan: kan. 
kan al—: intikam almak. 


kan töle—: intikam almak. 

kan tölev: kan davası, kan borcu. 
kanından kel—: 
kan-can sal-; 
... kannga kir—: 


zor yapmak. 
çabalamak, 
niyetlenmek. 


kana -: kanamak. 

kanat : kanat. 
kanat kak - : kanat çırpmak. 

kanatlı: kuş. 
tav kanatlı: kartal. 

kanav: kadınsı erkek. 

kanavat: çarşaf. 

kanazir : kibirli; iğrenç, pis. 

kancal : çinko, kalay. 
kancalbaş üy : çatısı çinko levha kaplı ev. 
kancal : bakraç. 

kancıga : eğer kaşının dış tarafı, 
kancıga bav: terkiye eşya bağlamaya 
yarayan ip. 

kançık : kurt, köpek gibi hayvanların dişisi. 

kançık : utanmaz, şehvetli. 

kandagay : yabani erkek dağ keçisi. 

kandagay : tahta kurusu. 

kandagay : sağlam yapılı, kuvvetli. 

kandır -: doyurmak. 

kanık —: musallat olmak. 

kanık —: yılmak. 

kanıva : nakış. 

kanlı : düşman, hasım. 

kannga : tahta, düzgün yontulmuş tahta 
parçası. 

kanngal üy: kiler. 

kanngılda—: gevezelik etmek, boşboğazlık 


etmek. 
kangkay — : ucu kalkmak, yukarı kıvrılmak. 
kangkılda — : gıdıklamak, ötüşmek, cıvıldaş- 
mak. 


kansı —: ağlar gibi ses çıkarmak. 
kantuluk : boş, kof. 


kantuluk : kuzunun şişmiş durumda ölü 
doğması. 
kapdal : Kafkas erkek kıyafetinin içine 
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giyilen dik yakalı, kalın kumaştan giyim. 
kaphak : yamaç. 

kaplan: kaplan. 

kaplan—: bükülmek, kıvrılmak. 

kaplavuç kölek : dik yakalı Kafkas gömleği. 
kar: kar. 

kara : kara, siyah. 


kara buday: çavdar. 

kara cak-: iftira etmek. 
kara - dura : esmer. 

kara kiy—: yas tutmak. 


kara kösev : şarbon hastalığı, simsiyah. 
kara küç: kaba kuvvet. 
kara nanık: böğürilen. 
kara şinli: esmer. 
kara toru : kara yağız. 
kara tut—: yas tutınak. 
karalı: yaslı. 
kara halk: avam tabakası. 
kara söz: konuşma dili. 
kara col: toprak yol. 
kara : nişan, hedef. 
kara at — : hedefe ateş etmek. 
kara tanı—: okur yazar olmak. 
kara—: bâkmak. i 
kaş tübünden kara-: 
bakmak. 
karab karagınçı : göz açıp kapayıncaya 
kadar. 
Karaçay : Kuzey Kafkasyada Karaçay böl- 
gesi, 
Karaçay Koban : Kuban ırmağının baş kısmı. 
karakay : Karaçay yemeklerinden biri. 
karam: gözün görebildiği en uzak nokta. 
karam : bakış, nazar. 
köz karamdan taşay -: gözden kaybol- 
mak. 


kaşlarını çatıp 


karan : verimsiz. 


karan kal—: ürünün verimsiz olması, 
karançha : korkuluk, gölge, kâraltı. 
karanngı: karanlık. 

karanngı adam: cahil. 
karantha : korkuluk, karaltı. 
karasuv : kaynak, pınar. 
karaton : kısır, çocuğu olmayan. 
karavaş: cariye, kadın köle. 
karavul : gözcü, bekçi. 
karavuz : esmer, koyu. 
karga: karga. 
karga -: beddua etmek. 
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kargış: beddua. 
karı : kolun omuzla bilek arasındaki bölümü. 


karı: yaklaşık altmış santimlik uzunluk 
ölçüsü. 
karıla—: ölçmek. 


karık: serseri, işe yaramaz. 
karıl—: sesi kısılmak. 
tamagı karıl—: sesi kısılmak. 
karılgaç : kırlangıç. 
karım : güç, kuvvet. 
karımlı : güçlü, kuvvetli. 
karımsız : zayıf, çelimsiz, güçsüz. 
karın: karm. 
karış: karış. 
karlav : pulluğun çamurlarını temizlemeye 
yarar alet. 
karma —: söndürmek. 
karmal—: sönmek. 
karmak : olta. 


karnaş : kardeş. 
ana karnaş : dayı. 
ata karnaş: amca. 
kart: yaşlı, ihtiyar. 
karta : at bağırsağı. 
kartay —: yaşlanmak. 
kartçıga: atmaca, 
kart - kurtha : cadı, yaşlı kadın. 
karuv : güç, kuvvet. 
kasmak bol—: kireçlenmek, kireç tutmak. 
kaska : cırcır böceği. 


kaş: eyerin ön ve arkasındaki çıkıntı. 
kaşına sal — : yarışta yenmek. 

kaş: kaş. 
kaş tüy—: kaş çatmak. 


kaş -baş tüy—: kaşlarını çatmak. 
kaşbak : sundurma. 
kaşha : hayvanların alnındaki beyaz leke. 
kaşha : saçlarının ön kısımı dökülmüş olan. 
kaşha bol—: saçları dökülmek, kelleş- 
mek. 
kaşı — : kaşımak. 
kaşık : kaşık. 
kaşık börek: bir tür Karaçay mantısı. 
kat: yan. 
katında :. yanında. 
kat—: sertleşmek, bayatlamak. 
katala : azgın, kudurmuş. 
katanngı: zayıf, kuru, etsiz. 
katanngı bol—: bitkinleşmek, zayıfla- 
mak, yorulmak. 
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katapa : kadife, 

katdır : sağlam yapılı adam, bodur. 

katı: sert, dayanıklı. 

kotık: katık, yemek. 

katıl —: saldırmak. 

katın : kadın, zevce. 
katınnga al-: eş olarak seçmek, ev- 
lenmek. 

katışık : karışık, beraber. 
“Dobay da bizni katış baradı.” (Dobay 
da bizimle beraber gidiyor). 

katış—: karışmak. 
katış kura: karma karışık. 

katlama : ölü evinde verilen bir tür katmer. 

kavdan: kışın hayvanların otladığı otlak, 
kavdan koş: kışın hayvanların barın- 
dığı yer. 

kav - kuy : dağınık. 
kav - kuv bol—: dağılmak, saçılmak. 
kav - kuv et—: bozguna uğratmak. 

Kavkaz: Kafkasya. 

kavra: kamış, odun parçası. 
kavra sıbızgı: kamış kaval. 

kavrak : yünlü kumaş. 

kavrat—: azarlamak, paylamak. 


kavşal —: yorgunlaşmak, bitkinleşmek, öl- 
mek. 
kavşat — : öldürmek, yok etmek, yormak. 


kavum : grup, kısım; kabile, kavim, 

kavuz: bal mumu, petek. 

kaya: kaya. 

kayarı: serseri. 

kayda : nerede. 

kaydam : bilmem, sanmam. 

kaygı: dert, tasa. 
kaygı aş: ölü evine götürülen yemek. 
kaygı söz: başsağlığı. 

kaygı söz ber—: başsağlığı dilemek. 
kaygı et—: merak etmek, tasalanmak. 

kaygır—: önemsemek, merak etmek, üzül- 
mek. 
kaygırmaz : mühim değil, farketmez. 

kayık : kayık. 

kayın : kayın birader. 

kayın kız: görümce, baldız. 

kayır: öfkeli, hırçın. 

kayır: heybetli. 

kayır —: çevirmek, bükmek, kıvırmak. 

kaymak : kaymak, krema. 

kayna—: kaynamak. 
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kayrak : bileği taşı, 
kayrı: nereye. 

“kayrı barasız?” (nereye gidiyorsunuz ?) 
kayt—: dönmek. 


kaytar—: döndürmek, çevirmek. 
cuvab kaytar—: cevap vermek. 
kaz: kaz. 


kaz -: kazmak. 
kazak : akıncı, savaşçı. 
kazak cürü—: akına gitmek. 
kazak: satın alınan köle, Rus kazağı. 
kazak : başıboş, serseri, ““kazak börü” (başı- 
boş kurt) 
kazak: kazık, direk. 
temir kazak : kutup yıldızı. 
kazan : kazan, tencere, 
kazan kara: is. 
kazavat : savaş, mücadele. 
kazık : kazık. 
keb: kalıp. 
keb —: kurumak. 
kebek : posa, 
kebin: kefen, “camçı kiygen 
kiygen kelmez.” (yamçı 
kefen giyen gelmez.) 
keble -—: doldurmak, sokmak. 
“tüknü castıkga kebledi” 
tığa doldurdu.) 
keç: geç. 
keçge kal — : geç kalmak. 
keç-: affetmek. 
keçe: gece. 
keçey —: 
keçim : yaşama kaynağı, geçim. 
keçmeklik : af, bağışlama. 
keçmeklik sal—: affetmek. 
kegey : tekerleğin parmakları. 
kekel: saç parçası, perçem. 
töppe kekel : Müslüman olmadan önce. 
Karaçay erkeklerin başlarının üstünde 


kelir, kebin. 
giyen gelir, 


(tüyleri yas- 


ttreşmek. 


bıraktıkları saç parçası. 
kel—: gelmek. 
kelbetli : yakışıklı, güzel. 
keleçi : elçi, aracı, dünür. 
keleçi iy —: elçi yada dünür göndermek. 
kelepen : cüzzam. 
keli: havan. 
keli baş: havan tokmağı. 
kelin: gelin. 
“canngı kelin üynü aruv sibirir.” (yeni 
gelin evi güzel süpürür.) 


UFUK TAVKUL 


keliş —: yakışmak, uygun düşmek. 
kelişli : uygun, münasip. 
kelişmegen : yakışıksız, zevksiz, bayağı. 
keltir —: getirmek. 
keme: gemi. 
kemey : azalmak. 
kemir — : kemirmek. 
kemirib avru-: sızlamak. 
kemirçek : kıkırdak. 
kempek : şeker, 
miyala kempek: saydam şeker. 
keng: geniş, “keng tüzlede at çabdırgan 
Tavsoltan.” (geniş ovalarda at koşturan 
Tavsoltan.) 
keng : uzak, 
kengde : uzakta, “kengden karab körgen- 
di.” (uzaktan bakıp görmüş.) 
keng—: genişlemek, ferahlamak. 
kölü keng - : içi ferahlamak. 
kengbet : elmacık kemikleri çıkık yüz. 
kennger —: genişlemek, ferablamak. 
kenngeş —: tartışmak, istişarede bulunmak. 
kenngeş : karşılıklı danışma, istişare. 
kenngeş et -—: istişarede bulunmak. 
kengke : bir tür at hastalığı. 
kepi : küpenin ucunda bulunan değerli taş. 
keplevüç : kalpak ya da şapkaya şekil ver- 
mede kullanılan Kalıp. 
ker —: germek. 
kere : kere, defa, 
kerek: gerek, lâzım. 
at kerek: atın koşum takımları. 
üy kerek: ev eşyası. 
keregin ber-: azarlamak, dövmek. 
kerekli : ihtiyaç, “cuk kerekling barmıdı.” 
(bir şeye ihtiyacın var mı?). 
kergiç: deri veya et kurutmaya yarayan 
ağaç, germe aleti. 
keri: geri. 
kerk—: yontmak, çentik açmak. 
kerki: keser, yontma âleti. 
kerkme : çentik, kertik. 
kerpeslen —: yan gelip yatmak, kurulmak. 
kertda: gerçekten, hakikaten. 
kerti: gerçek, hakikat, doğru. 
kerti kün: kıyamet günü. 
kertme : armut. 
kes—: kesmek. 
kesamat : mukavele, anlaşma. 
kesamat et—: anlaşma yapmak. 
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kesek: parça. 
igi kesek: birçok, pek çok. 
tang kesek : epeyce, pek çok. 
bir kesek : bir az, bir parça “'igi kesek 
col koratdım.” (epeyce mesafe katettim.) 
“bir kesek da mında oltur.” (biraz da 
burada otur.) 

kesekle : nezle, grip. 

keselekge : kertenkele. 

kesi : kendi. kendisi. 
kesi alına: kendi kendine. 


kesin cügennge cıy—: kendini tutmak, 
frenlemek. 
kesi caravun et—: tuvalet ihtiyacını 
gidermek. 


kesini caravuna çık —: tuvalete gitmek. 
keşene : lâhit, türbe. 
keşmir : iyi cins kumaş. Wi 
ket—: gitmek. 
keten kıtay : patiska. 
kez: çentik, kertik. 
kezlik : küçük bıçak. 
kıbıla: güney, kıble. 
kıbıla cel : lodos. 
kıblama : pusula. 
kıcıra —: azarlamak, haşlamak. 
kıçcas : iki ipi birleştirmeye yarayan ağaç 
halka, 
Kıçcas : Karaçaylıların Çerkeslere verdikleri 
bir ad. 
kıçhaç : kerpeten. 
ot kıçhaç: maşa. 
çüy kıçhaç: kerpeten. 
kıçı —: bağırmak. 
kıçırık : feryat, haykırma, bağırış. 
kıçırık et—: feryat etmek, bağırmak. 
kıçırık - sıyıt : feryat, bağırma. 
kıçızım : uzaklık ölçüsü, bağırarak duyurula- 
bilecek kadar uzak olan mesafe. 
kıdır —: baştan başa gezmek, dolaşmak. 
kıjgıl: bol miktarda, çok. 
kıjgıl - mıje : bel, kaynayan, dolu. 
kıjılda —: gıcırdamak. 
kıl: kıl, sert tüy. 
kıl : müzik öletinin teli. 
kıl kobuz : Kafkas kemençesi ya da saz. 
kıldı bel—: sırılsıklam ıslanmak. 
kile: sırık, uzun boylu. 
kılıç : kalıç. 
can kılıç: gök kuşağı. 
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kılıç : kapı sürgüsü. 

kılıçla — : kilitlemek, sürgülemek. 
kıık: Huy, karakter, mizaç. 

kılık et—: yaramazlık yapmak. 
kımıja : çıplak. 

kımıjalay : çıplak olarak. 

kıppa kımıja: çırıl çıplak. 


kımılda —: kımıldamak. 

kımp et—: kımıldamak, hareket etmek. 
kımp etdirmey koy — : elini kolunu bağ- 
lamak. 


kımsız : hareketsiz, sakin. 

kım-tım et—: ağzında gevelemek, kem- 
küm etmek. 

kın: kın, kılıf. 

kınngır : eğri. 
kınngır - mınngır : eğri büğrü. 


kıppa : ipekli kumaş. 


kıptı: makas. 

kır—: kazımak. 

kır—-: mahvetmek, 

kırav : kırağı. 

kırav : bir göz hastalığı. 

kırdık : çimen, ot. 

kırdış: çayır, otlak, sürülmemiş toprak. 

kırgıç : kaşağı, 

kırgıy : hamuru tahtadan kazımaya yara- 
yan âlet. 

kırgıy : doğan. 

Kırımlı : Kırım Tatarı. 


kırımtavuk : hindi. 
kırk —: kesmek. 
kırkma : bir yaşında hayvan yavrusu. 
kırmık : sırık, sopa, değnek. 
kırpak : ilk yağan kar, ince kar. 
kırpak et—: ince kar yağışı. 
kıs —: sıkıştırmak, bastırmak. 
cavluk kıs — : başörtüsü örtünmek. 
kısdırgıç : mengene. 
kısha : kısa, yakın. 
kısha kir—: yaklaşmak. 
kısha cuvuk : yakın akraba. 
kıshaç : maşa. 
nal kıshaç: kerpeten. 
kıshar —: kısalmak. 
kıshayilik : kol kemiği. 
kısıl — : sığınmak, sıkışmak. 
kısır: yalçın, sarp. 
kısır kaya: sarp granit kaya. 
kıskınık : siper, sığmak. 
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kısta —: kovmak, sürmek, 

kısteke : kadınsı erkek, kadın kılıklı. 
kıstı bol-: çatlamak. 

kış: kış. 

kışhır : kepek. 

kışmı: hayvan turnağı. 

kışmır : bir tür yünlü kumaş. 


kıt—: kazanmak, yenmek. 

kıt: kıt, az, 

Kıtay: Çin. 

kıy—-: yapmak, karar vermek, kesmek. 


közüt kıy — : bir işi yapmak için kendine 
güvenmek, gözü kesmek. 
borbayların kıy — : dizlerinin bağını çöz- 
mek, 
kıyav: noksan, eksik, kusurlu, 
kıydırgan : gösterişli, süslü. 
kıyık : çapraz. 
kıyıgma kara-—: 
ters ters bakmak. 
kıyık köz: şaşı. 


rahatsız. 


yan gözle bakmak, 


avuzun kıyıgına ciber—: ağzını eğmek. 

kıyıl —: kesilmek. 

kıyıl—: kavis yapmak. 

kıyılgan : kavisli, oval, 

kıyın: zor, güç. 
kıyın comak: bilmece. 

kıyın: emek. 
kıyın kir—: 
camak. 


emeği geçmek, emek har- 


kıyınlı : zavallı, garip. 
kıyınlık : felâket. 


kıyınsın — : zoruna gelmek. 
kıyır : kenar. 
kıyış—: eğilmek, yana eğilmek. 


kıyışhan : gösterişli. 
kıyna —: zahmet çektirmek. 
kıynal—: zahmet çekmek, zahmet etmek. 
kıysık : eğri. 
erinlerin kıysıgına bardır—: 
rını bükmek, yüz ekşitmek, 
kıythı : tırmık. 
kıyihı et-—; 
kıythı: alık, saf. 
kıytık : eğri, yamuk. 
kız: kız. 
tıbırda kalgan kız: evde kalmış kiz. 
cetgen kız: yetişkin kız, genç kız. 
kız -: kızmak, ısınmak. 
kızar - kızarmak. 


dudakla- 


tırmıklamak, 
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kızarış — : diretmek, üstelemek. 

kızbay: korkak “itni kızbayı arbazında 
batır bolur.” (köpeğin korkağı kendi 
avlusunda cesur olur.) 

kızgan —: cimrilik etmek, 

kızganç : cimri. 

kızgıl : pembe. 

kızgıldım : kırmızımsı. 

kizil : kırmızı, kızıl, 
kızıldım : kırmızımsı, 

Kızılbek : Karaçaylıların Abazalara verdik. 
leri bir ad. 

kızın — : ilgi göstermek, ilgilenmek. 

kızındır -: tahrik etmek, meraklandırmak. 

kızuv: hızlı, hararetli, coşkun, 

kibik: gibi. 

kiçi : küçük. 

kiçi —: kaşınmak, kaşımak. 

kiçüv : kaşıntı, uyuz. 

kikirik : ibibik, 

kilisa : kilise, 

kim : kim. 

kindik : göbek. 
kindik bav: göbek bağı. 

kingkilde —: kıkırdamak. 

kir : kir, pislik. 
kir bol-: 
kir tüş-: 

kir-—: girmek. 

kirgiz —: girdirmek, sokmak, 

kiristan : Hristiyan. 

kiriş: sarp, yalçın. 
kiriş tav: sıra dağ. 

kirişle —: çepeçevre sarınak, kuşatmak. “tö- 


kirlenmek. 
kirlenmek, pislenmek. 


geregin miyik tavla kirişleren özen.” 
(etrafını yüksek dağların kuşattığı vadi.) 

kirişle -—: çiselemek. 

kirişli : rutubetli, yağmurlu. 

kirit : kilit. 

kirpi : kirpi. 

kirpik: kirpik. 

kirüv : diş etleri. 

kisey: peçe, ince kumaş 

kişen : köstek, zincir. 

kişen —: geviş getirmek. 

kişenle—:; kösteklemek, ayağından zincir- 
lemek. 

kişi: kimse. “üyde kişi barmıdı?” (evde 
kimse var mı?) i 

kişi : evli erkek. 
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kişilik : erkeklik, yiğitlik. 
kişmiş : kuru üzüm. 
kişne — : kişnemek. 
kiştik : kedi. 
kişuv : kedi. 
kiy—: giymek. 
kiyik : geyik. 
kiyik : yabani, vahşi. 
kiyikse—-: yabanileşmek. 
kiyim : giyim, elbise. 

tav kiyim : Kafkas kıyafeti. 


kiyin—: giyinmek. 
kiyir—: sokmak. 
“tuvarlanı bavga kiyirdi.” (sığırları 


ahıra soktu.) 

kiyiz: keçe. 
kiyiz börk : keçeden yapılan şapka. 

kob —: kalkmak. 5 

kob—: kopmak, ırmağın taşarak gelmesi. 

koban : ırmak, nehir. 

Koban : Kafkasya'nın Kuban ırmağı. 
Kobannı suyun içmezça et — : öldürmek. 
Koban çabak : ala balık. 

kobar—: kaldırmak, 

kobar —: koparmak. 

kobra —: barutluk. 

kobu : içi boş, oyuk, içine bükülmüş. 

kobu : çukur yer, dere. 

kobusta : lâhana. 

kobuz : akordiyon, mızıka, müzik âleti. 
kıl kobuz : Kafkas kemençesi, saz. 
ters kobuz: Kafkas akordiyonu. 
tüz kobuz : Kafkas mızıkası. 


kobuzçu : akordiyon çalmada usta kimse. 
koçhar : koç. 
kodan : koyun sürüsünü çevreleyen duvar. 
kodu : haber, dedikodu. 
kodu kfçır —: haber vermek, yaymak. 
kodula — : dile düşürmek. 
kol: el. 
kol ayaz: avuç içi. 
kolundan kel—: sözü geçmek. 
kol cavluk : mendil 
kol kab: eldiven. 
kol kıyın : el emeği, eser. 
kolnu sırtı bla işle—: üstünkörü yap- 
mak, isteksizce çalışmak. 
kol cuv—: bir işi bitirmek, halletmek. 
kol tut—: el sıkışmak, 


kol: kanyon, sarp vadi. 
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kolan : alacalı. 
kolay : sevimli, hoş. 
kün kolay bolsun : gün aydın. 
kolaylı : uygun, müsait, refah ve bolluk 
içinde. 
kolaysız : durgun, cansız, mecalsiz. 
koltuk : koltuk. 
koltuk tüb: koltuk altı. 
koltuk tayak : koltuk değneği. 


kon—: konmak. 
konak : misafir. 
konakda tur—: birinin misafiri olmak. 
konakbay: ev sahibi, misafiri ağırlayan 
kimse. 


konak üy: misafir odası, 

konka : gerdan. 

konngra - : çalmak, şıngırdamak. 

konngrav : çıngırak, zil, çan. 
“konngrav kagıldı” (zil çaldı). 

konngur : kahverengi. 

konşu : komşu. 

konuş : yuva, ev, ikametgâh. 

kor : feda, ziyan. 
kor bol-: feda olmak, ziyan olmak. 

kora —: telef olmak. 

kora — : defolmak, defolup gitmek. 

koranç : zarar, ziyan. 

korgaşin : kurşun. 

korgazin : kış mevsiminin başlangıcı 
kün korgazinnge tüşgen közüv: kışın 
başlangıcı. 

kork — : korkmak. 

korkarak bol: korkmak. 

korkunçlu : tehlikeli. 

korkuvlu : tehlikeli, 

korkuz —: korkutmak. 

korluk : maya. 

koru—: korumak, sakınrak. 

koruvla —: korumak, sakınmak. 
çibin koruvla —: kuyruğu ile sinek ke- 
valamak. 

koş : çift, iki adet. 

koş: yaylalara kurulan hayvan ağılı ve 
barınaklar. 
koş sal-: bir yere yerleşip hayvan 
ağılı kurmak, kamp kurmak. 

koş—: katmak, eklemek, çiftleştirmek. 

koşak : ek, parça. 

koşaklan — : böbürlenmek, nazlanmak, cilve 
yapmak, kibirlenmek, 
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koşaklı et—: kibirlendirmek, nazlandır- 
mak. 

koşun: testi. 

koşun : kiremit. 

kotar — : boşaltmak. 

kotür : uyuz, sivilceli. 

koturbaş ; tek başına kalan, yalnız. 


koy : koyun. 
koy col: saman yolu. 
koy-—: bırakmak. 


koyan: tavşan. 
- koyan avruv : sara hastalığı, 

koyçu: koyun çobanı. 

koz: ceviz. 

kozga—: tahrik etmek, uyarmak, karıştır 
mak. 

kozgal —: heyecanlanmak, karışmak, uyarıl- 
mak ayaklanmak. 

kozgaluv : karışıklık, heyecan ayaklanma, 

kozla—: yumurtlamak, doğurmak. 

kozlav : doğum. 

kozlavsuz : kısır. 

kozu: kuzu. 

kozu — : tahrik etmek, “caşnı kozusang çabar, 
itni kozusang kabar.” (delikanlıyı tah- 
rik etsen saldırır, köpeği tahrik etsen 
ısırır.) 

kozut : alay etmek, 

köb: çok. 

köb-: şişmek. 

köbdür —: şişirmek. 

köbel—: çoğalmak. 

köbey —-: çoğalmak. 

köç—: göçmek, göç etmek. 

köçer agaç : dingil, 

köçgünçü : göçmen, 

köçür —: göçürmek. 


eğlenmek. 


muhacir. 


köçğür—: tercüme etmek, “cazuvnu Orus 
tilden Tav tilge köçürdü.” (yazıyı Rus- 
çadan Karaçaycaya çevirdi.) 

köçüv : geçit, ıxmağın geçit yeri. 

köger —: yeşermek. 

köget : meyve, 

kögürçün : güvercin, 

kök : gök yüzü. 

kök : mavi, yeşil. 
karaldım kök : koyu mavi. 
carık kök: açık mavi. 

kökbaş: bir tür çiçek. 
kökbaş üy: çatısı çinko kaplı ev. 
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köken : çalılık, fundalık. 
kökle —: teyellemek. 
köksül : mavimsi. 
köksüldüm : mavimtırak, 
köktaş: göz taşı, 
kökürek : göğüs. 
köl: göl. 
köl: gönül. 

köl aşa—; 

mak. 

köl aşab : özenerek, itina ile. 

köl bas—: teselli olmak, teselli etmek. 

köl ber—: moral vermek, 

köl caz—: ferahlatmak, moral vermek. 

kölü cazıl —: morali düzelmek, 


uğraşmak, didinmek, çalış- 


köl çapır—: teselli vermek. 

köl et—: umutlanmak. 

kölge çab—: bayılmak, kendinden geç- 
mek. 


kölge kel —: tahmin etmek. 
köl kara bol—: darılmak, sitem etmek. 


köl kara et—: ara bozmak, birbirine 
düşürmek. 

köllen — : heyecanlanmak, coşmak. 

köl sal—: alışmak. 

köl salmay: üstünkörü, isteksizce, 
kölsüz : cesaretsiz. 

köl tab—: cesaret etmek. 

kölü barma —: canı çekmemek, isteksiz 
olmak. 


kölü kal —: küsmek. darılmak. 

köl kaldı bol—: küsmek. 

kölü keng — : memnun olmak, hoşnut ol- 
mak. köl kengdir — : alay edip sevinmek. 
kölüne cara -: memnun etmek, hoşnut 


bırakmak. 

kölüne cet —: memnun etmek, memnun 
kalmak. 

kölüne çab—: bayılmak, kendini kay- 
betmek. 


kölge caravlu : gönül okşayan. 
kölüne uşaguvlu bol—: birinin hoşuna 
gitmek. 

kölü költürül —: cesaretlenmek. 

kölüne kir—: bayılmak. 

kölüne tiy—: kalbine dokunmak, üz- 
mek. 

carık köllü: neşeli, mutlu. 

katı köllü: merhametsiz, acımasız. 
ullu köllü: kibirli, çok gururlu. 

köl al-: niyetlenmek, niyet etmek. 
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kölek : gömlek. 
kölekge: gölge. 


költür—: kaldırmak, taşımak. 
köm —: gömmek. 
köme : kızamık. 


kömevül: girdap, 
kömük : köpük. 
kömür : kömür. 
kömürse -: yanmak, yemeğin dibi tutmak. 
könçek: pantolon. 

iç könçek : külot. 
könçeklik : yağma, talan. 
köndelen : enine, yanlamasına, 
köpçek : eyer yastığı. 
köpçek : tekerlek topu. 
köpür : köprü. 


kör : mezar, “adam körürün körmey kögüne 
kirmez.” (insan göreceğini görmeden 
mezarına girmez.) 

kör—: görmek. 

kördevük : göz taşı. 

köre: göre, nazaran. 

körgüz —: göstermek. 

körpe : iki üç aylık kuzu derisi. 

körpey—: gürleşmek, sıklaşmak. 


körük : körük. 
kösev: köz, yarı yanmış odun. 
köten : kalça, kiç. 
köten : kibir. 
köten et—: kibirlenmek, hor görmek. 
kötenli : kibirli. 
kötenli bol—: burnu büyümek, kibirlen- 
mek. 
kötür: kaldırmak. 
kötürem : tembel. 
köz : göz. 
köz açuv e eğlence. 
köz baylan —: karanlık olmak. 
köz baylanıgan közüv : akşam karan- 


lığı. 

közge kum ur—: aldatmak, dolandır- 
mak. 

köz kak —: göz kırpmak. 

köz kıs—: uyuklamak, şekerleme yap- 
mak. 


köz cetdir-: göz atmak, ilgilenmek. 
köznü uçhara cetdir—: üstünkörü bak- 
mak. 

köz kakgınçı: 
kadar. 


göz açıp kapayıncaya 
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közbav : sihir, aldatmaca, 
közbavçu : sihirbaz. 

közlev : pınar, kaynak. 
közlük : gözlük. 
közüldürevük : dürbün, 
közür: kumar, kâğıt oyunu. 
zaman, 
bazan. 


közüv: sıra, esna. 
bir közüvde : 
közüv kaytar—: intikam almak. 
kuba : açık sarı, sarıya yakın renk. 
kubabet : solgun yüzlü. 
kubas : işlenmiş sığır, derisi. 
kubul —: kendini beğenmek, kasılmak. 
kubuz : kasıntı, kibirli. 
kucur : acaip, tuhaf, garip. 
kucurluk : tuhaflık, gariplik. 
kuçak : kucak. 
kuçakla —: kucaklamak. 
kudoru: kuru fasulye. 
kuka : dalkavuk. 
kukalan —: kendini beğenmek, böbürlenmek 
kul: kul, köle, insan, adam, 
kulak : kulak. 
kulakga al — : önemsemek, önem vermek. 
kulakga alma—: umursamamak. 
kulak iy—: dinlemek, kulak vermek. 
kulagı bek: ağır işiten. 
kulak ot : ateşleme kapsülü. 
kulak ot al—: içki içmek. 
kulak otlu bol—: sarhoş olmak. 
kulak tik—: dikkat etmek, önemse- 
mek. 
kulak : sarp vadi, boğaz. 
kulak üzül—: dağlardan çığ kopması. 
kulan : yabani geyik cinsi. 
kulatüz: kır, bozkır. 
kulda : toprak kesmik. 
kullan—: hizmet etmek, 
kulluk : vazife, hizmet, görev. 
kulluk et—: hizmet etmek, çalışmak. 
kullukçu : hizmetçi. 
kulunkuş : baykuş. 
kum : kum. 
kum tüz: çöl. 
kumaç : kumaş. 
kumgan : ibrik. 
kumursha : karınca. 
kunacin : doğurmamış kısrak, inek. 
kunduz : kunduz. 
kunduz ilevün ber-: 
lamak. 


dövmek, patak- 
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kur —: kurmak. 
kura —: düzenlemek, tertiplemek. 


kuraşdır — : düzenlemek, tertiplemek. 
kurç : çelik. 
kurç katdır—: çeliğe su vermek. 


kurçok : kapı sürgüsü, kilit. 
kurgak : kuru, kurak. 
“ kurgaksı -: kurumak. 
kurmaç : patlamış mısır. 
kurman : kurban. 
kurmanlık et — : kurban adamak, kurban 
kesmek. i 
kursavay : gezgin, turist, yabancı. 
kurşala—: çevirmek, çembere almak. 
kurşov : çember. 
kurt: meyve kurdu. 
kurtha : cadı, yaşlı kadın. 
kuru : boş, sade, yalnız. 
kuru kal —: mahrum olmak. 
kuru da: hep, her zaman. 
kuru—: eksilmek, yok olmak. 
kurujka : maşrapa. 
kuruk : ip, sırık, 
kurulay: boş, kuru. 
kurulay kal —: eli boş kalmak, bir şey- 
den mahram kalmak. 


kurulda —: guruldamak. 


kurum : karanlıkla aydınlık arası. 
inngir kurumu : akşamki alaca karanlık. 
tang kurumu : şafak sökmeden önceki 
aydınlık. 

kurum : kurum. 


kuruş—: tutulmak, felç olmak. 
kuruşdur — : dolandırmak. 
kus —: kusmak. 


kusarı kel—: kusacak gibi olmak. 


baş kus—: ekinin başak vermesi. 
kuş: yırtıcı kuşların. genel adı. 


tav kuş: kartal. 
kuş - muş : samimiyet. 
kuş » muş et—: dedi kodu etmek, fısıl- 
daşmak. 
kuş - muş cürüt—: samimi olmak. 
kuşhan barmak : yüzük parmağı. 
kutam : grup, topluluk, bölük. 
kutas : simsiyah saç. 
kuthar —: kurtarmak. 
kutlu : uğurlu, bereketli. 
kutsuz : iğrenç, tiksindirici, 
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kutuk : süs kabağı, “çıgırnı katında kutuknu 
sagınma.” (kelin yanında kabaktan bah- 
setme,) 

kutul — : kurtulmak. 

kutul — : bitirmek. 
aşab kutul—: yiyip bitirmek. 
aytıb kutul—: söyleyip bitirmek. 

kutur — : kudurmak. 

çakmak taşı. 

kuv : kuş tüyü. 


kuv : 


kuy : kurumuş, kupkuru. 
kuv terek : kurumuş ağaç. 
kuv cer: çöl. 
bol-:; yok olmak, kurumak. 
et—: yok etmek. 
sessizleşmek, boşalmak. 


kuv 
kuv 
kuv - şuv bol —: 
kuv—: kovalamak. 
kuvan —: sevinmek. 
mutluluk, sevinç. 
sarartmak, kurutmak. 
sararmak, kurumak, solmak. 
sevindirmek. 
kuvgun : söylenti, haber, şayia. 
kuvuk : mesane, idrar torbası. 
kuvuk : saman. 
kuvuk mınçak: kehribar tespih. 
kuvurak : çok kurumuş, çok zayıf. 


kuvanç : 
kuvar —: 
kuvarıl : 
kuvat —: 


kuvuş : eşya koymak için yapılan duvar 
gözü. 
kuvuş: oyuk. 
karnı kuvuş : zayıf, kara kuru. 
kuvuşhan : eyerin atın kuyruk altından 
geçen kayışı. 
kuvut : kavrulmuş mısır ya da buğday unu. 
kuy — : dökmek. 
kuymak : bir tür omlet. 
kuymuç : kuyruk sokumu. 
kuyruk : kuyruk. 
kuyruk : kalça. 
kuyruk duppuş : kalça, kaba et. 
kuzgun : kuzgun. 
kübe : zırh. 
kübe börk: tolga, miğfer. 
kübe tüb: Kafkasyalılara özgü gümüş 
işlemeli kız yeleği, bluz. 
kübür: sandık. 
kübürçek : kutu, küçük sandık. 
küç: güç, kuvvet. 
kara küç : kaba kuvvet. 
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küçden : zorlukla, zor - zor. 
küçden - butdan: güç bela, 

küçle—: işgal etmek, kaplamak. 

küçsün — : gönülsüz yapmak, isteksizce yap- 
mak. 

küçük : köpek yavrusu. 


zar Zor. 


küküre — : gürlemek, “kök küküreydi.” (gök 
gürlüyor.) 
kükürt : kükürt. 
kül-; gülmek. 
kül: kül. 
külge kirib tur—: 
zıvırla uğraşmak. 
külayak : ağır hareket eden kimse. 
külkü: gülme, eğlence. 
külkülük : komik. 
külkülük bol—: komik duruma düşmek. 
külte : ekin bağı, demet, tomar. 
külte külte açha: tomarla para. 
kültüm : morluk, çürük. 
kara kültüm: çürük, bere, morluk. 
kümüş : gümüş. 


avare gezmek, ıvır 


kün : gün. 
başkün : pazartesi. 
gürgekün : salı. 
baraskün : çarşamba. 
ortakün : perşembe. 
bayrımkün : cuma. 
şabatkün : cumartesi, 
ıyıbkün : pazar. 
kün : güneş. 
künbathan : batı. 
künçıkgan : doğu. 
künbet : güneye bakan dağ yamacı. 
kündeş : kuma. 
kündüz : gündüz. 
künlük : şemsiye. 
künnüm : dağ yama. 
künorta: öğle. 
küntayak : güneş Işığı. 
küpes: baş örtüsü, eşarp. 
küre —: küremek. 
kürek : kürek. 
ındır kürek: harman savurmak için 
kullanılan kürek. 
kürek biyçe: yağmur yağdırmak için 
yapılan eski Karaçay törenlerinde kadın 
elbisesi giydirilen kürek. 


küren: çiçeğin taç kısmı. 
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küren : hale, halka. 
küren bol—: daire şeklinde dizilmek. 
küren * kahve rengi, koyu renk. 
küren tart—: rengi koyulaşmak. 
küreş—: uğraşmak, mücadele etmek. 
küreş : mücadele, uğraş. 
kürke : hayvan ini. 
kürt: rüzgârm yığdığı kar yığını. 
kürt üzül-: çığ kopması. 
kürüç : diş budak ağacı. 
küse — : özlemek, arzu etmek, hasret kalmak 
“Kavkaznı tavların küsey öldü Biymir- 
za” (Kafkas dağlarına hasret kalarak 
öldü Biymirza.) 
küşlü : acı. 
küt -: gütmek. 
kütey : muıymıntı. 
kütü : evcil, ehlileştirilmiş. 
kütürem : çelimsiz, cılız. 
küv: ağıt. 
küvelçen : ateşte yanan deride meydana 
gelen kızarıklık. 
küy—: yanmak. 
küy : ağıt. 
küy : biçim, şekil, metot. 
ol küyde: o şekilde. 
alda küyde : önceden, eskiden. 
küye: güve. 
küyöv: damat. 
küyöv nöger : sağdıç. 
küysün —: gönüllü olmak, istemek. 
küysüz : katı yürekli, merhametsiz. 
küyüz: halı, 
küyüz sok —: halı dokumak. 
sonbahar. 
küzgü: ayna. 
küzlük saban: nadasa bırakılmış tarla. 


küz: 


e 


lagım : hile. 

lagımçı: hilekâr. 

lahor : sohbet. 
lahor et—: 

lampa : lâmba. 

lapyan: afyon. 

lavdan : ipek. 

lebje : Karaçay yemeklerinden tavuk 
bası. 

ış- mış: hantal. 

loban : köstebek. 


sohbet etmek. 


çor- 
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ma : işte, “Botaşlanı üyeleri ma alaydadı.” 
(Botaşların evleri işte oradadır.) 

maca: çekirge. 

macal: iyi, “baytallanı macalların kesine 
sayladı.” (kısrakların iyilerini kendine 
seçti.) 

macar—: becermek, halletmek. 

madar : çare, imkân. 
madar et— ; imkân yaratmak, çare bul- 

© mak. 
“iş ol madarladan ozgandı.” (iş işten 
geçmiş.) 

magadan : maden. 

magana: mana, anlam. 

mahta —: 


mahtan —: 


övmek. 

övünmek. 

mahtançak : övünmeyi seven, fazla övünen. 
mahtav : övgü. 

mahtavluk : övülecek taraf, övme sebebi. 
maka: kurbağa, 


makam : müzik. 
makır -: melemek. 
makırda—: miyavlamak. 


makırdav : miyavlama. 
mal: küçük ve büyük baş hayvanlar, 
mal kanat—: hayvan kesmek. 
mal iç: işkembe. 
mai gıbı: kene. 
malçı : hayvan yetiştiricisi. 
malçılık : hayvancılık. 
Malgar: Gürcü - Mingrel bölgesi. 
Malgarlı : Gürcü - Mingrel halkından kimse. 
malköz : tamahkâr, aç gözlü. 
Malkar : Elbruz dağının kuzeydoğu etekle- 
rindeki topraklar. 
Malkarlı : Karaçaykların Malkar boyun- 
dan olan kimse. 


malta —: çiğnemek, ezmek, 


mamır : rahat, huzurlu. 

mammat : karşılıklı yardımlaşma. 
mamımat aş: Karaçay düğünlerinde er- 
kek tarafından kız tarafına gönderilen 
yemek. 

mamuk : pamuk. 

mamuraç : ayı yavrusu. 

mankuş : sersem, salak, saf. 


mangka: atlarda görülen ruam hastalığı, 
mangka burun : sümüklü burunlu, 
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mangılay : alın. 
mangılay kıyın: helal emek, alınteri. 
melemek. 
mangramaz: dört yaşında koç, teke. 
mans: öküz derisinden ip. 
mant : dul avrat otu. 
mantbaş : dul avrat otu. 
mara —: 


mangra —: 


gözetlemek, nişan almak, 

maral; dişi geyik. 

maravçu : avci. 

marca : haydi, “A marca cigitle, keteyik.” 
(haydi yiğitler gidelim.) 

marcan : mercan, 

marda : miktar, ölçü, sınır, doz. 
mardasında koy — : ölçüsünde bırakmak. 
bir da mardasız : çok, pek çok. 
mardanı tışında : çok fazla, anlatılama- 
yacak derecede. 

marka : eti gelişen süt kuzusu, oğlak. 

marla—: gözetlemek, nişan almak, 

maske : küçük köpek, fino. 

maşına: tren, motorlu taşıt. 
maşına col: tren yolu. 

maşına cav : mazot. 

maşok : çuval 

matal : anlam, mana. 
“başın ho degen matalda çaykadı.” 
(başını evet anlamında salladı.) 

matallı: bu gibi, benzeri, “koluna işkok 
matallı bir tayak alıb bizni korkuzdu.” 
(eline tüfeğe benzer bir sopa alıp bizi 
korkuttu.) 

matuh : beceriksiz. 
matuhluk : beceriksizlik, 

may: yağ. 

maymöz : Amerikan bezi, muşamba, 

maymul : maymun. 

mayna : işte. 

mayor: at cinsi. 

mayrış—: eğilmek, bozulmak. 

mayrışdır —: eğmek, buruşturmak, bozmak, 

mazallı ; iri, büyük muazzam. 

meçuka : tüfek. 

mejgit : cami, 

melhum : bereketli, bolluk içinde. 

melte : bal mumu. 

men ; ben (1. tekil şahıs zamiri). 

merke: terazi. 

mesi : ayağa giyilen mes. 

meşhut : gübre. 
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mıçhı:; testere. 
mıçhı umur: talaş. 
mıçı—: gecikmek, yavaş hareket etmek. 
mıdah: hüzünlü, kederli, üzgün. 

mıdah bol—: üzülmek, hüzünlenmek. 
mıdahlan —: kederlenmek, hüzünlenmek., 
mıdahlık : hüzün, keder. 
mıdıh : kor parçası, köz. 
mıjık : zayıf, uyuz at. 
mıkkıl: çelimsiz, zayıf, cılız. 
mıkkıllan — ; 
mılı : yaş, nemli, ıslak. 

ımılı tart—: ıslanmak, nemlenmek. 
mılık: vücut, gövde. 

mmllıknı at-: 
mılhk : İeş. 
mınça: bu kadar, böyle. 
mınçak: boncuk, tespih. 
mında: burada, 
mıngay —: kederlenmek, tasalanmak. 
mıngılan : bir tür ot, ban otu. 
muıngırav : aptal, sersem, deli. 
mırdı: bataklık. 
mırtazak : muhafız, zabit. 


solmak, kurumak. 


üzerine atılmak. 


mısagat: değer biçme, kıymet belirleme, 
bir şeyin değerine toplu olarak karar 
verme. 

mıshal et —-: düşünüp ölçüp biçmek. 

mıstı : ekşi. 
mısta ayran: ekşi yoğurt. 

mıstındav : ekşi. 

mıtçı : nemli. 
mıtçı tart—: nemlenmek. 

mılı: parça, şey. 

mıtır : miskin, tembel, 

mıyı: beyin, 

mıyık : bıyık. 

migidav : içine tohum konulan tahta çanak. 

min —: binmek, yükseğe çıkmak. 

minara : minare. Ni 

mindev : parça, tane, 

ming: bin. 
on ming: on bin. 

minngi : ebedi, sonsuz. 

Minngi Tav: Elbruz dağı. 

mirçi : genç koç. 

mişav : cansız, uyuşuk, şaşkın. 

miyala: cam. 

miyik : yüksek. 

miz : çuvaldız, büyük iğne. 
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mizam : düzen, nizam. 
mizan : geç doğan kuzu. 
mizere : bir tür kumaş. 
mor: mor. 
mort: küf. 

mort bol—: küflenmek. 

mort bışlak : küflü peynir. 
mölek : melek. 
möreze: yağda pişirilen peynir yemeği. 


mucura : ucu sivri sopa, mızrak. 
mugur: mahzun, ümitsiz. 
muguştuk : kol kemiği. 
muhar: obur. 
mukkur : kambur. 
mukladis : muknatıs. 
mukut: küf, nem. 
mukut bol—: 
mulda : atın iki omuz arası, yele, ense. 
mulhar : kuru ot artığı. 
munda : burada, bunda. 
murat : arzu, istek, ümit. 
muratma cet—: 


küflenmek. 


isteğine kavuşmak. 
muratın toldur—: ümit edilen şeyleri 
başarmak. 
murcar : sedir, çoban yatağı, 
mursa : ısırgan otu. 
muru: kırıntı, küçük parça. 
muru bol-: 
murukgu et—: 
tirmek. 
murula —: doğramak, parçalamak. 
murulda —: homurdanmak, mırıldanmak. 
muruldav : homurtu, mırıltı. 
muruldavuk : homurdanıp duran. 
mustuk : yay, kavis. 
muştuk : ağızlık, tütün tabakası, 
muthuz : soluk, renksiz, karanlık. 
muvadzin : müezzin. 
muval bol—: kurumak, solmak. 
mükül beol—: 
etmek. 
mülk : mal, mülk. 
münngüre —: böğürmek, bağırmak. 
mürzöyv : tahıl, hububat, ürün. 


ufalanmak. 
oyalanmak, gecikmek, gecik- 


pişman olmak, suçunu itiraf 


müyüş: köşe, 
müyüz: boynuz. 


—N— 


naças: alçak, namussuz. 


nagan : tabanca. 
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nakırda : şaka, 
nakırda et-: 
mak. 

nakut - nalmaz: yakut, elmas gibi değerli 
taşlar. 

nal: at nalı, 
nal ur—: nallamak. 
nal kıçhaç: kerpeten. 

namıs: şeref, namus. 
mnamıs &t—:; utanmak, çekinmek. 

nanı: sevgili. 

nanık: ahu dudu. 

© kara nanık: böğürtlen. 
nar: sedir, divan. 


şaka yapmak, kur yap- 


narat: çam ağacı. 

narduv: çörek, ekmek. 

narşa : salatalık, 

Nart: Kafkasyahların ataları sayılan mito- 
lojik insanlar. 

nartüh: mısır. 

nasıb : şans, nasip, kısmet. 
nasıbı tut—: şanslı olmak. 

nay -nay et —: gevelemek, kem küm etmek. 

naz: lâdin ağacı. 

ne: ne (soru zamiri). 

ne...ne...: ya...ya... 
“ne alayga bar, ne da ızınga kayt.” 
(ya oraya git, yada geriye dön.) 

neçik : nasıl. 

nellay : nasıl, 
nellay bir : ne kadar. 

neme : şey. 


YE 


oba : mezar. 

obur : kötü ruh, cin, hortlak. 

obur: sinsi, becerikli, kurnaz, büyücü. 

ocak : baca “üynü ocağından tütün çıgadı.” 
(evin bacasından duman çıkıyor.) 

odal: bir bitki türü. (öksürük otu) 

ogarı: yukarı. 

ogartın : yukarıdan doğru. 

ogay: hayır, itiraz. 

ogese: yoksa, aksi taktirde, 

oguna: dahi, bile anlamında tekit edatı. 
erlay oguna : hemen, çabucak, 

ogunak: tekit edatı. 

ogunakga : tekit edatı. 

ogur: kutluluk, bahtiyarlık. 

ogura —: memnun olmak, sevinmek. 
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ogurlu : merhametli, iyi kalpli, kutlu saadetli. 
ogursuz : huysuz, merhametsiz, meymenet- 
siz. 
ok: kurşun, mermi. 
oka: sırma. 
oka börk: gelin tacı, 
oka çaluv: sırma şerit. 
oku—: okumak. 
oku—: anırmak, “eşek sozub 
(eşek uzun uzun anırıyor.) 
ol: o (3. tekil şahıs zamiri.) 
oltan : ayakkabının tabanına konulan kösele. 
oltur—: oturmak. 
omak : gösterişli, yakışıklı, güzel, şık. 
omaklan —: böbürlenmek. 
omuray : omurga. 
omurav cilik : omurilik. 


okuydu.” 


onov : fikir, öğüt, karar, tavsiye. 
onov et — ; kararlaştırmak, karar vermek, 
onovlaş -: kararlaştırmak. 
onovçu : Çarlık döneminde Rus hükümeti- 
nin Karaçaydaki temsilcisi, idareci. 
ong : sağ taraf. 
ong : kısmet, hayır. 
ong bol—: kısmet getirmek, hayır ge- 
tirmek. 
ongu tüş—: başarmak, başarılı olmak. 
ongun al—: kemirmek, eritmek. 
ongsuzuna tayan—: gücü kuvveti kesil 
mek. 
ong —: refaha ermek, mutlu olmak. 
ong—: solmak. 
ongalthan : husye, yumurtalık. 
ongar—: mutlu etmek, sevindirmek. 
onglu: güçlü, kuvvetli, güç sahibi. 
ongsun —: rağbet etmek, inayet etmek. 
oprak : elbise, kıyafet, giyim. 
or -: biçmek. 
oram : sokak, cadde. 
baş oram : ana cadde. 


orayda : Karaçay şarkılarının ara kısım- 
larında tekrar edilen nakarat. 
orayda tart —: müziğe ağızla eşlik et- 
mek. 
Tegey orayda : Karaçay - Malkar düğün- 
lerinde gelin getirirken söylenen sözsüz 
müzik. 

oraza ; oruç. 
oraza tut-—: oruç tutmak. 
oraza aç-: iftar etmek, oruç bozmak. 
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orça: ara. 
orça et —: ayırmak. 
ornal —: yerleşmek, yer almak, “Karaçay 


halk Minngi Tavda ornalıbdı.” (Karaçay 
halkı Elbruz dağında yerleşmiştir.) 
ornaşdır —: dizmek, yerleştirmek. 
ornat —: yerleştirmek. 
terek ornat — : ağaç dikmek. 
orta: orta. 
kün orta: öğlen. 
keçe orta: gece yarısı. 
ortak : ortak “ortak ögüzden cangız buzov 
aşhı.” (ortak öküzden tek buzağı daha 
iyidir.) 
orun : yer, mevki, yatak. 
at orun : ahır. 
tavuk orun: kümes. 
orun cabuv : çarşaf, 
orun sal—: yatak sermek. 
orunduk : karyola. 
orunduk kulak : karyolanın baş kısmı. 
Orus : Rus, Rusya. 
Oruslu : Rus. 
orus cötel : verem. 
orus avruv: zührevi hastalıklar. 
osal: kötü, işe yaramaz. 
osiyat : vasiyet. 
osmakla — : merak etmek, ağız aramak. 
ospar : gururlu, kibirli, 
osuy : vasi. 
ot: ateş. 
ot et—: ateş yakmak. 
ot tamız—: ateş yakmak. 
ot buga: lokomotif. 
ot: zehir. 
ot: barut. 
otan: vatan. 
otar : otlak, mera, yayla. 
otcaga : ocak, 
otla -: otlamak. > 
otlav : çayır, otlak. 
otluk : çakmak. 
otluk taş: çakmak taşı. 
otov : oda, 
otun : odun. 
ov bol —: kötü duruma düşmek, sefilleşmek. 


ov şav ete caşa—: sefalet içinde yaşa- 


mak. 
oy : fikir, düşünce, 
oy—: yıkmak. 


oyul —: yıkılmak. 
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oyla — : düşünmek, plan yapmak. 

oylaş—: uygun hareket etmek, düşünmek. 

oymak : dikiş yüksüğü. 

oysura —: kendinden geçmek. 

oyum : plân, düşünce, fikir. “oyumsuz at- 
lagan acalsız ölür.” (plansız adım atan 
ecelsiz ölür.) 
oyumga kel—: 
sahibi olmak. 

oyuv : nakış, işleme. 

oz—: geçmek. 

ozdur —: geçirmek. 

ozgun : edepsiz, terbiyesiz. 


karara varmak, fikir 


öç: mükâfat, bahis. 
öç sal —: bahse girmek, ödül koymak. 
öç bol—: musallat olmak. 
öçeş -: bahse girmek. 
bahis. 
et —: bilerek, kasten yapmak. 


öçeşüv : 
öçhege 


öçük —: musallat olmak. 

öçül—: sönmek. 

öçült —: söndürmek. 

öçür -: söndürmek “otnu ürgen öçürür, 


honşunu türtgen köçürür.” (ateşi üfle- 
yen söndürür, komşuyu rahatsız eden 
başka yere taşındırır.) 

öge: üvey. 

ögüz: öküz. 

öhtem : gururlu, yüce. 
öhtemlen — : gururlanmak, mağrur ol- 
mak. 

öksüz : öksüz. 

ökül: vekil, avukat. 

ökün—: pişman olmak. 

ökür —: böğürmek. 

öl—: ölmek. 
ölür tügü çık—: 

ölçe: ölçü. 
ölçele — : 

ölemen : cimri, pinti. 

ölet : salgın hastalık. “örtenden kalgan ölet- 
den da kalır.” (yangından kurtulan 
salgın hastalıktan da kurtulur.) 

ölküç : ödünç. 

ölüg: ölü, ceset. 

ölüm: ölüm. 

ölürot : zehir. 

önnge : başka, diğer. 


iyice yaşlanmak. 


ölçmek. 


j 
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önngeç : yemek borusu. 
önngele —: yadırgamak, benimsememek. 
önküç : borç, ödünç. 
öpke : akciğer. 
öpke avruv: verem. 
öpke -bavur: sakatat. 
öpkesine öt—: gırtlağına yapışmak. 


öpkele—: küsmek, darılmak. 

öre : dik. 
öre tur —: ayağa kalkmak, ayakta dur- 
mak, 
öre kob—: ayağa kalkmak, 


örecaga : dik yaka. 

öresine : dikine, dikine yükselen. “Karaçaynı 
tögergin öresine tavla kurşalabdı.” (Ka- 
raçay'ın çevresini dikine yükselen dağ- 
lar kuşatmıştır.) 

öretin : ayakta, yukarı doğru dikine “erin- 
çek öretin cuklar, catıb işler.” (tembel 
ayakta uyur, yatarak çalışır.) 

öreturuk : kökü kuruyup devrilmeden duran 
kurumuş ağaç. 

örge: yukarı. 

örle—: tırmanmak, yükselmek. 

örleş: otlak. 

örten: yangın. 

örü: yemek vakti dışında ayaküstü atıştı- 
rılan yemek. 

örüş: yokuş. 

ös—: büyümek, gelişmek. 

ösdür —: büyütmek. 

öşün : göğüs. 

öşünlük : at eyerinin göğüs kayışı. 

öt: cesaret. 
ötlü: cesur. 
ötsüz : korkak. 

öt—: geçmek. 

ötene : döl yatağı, son. 

ötgür : kibirli, kararlı, ateşli, 

ötmek :. ekmek.. 

ötorun : safra kesesi. 

ötürük : yalan. 
ötürük ayt—: yalan söylemek. 

özden : Karaçay - Malkar toplumunda ikin- 
ci sınıf soylular, asilzade, 
özdenlik et—: iyilik etmek, ikramda 
bulunmak, 

özek : merkez, esas, asıl, 
özek al—: açlığını bastırmak. 

özen : vadi, 
özen tuban: vadileri kaplayan bulut. 
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özenngi : üzengi. 
özge: başka. 
özge va : ama, fakat. 
özger -: değişmek. 
özüv: yaka. 


SP 


paça : paşa. 
padrajan : domates. 
pahmu: yetenek. 

pahmulu : yetenekli. 
palah : felâket. 

palahga kal—: başı 
palapan : dev yapılı, iri. 
palton: palto. 

palton cavluk: örtü, şal. 
pamezey : pazen kumaş. 
para -çara: 


belaya girmek. 


paramparça. 

para - çara et —: parçalamak. 
pariy : çoban köpeği. 
patava : delil, kanıt. 
patçah : padişah, Rus çarı. 
peş: 
petegen: gaz yağı. 
pırgavun : namussuz, alçak. 


fırın. 


pırhılda —: burnundan soluk vermek, 

puflamak. 

pışılda — : peltek konuşmak. 

pil: fil. 

prevlen : Karaçay köylerinde Rusların idare 
binası, 


prustop : Rus emniyet amiri. 
purç : kara biber. 
pusu : sarkık, gevşek. 
pusu bol — : sarkmak, gevşemek, sönmek. 


put : yaklaşık 16 kellik ağırlık ölçüsü, 
ESİRİ 
rahat : rahat. 
ran : kaya oyuğu. 
rasa : eğrelti otu. 
razı bol—: razı olmak. 
razılık bildir -: teşekkür etmek. 


BAĞLA 


saba: tüfek namlusu, silah. 
savut - saba : silah. 
sabak : çöp, sap. 
saban : tarla. 
saban agaç: kara saban. 
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sabançı : çiftçi. 
sadak : ok. 
sadak caya: yay. 
sadaka : sadaka, 
sadakaçı: dilenci. 
sadraç et—: yontup biçim vermek. 
sagak bez: bademcik. 
sagal: parça parça. 
sagalla —: parçalamak. 
sagat: saat. 
bu sagatda : şimdi. 
sagay —: dikkat etmek. 
sagayt -: dikkatini çekmek. 
sagın—: anmak, hatırlamak, düşünmek. 
sagış : düşünce. 
sagış et—: düşünmek, hatırlamak, 
sagüncü : yük, bagaj. 
sahtiyan : işlenmiş deri, maroken, o e 
sak: dikkat, tedbir, dikkatli, tedbirli, 
sak bol—; dikkatli olmak. 
sakav : peltek. 
sakav: at hastalığı. 
sakla —:; beklemek, korumak. 
“meni üyde sakla.” (beni evde bekle) 
“cılkını börüleden sakla.” (at sürüsünü 
kurtlardan koru.) 
saklavul : bekçi, gözcü. 
saklık : tedbir, ihtiyat. 
sal—: koymak. 
sahb bar—: çıkıp gitmek. 
sal agaç : ölünün taşındığı tahta. 
sal bol—: ölmek. 
salah : selâ, 
salah tart—: selâ vermek. 
salam: saman. 
salam bav: samanlık. 
salam : selâm. . 
salam bez —: selâm vermek, 


salamelik : sığır hastalığı, kolera, 
salat : maya. 
salat boza: alkollü Karaçay bozası. 
sahın —: sarkmak. 
salındır —: sarkıtmak. 
salkın : gerin, gölge. 
salkınlık ; gölgelik, şemsiye. 
salpı : sarkık, sönük. 
salpılan —: keyifsiz olmak, keyfi bozulmak. 
salta : ağır çekiç. 
samarkav : şaka, alay. 


samarkav et—: alay etmek, küçük 
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düşürmek. 
samarkavla — : şaka etmek, alaylı konuş- 
mak. 


samır : çoban köpeği. 

sampal: tetik. 

san : vücut. 

san : sayı, miktar, 
san et—: önemsemek, önem vermek. 

sana —: saymak. 

sanav: sayı, rakam. 

sancoh : şerit. 

sança : budala, alık, saf. 

saçmalamak, 


sandıra — ; uykuda sayıkla- 
mak. 
sandırak : saçma, anlamsız. 
sanla —: parçalamak. 
sanla—: dedikodu etmek, çekiştirmek. 
sanlı : iri yapılı, kuvvetli. 
sansız : önernsiz, 
sansız et—: önem vermemek, ilgilen- 
memek. 
sansız : sayısız, çok. 
sansız - sanavsuz: sayısız, pek çok. 
sant : gevşek, uyuşuk, ilgisiz. 
sant et—: sayıklamak. 
sant.mant: saf, salak, 
santa : yarım akıllı, hafif kaçık, 
sangrav : sağır. 
sangsıt —: sağır etmek, gürüldemek. 
sapar : oruçlu olmayan, seferi. 
sapran : sarımtırak, sarımsı renk. 
saptagay : sap, çöp. 
saraş: sahur vakti. 
sarı: Sarı, 
sarı cav : tere yağı, 
sarı şinli: sarışın. 
sarın : ağıt, üzüntü, keder. 
sarın tart—: ağıt yakmak. 
sark —; akmak, su akmak. 
sarna -: feryat etmek. 
sarnav : feryat, bağırma. 
sarsmak : sarımsak. 


sarın: ... dolayı 
sarın alay ayitmazga kerekse” (bana 
göre öyle söylememen gerek.) 

saruv : sarılık. 

saruvbek : bir tür cin, hortlak. 

saruvbek : timsah. 

saruvun kes—: midenin ekşimesi. 

ekşimek. 


tarafından, “meni 


sası—: 
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gasıt —: kulak turmalamak. 
saskı: at sineği. 
sat—: 
'satıb al—: 
satuv : ticaret. 
sav: sağ, canlı. 
sav bol: sağol, teşekkür ederim. 
sav kal: hoşçakal. 
sav kel: hoş geldin. 
savdan ölü: miskin tembel. 


satmak. 
satın almak. 


: sağlam, bütün. 
“miyala sınmay sav kalgandı.” (cam 
kırılmadan sağlam kalmış.) 
“sav Karaçaynı tavlarında bolganma.” 
(bütün Karaçay dağlarını gezdim.) 
sav —: sağmak. 
savdüger : tüccar. 
savga : hediye, mükâfat. 
savgalandır —: ödüllendirmek. 
savlay : bütün, tamam, tamamen. 
savlay : sağ, canlı olarak. 
canım savlay : henüz canım sağ iken... 
savluk : sağlık, sıhhat. 
savluk : sağımlık, sağlam. 
savru : SAğTI. 
savru — : savurmak. 
savumçu : inek ya da koyun sağıcısı. 
savut : silâh, âlet. 
savut : tabak, çanak, mutfak eşyası. 
savut : gümüşe yapılan işleme, savat. 
kara savut: savat işleme. 
say : sığ, derin olmayan. 
say bol—: sığlaşmak, suyu azalmak. 
sayak : serseri, boş, avare. 
sayakıl : hoppa, havai. 
sayav: çuvaldız, biz. 
sayın : her. 
kün sayın: her gün. 
sayla —: seçmek, tercih etmek. 
saylav : seçim, tercih. 
saz : solgun, donuk. 
sazar -: soluklaşmak, donuklaşmak. 
sazbet : soluk benizli. 
saztoprak : kil. 
seb —: serpmek. 
sebeb : sebep, fayda. 
anı sebebli : o sebepten, o yüzden. 
sebeb bol — : faydalı olmak. 
sebele —: çiselemek. 
sedire — : seyrekleşmek, sökülmek. 
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seyreltmek. 
segiz: sekiz. 
atlamak, sıçramak. 


sediret — : 


sekir— : 

sekirtme : çağlayan. 

seleke : alay, hiciv. 

seme : semiz, dolgun. 

semir — : şişmanlamak, semirmek. 

semiz : semiz, şişman. 

sen: sen (2. tekil şahıs zamiri). 

sença : hol, antre. 

senek : dirgen. 
senek avuz et—: tarlada biçilen ürünü 
dirgenle taşıyabilmek için öbek öbek 
toplamak. 

senkilçek : salıncak. 

sentey - mentey : sendeleyerek, yalpalayarak. 

sengilçek : salıncak. 
sengilçekde uç—: 

sengilde — : sallanmak. 


salıncakta sallanmak. 


sepkil : çil, ben. 
ser : bunak, şımarık. 
ser bol—: buhamak. 
ser et — : şımartmak. 
serguna : alık. 
serivün : sakin. 
serivün bol-: 
mak. 
avruganı serivün bol—: ağrısı azalmak, 
hafiflemek. 
serme — : kapmak, vurup yıkmak. 
sermeş —: mücadele etmek. 
sermeşüv : savaş mücadele. 
sernek : kibrit. 
seskeklen — : telaşlanmak, heyecanlanmak. 
seskekli : telâşlı, heyecanlı. 


sakinleşmek, yavaşla- 


seyir : ilgi çekici, muhteşem, şahane. 
seyir alamat : ilginç, şahane. 

seyirlik : ilginç, şahane. 

seyirsin — : hayran kalmak, şaşırmak. 


sez—: hissetmek, sezmek. 
sıbdır — ; emdirmek, sindirmek, içirmek. 
sıbdınıl — : süzülmek, kaymak. 


sıbırthı : kırbaç. 

sıbızgı : kaval. 

sıbızgı : tüfek namlusu. 

sıdır — * sıyırmak, derisini yüzmek. 
sıdırgı : sade, yalın. 

gıdırıl —: sıyrılmak, yüzülmek. 
sıgın : tezek. 

sılsıl — : yarmak. 
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sıla—: okşamak. 

sıla - mıla : ağzına kadar dolu. 
süzülmek, kaymak. 
sersem. 


sılçıra — : 
sılkır : 
sılık : kirli, pis, adi, bayağı. 

sılık et—: kirletmek. 
sılıt : bitkin. 


sılıt bol-: bitkinleşmek, kendinden 

geçmek. 

sıkt et—: hırpalamak, canını çıkarmak. 
sıltav : bahane. 


sıltavga sal—: bahane etmek. 

kurgak sıltav : boş bahane. 
sımarla —: göz ucuyla süzmek. 
sımarla —: süslemek, bezemek, 
sın: mezar. 

sın taş: mezar taşı. 


sın: unvan, paye. > 
sın —: kırılmak. 
sın kat—: dimdik durmak, dikilmek. 


denemek, tecrübe etmek, 

sıncır : Zincir. 

sınçı : ileri görüşlü keskin gözlü. 
sınçıkla —: topallamak, şikayetçi olmak. 
sınçıklı : her şeye kusur bulan, beğenmeyen. 
sındır — : kırmak. 


sına —: 


sınsı —: ima etmek. 
sınsı —: ağlar gibi sesler çıkarmak. 
sıntıl : cılız, çelimsiz. 
smngar : tek, bir tane. 
sıngsılda —: cilve yapmak, kırıtmak. 
sıpat : görünüş, sıfat. 
sıpırt —: gizlice yürütmek, aşırmak, atlat- 
mak, 
sıppa: çocuğun çişini yapması için beşiğin 
altına konan kap. 
sıppa : hortlak, iskelet. 
sır —: seyrek dikmek. 
cuvurgan sir—: yorgan kaplamak. 
sır -: kuşatmak. 
sırıl —: kuşatılmak. 
sıra : bir tür içki. 
sırga : küpe. 
sırkuv : yaramaz, şımarık, hoppa. 
takilmak, katılmak. 
sırpın : kılıç 
sırt : sırt, yamaç, tepe. 
sırt: sırt, arka. 
sırtından cat—: sırtüstü yatmak. 
omurga. 


sırlan — : 


Sri uzunu: 
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sıt—: 
sıtıl — 


ezmek, boğmak. 
ezilmek, boğulmak. 

sıy: saygı, hürmet, itibar, şeref. 
sıy ber—: hürmet etmek, değer vermek. 
sıyın kör - : hürmet etmek. 
sıylı kör—: değer vermek. 
sıy tart —: kibirlenmek, böbürlenmek, 
sıy teple—: alçalmak, lekelenmek. 

sıydam : düz, pürüzsüz, hoş, güzel. 

sıyın —: sığmak. 

sıyıngısız : muazzam, pek büyük. 


sıyır—: elinden almak, zorla almak. 
sıyırthıç : kıskaç. 

sıyıt: feryat. 

sıyla — : ağırlamak, hürmet etmek. 


sıylı : asil, şerefli, hürmete lâyık. 


sıypa—: 
slab sıypa-: 


okşamak. 
sevip okşamak. 


sıysız : ahlâksız, şerefsiz, edepsiz. 

sız: çizgi. 

sız—: çizmek. 

sızgır —: ıslık çalmak. 

Sibir : Sibirya. 

sibir —: süpürmek. 

sibirigi : süpürge. 

sil —: aşındırmak, kesmek. 

silde —; fırlatmak, atmak. 

silde—: yalan söylemek, palavra sıkmak, 

silegey : salya. 

silkindir — : sallamak, titretmek. 

silti suv : çamaşır yıkamak için külle kay- 
natılan su. 

simsire — : aniden dikilmek, şaşırıp kalmak, 
kımıldamadan durmak. 

sindirmek, hazmetmek. 

sipi: bir tür söğüt. 

sir: dik. 
sir bol—: dikilmek, dikili durmak. 
sir kat—: dimdik durmak. 


singir — : 


sirel —: dikilmek, ayakta durmak. 
sirke: bit yumurtası. 
siy— : işemek. 
siz : siz (2. çoğul şahıs zamiri) 
sogum : kesim. 
soguş: harp, muharebe. 
soguş —: vuruşmak, harbetmek. 
sohan: soğan. 
tüb sohan : soğanın kök kısmı. 
baş sohan: soğanın yeşil kısmı, 
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sohta : kara ciğer ve baharatla yapılan bir 
tür Karaçay sucuğu. 

sohta: okul talebesi. 

sok — : müzik aleti çalmak “Elmirza kobuznu 
aruv sogadı.” (Elmirza akordiyonu güzel 
çalıyor.) 

sok —-: hah dokumak. “tavlu kızla küyüz 
sogadıla.” (dağlı kızlar halı dokuyor- 
lar.) 

sokmak : patika. 

sokur: kör. . 

sokuran —: pişman olmak, vaz geçmek. 

sokurbaş çibin: at sineği. 

sol: sol taraf. 

solagay : solak. 

soltan : sultan. 
Tavsoltan, Beksoltan, Biysoltan (Kara- 
çay erkek adları.) 


solu —: dinlenmek, nefes almak. 


solum : otlak. 


soluv : dinlenme, nefes, 
can soluv et—: nefes nefese kalmak. 
som: para, Rus parası. 
songu: göbek bağı. 
sopuldat —: dövmek, pataklamek. 
sor—: sormak. 
sormay - ormay : sorup danışmadan. 
soru — : sormak. 
soruk : yorulmak, bitip tükenmek. 
soruş —: danışmak. 
soruv : 
soslan : granit. 


soru. 


sotur : yara kabuğu. 
sotur bol—: yaranın kabuk bağlaması. 


soy —: derisini yüzmek. 

soy —: öldürmek. 

soylan —: yatmak, uzanmak. 
söylandır — : yatırmak, uzatmak. 
soyum : kesilecek hayvan. 

soyuş —: kesmek. 

soz—: uzatmak. 

sozuk : uzun, uzamış. 

sozul —: uzamak. 

sozulma : uzun. 

södegey: çapraz, yatay. 
södegeylen—: yatay duruma gelmek. 
södek ; yatay, çapraz. 

sögüş : çekiştirme, iftira. 

sök —: arkasından çekiştirmek, iftira etmek. 
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söl: yok olmuş. 
söl beol—: yok olmak. 
söl et—: yok etmek. 
söleş - : konuşmak. 
çalıb söleş—: kekeleyerek konuşmak. 
türtüb söleş—: birini çekiştirmek. 
söleşüv : konuşma. 
söng — : yatışmak. 
söng —: çürümeye yüz tutmak. 
söz: söz, kelime. 
söz et—: dedi kodu yapmak. 
sözge bulcut — : lafa tutmak. 
söz tavus—: söz kesmek. 
sözüne tabıl —: verdiği sözde durmak. 


sözüne tolu bol—: sözünü tutmak. 
söz üçün: mesela, örneğin. 
söznü serge iy — : sözü gereksiz uzatmak. 
stakan : bardak. 
stakan tüb : bardak tabağı. 
starşina : köy muhtarı, idareci. 
stemey : hızlı Karaçay dansı, Lezginka, 
subay : gösterişli, güzel. 
sugar —: sulamak. 
suk — : sokmak. 
suklan : arzu etmek, özlem duymak. 
suklanç : çekici, cazip. 
supu : dindar. 
sura —: sormak. 
surat : resim. 
suratha tüş—: 
susab : ayran, içki. 
susab : susuzluk. 
susab bol—: susamak. 
susabnı kandır -: suya doymek. 
suv : SU, 
avuz suv : tükürük. 
suv çeçek: su çiçeği. 
suv bippil: su toplaması. 
suv börek: bir tür Karaçay. mantısı, 
suv betli : renksiz, saydam. 
suv babuş : ördek, 
suv agaç: su kovası taşımak için sırık. 
suv tal ; söğüt. 
suv işkok : tulumba, çeşme. 
suv cav: sivi yağ. 
suv : ırmak, nehir. 
suv orun : nehir yatağı. 
suv anası: eski Karaçay - Malkar ina- 
nışlarında su tanrıçası, 
suv boynu : ırmak kıyısı. 


fotograf çekilmek. 
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Koban suv: Kuban ırmağı. 
Terk suv: Terek ırmağı. 
Gam suv: Kuma mağı. 
suvalçan : solucan. 
suvalık : cılız, sıska. 
suvbaş : kafasız, akılsız. 
suvsar : ağaç sansarı, 
suvuk : soğuk. 


suvuk bol —: üşümek. 
suvuksura —: üşümek, üşür gibi olmak. 
suvuksurat — : üşütmek. 


suyur -: ipe dizmek, iğne deliğinden ipi 
geçirmek. 

suykulan —: yaltaklanmak, yılışmak. 

sülderi tüş—: yorulmak, yıpranmak. 

sülevsün : vaşak 

sümmek : ibriğin su dökülen emzik kısmı. 

sünngü : süngü. ö 

sür —: sürmek, kovalamak, takip etmek. 

sürem : istikamet, yön, taraf. 

sürkel — : sürünmek, sürüklenmek. 

rendelemek. 

sürme : rende. 

silmek. 


sürmele — : 


sürt —: 
sürüvçü : çoban. 
süt: süt. 
süt başı: kaymak. 
süy —: sevmek. 
süydümlü : sevimli, güzel. 
süye — : dayamak, dikmek. 
süyek : kemik. 
süyek : soy sop. 
ak süyek : asilzade. 
süyel —: dikilmek, ayakta durmak. 
süygen : sevgili, 
süygenlik : aşk, sevgi. 
süyüm : müjde, 
süyümçü : ,müjdeci. 
süyün —: sevinmek. 
süyümlü : sevimli. 


süyre —: sürümek, çekmek, kaçırmak. 
süyrel — : sürüklenmek, kaçırılmak. 
süz -: süzmek. 


süzgüç : süzek, süzgeç. 

süzük : sert yün, keçeleşmiş yün. 

süzüldür —: atmak, fırlatmak. 
AN Ş PE 

şabat kün: cumartesi. 

şagat : şahit. 
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şagırey : samimi, dost. 
şagırey bol—: dost olmak. 
şahar: şehir. 
şajna : yaklaşık iki metrelik uzunluk öl 
çüsü, 
şajnalanı aç—: 
şalaşgür : sırık. 
şapa : ahçı. 


adımları hızlandırmak. 


şapırı —: çorbayı kaşıkla soğutarak içmek. 
şaptal: şeftali. 
şaş —: şaşırmak. 


şaşmay oşa —: 
şaşhın : çılgın, deli. 
şatal : çatı kirişi. 
şatık ; gevrek, kırılır. 


tıpatıp. 


şatır : çadır. 
şav bol—: ölmek, mahvolmak. 
şavdan : kaynak suyu. 
şavluh : safkan Kafkas - Kabardin cinsi at. 
şavşal —: sakinleşmek, durgunlaşmak. 
şay: çay. 
şaynek : çaydanlık. 
şaytan : şeytan. 
şaytan cel : kasırga, hortum. 
şejde: secde. 
şeker : şeker. 
şeyit : şehit. 
şhol : bağırsak, 
şıbıla ; yıldırım. 
şıbıla ur—: yıldırım çarpmak. 
şıbırda —: fısıldamak. 
şıbırdav : fısıltı. 
şıbırtsız : sessizce, gürültüsüzce. 
şıkırna : cüce, bodur, kısa boylu. 
şılab : cüce, kısa boylu. 
şılpı : yağmurun çiselemesi. 
şılpı et—: çiselemek. 
şım: keçe tozluk. 
şınıpıldık : duvar, perde. 
şın tur—: şaha kalkmak. 
şın turguz—: şaha kaldırmak. 
şındık : sık orman. 
şınkart : büyük ateş. 
otnu şınkart bas—: 
mak. 
şıtahı : kalın iplik ve bundan dokunan 
kumaş. 
şibiji: kırmızı biber. 
şimir: tutumlu, cimri. 
şimir : küf. 


ateşi hareketli yak- 


246 


şimir bas—: küflenmek. 
şimir bashan til: beyazlaşmış dil. 
şin: beniz, yüz rengi. 
sarı şinli : sarışın. 
kara şinli : esmer. 
şindik : sandalye, tabure. 
şiş av—: takla atmak. 
şkok : tüfek. 
şoh : desi, arkadaş. 
şoh bol—: barışmak, dost olmak. 
şohay: arkadaş. 
şohluk : dostluk, barış. 
şorbat: çatı kenarı, saçak. 
şorga : huni. 
şorka : girdap. 
şorkala —: fışkırmak. 
şorkulda —: şırıldamak, çağlamak. 
şorpa: çorba, 
şoş : sakin. 
şoşay —: sakinleşmek. 
şugut: sınır, hudut. 
şugut cılan: kara yılan. 
şukur : şükür. 
şulopha : Karaçay evlerinde odanın tava- 
nma kaplanan kumaş. 
şum : Sessiz. 
şum bol—: susmak. 
şum tut—: susmak, sessiz kalmak. 
şuvulda —:; uğuldamak, şırıldamak. 
şuvuldav : uğultu, şırıl. 
şuvuldat —: fırlatmak, atmak. 
“taşnı cardan engişge şuvuldatdı.” 
(taşı uçurumdan aşağı fırlattı.) 


—r— 


tab : uygun, müsait, kullanışlı; fırsat 
“caşnı bizni üyge eliseng tab bolur.” 
(delikanlıyı bizim eve götürsen daha 
uygun olur.) 
tab keltir—: lafı gediğine koymak. 
tabın sakla—: uygun anı gözlemek. 
tabın mara—: kollamak, uygun fırsat 
gözlemek. 

tab: yara izi “Aslanbekni cayagında tabi 
bardı.” (Aslanbek'in yanağında yara 
izi vardır.) 

tab : hatta, “kümüş belibavun, tab, börkün 
da urlagandıla.” (gümüş kemerini, hatta 
kalpağını da çalmışlar.) 

tab—: bulmak. 
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tab—: doğurmak, “Tavbekni katını caşçık 
tabdı.” (Tavbek'in karısı oğlan çocuğu 
doğurdu.) 

taba: ... doğru, ... yönünde. 


“Gezoh elge taba atlandı” (Gezoh köye 
doğru yola çıktı.) 

taba: ekmek tavası, 

tabala —: alay etmek, öç alır gibi sevinmek, 
kin duymak. 

taban: topuk. 
tabanla — : çifte atmak. 

tabıldırık : kayışın geniş kısmı. 

tabın: grup, sürü. 

tabın — : tapmak, ibadet etmek. 

tabkarın : ağzının tadını bilen. 


tabsın—: uygun görmek. 

tacal ; dayanıklı. 

tagalan —: fikir değiştirmek. 

tagay : mahmuz. ' 

tahsa : sır. 

tahta: evlek, sıra, 

tahta: Karaçay - Malkar âdetlerinde meza- 


rın içinde ölüyü koymak için yana 
doğru açılan dar koridor. 
tak — : bağlamak, asmak, takmak, 
takgıç : duvar askısı, elbise askısı. 
takır: boş, fani, yalan. 
tal: söğüt. 
tal—: yorulmak. 
arıb tal—-: yorulmak. 
tala: orman içinde açık alan, kır. 
tala—: yırtmak, parçalamak. 
talah sal—: boşamak. 
talak: dalak. 
talagı tur—: dalağı şişmek. 
talaş—: dalaşmak. 
talav : kolera. humma, atlarda ruam hastalığı 
talay : birkaç, bir hayli, bir sürü 
bir talay bir: birçok, bir sürü. 
taldır—: yormak. 
talgır : çizgili. 
talgır ala: çakır. 
talk et—: bozguna uğratmak, tepelemek. 
talkı : deri tabaklamada kullanılan bir âlet. 
talpı—: arzu etmek, hasret çekmek. 
tam—: damlamak. 
tamada: büyük, lider, başkan. 
tamada karnaş: büyük kardeş. ağabey. 
cıyın tamada : grup lideri. 
tamak : boğaz. 
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tamam : tamamen, tıpkı. 


tamam et—: tamamlamak. 
“tamam annga oşaydı.” (tıpkı ona beu- 
ziyor.) 


tamaşa : seyir, temaşa. 
seyir tamaşa bol—: şaşırmak, hayret 
etmek, 
tambla : yarın, bk. tangbla. 
tamçı : damla. 
tamga : damga, arma, işaret. 
tukum tamga : aile arması, soy arması, 
tamga : leke. 
tamga tüşür— : lekelemek. 


tamır : damar. 
tamır : kök. 


tamış —: ağız şapırdatmak. 
tamız : damlatmak. N 
ot tamız—: ateş yakmak. 


Tamh : Karaçaylılara komşu bir Abaza ka- 
bilesi, 

tana : dana. 

tanı—: tanımak, bilmek, anlamak 
“üynü colun tanımayma” (evin yolunu 
bilmiyorum.) 

tanış : arkadaş, tanıdık. 

tanış — : tanışmak, “tanışmagan eki it börünü 
körse tanışır.” (tanışmayan iki köpek 
kurdu görünce tanışır.) 

tansık : özlem. 


tansık al—: özlem gidermek. 
tansık bol-—: özlemek. 
tansıkla — : özlemek. 


tang: şafak vakti. 
tang at—: şafak sökmesi. 
tang carı—: günün aydınlanması. 
tannga deri: sabaha kadar. 
tang : çok, pek çok. 
igi tang : çok, bir sürü. 
tang kesek: pek çok. 
tangbla : yarın, bk. tambla, 
tapcan : sedir, divan. 
tapha: raf. 
taphır: taraça, çıkıntı, basamak. 
tar: dar, * 
tar : dağ geçidi. 
tara—: taramak. 
tarak : tarak. 
tarak bal: petek balı. 


taral -: sıkıntı çekmek, hasret çekmek. 
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tarbuvun : çaresiz durum. 
tarbuvunga tüş—: çıkmaza girmek, ça- 
resiz kalmak. 
tarh : basamak. 
tarh : paranın tura kısmı. 
tarı: darı, 
tarıguyv : şikâyet. 
tarık — : şikâyet etmek, dert yanmak. 
tarkarın : kıskanç. 
tarkay—: kurumak. 
avruganı tarkay—: 
tarpan: bir at cinsi. 
tart—: çekmek. 
tart —: müzik çalmak. 
kobuz tart—: akordiyon çalmak. 
tartın—: çekinmek, utanmak. 
tartınçak : utangaç, çekingen. 
tartma : uçkur, lâstik. 
tartma : fitil. 
çgrak tartma: lâmba fitili. 


ağrısı geçmek. 


tartuv : müzik. 

tas : kayıp. 
tas bol -: kaybolmak. 
tas et—: kaybetmek. 

tasma : sicim, 

taş: taş. 
taş 
taş 
taş 
taş 
sın 


cürek : gaddar. 
dordan : kursak. 
maka : kaplumbağa. 
sal—: fala bakmak. 
taş : mezar taşı. 
taşa : gizli, sapa, 
taşa köllü: içine kapanık. 
taşa söz : gizli söz, sir. 
taşatın : gizlice. 
taşay—: gözden kaybolmak. 
taşla —: bırakmak, terk etmek. 
“ata curtun taşlagan cer üsünden tas 
bolur.” (vatanını terk eden yeryüzünden 
kaybolur.) 
taşla — : çocuk düşürmek, düşük yapmak. 
tat—: tadına bakmak. 
tatah : dost, ahbap. 
tatah bol-: dest olmak. 
tatı—: tat vermek. 
tatım: lezzet, 
tatlı: tatlı. 
tatran : hardal otu. 
tatuv : tat, lezzet. 
tav: dağ. 


tav artı: Kafkas dağlarının güneyin- 
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deki ülkeler, Gürcistan, Svan toprakları, 
tav til: Karaçay-Malkar dili, 
tap tepsev : Kafkas halk dansı. 
tav kiyim: Kafkas kıyafeti. 
tav kuş: kartal. 
tav suv: dağlardan inen ırmak. 
tav köllü: cesur yiğit, korkusuz. 
tav biy : soylu, prens, bey. 
tav el: dağ köyü, Karaçay köyü. 
tavça: Karaçay - Malkar dili. 
tavkel: cesur, kararlı, iradeli. 
tavkel et—: 
mek. 
tavlu : dağlı, Karaçay - Malkarlı. 


cesaret etmek, karar ver- 


tavruh : hikâye, efsane, menkıbe. 
tavruh ayt-—: hikâye anlatmak. 
tavuk : tavuk. 
tavuk orun : kümes, 


tavuk : eti yenen kuş türleri. 
cumarık tavuk: sülün. 
caz tavuk : keklik. 
kırım tavuk : hindi. 
erkek tavuk: horoz. 


tavus —: bitirmek, tüketmek. 
tavuş: ses. 

tavuş et—: seslenmek. 
tay: tay. 


hora tay: iyi cins tay. 
tay—: kaymak. 
tayak: sopa. 
tayak canngur : sağanak yağmur. 
tayan—: dayanmak, dinlenmek. 
tayançak : destek. 
taygak : kaygan. 
tayış—: bozulmak. 
taymay : devamlı, daima. 
taymazdan : daima, devamlı, kesintisiz. 
taz: leğen, 
taza: temiz. 
tazala -: temizlemek. 
tazgek : hayvan pisliği. 
tazir : ceza. 
tazir sal—: ceza vermek. 
teb — : kımıldamak, hareket etmek. 
tebcilde — : kımıldameak. 
tebenngi : at eyerinde üzenginin bağlandığı 
kısım, 
teber —: itmek. 
tebin—: hareket etmek, kımıdamak. 
tebre —: başlamak, harekete geçmek. 
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tebret—: başlatmak, harekete geçirmek, 
beşik tebret—: beşik sallamak. 
tebsi: tepsi. 
tece — : sunmak, ikram etmek, teklif etmek. 
tecev : ikram, teklif, 
tefter : defter. 
tegaran : halsiz, güçsüz. 
tegene : çeşme yalağı. 
Tegeyli : Kafkas halklarından Asetinli, Oset. 
teke : teke. 
telçe—: sinir hastalığı. 
telçe kozgal—: sinir krizi geçirmek. 
teli : deli. 
teli avruv : tifo, kara humma. 
telisine : delicesine 
temir : demir. 
temir betli: boz renkli. 
temir kazak: kutup yıldızı. 
temirli : zahire ölçüsü. 
tenngiz : deniz. 
tentek : aptal, sersem. 
tenter —: sarsınak, titretmek. 
teng : arkadaş, dost. 
teng : eşit, denk. 
tengli : kadar “cumduruk tengli üllu taşnı 
terezege sildedi.”” (yumruk kadar büyük 
taşı pencereye fırlattı.) 
teple —: çiğnemek, ezmek. 
tepsev : dans, oyun. 
tüz tepsev : mahalli Karaçay dansı. 
tepşek : bardak ya da fincan tabağı. 
ter: ter, 
ter çab-—: buğulanmak. 
terek : ağaç. 
teren : derin. 
tereze : pencere. 
tereze cabuv : perde. 
terge—: hesaplamak, saymak. 
tergev : hesap. 
tergevge al—: hesaba katmak. 
teri : deri, 
terilt—: hile yapmak, özendirip kandırmak. 
terk : hızlı, çabuk. 
terk bol—: çabuk olmak. 
terk oguna : hemen, çabucak. 
Terk suv: Kafkasya'da Terek ırmağı. 
terle—: buğulanmak, terlemek. 
terlik : eyerin altına konulan örtü. 
termil — : eziyet çekmek, hasret çekmek. 
ters : yanlış, hatalı, ters. 
ters tamga: Karaçaylıların Çerkezlere 
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verdikleri isim. 

ters kobuz: akordiyon, garmon. 

tersakıl : aksi, ters insan. 

ters boyun : aksi adam. 
tersey —: karşı gelmek, bozulmak. 
terslik : suç, kabahat. 


teş—: soymak, çözmek. 
teş—: delmek, 

teşik : delik. 

teşin -: soyunmak, çıkarmak. 


teyri: tanrı, Allah. 
teyri carık : şafak sökmeden önce hava- 
daki aydınlık. 
teyri kılıç: gök kuşağı. 

teyri: yemin ifade eden bir söz. 
“teyri anı men ayimadım.” (vallahi onu 
ben söylemedim.) 

tubıl: yan, eğri. 
ayagı tıbıl bas—: ayakları eğri basmak, 
salanarak yürümek. 

tıbına yünden yapılan ip. 


> 


tıbır : evin içindeki ocak, ateşin etrafı. 
kır taş: ocak taşı. 
tıbırda kal —: evde kalmak, evleneme- 
mek, 

tıgırık : ev, mekân, virane. 

tıgırıksız : serseri, avare. 

tuhsı—: karşı 
etmek. 

tık: bodur, sağlam yapılı adam. 

tk—;: tıkmak, sokmak. 

tük-—: tıklama: tıklım tıklım. 

tldan : lâpa, bulamaç. 

tılı : hamur. 
ül: bas—: hamur açmak. 
tılı caz—: hamur açmak, 

tılmaç : tercüman. 

tılpuv : nefes; buhar. 

tum: nem, rutubet, ıslaklık. 

tın —: sakinleşmek, durulmak, dinmek. 

tınç : rahat, sakin. 

tınçay—: rahatlamak. 

tnçı—: bozulmak, çürümek, küf kokmak. 

tınçlık : rahatlık, huzur. 


koymak, halinden şikayet 


tınçsın — : kolayına gelmek, uygun görmek. 
tandır —: bitirmek, halletmek. 

tankay -— : ölmek. 

tınngan : yaşlı, güçsüz. 

tıngılı : titiz, muntazam, yavaş. 

tangısız : rahatsız, özensiz, düzensiz. 
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tmgıla —: dinlemek. 

tıngılav : dinleme, dinleyiş. 
tıngılavnu bas—: kulak vermek. 
tıngılavnu iy—: dinlemek. 

tungılavuk : sessiz, içini belli etmeyen. 

tıngılavuk : damak. 

tıpırda —: çırpınmak. 

tırafı : teravih namazı. 

tırkık : ocağın yamnda yatmaya yarayan 
çıkıntı, sıra. 


tırman : koyu mavi, 

trman et—: başa kakmak, sitem etmek. 

tırmaş —: çabalamak, gayret etmek, 

tırmaşhan : becerikli, gayretli. 

tırmı : çizgi, damar. 

turna—: tırmalamak. 

üurnak ; tırnak. 

trnav : tırmık. 

tırnavuç : tırmık. 

tırpılda —: çırpınmak. 

tış: dış, dışarı. 

tiş: yabancı. 

ütr: kireç. 

tıy —: engellemek, engel olmak. “ol mazallı 
terek bizni colubuznu tıydı.” (o iri ağaç 
bizim yolumuzu engelledi.) 

tıygıç : engel, mani. 

taygıdlı : sabırlı, iradeli. 

uygısız : sabırsız, zaptedilmez, şiddetli. 

tıyın : sincap. 

tuyınşh : uygun, münasip, yakışır. 

tigele —: inmek. 
““kiyikle sırtdan tigeleydile.” (geyikler 
yamaçtan iniyorlar.) 

tigim : lokma, pay. 

tik: dik, yalçın, sarp, yokuş. 
tik örge: yokuş yukarı. 
tik engişge: yokuş aşağı. 

tük—: dikmek. 

tl: dil, lisan. 
til et—: dedikodu etmek, iftira etmek. 
th çal-: telâffuz edememek, kekele- 
mek. 

tilçi : dedikoducu. 

tilimdi : deriden kesilmiş dar şerit. 

ülkav : kekeme. 

tilsiz : dilsiz. 

tiltappa : kekeme. 

tin: ruh. 


tin kir—: cesaretlenmek. 
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tin ata: ecdat. 
tint :— toplamak, derlemek. 
tintüv : derleme, toplama. 
tre—: dayamak. 
tirel — : dayanmak. 
tirev : destek, dayanak. 
tiri: diri, dinç, çevik. 
tiri et—: cesaretlendirmek. 
tirlik : ürün, mahsul, kuru ot. 
tirmen : değirmen. 
tiş: diş. 
tiş aylandır —: diş çıkarmak. 
tiş : sivri demir, şiş. 
tişi: dişi. 
tişiruv : kadın. 
tişlik : et, pirzola şişte pişirilen et. 
tişmek : yağda pişirilen bir tür börek. 
üt—: bf lif ayırmak. 
tiy —: dokunmak, değmek. 
tiyek : atların ayağımı zincirlemek için kul- 
lanılan köstek. 
tiyek : akordiyon tuşu, bk. tüyek. 
tiyegine tiy—: alay etmek. 
tiyir — : dokundurmak. 
tiyre : mahalle, semt. 
tiz—: dizmek. 
tizgin : saf, sıra. 
toba: yemin. 
toba asta : şaşırma, hayret belirtisi olan 
bir söz. 
tobalak : aldatmaca, göz boyama. 


tobluk bol—: uyuşmak. 
tobuk : diz. 
tobuklan —: diz çökmek. 


tobuk çırça : diz kapağı kemiği. 
togay : halka, 
togu — : dikip içmek. 
toguz : dokuz. 
tohana : konak, saray, büyük ev. 
tohsan : doksan. 
tohta — : durmak, 
tohtamazdan : durmadan, devamlı. 
tohtat —: durdurmak. 
tohtavsuz : durmadan, devamlı, 
tohun : tekerlek ispiti. 
tok : kuvvetli, sağlam yapılı, dayanıklı. 
tok : karmı tok. 
tokalt : engel, mania. 
tokmak : tokmak, topuz. 
tokmak : gümüş işlemeli yuvarlak düğme. 
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tol—: dolmak. 
tolgan ay: dolun ay. 
tolkun : dalga. 
toltur — : doldurmak. 
erni - burnu bla toltur—: 
doldurmak. 
tolu : dolu. 
tolusu bla: tam olarak, 
şekilde, ayrıntılı biçimde. 
tomal — ; devrilmek, yuvarlanmak. 
tompur : sağlam, gürbüz. 
tomur —: ağaç kütüğünü yontmak. 
tomurav : tomruk, ağaç kütüğü. 
kürk. 
tona —: yağmalamak, yağına etmek. 
tonov : yağma, talan, 


ağzına kadar 


teferruatlı 


ton: 


tonovul : yağma, yağmalama. 
tonovul et—: yağmalamak. 
tonnguz : domuz. 
tongkalaç : takla, 
tongkalaç aylan—: takla atmak. 
tongkay — :. devrilmek, yıkılmak. 
top : top. 
torgay : çayır kuşu. 
toru : doru. ' 
tos: sevgili. 
tot: pas. 
tot bas—: paslanmak. 
tot bol—: paslanmak. 
totsun — : paslanmaya yüz tutmak. 
toy : eğlence, şölen, düğün. 
toy et—: eğlence düzenlemek. 


toy—: doymak. 
toyumsuz : aç gözlü. 
toz—: zayıflamak. 


zayıflamak. 


tozura —: dağılmak, karışmak. 

tozura —: eskimek, haraplaşmak. 
tozuragan : eski, harap, dağınık, karışık. 
tozurat — : karıştırmak, dağıtmak. 

töbe: tepe. 

töben : aşağı. 

töbentin : aşağıdan doğru. 

tögerek : yuvarlak. 

tögerek : etraf, çevre. 


azıb toz—: 


tök—: dökmek. 
tögül —: dökülmek. 
töle — : ödemek. 


tölev : ödeme. 
kan tölev: kan borcu, kan davası. 
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tölü : nesil, 

tömmek : vücut. 

tönşü —: kımıldamak, hareket etmek. 

tuhtüy : saçak, püskül. 

tukum : soy, sülâle, cins. 

tul: dul. 

tulpar: yiğit, cesur. 

tulpar : Karaçaylılarda efsanevi uçan at, 
iyi cins at. 

tulu : tepe kemiği. 

tuluk : tulum. 

tum kara: kapkara, 

tuma : melez. 

tumak : boynuzsuz koyun. 

tunakı: mat, donuk renkli, 

tunakı: ücra, sapa, boğuk. 

tunçuk —: tıkanmak, boğulmak. 

tur—: kalkmak, durmak. 

turguz —: kaldırmak. 

turma : turp, 

turmuş : yaşantı, hayat. 

turna : turna. 

tenezzül etmek. 

turu : açık, alenen. 


tursun —; 


turuş : evlerin önünde taştan yapılan otur- 
ma yeri. 

tut: dut. 

tut—: tutmak, yakalamak. 

tuthuç : delil, kanıt. 

tutmak ; esir, 


tuturuk : lehim, kalay. 

tutuş—: güreşmek, tutuşmak. 

tutuş : güreş. 

tuv—: doğmak. 

tuv: vahşi at. 

tuvar : sığır. 

tuvar — : koşumdan çözmek. 

tuvarıl—: koşumdan çıkmak, koşumu çö- 
zülmek. Z 

tuvayla —: bağırarak ürkütmek, haykırmak. 

tuvduk : torun. 

tuvgan : iki kardeş çocuğu, kuzen. 


tuvra: doğru, direkt, karşı, 
köz tuvra; karşı, karşı. 

tuvra —: doğramak. 

tuvragan : dilim. 

tuyak : hayvan tırnağı, toynak. 

tuz : 

tuzdam : yemek. 


tuz. 
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tuzluk : tuzlanıp fıçılara konarak kışa sak- 
lanan yoğurt. 
tuzluk : salamura. 
tuzluk : etin batırılarak yendiği tuzlu, sar- 
ımsaklı yoğurt. 
tüb : alt, dip. 
tüb bol—: mahvolmak. 
tüb et—: mahvetmek. 
tüb huna : temel. 
tübe — : rastlamak, uğramak. 
tübeş—: rastlaşmak, karşılaşmak. 
tübgüç : kütük. 
tügel : henüz, daha, tamamen. 
“men tügel üyge kirginçi ızımdan cetdi 
(ben henüz eve girmeden arkamdan ye- 
tişti.) 
tük: tüy. 
tüken : dükkân. 
tükür—: tükürmek. 
tükürük : tükürük. 
tül: değil, bk. tüyül. 
tümen : on bin. 
tün : gerçek, hakikat. 
tünene : dün. 
tüngüç : ilk, birinci. 
tünngül—: umudu kesmek. 
tür: tür, çeşit. 
Türk : Türkiye, Anadolu. 
Türklü : Türkiye Türklerine verilen ad. 
türlen — : değişmek. 
türlendir — : değiştirmek. 
türlü : türlü, değişik. 
türme : hapishane. 
türsün : yüz, çehre. 
bet türsün: yüz. 
türt—: dürtmek, itmek. 
türt -mürt et—: bir şeylerle uğraşmak, 
karşılaştırmak, kurcalamak. 
türte - soga : ite kaka, itekleyerek. 
türtü : bir tür çalı. (sarı çalı) 
tüş : rüya, düş. 
tüş : öğlen. 
tüş—: 
tüt—: 
tütün : duman. 
tütün: tütün. 
tütün orun : kül tablası. 
tüv deginçi: göz açıp kapayıncaya kadar 
tüy : darı. 
tüy : bağlamak. 


inmek. 
tütmek. 
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tüy — : döğmek. 
tüye : deve. 
tüyek : akordiyon tuşu, bk. tiyek. 
tüyme : düğme. 
tüyre — : iğnelemek, takmak. 
tüyrevüç : çengelli iğne. 
tüyül : değil, bk. tül 
tüyümçek : düğüm. 
tüyüş: döğüş. 
tüyüş —: döğüşmek. 
tüyüşdür — : döğüştürmek. 
tüz: doğru, gerçek, düzgün. 
“bu colnu tüz barıgız.” (bu yoldan 
doğru gidin.) 
“sen anı tüz aytasa.” (sen onu doğru 
söylüyorsun.) 
ova, düzlük. 
kula tüz : ova, kır. 
tözel — : ısrarla devam etmek, düzülmek. 


tüz : 


Ez 


uç: uç, bir şeyin ucu. 
uç—: uçmak, kaymak. 
culduz uç —: yıldız kayması. 
uça : 
pılan Karaçay yemeği, şölen. 
uçhala —: kaymak, uçup gitmek. 
uçhalak : kaygan. 
uçhara : basit, uyduruk. 
uçhun : kıvılcım. 
uçhum : kıvılcım. 
uçun -: coşmak, heyecanlanmak. 
uçuz : değersiz, ucuz. 
ucuzla — : değer vermemek, aşağılamak. 
udu—: teşvik etmek, kışkırtmak. 
ukkaş : öpücük. 
ukkaş et—: 
uku : 


hayvanın sırt kemiği ve bundan ya- 


öpmek. 
baykuş. 
ul: oğul.” 
ulak: oğlak. 
ular: sarp dağlarda yaşayan sülün. 
ulhu : rüşvet. 
ullu : büyük. 
ullu könçek : “koca donlu” anlamında. 
Karaçaylıların Türkiye Türklerine ver- 
dikleri takma ad. 
ullu köllü : kibirli, kendini beğenmiş. 
ulov : taşıma, yük aracı. 
umur: kırıntı, parça. 
umur — çumur : eğri büğrü. 
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umut: umut, ümit. 

umut üz —: ümit kesmek. 
unun. 

un tart — : değirmende un yapınak. 
razı olmak, kabul etmek. 
uppa : öpücük. 

uppa - çuppa et—; öpmek. 
vurmak, 
giymek. 
urçuk : kirman, iğ. 

urçuk iyir—: yün eğirmek. 
urguç : yayık tokmağı. 


una—: 


ur—: 
ur—: 


urguy : sivri sinek. 

çalmak. 

urluk : tohum. 
“aman hansnı urlugu köb bolur.” (kötü 
otun tohumu çok olur.) 


urla -: 


urtla —: içmek, yudumlamak. 
urtlam ; yudum. 

uru: kuyu. 

uru : hırsızlık. 

urun — : çalışmak, didinmek. 
uruş — : savaşmak. 

uruş — : azarlamak. 

uruş: savaş. 


Uruya : Gürcü, Yahudi. 
ustukku : tutam, deste. 
usu tut—: keyfi bozulmak, içi sıkılmak. 
uşa —: benzemek. 
uşagılı : uygun, hoşa giden. 
uşaguvla : güzel, kibar, hoş. 
uşaguvsuz : zevksiz, kaba. 
uşak : sohbet, konuşma. 
uşak et—: sohbet etmek. 
uşak bardır - : sohbet etmek. 


uşaş : benzer. 


uşat—: benzetmek. 
uşat—: beğenmek, razı olmak. 
uşhuvur : akşam yemeği. 
uv: av. 
uvga aylan—: ava gitmek. 
uv : zehir. 
uv — : oğmak. 
uvadıh et—: azarlamak, ayıplamak. 


uvak : küçük, ufak. 
uvak tüyek: ufak tefek. 


uval — : kırılmak. 

uvanık : alıştırılmamış genç öküz. 
uvçu : avci 

uyvla —: avlamak. 
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uvuç * 

uvuz ! 
sonra verdikleri ilk süt, ağız. 

uya: yuva. 

uyal — : utanmak, “kereksiz uyalgan ülüşsüz 
kalır” (gereksiz utanan paysız kalır.) 


avuç. , 
memeli hayvanların doğurduktan 


uyaiçak : utangaç. 

uyat: ayıp. 

uyat -: uyandırmak. 

uyatlık : mabrem kısım. 

uyuk : keçeden çorap şeklinde çizme, 


uyut—: yoğurt yapmak, mayalamak. 
süt uyut—: süt mayalandırıp yoğurt 
yapmak. 

uzak: uzak. 

uzal —: uzanmak. 

uzat — : uzatmak. 

uzay —: gecikmek, geç kalmak. Li 


uzaymay : çok geçmeden. 
ğe 


üç: üç. 
üçev : üç kişi, 
üçevlen : üç kişi, 
üç dagan: sacayak, sehpa. 

üçgül : üçgen, üç köşe. 

üçün : için. 

üleş —: paylaşmak. 

üleşindir — : paylaştırmak. 

ülgü : örnek, numune, model. 

ülle : pipo, ağızlık. 

ülüş: pay, hisse. 

ülüş : pay, hisse. 
“Ööpkelegenni ülüşü tatlı bolur.” (küsenin 
payı tatlı olur.) 

ür—: havlamak. 

ür—: üflemek. 

üren —: öğrenmek, alışmak. 

ürençek : alışkın, çabuk öğrenen. 

üret —: alıştırmak, öğretmek. 

ürsür : ihtiyatsız, tedbirsiz. 

ürül-: kalabalık şekilde çıkmak, sel gibi 
gelmek. 

üs: üst, üzeri. 

kışkırtmak, saldırtmak. 

üsünden : hakkında, konusunda. 
“tambla ne eteribizni üsünden söleşdik.” 
(yarın ne yapacağımız konusunda konuş- 
tuk.) 

ütür —: delmek, delik açmak. 


üsdür — : 
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ütürgü : delik açmaya yarayan âlet. 

üy: ew. 
üy bol—: evlenmek. 

üybaş: çatı, dam. 

üybaşçı: koca, evin reisi. 

üybiyçe: hanım, eş, zevce, evin hanımı, 

üydegi: aile. 

üydegilen—: evlenmek. 

üyük —: keçeleşmek. 

üyür : aile. 

üyür : dest, arkadaş grubu. 

üyürsün — : evcilleşmek, yakınlık duymak. 

üyüt —: tüylerini yakmak. 

üz—: koparmak. 

üzgele: yonga. 

üzgere : koyunların sağılmak için toplandık- 
ları çit. 

üzük : soy, nesil. 

üzül — : kopmak. 

üzümdü : küçük parça. 


e 


zaba : tümsek, kabarcık. 
zakon : kanun. 
zar : kıskanç. 
zaran : zarar. 
zaran sal—: 
zaran tab-: 


zarar vermek, 
zarar görmek. 
zaran bol—: zararlı olmak. 
zaravat : kötü, fena. 
zarlan —: kıskanmak, 
zarlık : kıskançlık. 
zat: şey, nesne. 
zavuk : zevk. 
zaya: ziyan. 
zaya bol—: ziyan olmak. 
zayın : kuluçka. 
zıba: çok uzun boylu. 
zıbır : sert, katı. 
zıbırık : ishal. 
agır : toz, zerre, kum. 
zıgıt : sürgün, filiz. 
zıka : yabani tere. 
zıkkıl : yırtık pırtık. 
zıkkıl teke: hırpani. 
zımpık : sersem, maskara, bostan korkuluğu. 
zıntduv : kaçık, hafif üşütük. 
zanthı : yulaf. 
şıngırdamak, çalmak. 


zıngırda — : 
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zıraf : ziyan, boşa giden şey. - zor: kötü. 
zıraf coy—: boşa harcamak, ziyan et- zor et— : ırza geçmek. 
, mek. zornu keminde: zar zor, güçlükle. 
zıraf et—: ziyan etmek. zorluk : kötülük, eziyet. 


zugul: uzunca, oval. 

zugul bet: uzun yüzlü. 
zukgu : şaşı. 
ziyna: zina, zukgu kara—: şaşı bakmak. 


zıtçı et—: tereddüt etmek, 
zıtçuv : tuhaf, komik, ilginç, garip. 


SÜMER -TÜRK DİLLERİNİN TARİHİ İLGİSİ 
VE 
TÜRK DİLİNİN YAŞI MESELESİ 


Osman NEDim Tuna 
I 
Giriş 

1947-48 akademik yılında İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türkoloji Bölümünde bir öğrenci iken, elime Sturtevant'ın A Hittite Glossary 
ve Supplement to A Hitüte Glossary'sinin Münire B. Çelebi tarafından yapılan 
Türkçe tercümesi Eti Dili Sözlüğü (TDK yayını) geçti. O sıralarda R. Rah- 
meti Arat'ian Eski Türkçe dersleri almakta idim. Kitabı merakla incelerken, 
gözüme Sümerce GUD “öküz, sığır? kelimesi çarptı. Bu kelime ile Eski Türkçe 
ud “öküz” arasındaki benzerliği dikkate değer buldum ve şöyle düşündüm : 
“Eğer bu bir tesadüf değil de Sümer ve Türk dillerinin tarihi bir ilgisinden 
ileri geliyorsa, o takdirde Sümerce kelime başı g'lerinin Türkçede sıfıra teka- 
bül etmesi gerekir (Bilindiği gibi Eski Türkçede kelime başında g yoktur) 
ve şayet bu doğru ise, bir Sümerce sözlüğün g harfinde Türkçe ile ilgili başka 
kelimelere tesadüf ihtimali, mantıken mümkün olmalıdır.” 

Bunun üzerine, Sümerce hakkında ne buldumsa okumaya ve notlar 
almaya başladım. Hatta, Fransızcadan çevirerek bir de Sümerce - Türkçe 
sözlük hazırladım. Orada, düşüncemi destekleyen başka kelimeler de tespit 
ettim : gis, gig: ig, giş: iş, gur: or- vb... Böylece 1947'de ilk düzenli ses 
denklik kanununu (regular sound correspondenee), yani Sm. eg : Tk. o'1- son- 
radan bir kısmını elediğim 43 misale dayanarak çıkardım. O zaman, henüz, 
kullandığım metodun beni, bu konuda benden önce çalışanlardan tamamı ile 
farklı bir yola soktuğunun farkında değildim. 1962'de Amerika'da University 
of Washington'da (Seattle, Wash.) Prof. Nicholas N. Poppe idaresinde Tür- 
koloji, Mengolistik, Altaistik ve Lengüistik alanlarında doktora yapmaya 
başladım. Bu dönemde, ilikin ikinci denklik kanunu Sm. eD: Tk. ey,o', 
sonra Sn. d/: Tk. d/, daha sonra Sm. en: Tk. ey,o kanunlarını arka arkaya 
keşfettim. 1969'da elimde otuza yakın düzenli ses denkliği yeter sayıda ör- 
nekleri ile birikmişti. O yıl PhD. unvanını kazandım. 1970'te University of 
Pennsylvania (Philadelphia)'ya geçtim ve Department of Oriental Studies”de 
Middle East Division'ın Turkic Studies Section'ını kurdum. 4 Şubat 1970'te, 
New York'a kadar uzanan sahadaki Princeton, Rutgers, Delaware, Columbia 
vb. üniversitelerinden üyelerinin çoğunluğu filoloji, antropoloji ve lengüistik 
profesörlerinden oluşan Philadelphia Oriental Club'da bu konuda ilk kon- 
feransımı verdim. (Bu konferanstaki yüz kadar dinleyiciden 8-10 kadarı 
çivi yazısı mütehassısı olmakla birlikte, benden başka Türkolog yoktu) 
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6 Nisan 1971 de, üyesi bulunduğum American Oriental Society, 181. kongre- 
sini Harvard University (Cambridge) de yaptı. Bu toplantı için 9T sahifelik 
bir nüsha hazırlayarak 25 kopye çektirdim. Bunları toplantıdan önce, arala- 
rında Erica Reiner, Güterbock (o zaman Chicago'da idiler), Herbert Paper 
(Michigan), O. Pritsak (Harvard), Sinor Denis (Indiana) ve Türkiyeden 
Şinasi Tekin (Harvard), Fahir İz (Chicago), Halil İnalcık (Philadelphia)'ın 
da bulunduğu çivi yazısı mütehassısları, Türkolog ve tarihçilere dağıttım. 
(Bu defa da, aynı saatte hem Türkoloji hem de çivi yazıları seksiyonları 
toplantıda olduğundan Türkologlar vardı, fakat Sümerolog yoktu.) 


1973'te Ankara'da Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü'nde, daha önce 
yaptığım hazırlık temaslarından bahisle, o zamanki Başkan Ahmet Temir'den 
bir toplantı tertibini rica ettim. Toplantıya, benim isteğim üzerine Sümero- 
log olarak Emin Bilgiç (DTCF), Eski Batı Türkçesi hakkında en iyi bilgiye 
sahip olması dolayısı ile Hasan Eren (DTCF), Çincedeki Eski Türkçe ve daha 
eski alıntılar dolayısı ile, bu konuda en hazırlıklı Bahattin Ögel (DTCE), 
Moğolca ve Altay Dili Teorisi hakkındaki vukufu dolayısı ile Ahmet Temir 
(DTCF) ve Enstitü sekreteri katıldı. Böylece ilk defa olarak her iki dilin 
uzmanları bir araya geldi. 9 Nisan 1974'te son defa University of Pennsyi- 
vania'da üniversitenin Yakın, Orta ve Uzak Doğu dilleri uzmanları, ikisi 
Hind - Avrupa (George Cardona, Henry Hoenigswald), biri Mukayeseli 
Kızıl derili Dilleri (John Faugbt), biri Sümerolog (Ake Sjöberg), biri Assyri- 
olog (Earl Liechty) olan iki çivi yazıları uzmanı, toplam 22 kişilik bir grup 
konuyu enine boyuna münakaşa ettik. Bu toplantıların hiçbirinde bütüne, 
200'den fazla karşılaştırma içinde (Pritsak tarafından ileri sürülen) sipad 
hariç hiçbir kelimeye itirazda bulunulmadı. Tebliğimin sonunda, Sinor met- 
nin bir an önce yayımlanmasını istedi. Hepsinde, kullandığım metod beğe- 
nildi ve sonuncusunda impeccable “kusur atfedilemez” olarak tavsif edildi. 
Son sözü söyleyen lengüistlerden ikisi (Cardona ve Faught) değerlendirme- 
lerinde, davayı ispatlanmış kabul ettiklerini, birisi (Hoenigswald) time depth 
“zaman derinliği? meselesi dolayısı ile “ufak bir rezervasyonla” ispat edilmiş 
saydığını açıkladılar. Bütün bu münakaşalarda en önemli noktaya parmak 
basan yalnız Hoenigswald olmuştu (ve “rezervasyon'unda haklı idi). O da 
şudur : 


Araştırmamda yer alan denklikler arasında, varlığının sebebini anlaya- 
madığım ve makul bir cevap bulamadığım tek şey, aynı ses için, aynı çevre 
şartlarında (position), yeter sayıda misalle desteklenen paralel serilerdi. Bu- 
nu fark eden tek bilgin de Hoenigswald'dı. Bu sebeple, araştırmamı neşret- 
mekte acele etmedim. 1978 sonunda, bilmem kaçıncı defa, aynı konuya bir 
gün tekrar döndüm ve meselenin aslının ne olduğunu iki saat içinde buldum : 

Herhangi iki dil arasındaki karşılaştırma, her biri, bu dillerden birine 
ait iki ayrı kesitte (tabanda) yapılır. Benim karşılaştırmamda Türk dili 
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yönünde Eski Türkçe, kesit veya taban olarak seçilmişti, Bunun karşılığı 
ise sadece Sümerce idi. Halbuki Sümercenin de tupkı Türk dilinde olduğu 
gibi kendi derinliği vardır. Çünkü ilk metinler ile (kabul edilen sınır M.Ö. 
3100), yok olduğu zamanki metinler (kabul edilen sınır M. Ö. 1800) arasında 
en az 1300 yıllık bir zaman dilimi bulunmaktadır. Bu süre içindeki bütün 
malzeme, Sümercenin kendisine ait gelişme ve dallanma - başka bir deyişle, 
devirler ve eş zamanlı şiveler — hesaba katılmaksızın bir ve aynı sözlüğün 
içine aktarılmıştır. Türk dili ise, son 1250 yılda, üç büyük devre geçirmiş 
ve birçok şivelere ayrılmış bulunuyor. Bu sebeple, eğer Sümerceninkine 
benzer bir Türk dili sözlüğümüz olsa idi, bu sözlükte, meselâ bir d/ karşı- 
lığında d/, y/, 2/, t/, »/ gibi beş paralel değer ve bunları destekleyen kelime 
serilerimiz olurdu. Şu halde, Sümerce kelimelerde tespit ettiğim paralel ses 
değerleri ile, destekleyici malzeme serilerinin kaynağı, bu “zaman derinli- 
gi'dir. Ö zaman, Sümer dili uzmanlarının bu şivelere ait karakteristik vasıf- 
lara dair tespitlerde bulunup bulumkmadığını araştırmak ve serileri Türk dili 
yönünden, bunlara göre açıklamak gerekir. Bu çalışmaları 1982'ye kadar 
tamamladım. Gördüğüm kadarı ile, Sümerologlar birçok şive adı bilmekte- 
dirler : Emedub, Emesal, Emeku, Emegir... Fakat bunlardan yalnız Emesal 
“kadın dili'nin karakteristik özelliklerinden bir kısmı, meselâ m:g, d:g 
tespit edilmiş olup, diğerlerininki - oraya ait olmadıkları halde - Emeku, 
yani asıl Sümerce malzemesi içinde sanki aynı zamana ve aynı şiveye aitmiş 
gibi, “başka hiçbir dilde rasilanmayan şaşırtıcı ses değişiklikleri” vb.na 
benzer ifadelerle yer almaktadır. Eğer malzeme kronolojiye uygun şekilde 
ve coğrafya dikkate alınarak indekslenmiş olsa idi, belki daha başlangıçta 
bu şivelerin her birinin karakteristik özelliklerini yakalamak kabil olurdu. 
Bununla birlikte, Sümer okullarındaki kil tabletlerin öğrenciler tarafından 
devamlı surette kopye edilmiş bulunması, şüphesiz, farklı şivelere ait malze- 
menin orijinallerinkine karışması, arkaik ve daha yeni şekillerin yan yana 
aynı tablette yer almasında rol oynamış olmalıdır. Belki de, bir çivi yazısı 
uzmanından (sanırım Barry Eichler'den) duyduğum. : Sümerce, daha eskiye 
gittikçe, daha netleşir” ifadesinin sırrı budur. 


Bu çalışmamda, yaklaşık olarak son kırk yılda tespit ettiğim 32 ses 
denkliğinin, bence karakteristik olan ve maksada yeter 16'sını sunuyorum. 
Bunlardan ilk yedisi kelime başı ünsüzlerine, beşi kök ünlüsünden sonraki 
ünsüzlere, kalan dördü kelime sonu ünsüz ve ünlülerine aittir. Bunlar, burada 
listelenmiş olup içlerinde birden fazla ses denkliği bulunan kelimelerin hemen 
hepsini açıklayacak durumdadır. Seçim sebeplerinden biri de budur. Aksi 
halde, bütün denklikleri birden vermek mecburiyetinde kalacaktım. Birinci 
grubu teşkil eden 16 kanunu A başlığı altında topladım. B grubunda ise, 
fonetik ve semantik ilgileri açıkça görülebilen Sümerce ve Türkçe kelime 
çiftlerini listeledim. Karşılaştırmalar için iki ayrı indeks verdim. Arzu edenler, 
her kelimenin yanındaki harf ve rakamlara başvurarak belli bir kelimeye 
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ait bütün değişmelerin diğer örneklerini de bulabilir ve malzemeyi kontrol 
edebilir. Kelimelerin manaları, kaynaktaki dil ne ise, o dilde geçtiği şekilde 
aynen verilmiştir. Bununla birlikte, tarifi Almanca olan 3-5 kelimede Almanca 
yerine İngilizce tercümesi görülecektir. Bunun sebebi, daha önceki çalış- 
mamda, İngilizce kullanmak mecburiyetinde oluşumdur. Birkaçında, Al 
mancasını vermeden, doğrudan doğruya İngilizce kullanmışım ve şimdi bu 
kitapları tekrar bulma imkânı bulunmadığından İngilizce tarifleri verdim. 


Sonuç kısmında malzemenin münakaşası ve bunlara dayanarak ulaştığım 
hükümlere ait açıklamalar yer alacaktır. 


Tr 
A. Sümerce - Türkçe Ses Denklikleri (Kuralları) 
a. Kelime başı ünsüzleri: D,g.nı,n, 8, 5, 6 


1 Sm eD : Tk. ey, s 
1. dar “spalten, zersehneiden, zersiören” (D. Tl; MSL, TT, 100) 
yar - “yarmak” (DLT, 1, 399, KBİ, 523) 
2. dib “Band” (D. 83) 
yip “ip* (KBİ, 546) 
3. dig “Sesamöl” (D. 83) 
yag “yağ” (EUSz, 279; DLT, 1, 182) 
4. dir “zerspalten, zerstören, umaverfen? (D. 86) 
yir - “yirmek” (DLT, HI, 58) 
5. dirig io be excessive to be too much, io many (Grd. 341), 


“übervoll sein, vell sein” (D. 8'7), diri “übergross, übersch- 
üssig” (MSL, TII, 142) 


irig “sert, kaba, haşin, gayretli” (KBİ, 199), iri “kaba, sert, 
katı, kalın ÇYTSz. 116), “large, huge, voluminous, big” 
(Rd. 546) 
6. dirig “to accumulate' (Grd. 341) 
irk- “toplamak” (DLT, HI, 420) 
7. dirig “2. zerpalien, zerstören, umwerfen” (D. 87) 
yırık “torn, rent” (Rd. 1258), yirik “biraz yırtık, az yarık 
(YTSz. 247), yirük “yirik? (DLT, IUI, 18) 
8. dirra “Hülfe” (D. 87) 
yarı “yardım” (KBİ, 525) 
9. dugud “sehwer” (MSL, TET, 141), “schwer, gewichtig” (D. 79), 


“o be heavy, to be importani” (Grd. 346), kış. umun 
“gewichtig, sehwer? (D. 108) 
yogun “kalın, yoğun” (KBİ, 549) 
10. dulum “misery, suffering” (Grd. 341) 
yulug “fidye, feda, kurban” (KBİ, 557; DLT, 1, 210) 


11. 


12. 


13. 


4. 


15. 


16. 


10. 
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*perschlissen (Tür) (MSL, ITIL, 135) 

“örimek, kapamak” (DLT, 1, 348; KBİ, 523) 

*Feind, .ciniger?” (D. 204) 

“düşman? (DLT, 1, 41; EBİ, 513) 

“to cut, to break” (Grd. 417), sta TAR “be cut off from 
(Grd. 417) 

“yarmak” (DLT, TUT, 33; KBİ, 523) 

“country?” (MSL, TII, 87) 

*yer, toprak, yeryüzü” (KBİ, 546), yer id. (DLT,I, 157) 
“waschen, baden, libieren? (D. 206) 

“yıkamak? (DLT, TIL, 45; KBİ, 5560) 

“Brunnen, Graben, Kanal? (D. 207), TUL “well? (EHG. 
98), “spring (water source)” (EHG. 83), tal “Lehmgrabe' 
(MSL, IKİ, 217) 

“kaynak, çay, punar, su pınarı, kaynağı, gözü? (DUT, 
IXI, 4; KBİ, 556) 


Sm. sg: Tk. # Sy 


“wuchtig sein” (D. 41) 

“ağır? (DET, E, 52) 

“Fluss - Awe” (MSL. TT, 109) 

“ırmak, ark, germeç, kaş, kanal? (DLT, 1, 65) 

“to crush” (Grd. 356), gaza “zerbrechen? (MSI, TIL, 143) 
“to crush, to pound, ezme “crushed, pounded? (Rd. 357) 
“Magd” (MSI, THE, 125; D. 45) 

“büyük kız kardeş” (DLT, 1, 68), eget “gerdek gecesi gelin 
için gönderilen hizmetçi kadın” (DLT, 1, 51) 

“Rokr?” (MSI, HI, 121, 144), “reed(fs)” (Grdi 357) 
“ağaç, ekin, büki, orman” (EUSz. 81) 

1. “enifernen? (D. 60) 

“salmak, göndermek, serbesi bırakmak? (DLT, 1, 210); 
“salmak, göndermek, serbesi bırakmak, ulaştırmak” (KBİ, 
181) 

(MI gid.) “drangen” (D. 60) 

ümek” (DET, 1, 171) 

“to be ill, to ache, to huri, te give pain' (Gıd. 358) 
“hastalık” (DLT, 1, 48), 'kasialık, hasta” (KBİ, 188) 
“wood, tree (Grd. 360) 

“orman, değ, ağaç, çalı” (ETY, 1, 192) 

“Tür? (D. 130), “door” (EHG. 436) 

“kapı? (KBİ, 206) 
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11. 


2. 


13. 


14. 


15. 


10. 


gişkim 
yılgın 


gud 
ud 


gukin 


gur ıç (Xx) 


Or » 


gurun ş 
orum 


HI. 
mal 
kal- 


marun 
karınça 


mud 
kan 
mulu 
köl 


mulu 


kul 
muşen 
kuş 
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“willow” (MSL, IV, 20) 

“ılgın, ılgın ağacı, Tamariska* (DLT, Til, 37), ılgın 
“tamarisk” (Rd. 501) 

“ox (Grd. 362), “Sirer? (D. 51), gu “Rind? (MSL, TE, 137) 
“sığır, öküz” (DLT, 1, 45), “boğa (burcu); sığır? (KBİ, 
488) 

“Ökümene” (MSL, TII, 146), kış. ukkin “Versammlung” 
(MSL, ITI, 146) 

“para, kül ve buna benzer şeylerin yığını” (DLT, 1, 75), 
üküm “yığın (DLT, I, 75); üg- “yığmak' (KBİ, 504), 
ügük “dolu, yığılı” (KBİ, 504) 

“ernlen” (D. 55) 

“kesmek, biçmek, vurmak? (DLT, 1, 14) 

“Ernie (D. 55) 

“kesim” (DLT, 1, 75) 


Sm. m: Tk. K 


(Emesal) “to stay? (for gal) (Grd. 384) 

“kalmak” (DLT, 1, 41; KBİ, 215) 

“Ameise' (D. 160) 

“karınca” (DLT, 1, 501; III, 375) 

“Grenze*” (D. 160) 

“herhangi bir şeyin kıyısı” (DLT, ITI, 152) 

“Zwilling” (MSL, ITI, 133) 

“çift, çifte, herhangi bir şeyin çifti, eşi” (DLT, I, 359) 
“anger (MSL, IV, 35) 

“1. io be angry, cross, ill tepperei; to be angey, wexed 
(wih)j, 2. to get hot...” (Ra. 661), kızga - *(kul) kızıp 
uzaklaştırmak, kakımak' (DLT, VI, 290) 

“name, fame” (iterally “name') (Grd. 388; MSL, V, 65) 
ün, şan” (DLT, ITI, 212); “ün, san” (KBİ, 220) 

“Blu? (MSL, TII, 100), “ilod? (Gıd. 389) 

“kan” (DLT, 1, 192; KBİ, 220) 

“Fuss” (D. 165) 

“foot, leg” (Lessing, 483) 

(Emesal) “man? (Gıd. 388), mulumu (Emesal) “my 
(good) man” (Grd. 388) 

“kul, köle (DLT, 1, 27; KBİ, 289) 

“Vogel? (MSL, III, 55), “bird” (Grd. 389) 

“kuş” (DLT, 1, 22; KBİ, 293) 
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Sm, en : Tk. ey 


“sich niederlagen, beschlafen; sich lagern' (D. 168; MSL, 
TEL, 152) 

“yaymak, döşemek, sermek” (DLT, 1, 15) 

(— na ,) 'ligen” (D. 168), na “to lie down, to rest” (Grd. 
390) 


“yatmak” (DLT, 1, 36) 

*“Bezirk? (D. 168), “disirict” (MSL, ITIL, 72, 101) 
“herhangi bir ırmağın bir yanı” (DLT, III, 369), yanak 
“yan, taraf” (DLT, 1, 241); yanggak “yan, taraf (EUS:. 
283) 

“tabow (Grd. 359) 

“bir şeye engel olmak, alıkoymak” (DLT, 1, 899), “mani 
olmak, engel olmak” (KBİ, 358) 

“Summe” (D. 171; MSL, FII, 111) 

“yığın, küme, yığılmış” (DLT, 1, 15) 

“bead? (EHG. 21; Falkenstein, 29) 

“inci, cariye” (DLT, I, 273), “incü (KBİ, 545), yünçü 
(KBİ, 56) 

“Lichi* (D. 170) 

“ışık, aydınlık; parlak” (DLT, 1, 46), “aydınlık, parlak 
(KBİ, 527) 


Sm. »S : Tk. ey, s 


“schreiben” (MSL, TT, 113), “to write” (Grd. 403) co şar id. 
“şaşmak, yanılmak, çözmek, yazmak” (DLT, 1, 192; 
TI, 20; TI, 59); “1. nakşetmek, resmetmek, süsleyip 
bezemek” (YTSz. 240), yazıkçı “mektup getirip götüren elçi” 
(DLT, IEI, 55) 

“prime, good? (Salonen, 22) 

"yeğ, iyi, daha iyi (KBİ, 543) 

“wool, body - hair? (Grd. 405), “Wolle* (MSL, HI, 111) 
“yün, yün sümeği, pamuk” (DLT, 1, 250) 

(11. ) *“Hand' (D. 182) 

e? (DLT, 1, 72), KBİ, 145) 

“weg” (D. 178), sil “weg”, *Sirasse” (MSL, TTE, 148), 'avenue, 
path, trail, road” (Grd. 406) motila id. 

“yol, sefer, ani yola çıkma” (DLT, 1, 53), “yol, sefer' 
(KBİ, 551) 

“rain? (Grd. 412) 

“yağmak” (DLT, 1, 139; KBİ, 513) 
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u. 


12. 


13. 


gir 


, ye 


giş « şiş - şeş 
işi 
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“singen und spielen” (MSL, III, 150) sir 3 “singen” (D 183) 
“koşma, türkü, hava, ır, musikide ırlama, gazel” (DLE, 
II, 14), “şarkı, türkü” (EUSz, 294) 

“palace lady” (D. 132) 

“princes, lady” (EUSz, 99), eşi (ETY., I, 24); eş id. 
(DLT, E, 47) 

wild, decapacitated (animal)* (Falkenstein, 29) 
“pahşi, yavan, bayağı, zararlı ...* (YTSz, 251); yeza- 
(kısraktan başka hayvan) kısır kalmak? (DLT, YIL, 88) 
“half (MSL, V, 34) 

“yarım, bir şeyin yarısı, herhangi birşeyin ikiye ayrılmış 
olan parçalarından her birisi (DLT, HI, 19); “yarım” 
(KBİ, 526) 

“Grenze” (MSL, TIL, 85), “border? (MSL, V, 70), “shoulder, 
outer edge, boundary, border? (Grd. 432) 

“taraf, yan, civar?” (EUSz, 280) 

“hell werden, glanzen” (D. 117) 

“yalınmak, alevlenmek” (DLT, TEL, 63), “yanmak” (DLI, 
ILI, 65), yaldara - “az ışımak, az parlamek” (DLT, TU, 
437), yaldruk, yaldınk “cilak, parlak, süslü” (DLT, 
ILE, 432) 

“glânzen ; hel? (D. 117) 

“alev ; yalçın, sarp, çıplak” (YTSz, 232), “çıplak” (EUSz, 
282; KBİ, 518; DLT, IT, 373); yalın “alev” (EUSz, 
281; KBİ, 517; DLT, HI, 373) 


Sın, e$ :« Tk. eç 


“small ehild? (MSL, TIK, 78) 

“yeni doğmuş, daha tüyü bitmemiş” (YTSz. 48) 

“sehlagen” (D. 175) 

“çakmak, vurmak! (EUSz., 58) 

*shepkerd” (Grd. 406), siba “Hirt” (MSL, TEL, 143), suba id. 
*köy büyüğünün ( muhtarının) yamağı, gizir (DLT, £, 
402), “çoban” (Mk. E. 136; Hs. Ş. 2384; Nh. F. 318-160; 
Çrh. 70; Pd. C. 290) 

“durehsehneiden? (MSU, YET, 144) 

“vurmak” (DLU, HI, 3), çap-tur- “boyun vurdurmak” 
(DLT, TI, 180), çap-4. “çarpmak, vurup kesmek? 


(TSz, 51) 


“Got Şulpae' (Falkenstein, 29) 
“çoban yıldız”? (TZ, 163); 'çoban yıldızı, zühre yıldızı” 
(İdr. 31), “sabah yıldız” (Ab. 247), “dtoile blanche guk 


10. 


kürü - 
uru 


koru - 
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se monire vers Üaurore et sur laguelle se guident les 
caravans” (Pd C. 297) 

“İnsekt? (D. 120) 

“sinek” (Müh. 25; İdr. 29), çıbun “sinek” (KBİ, 129) 
“iruth, uprighi, lust (Gıd. 433) 

“gerçek, gerçeklik, doğru? (EUSz, 61), çin id. (HUSz. 63) 
“emmer (wheat)j” (Grd. 435) 

“2. samanından ayrılmış tahıl yığın” (YTSz. 52) 


Sm. su : Tk. ekuja 


“wetbliche Brust (MSL, TET, 145; D. 102), “teats (Grd. 
426; Falkenstein, 26) 

“göğüs” (KBİ, 274; EUSz, 114; DLT, 1, 360) keş. öbür 
id. (Lessing, 630) 

“day, time (gn general)” (Grd. 425), ud “day” (MSL, 
ILI, 136), “Sonne, Tag, Zzit” (D. 104) krş. . KIN, hudid. 
“gün, güneş, gündüz” (DET, 1, 69); “güneş” (KBİ, 300), 
“gün, güneş, gündüz” (DET, I, 69); “güneş” (KBİ, 390), 
gün, gündüz” (KBİ, 301) 

“4. Sturm” (D. 104) 

“kar fırtınası, insanı öldüren bora, üpU (DLT, YI, 223; 
TE, 147), kay “yağmur ile dolu” (İdr. 74), Pde. 413), 
“yağmur, sağnak, bora” (Y'TSz. 131) 

"sheep? (Grd. 427), udu Schaf (MSL, TEL, 111) 

(<< * koni) “koyum (ETY, KT, Kuzey Doğu), key, 
“koyun” (EBİ, 273) 

*Sumpf (D. 108), uşmuh, “Seklamm der Flüsse? (MSI, 
II, 217) 

>gömek “çamurlu, bataklık yer, alan” (DSz. 2149), 
kömük “bataklık? (DSz. 2957) 

“Gewölk” (D. 108; Falkenstein, 26) 

“men, person, people, another man, personality? (Les- 
sing, 501) 

“people, folk” (Falkenstein, 26; D. 109) 

'elgün, halk” (KBİ, 300) 

“to found, to ley foundation; establish? (D. 112) 
“teriib etmek, düzenlemek, hazırlamak; tasarlamak” (YES. 
148) 

“to sweep away, to.be swept over board” (Grd. 429) 
“kürek gibi bir şeyle atmak” (YTS:, 151) 

to look after, to protect” (MSL, IFI, 146), “to guard 
(Grd. 430) 

“korumak” (KBİ, 272) 
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11. 


12. 


,18. 


urugal 
kurgan 


uşan 
kuş 
uşub 
kuş-eb 
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*Grab” (MSL, III, 143) 

“Grabhügel? (CC. 160-22), “kurgan, kale (EUSz. 1817); 
“hisar, kale (Ab. 328): “kubbe” (TZ, 211), 'château fort; 
la partie d'une ville enturde d'une enceinie” (PdC, 421), 
“kurgan, mezar? (Sr. KIL. 107-6) krş. Amga Kurgan 
(ETY, KT, 1, 50) 

“bird” (Falkeinst, 28) krş. muşen id. 

“kuş” (DLT, 1, 22; KBİ, 293) 

“Vogelnesi? (D. 114) 

“kuş evi — yuva” Bkz. kuş yk., eb “ev” (ETY) 


Kelimenin ilk ünlüsünden sonraki ünsüzler: d,d,m,r, Ş 


1. 


adakur 
adak 


gid 
ıd - 
gid 
ıd 

gud 


ud 
iduga 
yıdıg 
kad 
kada - 
kid, 
kıd - 


kudim 
kuyum 


Sm, dj: Tk. d/ 


“ein, opfergefass für Getrânke (Sm. Lw.) (Akk. Hwb. 9) 
“içki kadehi” (Hs. Ş. 559; Nh. F. 370-8; Müh. 7), ayak 
“çanak, kase, içki kadehi” (TZ. 145; Ab. 36; Sr. KI. 
157-10; PdC. 5; TTSz. 289) 

“1. enifernen” (D. 60) 

“salmak, göndermek, serbest bırakmak” (DLT, I, 210; 
KBİ, 181); iy sid. 

“bad, stinking” (Prince, 142) 

“koku, misk? (KBİ, 180); yıd “koku! (DLT, TIL, 48) 
“ox (Grd. 362), “Sijer, Rind” (D. 51), gu 'Rind (MSI, 
11, 137) 

“sığır, öküz” (DLT, 1, 45, 346), “sığır” (KBİ, 488); “boğa” 
(KBİ, 488) 

“parfume (MSL, IV, 23) 

“pis kokan, taaffün etmiş (EUSz. 293); “kölü kokan 
herşey” (DLT, TLI, 12); “kötü kokulu (şey), kötü kokan 
(sey)” (KBİ, 537) 

“knüpfen (MSL, İYİ, 133); kad, “binden? (D. 170), 
kad, “fesifügen” (D. 170) 

'annageln, befestigen” (CG. 147-2; Mk. E. 350; PdC. 
395); kadın - “yerleşmek, pekişmek? (TTS, IV, 2157) 
*spalten” (D. 149), “to split, to cut into pieces” (MSL, TLI, 
167); kud “to cut off (Grd. 378) 

“kuymak, öldürmek” (ETY, KT, Güney 6); kıy - “kuymak” 
(KBİ, 253; TZ. 200) 

“silver or goldsmith” (D. 144) 

“kalıba dökme” (TZ, 213); (CC, 163, 13); “çeyiz” (YTSz. 
150), kayum argent, kuyumçı “orfevre” (PdC), (Houtsma) 
id., kuyma “herhangi bir madenden (çekiçle döğme ile 


10. 


11. 


2. 


nad 
yad - 


ud 
öd 


ud 
kad 


udi 
udı - 


H. 


dugud 
yogun 


kid , 
kün 
mud 
kan 
sipad 
çopan 


sud , 
sun » 


tugdu 


tügün 


ud) 
kün 


udu 
kon 
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değil, eritilerek dökme ile) yapılmış havan, çırakman, 
çekiç gibi aygıtlar? (DLT, YIL, 174) 

“sich niederlagen, beischlafen; sich lagern (D. 168; MSL, 
1LI, 152) 

“yaymak, döşemek, sermek” (DLT, 1, 15, 45); “yaymak” 
(KBİ, 512) 

“Zeit” (D. 104), “time (in general)” (Grd. 425) 
“zaman, vakit, mevsim, hava (DLT, 1, 44; II, 77); 
“zaman, vahit (KBİ, 351) 

“4. Sturm' (D. 104) 

“kar fırhnası, insan, öldüren bora, ip (DLT,IL, 223; 
IM, 147), kay “yağmur ile dolu” (İdr. 74; PeC. 413), 
“yağmur, sağanak, bora” (YTSz. 131) 

“sleep” (MSL, III, 67) 

“uyumak” OLT, 1, 39; TIL, 259); KBİ. 488) kış. ud 
“uyku? (DET, 1, 46, 200) 


Sm d;,e : Tk n),. 


“sehwer” (MSL, TIT, 141) 

“kalın, yoğun” (KBİ, 549), “yoğun, şişkin, kalın” (DLT, 
III, 29), “kalın, yoğun, kaba” (EUSz. 301) 
dkid, — il ŞAMAŞ “Sonne' (D. 149) krş. hud, ud 
“gün, güneş gündüz” (DLT, 1, 69), “güneş” (KBİ, 300) 
“blood” (Grd. 389) 

“kan” (DLT, 1, 192; KBİ, 220) 

“shepherd? (Grd. 406), siba “Hiri” (MSL, TTI, 143) 
“köy büyüğünün (muhtarın) yamağı, gizir (DLT, 1, 
402), “çoban? (Mk.E. 136; Hs. Şr. 2384; Nh. F. 318-16, 
329-11; Çrh. 70; Pd C. 290) 

“to be long, to lengthen, to prolong” (Grd. 408) 
“uzatmak, el uzatmak, uzanmak? (YTSz. 194), sün- 
“uzamak, uzanmak” (YTSz. 196) 

“knot, tile” (Salonen 22) 

“düğüm” (DLT, 1, 400, 437) kış. tüg- “düğümlemek, 
bağlamak? (DLT, 1, 472) 

"day, time Çin general)” (Grd. 427), “Tag” (D. 104) 
“gün, güneş, gündüz” (DLT, 1, 69), “gün, gündüz (KBİ, 
3017) 

“sheep” (Grd. 427), udu, “Schaf” (MSL, TTI, 111) 

(< * koni) “koyun” ETY, KT, Kuzey Doğu), k.y koyun” 
(KBİ, 273) 
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zi(d) 
çın 


şid 


san 


HE. 


amaş 
agıl 
geme 
eke 


imma 
ikki 

UmuUn 
yogun 


umuş 


ukuş 
IV. 


bur 


boz - 
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“iruth, uprighi, .ust” (Grd. 433) 

“gerçek, gerçeklik, doğru” (EUSz. 61'7), gin id. (EUSz. 63) 
“number, voting board? (MSI, V, 15); şiti “Rechnung, 
Zahi (MSI, YEL, 144) 

“sayı, sayma, ilibar etme” (DLT, VII, 157); “sayı, sayma, 
benzeme? (KBİ, 381) 


Sm. VmY: Tk. VEY 


“Sehafhürde' (MSL, TIT, 145), “Umfriedung, Stal (D.13) 
“ağıl, keyan yatağı; koyun pisliği? (DLT, 1, 65, 73) 
“Magd? (MSL, ILİ, 125; D. 45) 

“büyük kızkardeş” (DLT, T, 68), eget “gerdek gecesi gelin 
için gönderilen hizmetçi kadın? (DLT, 1, 51) 

“two? (Emesal) (Falkenstein 41) 

“iki” (DLT, 1, 183) 

“sehwer, gewichtig” (D. 108) 

“yoğun, şişkin, kalın” (DLT, YI, 29) “kalın yoğun, 
kala” (EUSz. 301) 

“discernmeni” (Grd. 428), “Verstand? (D. 108) 
“anlayış” (DLT, 1, 62); “akıl, anlayış” KBİ, 490) 


Sm. r/ : Tk. z/ 


“to spread abroad, to disperse of (a thing)” (Grd. 336; 
MSL, HH, 140, 170), “undo (especialiy a spell”, “to 
make a hele (MSL, TT, 67), buru “harvest (noun)” 
(Grd. 336) 

“bozmak, yıkmak? (DL'T, TI, 8), buz - 'bozmak, yıkmak, 
harab etmek, viraneye çevirmek, darmadağın etmek 
(KBİ, 118) 

“zebrechen, zerschneiden, abirennen” (D. 55) 

(ip ve benzeri şeyleri) kesmek” (DLT, 1, 165, 522), “kes- 
mek” (KBİ, 508), üztürmek “üzdürmek, koparimak” 
(DLF,i, 220) 

“dig, dig gulekiy” (Prince, 176) 

“kazmak” (DET, TI, 10, 59) (KBİ, 231) 

*anger (Emesal)* (MSI, IV, 35) 

“to be angry, cross, ill temperdi to be angry, wexed with”, 
2. togethet... (Rd. 661 kızga - '(kul) kıp uzaklaş- 
irmak, kakımak” (DLT, IT, 290) 

*sehreiben” (MSI, FİT, 113), “to write (Grd. 403), şar id. 
“şaşmak, yanılmak, çözmek; yazmak” (DLT, 1, 92; TI, 
20, ILI, 59, 111) 
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6. sur “to sguceze, to press out (oil, .uice)” (Grd. 408), şur 
“pressen (Öl)” (MSL, TIL, 97) 
süz » “süzmek” (DLT, 1, 450; TI, 9); (KBİ, 412) 
7. şar wild, decapacitated (animal) (Falkenstein, 29) 
yoz “vahşi; yavan, bayağı; zararlı...* (XTSz. 251), yoza - 
“(kısraktan başka) hayvan kısır kalmak” (DLT, TI, 88) 
8. ur ver, spirit, mood? (Grd. 429) 
öz “can, ruh, gönül (DLT, 1, 45), 'yürek ve karnın içindeki 
nesne” (DIL, 1, 46) 
9. ubur "Weibliche Brust” (MSL, TIT, 145; D. 102), “teais? (Grd. 
426; Falkenstein, 26) 
köküz >kögüz “göğüs” (EUSz. 114; KBİ, 274; DLT, I, 366) 
krş. öbür id. (Lessing 630) 
v. Sm. ,$/ : Tk. W 
1. amaş “Schafhürde* (MSL, IYI, 145), “Umfriedung, Stal? (D. 13) 
agıl “ağıl, koyun yatağı, hayvan pisliği” (DLT, T, 65, 13) 
2. aşşa “six” (Falkenstein, 41) 
alir “ah Ç(EUSz. 13) 
3. gişge “shadow” (EHG. 79) 
kölige “gölge” (DLT, 1, 448; TIL, 174); kölike id. (KBİ, 275) 
4, gişkim “willow (MSL, IV, 20) 
yılgın ılgın ağacı, tamariska” (DLT, ILİ, 37), ilgin “tamarisk 
(Rd. 501) 
5. tuş “seat, to sit” (MSL, III, 58); “io siz” (Grd. 420); “to dwell 
(in a place): to be setiled down” (Grd. 423) 
ol- “bulunmak, kalmak, ikamet etmek, eğlenmek” (Y'TSz. 161) 
6. uş (IL, 2, 3) “Fundament? (D. 113) 
ul “duvar temeli” (DLT, 1, 133), “temel? (KBİ, 491) 
T. uş, “dead, to die” (Grd. 431) 
öl » “ölmek” (DLT, I, 15, 38) 
e, Kelime sonu : ae, g, m, Vr/z 
I Sm. ae. : Tk. An 
1. mae “P (Grd. 380) 
men “ben” (KBİ, 309; DLT, 1, 20) 
2. zae “you (sg.) (Grd. 431) 
sen “sen” (DLT, 1, 36) 
3. şulpae “Gott Şulpae (Falkenstein, 29) krş. dilbat “he Venus - 
star? (Prince) 
çolpan “çoban yıldızı” (IZ, 163); “Zühre yıldızı, çoban yıldız 


(İdr. 31), “sabah yıldızı” (Ab, 247); *etoile blanche .ui se 
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. ulia 


ölen 
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monire vers İaurore et sur la-uelle se guideni le caravans” 
(Pdc. 297) 

“Grass, futter, pflanze* (D. 99) 

“sulak yer, bataklık arazi? (EUSz. 150); “ot, çayır” (Mk. 
E. 275, 335); “çimenlik? (Ab. 108); “vert, endroit riche 
en verdure, prairie (PdC. 78); ölenlik “çayır, otlak 
(TTSz. 550) 


Sm. ge : Tk. ne 


“field? Grd. 326) 

alan, düz ve açık yer” (DLT, 1, 135) 

“Grenze, Grenzgebiet” (D. 31) 

"köşe, bucak, zaviye” (DLT, TI, 371); “köşe, yön, taraf, 
cihet” (EUSZ. 53) 

“daybreak, morning, down” (D. 43), “hell, rein, glğnzend' 
(D. 69) 

“tan, sabah vakti” (DLT, 1, 170; KBİ, 421) 

*to be sirong, to be vigorous, to have power” (Grd. 349), 
“machtig, sirak” (D. 141) 

“kalabalık, çok sürü; kalın, kesif? (DLT, 1, 149; KBİ, 
218), “çok, sayısız, sık, pek, kalabalık, koyu” (EUS3z. 162) 
“whatsoever? (MSL, TL1, 69), “thing” (Grd. 397), nigname 
“whatever? (MSL, IV, 30), nignam “all sorts of ihings, 
everything” (Grd. 345) 

“nesne, şey, mal (DLT, 1, 11; KBİ, 328), “eşya, nesne 
(EUSz. 136) 

“wool, body - hair” (Grd. 405), “wolle? (D. 181) 

“yün, yün sümeği; pamuk? (DLT, TI, 89), “yün” (KBİ, 562) 
“glanzen; hel (D. 117) 

“alev; yalçın, sarp, çıplak” (YTSz. 232), “çıplak? (EUSz. 
282, KBİ, 518; DLT, ITI, 373), yalın “alev (EUSz. 
282; KBİ, 517; DLT, TT, 23); “çıplak” (YTSz. 232) 


Sme m. : Tk. Ke 


“Steppentier, Widder” (D. 13) 

“geyik” elik kiyik (ETY, Ir. 97, 11, 90), “geyik” (At. Hk. 
456, XVII), “ceylan” (İdr. 10), “dağ keçisi, yaban ke- 
çisi” (KBİ, 146) 

“König” (D. 13) 

“hükümdar? (KBİ, 194); “hükümdar, kral (EUSz. 92) 
“Schale, Napf? (D. 84), dilib “Sehopf (MSL, FL, 117) 
“at yelesi” (DLT, 11, 327; TIL, 13, 14) 


B. 


nunuz 
yinçü 
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*Fluss - Aue” (MSL, III, 109) 

ırmak, ark, germeç, kaş, kanal” (DLT, LI, 65) 

“heiss” (D, 133), “Fener, Hitze, heiss” (MSL, ILI, 132; 
IV, 36) 

“sıcak” (DLT, 1, 72); “sıcak, sıcaklık, iltifat (KBİ, 201) 
“food - ration, food supply? (Grd. 379) 

azık, yiyecek” (KBİ, 50; DLT,I, 7, 16) 

“Licht” (D. 170) 

ışık, aydınlık; parlak” (DUT, 1, 46), “aydınlık, parlak” 
(KBİ, 527) 

“a cattle stable” (D. 201) 

“sürü? (KBİ, 412; EUSz. 214) 

“Mutter? (D. 107) 

anne? (ETY, BK, D, 63; EUSxz. 146) 


Sm. €Vr/z.  : Tk. C r/çV. 


“Goz” (D. 84), “god” (Grd. 341) 

“Tanrı” (DLT, 1, 53, 68), 'gök, sema” (DLT, IU, 377) 
I. *Hede' (D. 78) 

top gibi yuvarlak? (Mn. Gz. 18, v5), yumrı “yumru” 
(TZ, 34, 69; Mk. E. 238), krş. yumurtga 'yumurla..., 
insanların ve hayvanların taşaklar” (DUT, Ti, 313) 
2. bead” (Falkenstein, 29) 

“inci; cariye” (DLT, 1, 213), yinçü 'inc” (KBİ, 545), 
yünçü id. (KBİ, 562) 


Doğrudan Görülebilecek Denklikler 


agar 
agır 
azgu 
asgu , 


bulug 
bulur 


di 
1 


lead (metal)* (EHG. 34, 58) 

ağır” (DLT, 1, 52) 

“neck - stock (for use with animals)” (Grd. 331) 

<as- “asmak” (DLT, 1, 173), kış. asgu (DSz. 342), 
asgı (DSz. 341), asku (DSz. 345), askı (DSz. 344) 
“Grenze, Grenzgebiet” (D. 31) 

“köşe, bucak, zaviye” (DLT, TI, 371), “köşe, yön, taraf, 
cihet? (EUSz. 53) 

“to speak” (Grd. 342) 

“demek? (DLT, TII, 231) 

“Gott” (D. 84), “god” (Grd. 341) 

“Tanrı” (DLT, 1, 53, 68), “gök, sema” (DLT, YIL, 377) 
(III, 3) “voll sein, füllen' (D. 73) 

“dolmak” (KBİ, 458), krş. to-d- (KBi, 455) 
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10. 


11. 


12. 


13. 


4. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


sök « 


kad 
kada « 


kabkagag 


kaş , 
kaç - 
kaş 
kaş—a-n- 
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B 23. “to pour out (D. 78) 

“dökmek, boşalimak” (DUT, TI, 19) 

“seat” (MSL, III; 58) 

“evin veya odanın en iyi, en önemli yeri, sediri” (DLT, 
TEE, 121) 

“blow? (Said of wind) (Prince, 106) 

“esmek” (DUF, 1, 165) 

like (Akk.(k)ima id.) (MSL, IV, 43), “like, as” (Grd. 
358) 

gibi” (DLT, 1, 483) 

19. 'Lager, Stal” (D. 126) 

tağıl, ahır (SDD, TI, 1695) krş. komuk 'at gübresi” 
(DLT, 1, 383) 

“parfume” (MSL, IV, 23) 

“pis kokan, taaffün etmiş, (EUSz. 293); “kötü kokan 
herşey” (DLT, TIL, 12); “könü kokulu (şey), kötü kokan 
(sey)” (KBİ, 537) 

“knüpfen” (MSL, II, 133), “binden” (D. 140), kad8 
“festlügen” (D. 140) 

“annegeln, befestigen” (CG. 147, 2), kada-n - “pekişmek, 
yerleşmek? (TTS, IV, 2157) i 

“mayileri koymağa mahsus bir kap” (EDSz. TI), kagag 
“mayileri koymağa mahsus bir kap” (EDSz. 67); ka 
“a vessel (EHG. 94), kab id. (EHG,, 947) 

238); kapkacak (PdC. 392); “kap kacak” (Mi£. Cn. 3a, 11): 
kapkaç “kap kacak” (TTS, IV, 2148); ka “kap, zarf 
(mayi için)” (DLT, £, 407), “kap, tabak? (KBİ, 2552), 
kap kap..., zarf...” (DLT,T, 195); kaça “kap? (DLT, 
HI, 238); Tkç. kap kacak 

“speed” (Grd. 374) “galoppiren” (D. 142, IV kaş,) 
“koşmak, seğirimek” (XTSz. 121) 

'urin? (MSE, TI, 144; Grd. 374; D. 42) 

(hayvan, et) işemek” (DLT, TE, 1557, “(büyük baş 
hayvanlar) işemek? (YTSz. 129), “iriner? (PdC. 406) 
“machen” (D. 103) vgl. kid3 id. (D. 148) 

“yapmak, kılmak?” (DLT, 1, 36) 

*spalten” (D. 149), “to split, to cut into pieces” (MSL, TLI, 
167); kud to cut off (Ard. 378) 

“kuymak, öldürmek? (ETY, KT, Güney 6); kıy - “kıy- 
mak” (KBİ, 253; Tz, 200) 

“garden field? (EHG, 63) 

“kır basık dağ, açık yer? (DLT, 1, 324; TTI, 39) (D. 143) 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


21. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


317. 


nen 
nigname 
memenin 
sag 
sağ 


sahar 


sagır 
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“bırakmak, terketmek, koymak” (YTSz. 143), ke-d- 
“koymak, bırakmak, terkeimek” (DLT, Ii, 29) 

“Land? (MSL, TET, 148) 

“kara, toprak, yer” (Y'TSz. 149) 

2. “guard, watch” (D. 144), “protect, shelier” (—rince, 212) 
“korumak” (DLT, III, 263), koru - id. (KBİ, 272) 
IE “iel (D. 162) 

“ben” (EUSz. 129) 

“what (is)it?? (MSL, IV, 42) 

“ne kadar?” (DLT, iLE, 38) ne? 'ne (DLT, ITIL, 21,) 
“ihing” (Grd. 394), mig “whatsoever?” (MSL, TI, 69) 
“nesne, şey, mal? (DLT, 1, 126; KBİ, 328) 

“whatever? (MSL, IV, 30) bk. yk. 21, 22) 

“herşey, her ne ise” (MK. E. 199) 

“gut” (MSL, TL, 127) 

“sağ, tatlı, iyi, temiz, halis; sağ, sağlam” (DLT, ILI, 
154, 159) 

“a sort of vesel' (D. 175) 

“içerisine şarap konulan, havana benzer söbü bir kap' 
(DLT, 1, 406) 

“dünn” (MSL, TIL, 148) 

“shallow; shoal (Rd. 1010), sıga “sığ” (YTSz. 1857) 
“geben? (D. 1178), “to give” (MSL, IV, 38) 

“sunmak, uzatmak” (KBİ, 409) 

(1, 12) “fangen, -agen? (D. 203-204) 

“to follow, accompany, travel wiih; to submit onself to; 
obey; to imilate...? (Lessing, 216) 

“hinzufügen” (MSL, TIL, 123) 

“takmak” (DLT, TI, 16, 17), “takmak, bağlamak” (EUSz. 
221) 

*to altain, to reach, to touch upon? (Grd. 418), tag “io 
touch” (Grd. 416) 

“değmek, dokunmak, ulaşmak” (KBİ, 431) 

“metal (Falkenstein, 17) 

“demir? EUSz. 233) 

“Leben” (MSL, TEL, 141) 

“ruh, nefes, soluk” (KBİ, 441) 

“eintreten? (MSL, Til, 113), “io enter” (Grd. 420) 
“kapatmak, tukamak, kaplamak” (KBİ, 465) 

“weben, Kleid? (D. 207) 

1. “dokumak? (EUSz. 245) 
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38. 
39. 
40. 


41, 


42. 


43. 


44. 


45. 
46. 
47. 
48. 


49. 
50. 


51. 


52. 


zag 


zibin 
çibin 
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“sehütteln, wanken” (D. 207) 

2. “vurmak” (EUSz. 245), tok - “vurmak, dövmek, ezmek, 
tokmaklamak? (EUSz. 244) 

V, 7, 'verfolgen, fagen” (D. 207) 

to follow, accompany, travel wiih...” (Lessing, 216) 
“Schlaf” (MSL, TII, 67), u3 “Sehlaf, ruhen” (D. 99) 
“uyku? (EUSz. 262; DLF, ILİ, 247) 

“Zehn' (D. 98,1 u. A. 1) 

“on” (EUSzl 141; DET, 1, 49) 

“tweibliche Brust” (MSU, TI, 145; D. 102), “teats” (Grd. 
426; Falkenstein, 26) 

“breast, bosom, front, lap; part of ihe dress or coat coverinz 
ihe breast; souih, southern side of a mountain” (Lessing. 
628), krş. kögüz id. 

“Zeit” (D. 104), 'time (in general)? (Grd. 425) 

“zaman, vakit, mevsim, hava” (DLT, 1, 44; IK, TT); 'za- 
man, vakit” (KBİ, 351) 

“sleep” (MSL, TI, 67); “Sehlafen” (DI 100) 

“uyumak” (EUSz. 262; DLT, L, 39) 

2. “Merk” (D. 108, 111) 

“hizmet, vazife” (KBİ, 558); “iş, hizmet, görev, ödev 
(YTSz. 252) 

“ernten (Korn) schneiden' (MSL, TII, 146) 

“kesmek, biçmek, vurmak” (DLT, 1, 14) 

lager? (D. 111) 

*sahtiyandan yapılmış minder ve döşek” (Müh. 55); 
örgin, örgün “tahı” (EUSz. 152), örge “tente, pavillon' 
(PdC. 55) 

“aner Tag, ferner Tag” (Falkenstein, 34) 

(Cf. urıda, urıdu) “before, formely; in advance, before 
hand, previous t0' (Lessing. 881) 

“Verstand” (MSL, IYI, 111; D. 113, TEL, uş 3) 

akıl? (EUSZ. 261), “hayır ve şerri, ayırtediş” (DLT, 1, 36) 
“Werk* (D. 108, uş, 3) 

“iş (EUSz. 99; DUT, TI, 166), işid. 

“right side” (MSL, III, 85) (D, 115, I zag) 

“sağ taraf (TTSz. V, 3240), “right, the right hand side” 
(Rd. 972) 

“İnseki” (D. 120) 

“sinek” (Müh. 25; İdr. 29); çıbun “sinek” (KBİ, 129) 
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(Hangi ses denklikleri ile ilgili ise, yanlarında gösterilmiştir) 


SÜMERCE 


"”.. 


adak (b.1I,1) 
agır (B.1) 


: elik (e. TEE, 
* ilig (e. III, 2) 


agl(b. ULi;b. V,1) 
alan b. Ve. IE, A) 


salı Çe. V, 9) 


asgu (B. 2) e 
bulun (ec. TL. 2; B. 3) 


3 boz— (b. IV, 1) 


yar— (a. 1, 1) 
ü— (B. 4) 
yip (a. 1, 2) 


:s yagla.1,3) 

: yalıg(a.I; ce. TI, 3) 

: ieyri (c. IV, 1; B. 5) 
iyir— (a.i, 4) 

: irig (a. 1, 5) 

sirkk- (a. 1, 6) 

so yirik (a. 1, 7) 


.. 


yarı (a. 1, 8) 


: io-İ- (B. 6) 
: yumru (c. IV, 2) 


. 


tk - (B. 7). 
yogun (a.1,9;b.1I1, 1) 


: yolug (a. 1, 10) 

: dör (B.S) 

: es— (B. 9) 

: agır (a. TI, 1) 
sar(yk(a.1,2;c. TI, 4) 
s ez— (a. TI, 3) 


: eke, ege--i (a. HI, 4; b. 


TI, 2) 


3 z(a. (II, 5) 
:d-(a.lI,6;b.1, 2) 
sıd-(a.ll;b.I, 1,3) 
.ğ- (b iL, 7 
sig(a. ll, 8) 


kipi (B. 10). 


so yiş(a. II, 9) 


40. 
41. 
42. 


gişge 
gişig 
gişkim 


gud 
gukin 
gur, 1 
gur, 2 
gurun 


: kölige (b. V, 3) 


eşik (a. TI, 10) 


: ılgın, yılgın (a. TI, li; 


b. V, 4) 
ud (a. TL, 12; b. 1, 4) 


: ökün (a. II, 13) 
:sor—(a. 11, 14) 


üz-(ali;b.IYV,2) 


s orum (a. Il, 15) 

: kaz- (b. IV, 3) 

: kom (B. 11) 

:yıdg (b. 1, 5; B. 12) 


.. 


ikki (b. JIL, 3) 
isig (c. FİL, 5) 


: kakaça, kapkacak (B. 14) 
: kada- (b. 1, 6; B. 13) 
: kalın (c. II, 4) 

: kaç- (B. 15) 

: kaşan— (B. 16) 

: kei (B. 17) 


.. 


kıd— (b. 1, 7; B. 18) 


: kün (b. IL, 2) 
: kır (B. 19) 


ko— (B. 20) 


kuyum (b. 1, 8) 


: korı- (B. 22) 


azuk (a. Il; b. IV; c. TE, 6) 


: men, ben (c. İ, 1) 


: kal- (a. HI, 1) 


karınça (a. INI, 2) 
kaş (a. IJI, 3) 
koş (a. ILI, 4) 


: men (B. 24) 


kız- (a. HI, 5; IV, 4) 
kü (a. HII, 6) 

kan (a. TIL 7; b. TI, 3) 
köl (a. YİL, 8) 

kul (a. VII, 9) 

kuş (a. WI, 10) 
yad-(a.Iv,l;b. 1,9) 
yat (a. IV, 2) 

neme (B. 25) 
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82. manga 
83. nig 

84. niggig 
85. nigin 
86. migname 


87. nunuz 


88. nurum 
89. sag İ 
90. sag 2 
91. sag 3 
, 92. sahar 
93. sar 
94. sig 1 
95. sig 
96. sig 3 
$T. silig 
98. sipad 
99. sud 
100. sulu 
191. sum 
102. sur 
103. şab 
104. şeg 
105. şid 
106. şir 
107. şiş 
108. şulpae 
109. şur 
110. şurim 
NI. şurum 
112. tab 
U3.tag | 
114. tag 2 
115. taga 
116. tah 
117. tar 
118. te(ga) 
119. tibira 
120. tin 
21. tir 
122. tu 
123. ta 
124. tngdu 
125. tuku 1 
126. tuku 2 
127. tuku 3 
128. tal 
129. tuş 
130. u 
31. u 
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yana (a. İV, 3) 132. ubur 
nen (ec. TI, s, B. 26) 

yıg— (a. IV, 4) 133. ud 1 
yıgın (a. IV, 5) 134. ud 2 
nerenin (B. 27) 135. udi 


: yinçü (a. IV, 6; c. IV, 3) 136. udu 


yaruk(a.IV,Tc.TII,7) 137. ulia 


: çaga (a. VI, 1) 138. um 

: çak— (a. Vİ, 2) 189. umah 
: sag (B. 29) 140. umun 
: sagır (B. 30) 141. umuş 1 
: yaz-(a.V,i;b.IY, 5) 142. umuş 2 
: sıg, sıga (B. 31) 143. un 
*yig(a. V, 2) id ww 1 
syün (a. V, 35 ec. İL, 6) Wu 2 
selig (a V, 4) M6. ur 3 
: çopan(a.VI,3;b.11,4) 147. ue 4 
: sun—, sün— (b. İL, 5) 148. urgu 
yol (a. V, 5) 149. uri 

: (B. 22) 1590. uvu 

: süz— (b. IV, 6) 151. urugal 
: çap— (a. VE, 4) 1522. uş 1 
: yaz- (a. V, 6) 153. uş 2 
: san (b. TI, 10) 104. uş 3 
yar (a V. 7) 155. uş 4 
sişi (a. V, 8) 156. uşan 
* çolpan(a.Vİ,5;c.1, 3) 157. uşub 

* yoz (a. V, 9; b. IV, 7) 158. zae 

: yarım (a. V, 19) 159. zag | 
: sürüg (c. HE, 8) 160, zag 2 
* yap— (a. L II) 161. zal 

: daga— (B. 33) 162. zalag 
$ bk. tefga) 163. zibin 

: yagı (a. I, 12) 164. zid 

: tak— (B. 34) 165. ziz 

* yar— (a. I, 13) 

: işg— (B. 35) 

: temir (B. 36) 1. adak 
sın (B. 31) 2. agıl 

: yir (a. E, 14) 3. agır 

: iu— (B. 38) Ni 
yu (a. 1, 15) 4. alan 

: #ügün (b. TE, 6) 5. ali 

: daga— (B. 41) 6. ar(ı)k 
: toku- (B. 39) 71. asgu 

: toku — (B. 40) 8. azuk 

* yul (a. I, 16) 

sol- (b. V. 5) 9. bez- 
:u(B. 42) 10. çaga 
son (B. 47) 1. çak- 


kögüz (a. VİL, 1; b. IV, 
9; B. 43) öbür 


: kad (a. VEL 2; b. 1, 11) 


... 


kün (a. VII, 2; b. II, 1) 
udı— (b. E, 12; B. 45) 
koü (a. VII, 4; b. TI, 8) 
ölen (c. 1, 4) 


: öğ (e. HI, 9) 


kömek (a. VİL, 5) 
kümün (a. VEL, 6; b. KII, 4) 
ukuş (b. TİE, 5) 

yumuş (B. 46) 

kün (a. VİL, 7 

or— (B. 48) 

kur— (a. VEL, 8) 
kürü— (a. VII, 8) 
öz (b. IV, 8) 

örgük (B. 49) 
urı--d (B. 50) 
koru— (a. VİL, 19) 
kurgan (a. VII, 11) 
iş (B. 53) 

d- (b. V, 7) 


sul(b V, 6) 


us (B. 51) 

kuş (a. VEL, 12) 
kuş--eb (a. VII, 13) 
sen (e. 1, 2) 


: sag (B. 53) 


yaka (a. V, 11) 

yal (a. V, 12) 

yalın (a. V,13;c.1I, 7) 
çibin (a. VI, 5; B. 54) 
çın (a. VI, 75 b. 1E, 9) 
çeç (a. Vİ, 8) 


TÜRKÇE 


adakur (b. 1, V) 

amaş (b. HI, 1; b. V, 1) 
agar (B. 1) 

gamar (a. II, 1) 

aşag (b. V; c. II, 1) 


s aşşa (b. V, 2) 


garim (a. 11, 2; ec. III, 4) 
azgu (B. 2) 

kurum (a. Il; b. IV; e. 
ni, 6) 


bur (b. IV, İ) 


sag (a. VI, 1) 
sag (a. VI, 2) 


kaç » 
kad 
kapkacak 
kal « 
kalın 
kan 
karınça 
kaş 
kaşan - 
kaz « 
kı - 
ki. “ 
kav 
kız - 
kipi 
ko - 
kom 
ken 
koru -" 
Lil 
koş - 
kögüz 


kölige 
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şab (a. VI, 4) 


:ziz (a. Yİ. 8) 


... .. 


—— .. .. 0... e. e 


zid(a VL 7 b. 11,9) 

zihin (a. Vİ, 6; B. 54) 

şulpae (a. VI, 5: e. 1, 3) 

sipad (a. Vİ, 3; b. TI, 4) 

geme (a. 11, 4; b. ILK, 2) 
,» ,, 


silig (a. V, 4) 

alim (e. TIK, 1) 

eş (B.9) 

gişig (a. II, 10) 

gaz (a. TI, 3) 

gi (a. li, 5) 

gid (a. 2; b. 1, 3) 
gida. lr, 6; b. 1, 2) 
gişkim (a. Il, ll; b. .V, 4) 
gig (a. Iİ, 8) 

inma (b. Tİ, 3) 
alim (e. TET, 2) 

dirig (a. 1, 5) 

dirig (a. 1, 6) 

izim (e. YET, 5) 

uş (B. 52) 

şiş (a. V, 8) 

şiş (a. V, 8) 

kaş (B. 15) 

ud (a. VİL 3; b. I, 15) 
kabkagag (B. 14) 


: mel (a. Hİ, 1) 


kalag (e. TE, 4) 

mud (a. TİE, 7; b. EE, 3) 
maerun (a. III, 2) 

maş (a. FHlİ, 3) 

kaş (B. 16) 

har (b. IV, 3) 

kid (b. 1, 7; B. 18) 

ki (B. 19) 

kiri (B. 19) 

mir (a. IIR, 5; b. IV, 4) 
gim (B. 10) 

ku (B. 20) 

hum (B. 11) 

udu (a. VII, 4; b. TI, 8) 
kur (B. 23) 

uru (a. VEL, 10) 

maş (a. IM. 4) 

ubur (a VU, 1; b. IV, 
9; B. 43) 

gişge (b. V, 3) 


58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 


64. 
65. 
66. 


67. 
68. 
69. 
70. 


TI. 
72. 
73. 
74, 
75. 
16. 
TI. 
TB. 


79. 
80. 6 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 


90. 


91. 
92. 
93. 
g4, 


95. 
96. 
9T. 
98. 
99. 
100. 
101, 
102. 


köreek 
kul 
kar 
kurgan 
kuru 
kuş 


. 


temir 
tenri 
ün 

ti - 

toku - 1 
toku - 2 
tol « 

tök » 


."... 
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umah (a. VEL, 5) 
mulu (a. THI, 9) 

ur (a. VİL, 8) 
urugal (a. VII, 11) 
kur (B. 21) 

muşer (a. III, 10) 
uşan (a. VEL, 12) 
uşub (a. Vİ, 13) 
kudim (b. TI, 8) 

mu (a. HI, 6) 

ud (a. VIL 2; b. II, 7) 
un (a. VIL 7) 

ur (a. VII, 9) 

mae (e. I, 1) 


: men (B. 24) 


... 0. 


..... .. .. 


. .. .. .. .. 


. 


— .. er es ee ee ee e» »e e ee se e. v8 


nammu (B. 25) 
nigname (B. 27) 
nig (e. II, 5; B. 26) 
tuş (b. V, 5) 

u (B. 41) 

ur (B. 48) 
gurun (a. II, 15) 
um (e. FİL, 9) 
gukin (a. II, 13) 
uş b. V. 7) 
ulia (e. 1, 4) 
urgu (B. 49) 

ur (b. IV, 8) 
zag (B. 29) 

zag (B. 53) 
sahar (B. 30) 
şid (b. II, 10) 
zae (e. Iİ, 2) 

sig (B. 31) 

sud (b. TI, 5) 

sum (B. 22) 
şurum (c. HI, 8) 
sur (b. IV, 6) 

tah (B. 34) 

tag (B. 35) 

tefga) (B. 35) 
tbira (B. 36) 
dingir (e. IV, 4; B. 5) 
ün (B. 37) 

di (B. 4) 

tuku (B. 39) 

uku (B. 40) 

du (B. 6) 

dug (B. 7) 
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103. 
104. 
105. 
106. 
101. 
108. 
109. 
110. 
11. 
u2. 

113. 
HA, 
15. 
16. 
117. 
118. 
119. 


120. 
121. 
122. 
123. 


124. 
125. 
126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
131. 
132. 
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dur (B, 8) 


: (B. 38) 


tugdu (b. TI, 6) 

u (B. 42) 

gud(a. iL, 12; b.1, 4) 
udi (b. 1. 12; B. 45) 
umuş (b. ILİ, 5) 

uş (b. V, 6) 

uş (B. 51) 

gur 5 (a. Il; b. IV, 2) 
nad (a. IV, I; b. 1, 9) 
dig (a. 1, 3) 

şeg (a. V, 6) 

zag (a. V, 13) 

zag (a. V, 11) 

zal (a. 1; c. İLİ, 3) 
dilim (a. 1; c. III, 3) 
zalag (a. V, 13; c.1I, 7) 


: nanğgâ (a. İV, 3) 


tab (a. 1, 1i) 

dar (a. 1, 1) 

tar (a. 1, 13) 

dirra (a. 1, 8) 

şurim (a. V, 10) 
nurum (a. IV, T; e. IIL, 7) 
nad (a. IV, 2) 

sar (a. V, 1; b. IVY, 5) 
gid(a. Ii; b.l, 3) 
iduga (b. 1, 5; B. 12) 


: niggig (a. IV, 4) 
: nigin (a. İV, 5) 


bk. ılgın 


133. 
134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
dl. 


142. 
143. 
1dd. 
145. 
146. 
141. 
148. 
149. 


pa 


a AR 


pi 


şir (a. V, 7) 

: giş (a. II, 9) 

: sig (a. V, 21) 

nunuz (a. IV, 65c.1V,3). 
dib (a. 1, 2) 

tr (a. 1, 14) 

: dir (a. 1, 4) 

: dirig (a. 1, 7) 

s digud(a.1,9: b. Ik, 1) 
s umun (a. 1, 9; b. I, 1) 
3 sulu (a. V, 5) 

: dulum (a. I, 10) 

: şur (a. V, 9) 

situ (a. İ, 15) 

3 tul (a. İ, 16) 

< dubur (c. EV, 2 

umuş (B. 46) 
ssig(aV,3c. Ti, 6) 


MOGOLCA 


s tag (B. 33) 

tuku (B. 41) 

kad (b. 1, 6; B. 13) 
mulu (a. III, 8) 

: umun(a. VII, 6; b. 111,4) 
ubur (a. VEL, 1; b. IV, 9; 
B. 43) 

ur (b. IV, 8) 

: uri (B. 50) 


AKADÇA 


(a. IV, 77 e. Tİ, 7) 
(e. TI, 9) 


.. . 


- 


.. .... 


.. 
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NI 


Malzemenin Tartışılması 
Metod ve Yorum 


1. Sümercenin fonemlerinin ifadesi hakkında : 


Sümercenin fonetiği, tamamı ile başka karakterde sistemlere sahip, 
birtakım Sami dillerinin aracılığı ile tespit edilmiştir. Bu bakımdan fonem- 
İeri, onları ifade için aracı dillerde kullanılan benzer seslerin ardında saklıdır 
ve âdeta, bir buzlu camın arkasındaki eşya gibi, bulanık veya dumanlı bir 
niteliktedir. Sümerce kelimelerin okunuşunda ame, ei; bep, det, 
gok; boom, ımcon, 2 v8 coş gibi alternant değerlerin başlıca sebebi 
budur. Çoğu, sunduğum malzeme içinde yer alan şu örnekler, bu durumu 
açıklamaya yeter : ab eb ib e “ev, tag — te(ga) 'değmek', dar —tar 
“yarmak? şiş — şiş — şeş 'asil bir hanım, hanımefendi”, sar — şar “yazmak', 
sur —şur 'yoz, azag — asig — aşig “hastalık? demonu': gurun — kurun 
“meyve; dilib dilim “yele” 

Bu sebeple, karşılaştırmalarda verdiğim “denklik formülleri'nde archiph- 
oneme'ler kullandım. Tek bir ses değeri için karışılık olarak iki muhtemel 
değerin varlığını: A—a,e;D—di;K — kg şeklinde gösterdim. Eğer bir 
grup İcnem, iki ayrı fonemi temsil ediyorsa, o zaman ben de iki ayrı işaret 
kullanmayı tercih ettüm :8—5,2,5:;$-$,8,Z. 

Başvurduğum bu yol, halen Sümercenin kendi içindeki ihtimalleri belirt- 
mek maksadı ile Sümerologlar tarafından da kullanılmaktadır. 


2. Ses Denklikleri Hakkında: 


John Dyneley Prince, Materials for a Snmerian Lexicon; James B. Nies, 
Ür Dynasiy Tablets; Falkenstein, Das Sumericshe adlı eserinde, başka her- 
hangi bir dilin belli bir kesitinde “şaşırtıcı? olarak tavsif edilebilecek pek çok 
(Sümerce) fonetik değişmeyi, örnekleri ile gösterirler. Fakat söz konusu 
fonetik değişmelerden hangilerinin, yine bu eserlerde verilen devir veya, 
Emesal hariç, şivelerden hangi biri için karakteristik olduğuna dair hiçbir 
işaret yoktur. Halbuki bazıları listemizde de yer alan bu alternant şekiller 
karşılaştırmalarımın ve tespit ettiğim denkliklerin Sümerce içinden gelen 
devir ve şivelere bağlı delilleridir : 

dugud ve umun “yoğun? (a. 1; b. Ili; b. Il), agar “kurşun” ve gamar 
“ağır”, gur ve ur “ormak — biçmek Ka. li; bi TI); mal ve gal “kalmak' 
(a. TIT), mae ve men “ben? (el 1), muşen ve uşan “kuş” (a. VII; e. III, 6) sud 
ve sum, “sunmak, uzatmak? (b. III), ud ve kid “gün, yüneş” (b. Ili; a. VII); 
uru ve kur “korumak” (a. VİN). 


3. Karşılaşmada Türk dilini temsil eden kesit (— taban) hakkında : 


Karşılaştırmalar için Eski Türkçe, daha doğrusu Eski Doğu Türkçesini 
seçtim. Bunun sebepleri şöyle sıralanabilir : Malzeme eskiliği ve bolluğu 


280 OSMAN NEDİM TUNA 


(Altay dillerinin en eski yazılı vesikası çoyrm (687-692) bu kola aittir); 
Çuvaşça hariç, yaşayan bütün Türk lehçe, şive ve ağızlarına yakın ilgisi; 
karakteristik özelliklerinin net bir şekilde bilinmesi. 


Buna karşı, Batı Türkçesi bu gün yalnız Çuvaşça ile temsil edilmekte- 
dir. Metinleri azdır ve Orta Türkçe Devresi'ne rastlar (Volga Bulgar mezar 
taşları); daha eski devre için Tuna Bulgar kitabeleri ve kırıntı halindeki 
malzeme yetersizdir. 


Eski Doğu Türkçesi ile Eski Batı Türkçesi'nin karakteristik özellikleri 
şunlardır : 


Eski Batı Türkçesi'nde kelime başındaki d, n, c, s, y ünsüzlerine karşılık 
Eski Doğu Türkçesi'nde sadece y ve birkaç kelimede mn bulunur. Eski Doğu 
Türkçesi'nde kök ünlüsünden sonra Köktürkçede b/, Uygurcada v/; d/; aynı 
yerde veya kelime sonunda 1/.e, $/,9, r/,9, z/,9, ne, Ü/,e bulunur. Bunlarakar- 
şılık Eski Batı Türkçesi'nde v/, 1/ (bazen İç).., r/,, vardır. d/ nin durumu için 
kesin örnek yoktur. Bununla birlikte daha sonraki devirlerde d/, r/ ile karşı- 
lanıyor; #/. ve n/,. için de durum belirli değildir. Eski Doğu Türkçesi'ndeki 
bâzi kelime kökü a'ları Eski Batı Türkçesi'nde i ile karşılanmaktadır. 


Aslında, bu şemada Eski Türkçedeki ey, eY olarak gösterilmeli idi. Çünkü 
bu ses, sadece Köktürkçe ve Uygurcadaki durumu aksettirmektedir. Bu iki 
şive, daha başka Eski Türkçe şiveleri ile birlikte yaşamış olmalıdır. Mahmud 
Kâşgari, Oğuzların kelime başındaki y'nin yerine e kullandığını kaydettiği 
gibi, Orta Türkçenin başında y yerine ç kullanıldığına dair Oğuz Kagan Des- 
tanı tanıklık etmektedir. Bundan başka, bu gün Yakutça ve Çuvaşçada ke- 
lime başı y'leri s ve s' ile; Altay (Oyratça)da &, Kazakçada j, başta Kır- 
gızca olmak üzere birçok şivede e, Tuva ve Hakasçada ç, Balkarcada dz ile 
karşılanır. Güney Sibirya bölgesinde Altay, Tuva, Hakas şivelerinde kelime 
başı en lerinin de varlığı bilizmektedir ey, yenel olarak İdil - Ural şiveleri 
ile Doğudan Batıya en Güneydeki Türk lehçe ve şivelerine aittir. Ayrıca 
bazı ağızlarda, bu sayılanların dışında, başka sesler de bulunuyor. 

Son 1250 yılda Türk dilinin geçirdiği fonetik gelişmeleri iki kelime ile 
açıklayabiliriz : Ötümlüleşme, Sızıcılaşma. Bunlardan birincisi kelime başı 
ötümsüz patlayıcılardan t, k'yi ve kelime içindeki p, t, k, ç'yi ilgilendirir. 
Kelime sonu g'leri genellikle Doğu Türkçesinde k'leşmeye temayül gösterir. 
Yine aynı şekilde lerin de tleştiğine dair örneklerimiz vardır. İster bir 
ünsüzden önceki ilk hece sonunda, ister kelime sonunda olsun, çok hecelilere 
has bu özellik dışında, ötümlüleşme, bütün Türk lehçe, şive ve ağızlarında 
umumi bir temayüldür. Oğuz grubunda bu, en ileri şekilde tezahür eder. 


Sızıcılaşma (buna süreklileşme de denilebilir) Eski Türkçe içinde başla- 
yarak bütün Türk lehçe, şive ve ağızlarına hâkim olmuştur: b/>v,z/<d/>İy, 
g>ğ,n<n>ny, yn, y. Buna rağmen meselâ Altay (Oyrat) şivesindeki ed'nin, 
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Kırgızcadaki ec'nin, Hakasçadaki ve Tuvacadaki eç'nin, Altay, Hakas, 
Tuvadaki en'nin ... ey'den geldiğini düşünmek, hem bu sızıcılaşma temayü- 
lüne, hem de lengüistik bilgisine ters düşer. Bence, Eski Türkçenin başla- 
rında .y'nin yanında bir de ed ve ondan gelişen ec ve en vardı. Ayrıca normal 
6s yanında *s'de bulunuyordu. Gerçekte ed, bu seslerin çoğuna kaynaklık 
edebilir; fakat e y edemez. Böyle bir tasavvur için, sadece Eski Batı Türkçesi 
kelime başı ünsüzlerinin tesbit edilmiş varlığı yeter bir sebeptir. 


4, Karşılaştırmalarda kullanlan metod hakkında : 


Bu çeşit bir karşılaştırmada ileri sürülen ilk düşünce, benzerliklerin 
tesadüfi olup olmadığıdır. Böyle bir düşünce, tesadüflerin matematik sınırı» 
nın ne olduğunu veya olabileceğini hesaplamayı gerektirir : Türk ve Sümer 
dillerinin beşer bin kelimeye sahip olduğunu farz edelim. Bu takdirde Sü- 
merce ve Türkçede, en ideal şartlarda, fonetikçe benzer bir çift için, manaca 
da benzerlik şansı 1:5000 x5000— 1:25 000 000'dur. Böyle ikinci bir çift 
için, öncekinin yarısı, üçüncü bir çift için, ikincinin, dördüncü bir çift için, 
üçüncünün yarısı kadar bir şans vardır. Bu şans : 

5. çift için 1:24X25X109 —i: 400x109 
10. çift için 1:29 X25x105 — 1: 12 800 x 10“ 
15. çift için 1:214x25X105— 1: 409 600 x10“'dır. 


Eğer bu rakamlarda her ünite onda bir milimetreyi göstermiş olsa idi, 
19. çiftte elde edilen rakam 1280 kilometreye denk gelecekti. Bu aşağı 
yukarı İzmir - Erzurum arasındaki mesafe demektir. Buna göre, Sümerce 
ile Türkçede fonetik ve semantikçe benzer tesadüfi on çift kelime bulmak 
şansı, İzmir - Erzurum mesafesinde, onda bir milimetre ne ise o kadardır. 
15. çiftte, bu mesafe aynı ölçülerle 40900 Em., yani dünyanın ekvatordaki 
çevresinden bir miktar fazla olur. Şu halde, 15. benzer çiftin tesadüfen ortaya 
çıkması ihtimali, uzunluğu dünyanın çevresine eşit bir mesafede onda bir 
milimetre ne ifade ediyorsa, onu ifade eder. Bu sebeple, birbiriyle hiç ilgisi 
bulunmayan dünya dillerinde, tesadüfi kelime uygunlukları bir mucize ka- 
bilindedir ye örnekleri bir elin beş parmağını geçmez. 


Bu konuda yapılan araştırmalarda, iki dil arasında, tarihi bir münase- 
beti ispatlamaya yetecek en az sayıdaki benzer çiftin kaç olması gerektiği 
tespit edilmiştir. KVK ( — ünsüz -- ünlü - ünsüz) tipli olmak şariı ile, 
Cowan'a göre, böyle yalnız üç çift, Greenherg'e göre, yalnız üç - dört, ampirik 
bir metod kullanan Bendere göre, benzerlik sınırlarını tayin eden şartların 
gevşeklik veya sıkılığına bağlı olarak, yalnız ikiden yediye kadar çift tarihi 
bir münasebeti ispatlar. Şu halde, sunduğum 165 çifte “tesadüfi benzerlik? at- 
fetmek, matematik bakımından mümkün değildir. Üstelik buradaki kelime- 
lerin birçoğunda “benzerlik? ve “uygunluk? sözlerinin gerçeğin yanında çok 
hafif kaldığına da işaret etmeliyim. 
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Dünyanın bütün dillerinde, “karşılaştırmalı tarihi lingüistik? (historical 
comparative İinguistic) için en güvenilir metod olarak yalnız ve sadece 'dü- 
zenli ses denklikleri'ne (regular sound correspondences) itibar edilir. Verdiğim 
karşılaştırmalarda kullandığım ölçü (criterion) de budur. 

Metod bakımından önemli olan özelliklerden biri “mana yığılması'dır. 
Tarihi gelişme içinde şekilde birleşen, birbirinden farklı fonetik yapıdaki 
kelimelerin her birinin manası fonetikçe tek şekle inmiş kelimede birleşir. 
Bunun için, vakti ile Türk dilinden birtakım örnekler vermiştim. Bunlardan 
biri ilik kelimesidir : 

1. ilgük “düğme deliği 

2. elik (o “bir tür geyik” (oO>ilik 1. düğme deliği 2. bir tür geyik 

3, yilik (“kemiğin içindeki 3, kemiğin içindeki pıhtımsı madde 

pıhtımsı madde” 

Benzeri örnekler Sümercede de bulunmaktadır. Eğer kullanılan metod 
doğru sonuç vermişse, bir şeklin sadece kendisi değil, o şekle ait farklı ma- 
naların da doğrulanması gerekir. Meselâ sig kelimesinin karşılığı olan mana- 
lardan dördü bu araştırmadaki misallerle doğrulanmaktadır : sig “sığ”, Sig 
“yi”, sig *yün — yün”; sig tüg (Bu kelimenin bu araştırmaya almadığım 
üç manası daha vardır. İleride onların da doğrulandığını göstereceğim); 
ud (1). “zaman” (2.) “gün, güneş” (3.) “fırtına”, ud (1) : öd “zaman, ud (2) : kün 
“gün, güneş”, ud (3); kad “fırtına”; tuku (1) (kumaş) dokumak”, (2) “döğmek, 
vurmak” (3) takip etmek? tuku (1): toku- (kumaş) dokumak”, tuku (2): 
toku - 'döğmek, vurmak', tuku (3) : daga - "takib etmek”. Malzeme içinde 
bunların başka örnekleri de var. 

Tesadüfe atfedilmesi çok daha zor uygunluklar, birbirleri ile ilgili iki 
kelimenin her iki dilde aynı mana ile mevcudiyetidir : 


u “uyku” : u “uyku”, udi “uyumak” : udı- “uyumak” 
uş “us” : us “us”, umuş “idrak” : ukuş “idrak” 
uş “iş < iş “iş”, umuş “İş : yumuş “vazife, iş 


un “gün, halk” : kün 'gün, halk”, umun “kümün, halk', : kümün “halk? 
Fakat en zoru, hatta tesadüf bakımından imkânsızı her biri her iki dilde 

de aynı manada olan iki ayrı kelimeden yapılmış yeni bir kelimenin aynı 

sıra ile ve aynı manada tesbitidir : 

kabkagag “kap kacak? (<kab- kagag) : kapkacak “kap kacak” (<<kap--kacak 

nig name “her şey” (<mig--name) (O: meymeme “her şey?” (<nen -- neme) 

uşub “kuş yuvası” (<uş, “kuş--eb 'ev?) : *kuş eb (<<kuş--eb) 


5. Karşılaşırmada Ana Altayca ihya edilmiş (reconstructed) kelimeler 
yerine niçin Eski Türkçe kelimeler kullanıldığı hakkında : 


Fihnocentrism ile suçlanmamak için bu sorguyu cevaplandırmak lüzu- 
munu dissettim. Bunun başlıca üç sebebi var : Birincisi, Altay dili konusunun 
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bir teori olduğu gerçeğidir. Bir teorinin başka bir teoriyi ispatlamak için en 
iyi yol olduğunu sanmıyorum. Zaten ben bu çalışmaya, önceden kararlaş- 
tırılmış bir davayı ispat için değil, bu iki dil arasında bir ilginin bulunup 
bulunmadığını incelemek için başlamıştım. İkincisi, Altay dilleri içinde en 
eski malzemeye sahib olan dilin Türk Dili oluşudur. Türk Dilinin geniş bir 
alana yayılışı, birçok lehçe ve şivelere ayrılışı onu, kendi içinde kontrol ba- 
kımından, karşılaştırmak konusunda en uygun dil kılar. Malzemesi Türk 
Dilininki ile yaşıt denecek kadar eski, Japonca bu özelliklere sahip olmadığı 
gibi, Altay Dili'nin en yeni üyesidir. Üstelik ben bu dili bilmiyorum. Üçün- 
cüsü, basit bir matematik kuralıdır. Eğer A, B'ye ve B, C'ye eşitse, buA—G 
demektir. Bu sebeple, Sümerce, Türkçe, Ana Altayca üçlüsünde, ille Ana 
Altayca ile Sümerce'yi karşılaştırmak gerekmez. Çünkü Türkçe » Ana Al- 
tayca ilgisi ve bu ilginin unsurları zaten bilinmektedir. 


6. Tespit edilen bu 165 kelimenin Sümerce ile olan ilgisinin mahiyeti hak- 
kında : 


Acaba bu kelimeler ne ifade eder? Bunun cevabını, 1940'larda Lands- 
berger'in Sümercenin kelime yapıları hakkındaki bir araştırmasında kullan- 
dığı metoda dayanarak verebiliriz. Bu araştırmaya göre, Sümerce kelimeler, 
eğer birden çok heceli iseler compound “birleşik? yapılardır. Her biri müstakil 
bir manada olan iki kelime belli bir sıra ile yan yana getirildiklerinde bir 
bütün olarak, kendisini teşkil eden component 'üye? kelimelerin manaların- 
dan farklı yeni bir mana ifade eder. Böylece yeni bir kelime doğmuş olur. 
Meselâ : ur “köpek? bara “kır, açık arazi”, mah “büyük”, la “adam”, gal “büyük” 
kelimelerinden urbara “kurt, urmah arslan”, lugal “hükümdar” compound 
ları üretilir. Bu tür kelimelerde mananın yükü ilk component'tedir. İkinci 
component birinciyi niteler: “köpek kır”, “köpek -- büyük”, “adam -- 
büyük” bunu açıkça ifade etmektedir. Bununla beraber, Sümercedeki çok 
heceli kelimelerin hepsi de bu özelliği taşımaz. Bazı kelimelerde, bir kök 
ve onun ardınca gelen bir veya daha çok ek hemen tespit edilebilir. Öyle 
ise, bu kelimeler yapı bakımından, çok heceli Sümerce kelimelerin karakte- 
rinden ayrılırlar. Landsberger, bu iki farklı tipteki kelimelerin her ikisinin 
de Sümerceye ait olabileceği ihtimalini düşünmüş müdür, bilmiyorum. Fakat 
ikinci tipin Sümerceye yabancı bir substrat “alt tabakaya! ait olduğunu, bu 
tabakayı temsil eden kavmin, birçok Sümerce kültür kelimesinin asıl sahibi 
bulunduğunu ve meselâ kıymetli taşlara, madenlere ait kelimelerin, bu kav- 
min dağlık bir bölgede yaşamış olmasını gerektirdiğini ifade ediyor. Sonra 
da, kök --ek tipli kelimelerin iki türde olmasına dayanarak, bunlardan 
birincisine Proto Euphrates (Proto Fırat), ikincisine de Proto Tigris (Proto 
Dicle) adlarını veriyor. Temelini morfoloji ve semantik'in oluşturduğu bu 
metod, başkaları tarafından da kullanılmıştır. (Meselâ, Finlandiyalı Süme- 
rolog Salonen). 
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Karşılaştırma listemizde bulunan ve aynı ses kanunlarma bağlı olan 
kelimeler arasında, birden çok heceliler de vardır ve bunların birkaçı dışında 
hepsi, kök -- ek tipindedir. Şu halde, bu kelimeler Sümerce olamazlar, Yani 
oraya başka bir dilden girmişlerdir. 


T. Sümerceye bu kelimeleri veren dil Ana Altayca mıdır? sorusu hakkında : 
İlgileri bakımından 1. ve 5. sorulara ve cevaplarına bk. 


Bu soruyu cevaplandırmanın biricik yolu, elimizdeki karşılaştırma 
listesindeki kelimelerde, Ana Altayca'ya ait karakteristik fonetik özellik- 
lerin bulunup bulunmadığını, morfelojik özelliklerin böyle bir hüküm için 
yeterli olup olmadığını ve İeksik kompozisyonda üye dillerin (Türk, Meğol, 
Tunguz, Kore, Japon) ortaklaşa pay alıp almadığını (5) ve eğer bu belli bir 
“dağılım? (disteibution) içinde tezahür ediyorsa (yani 2-3, 3-2, 1-2-2, 4-1 vb. 
şeklinde ise), o zaman, bunların (yani her ünitenin hangi üyeleri temsil ettiğini 
tespitten ibarettir. Bunurla birlikte, böyle bir çalışma sırasında, Ana Altay 
Dili'nin “ihya edilmiş? (reconstructed) bir dil olduğu gerçeğinin unutulma- 
ması gerektiği daima göz önünde bulundurulmalıdır. Çünkü bu türden her 
reconstruciton'da kaçmılması mümkün olmayan ve “sistemin kendisinden 
gelen hatalar? (inhereni errors) gizlidir. 

Ana Altaycanın ihya edilmiş fonemleri şunlardır : 

kelime başı ünsüzleri : *p, *t, *k; *b, *d, *g; “ç, *c; *s, *y; *m, *n, *n 

ünlüler arası ünsüzler : *p, *t, *k; *b, *d, *g; *ç, *c; *s, *y; *m, *n, *A, *n, 
Gi e A 

ünlüler : *a, *e, “e; *ı, *i; *o, *ö; *u, *ü (4 fonemik uzunluk) 

Listedeki kelimelerde mevcut fonemler : 
kelime başı ünsüzleri: (p).g,k;b,d,g;s,z,ş:h,m,n, *n.(1) 
ünlüler arası ve kelime sonu: p,tk;b,d,g;:s,z,ş,h,m,n,”n,1,r 
ünlüler: a,e,i,u, (*ö) 


Sümercedeki bu yabancı kelimelerin kaynağınmn Ana Altayca olup ol- 
madığını tespit hususunda, bu fonemlerden şöyle faydalananiliriz : ğer 
Ana Altayca kelime başı ünsüzleri, bu yabancı asıllı kelimelerin başındaki 
ünsüzlerin aynı ise, o zaman sadece, Âna Altaycanın bu kelimelere kaynak 
olmuş olması ihtimalinin mevcudiyeti ispatlanmış olur; yoksa bu aynılık, iki 
dilin de aynı dil olduğunu ispatlamaya yetmez. Fakat bunun için bile, Ana 
Altayca kelime başı ünsüzlerinin kepsinin bu alıntı kelimelerde aynen bulun- 
ması mecburiyeti vardır. Çünkü Ana Altay kelime başı ünsüzlerinin ker biri, 
en azından bir üye dilde mevcuttur. Bunlardan tek bir ünsüzün noksan ol- 
ması, ancak, geriye kalanların hangi üyelerden gelmiş bulunabileceklerini 
belirlemekte bir vasıta olarak kullanılabilir, o da, eğer gerçekten bu iki seri 
ünsüzün tarihi ilgisi ispatlanmışsa. Şimdi kelime başı ünsüzlerini bu prensip- 
lere göre karşılaştırabiliriz : 
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Ünsüzlerden p, t, k; b,d,g:s; m,n her iki seridede var. ç, Gü, y Ana 
Altaycada var öbüründe yok. Buna kaışı, 2, $, h, İ, *n ikincide var, Ana 
Altaycada yok. Bununla birlikte, aracı dillerin Altayca fonemleri ifadedeki 
sınırlılığı dolayısı ile, ş aynı zamanda eyi, z, aynı zamanda e'yi, mn, aynı 
zamanda ü'yi temsil etmiş bulunabilir (substitution). Bunun gibi, aracı 
dilin fonetik kadrosunda y bulunmadığından, bu sesin gösterilmediğini tasav- 
vur mümkündür. Alıntı kelimelerdeki k*yı da k'nın bir variantı olarak düşü- 
nebiliriz. Fakat aynı serideki kelime başı Pleri için hiçbir izahta bulunamayız. 
O halde, bu ilk karşılaştırma ne böyle bir ihtimalin varlığını, ne de yokluğunu 
ispatlayacak güçtedir. İkincisi ise, çok önemli bir karakteristik özellik (cha- 
racteristie feature) taşıyor. Çünkü alıntı kelimelerin, ünlüler arası ve kelime 
sonu ünsüzleri içinde z ve şde bulunmaktadır. Bu sesler Ana Altaycada 
yoktur. 


Sümercede yalnız 4 (bazılarına göre *ö ile birlikte 5), buna karşı, Ana 
Altaycada 9 (uzunlukla birlikte *18) ünlü vardır. Aşikâr olarak, bu dilin 
okunuşunda aracılık eden Sami dillerin ünlü bakımından fakir bir kadroya 
sahip bulunuşunun Sümerce ünlü sayısının azlığında önemli payı vardır. 
Belki, karşılaştırma yolu ile ileride, bu ünlüler keşif ve ihya edilebilir. Fakat 
şimdiki halde cevap aradığımız soru için bize fayda sağlayamaz. 


Sümercedeki bu yabancı kelimeler birtakım morfemler ihtiva ediyorsa 
da, bunlar üye Altay dillerinin herhangi birine ait olabilir. Çünkü ayırt 
edici özellik taşımamaktadırlar. Bununla birlikte, birinci şahıs (teklik) za- 
mirinin mae comen şekilleri ile, ikinci şahıs (teklik) zamiri zae bu duruma 
istisna teşkil ediyor. Bu üç şekil, önemli bir özelliği açığa vurmaktadır : Ana 
Altaycada, teklik birinci ve ikinci şahıs zamiri eksiksizdir; halbuki bunlar, 
Sümercede ekli olarak geçiyor. Eğer bu ekler, bu kelimelerin kendi yapıla- 
rına aitse, o zaman $öz konusu alıntıların Ana Altaycadan gelmiş olması 
ihtimalini ortadan kaldırır. 


Uistedeki malzemenin leksik analizi, bize onun kaynağı hakkmda en 
kuvvetli delilleri vermektedir. Şayet bu yabancı kelimeler Ana Altaycadan 
gelmiş olsalardı, hepsi de bir ve aynı zamanda bütün üye dillere ait bulu- 
nacaktı. Aşağıda açıklayacağım üzere, durum böyle değildir. Demek oluyor 
ki, fonetik, morfolojik ve ieksik eriteria, kaynağın Ana Altayca olamayacağı 
sonucunda birleşmektedir. 


Daha önce, ayrıntılı bir şekilde verdiğim sebeplerle, karşılaştırmalarda 
hareket nöktası olarak Türk dilini seçmiştim. Ana Altaycadan, basamaklar 
halinde kopan diğer üye dillerin birbirleri ve Türk dili ile ilgileri düzenli 
ses denklikleri ile tespit edilmiş bulunduğundan, şimdi Sümercedeki bu 
alıntı kelimelerin hangi Altay dili veya dillerinden kaynaklandığını tespit 
işine girişebiliriz. 
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8. Sümerce listedeki yabancı kelimelere, Türk dilinin kaynaklık etmiş olup 
olmayacağı hakkında : 


Bu sorunun cevabı için bir öncekindeki metodu aynen burada da kul- 
lanacağım. Sümercedeki alıntı kelimelerin Fonetik analizi, bunlarda ünlüler 
arası veya kelime sonunda 1/:e, K/:e, 2/5, $/.e'nin varlığını göstermektedir. 
Altay dilleri içinde bu dört foneme aynı zamanda sahip olan tek dil Türk dilidir. 


Morfoloji bakımından, birinci ve ikinci şahıs zamirlerinde, yalın halde 
teklik için n, çokluk için z (Çuvaşçada r) kullanan biricik Altay dili, Türk 
dilidir. Öbürlerinde n ancak ekleşmede ortaya çıkar. 


Malzemede, aynı kelimenin farklı fonetik şekillerle tekrarından ibaret 
olan 9 u dışında, 156 kelime bulunmaktadır. Bunlardan dilim, nurum, ubur, 
um, ur, aynı hakla, iki ayrı yerde gösterilmiştir. 149 kelime Türk dili asıllı, 
kalan 2 kelime, daha çok Moğolcaya ait olduğu sanılan küçük bir gruptur. 
Şu halde, malzemenin 4.5 ©, u Moğol, 95.5 9 u Türk dilini temsil etmektedir. 


Son bir konirol mekanizması olarak ana gruptaki kelimelerin diğer 
Altay dillerinde “kökdeşleri? (cognates) bulunup bulunmadığını araştırmayı 
deneyebiliriz. Çünkü, aynı kanunlara bağlı olacaklarından Sümerce listedeki 
kelimelerin kaynağının Türk dili değil, bu kökdeşlere sahip diğer Altay dil- 
leri olduğu düşünülebilir. Tespit edebildiğim kökdeşler şunlardır : 


Tk.as- : M. asa-(VGr. ASp. 65, 95, 121, 145; TAL 201) 

Tk. eke O: 'Tng. eke (VGr. A.Sp. 55, 103, 128, 157; KAL 200) 

Tk. iş : Müyle O: Tng. ule (VGr. Asp. 140, 158) 

Tk. kaz- : M. karu (O: Tng. karka-: Kor. kalk - : Jp. kaku (ADT, 39) 

Tk. kıd- : Jp. kir (ADL 58) 

Tk. kd. : M. ki- : İng. ke-: (VGASp. 19, 114) 

Tk. kon : M. konin (VGr Asp. 10) 

Tk. koş- : M. koli- o: Jp. kosu (VGr ASp. 18, 134, 138; ADT, 39) 

Tk. köküz: M. kökün : Tug. huhun (VCr ASp. 132) 

Tk. küre-: M. küre- : Kor. kilk- (VGr Asp. 19) 
M 
M 


Tk.ol- : M. olbog (VGr ASp. 142) 

Tk. öl- : M. ölös, ölöbür (VGr Asp. 107, 125) 

Tk. öz 2 Mİ örö : Tng. ur: Jp. ore (VGr. ASp. 109, 126, 157; TAL 
202) 

Tk. sag Mİ sayin (VGR ASp. 29, 61, 137) 

Tk. sun- : M. sunu- : Tng. sungi- (VGr ASp. 30, 10, 84, 102) 

Tk.tn : M. çinar (VGr ASp. 15, 69, 115, 156) 

Tk.üz- : M. ürü-,bhürü: Tng. furu-: Kor. phul (VGR A5p.12,111,132) 

Tk. yagı M. dayisun (Lessing, 222) 

Tk. yalg M. del: Tng. delin (VGR ASp. 15; IAL, 203) 
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Tk. yel O: M. eol (VGr ASp. 15, 99) 
Tk. yolug : M. doli- VGr. ASp. 15, 134) 
Buna nelki Tk. yagu - ile karşılanabilecek 
M. daga : Tng. daga: Jp. tagai (ni) (ADT, 40) ilave edilebilir. 

Garip bir şekilde, listedeki Moğolca kada -, köl, kümün, öbür, uri keli- 
melerinin başka Altay dillerinde kökdeşleri görülmüyor. Türkçe kelimeler 
indeksinde mevcut kelimelerden yalnız 22 sinin kökdeşleri vardır. Bunlardan 
2”'sinin Moğol, 1Vinin Tunguz, ©sının Japon, 3ünün de Korecede karşılık- 
ları bulunuyor. Bu grubu da diğer Altay dillerinden gelmiş sayarsak yukarı- 
daki kelimelerden köl ve öbür hariç 4 kelime daha Moğolcaya eklenecektir. 
Böylece toplam Moğolca kelime sayısı 26'ya çıkacaktır. Kökdeşleri bulunan 
kelimelerin malzemedeki payı 14 9; Moğolca kelimelerin toplamının mal- 
zeme içindeki payı 16.6 ©, Tunguzcanın 19/,, Japoncanın 3.8 Y,, Korecenin 


1.9 “o'dur. 


İster her dilden birer miktar, ister yalnız birinden tamamı gelsin, kök- 
deşleri bulunan bu kelimelerin malzeme içindeki miktarı değişmeden 22 
kalacaktır. Çünkü Sümercedeki alıntılar indeksinde karşılıkları bu türden, 


sadece 22 kelime vardır. 


Buna göre, Türk dilinin kendi hazinesinden gelen kelimelerin nisbeti 
en az 83.4 9/,, ayrı ayrı diller dikkate alınırsa, sırası ile Tunguzcaya karşı 
93 9, Japoncaya karşı 96.2 Y,, Koreceye karşı 98.1 94, olarak gitiikçe yük- 
selecektir. (Birincisi dışmda, bu rakamlardan, Moğolcanın kendi hazinesin- 
den gelen 5 kelimenin yüzdesi 3.2'yi çıkarmak gerekir) Şimdi sorabiliriz : 
Malzemesinde en az 83.4 “/, Türkçe kelime olan dil, Türk dilinden başka 
hangi Altay dili olabilir? Bunun cevabı açıktır : Türk dilinden başka hiçbiri. 


Yaptığım bu karşılaştırmalar, Sümercede tespit edilen alıntı kelimelerin 
kaynağının, fonetik,- teforruata inmemek maksadı ile bir kısmını vermedi- 
ğim - morfolojik ve leksik ölçülere göre, tek bir Altay dili olabileceğini gös- 
teriyor : Türk dili. Buna, öyle olduğuna inanmamakla birlikte, malzemedeki 
payı 1/20 nispetinden az olmak şartı ile, Moğol dilinin de katılmış bulun- 
duğu ihtimalini kabul edebiliriz. 

9. Türk dilinden geldiği anlaşılan bu kelimelerin, onun bangi devresine 
ait bulunduğu sorusu hakkında: 


Malzeme içinde kök ünlüsünden sonra hem i hem ş, hem e hem de z'nin 
varlığı bu konuda faydalanabileceğimiz en önemli fonetik özelliktir. Türk 
dilinin bütün bu seslere aynı zamanda sahip olan koluna Eski Doğu Türk- 
çesi diyoruz. Fakat bu kolun temsilcileri olan Köktürkçe ve Uygurca'nın 
kelime başı ünsüzleri arasında d,n,s, e yoktu. Bunların yerine sadece y 
kullanılmakta idi. Öbür yandan, yaşayan şive ve lehçelerden, Orta Türkçe 
Devresi'ne ait kayıtlardan ve Eski Batı Türkçesi kalmüulardan, Eski Doğu 


288 OSMAN NEDİM TUNA 


Türkçesi'nin daha eski bir devirde y,d,n, 8, eye sahip olması gerektiğini 
anlıyoruz. Bu devreye Ana Doğu Türkçesi denilmektedir. Sümercedeki 
alıntılar Türk dilinin işte bu devresine ait olmalıdır. Çünkü bu alıntılarda 
D,n, 5, z (ve gösterilmeyen kelime başı y'si yerine ©), İ/, 9/, Kİ, 2/, aynı za- 
manda yer alıyor. Ayrıca, bu kelimelerde - bazıları garip bir anachronism'le - 
birtakım alternant şekiller bulunuyor : 
gur ; *zursehneiden, abtrennen? (D. 94) : üz “kesmek, koparmak? 
guz 1. zerreissen, zersehneiden” (D. 52) O: üz- kesmek, koparmak 

2. “abschneiden” 

3. “zerbrechen 
izkim “Zeichen, Vorzeichen? (D 133). sign, : ırk 'kâhinlik. fal (DZT.1,42) 

omen” (G. 369) — gizkim 
uz, *Ganz' (D. 105) : kaz 'kaz” (DLT, I, 100) krş. 
(Çav. hur, Tng. garı, gare, 
Kor. kari, Jp. kari ADT. 39 

Bu iki şekilde açıklanabilir. Ya bu r mz, bir Ana Doğu, Ama Batı kol- 
larının Sümerceye aynı zamanda kelime vermesinden veya r roZ'nin henüz 
başlamasından ileri gelmektedir. Aynı karışıklık Irşde de var. Sebebi 
ne olursa olsun, bu ödünçlemelerin Ana Türkçe'nin henüz ikiye ayrıldığı 
ve biri Ana Doğu Türkçesi, öbürü Ana Batı Türkçesi kollarının meydana 
geldiği zamana rastladığıdır. İleride malzemenin bütününü verdiğimde hem 
bu konuyu hem de Ana Altayca'daki . *p'ye döneceğim. (Özellikle bu sonun- 
cusu için, Gürer Gülsevin'in Halaçça .h, Çuvaşça 68”, 6 yı ev ve Ana Altayca 
*p hakkındaki araştırmasının yayımlanmasını bekliyorum.) Çünkü Sümerce 
alıntılardaki e g'yi bu *p ile ilgili görmekteyim, 


10. Ana Doğu Türkçesine ait bu kelimelerin Sümerceye nerede girmiş ola- 


bileceği hakkında : 


Önemli bir kısmı Sümerceye yabancı bir karakter taşımaları dolayısı 
ile Landsberger'in tespit ettiği alıntı kelimelerden oluşan bu malzeme, onun 
Proto Euphrates, Proto Tigris diye adlandırdığı dillere bağlanıyor. Lands- 
berger'in bu isimlerle işaret ettiği saha Fırat ve Dicle havzasıdır. Ayrıca 
Emesal hakkındaki açıklamaları da aynı bölgeyi gösterir. Şu halde Türkler 
daha m. ö. en az 3500'lerde bu günkü Türkiye'nin doğusunda oturuyorlardı. 
ve dilleri, Sümerlerle iç içe (muhtemelen supersiratum - substratum) yaşar- 
ken, henüz iki kola ayrılmıştı. 


IV 
Sonuç 


Bu araştırmadan şu sonuçlar ortaya çıkmaktadır : 


1. Sümerce ve Türkçe çok daha eski bir devirde birbiri ile akraba olmuş 
olabilir veya olmayabilir. Bu konu bizi burada ilgilendirmiyor. Fakat Sü- 
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merlerle Türkler arasında dil bakımından tarihi bir ilgi bulunduğu hususu 
bu 168 kelime ve gerekli açıklamalarla ispatlanmıştır. 


2. Türklerin en az m.ö 3500'lerde Türkiye'nin doğu bölgesinde bulun- 
duğu tespit edilmiştir. Bunun kuzey, doğu ve batı sınırlarının ne olduğunu 
başka bir araştırmamda açıklayacağım. 

3. Türk dilinin zamanımızdan 5500 yıl önce müstakil ve iki kollu bir 
di olarak varlığı ispatlanmıştır. Eğer doğuştan, Sümerlerle temasa geldikleri 
zamana kadarki çözülme hızı sabit ise, İlk Türkçe veya Ana Türkçe'nin 
muazzam bir zaman önce yaşamış olması gerekir. Bu sonuç, benim 1978 
yıl sonunda tamamlayıp 1983 Ağustosunda yayımladığım Altay Dilleri 
Teorisi adı çalışmamda, Türk dilinin areheology ve glottochronology araş- 
tırmalarından hareketle, ileri sürdüğüm “yaşı, en pinti hesaplara göre 8500” 
dür? (s. 52-55) ifademle karşılaştırılabilir. Şimdi bu rakam doğrulanmak- 
tadır. Çünkü Ana Türkçe'den Ana Doğu ve Batı Türkçe'sine kadar geçen 
zamanı da hesaba katarsak, bu devreden zamanımıza kadar geçen 5500 yılın 
ikiye katlanması mümkündür. 

4. Bu gün, yaşayan dünya dilleri arasında, en eski yazılı belgelere sahip 
olan dil, Türk dilidir. Bunlar, çivi yazılı Sümerce tabletlerdeki alıntı keli- 
melerdir. 

5. Altay Dili Teorisi'ndeki en önemli meselelerden biri olan 1,/5, r ,/z 
ye ait misallerdeki anachronism, bu konuda aksi istikamette bir düzeltme 
yapılmasını gerektirir. 


v 


Son Söz 


Sümerce ile Türk dili, pek çok kimse tarafından karşılaştırıldı. B. Mun- 
kâecsi dışında, bunlardan hiçbiri Türk dili bakımından hazırlığa sahip değildi. 
Yine şimdiye kadar hiçbir çalışmada Hinguistie eriteria, burada olduğu kadar 
özenle tatbik edilmedi. Gerçek odur ki, bu konuda regular sound correspon- 
dences ilk defa 1947 yılında benim tarafımdan kullanıldı. Bu çalışmaya bir 
tesadüfle başladım; 1970 yılında bunlar hakkında ilk konferansımı ver- 
dim ve bana sorulabileceğini tasavvur edebildiğim sorunun cevabını 
1982'de bularak çalışmamı tamamladım. Malzemenin hepsini vermiş değilim. 
Meseleyi ana hatları ile ortaya koydum. Çalışmam sırasında en çok dikkat 
ettiğim husus, kendi Türklüğümü konudan sıyırabilmek düşüncesi idi. Bunu 
başarabildiğime inanıyorum. Hiçbir ön yargıya sahip değildim ve hedefim 
sadece gerçeği tespitti. Bunu başardığımdan da şüphe etmiyorum. Çünkü 
böyle bir konuya bu güne kadar el atanların hepsinden daha iyi hazırlıklı 
olduğumu biliyorum. Bununla birlikte, ben bir Türkolog, Mongolist, Alta- 
yisist ve lengüistim bir Sümerolog değilim. Bunu, yapma bir tevazuun arka- 
sına saklanmadan bir gerçek olarak kaydediyorum. Bu bakımdan Sümerce 
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kelimelerin doğruluk veya yanlışlığından mesul tutulamam. Bunların her 
biri, Sümerologların kendilerinin tespit ettiği şekilde aynen verilmiştir. 
Şimdi bir kısmının mana ve şekilleri, Sümerolojinin gelişmesi sonucu değiş- 
miş olabilir. Bütün kontrollerime rağmen böyleleri varsa, her halde 15 keli- 
meyi bulmaz. Bunu iki katına bile çıkarsak, hâlâ geriye 138 kelime kalır ki 
toplam sayıdaki azalma verdiğim ses denklik kanunlarını bozmaya yetmez. 
Çünkü her kanun için ortalama 8'den fazla destek örnek kalacak demektir. 
Bu ise, istenilen miktarın iki katından fazladır. 


, — Bununla birlikte, benim kendi milliyetimden kaynaklanabilecek bir 
ön yargıyı giderebilmek için gösterdiğim gayreti, muhtemel muarızlarımın, 
özellikle Sümerologların, kendininkiler için göstereceğinden emin olamam. 
Eğer itirazda bulunacaklarsa — gerçek başka şekilde ortaya konulamayaca- 
gmdan — verdiğim kelimelerin bütününü ele almaları gerekir. Yanlış varsa, 
bu şahsi otorite ile değil, benim Türk dili asıllı kelimeler için bile yaptığım 
gibi, yazılı bir kaynakla, aynı dil ve şekille tevsik edilmelidir. Kalan bütün 
hususlarda, vardığım sonuçları müdafaa edebilirim, soru kimden ve nereden 
gelirse gelsin. 


Osman Nedim TUNA 
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MOĞOLCA İLE TÜRKÇE İLİŞKİLERİ 


AHMET TEMİR 


Türkoloji araştırmalarında Moğolca ve Mongolistiğin faydalı ve gerekli 
olup olmayacağı meselesi, Türkologlar arasında sık sık tartışma konusu 
olagelmiştir. Ben bu meseleyi birkaç defa merhum hocamız Reşid Rahmeti 
Arat'a da açmış, fakat bunun için zaman ayırarak uzun boylu konuşamadı- 
ğımızdan, iş çözülemeden kalmıştı. Çünkü o, bu fikri uygun bulmuyordu ve 
hocası Willi Bang'ın sözlerine işaretle: Önce dilleri ayrı ayrı araştırarak 
kendi problemlerini halledelim, bunları bir birine karıştırmayalım, diyordu. 
Halbuki W. Bang, Türkolojide Moğolca meselesini büsbütün reddetmiş 
değildi, kanaatimce, o, kaynakların azlığına ve araştırmaların yetersizliğine 
bakarak, bunun için henüz zamanın erken olduğunu düşünüyordu. W. Bang, 
1929"dan beri Moğolların Gizli Tarihi üzerinde çalışan meslektaşı büyük 
Mongolist ve Sinolog Erich Haenisch'in faaliyetini yakından takip ediyor, 
onun çalışmalarına katılıyor ve bu eserin bir an evvel çıkması için onu teşvik 
ediyordu. E. Haenisch 1935'te, yani Bang'ın ölümünden bir yıl sonra ancak 
yayımlayabildiği bu eserin birinci cildini onun hâtırasına ithaf ederek çıkar- 
mış ve takdim yazısında da bu ciheti açıkça dile getirmiştir. W. Bang'ın 
ömrü vefa edip bu eseri ve bilhassa sözlük olarak çıkan ikinci cildini gör- 
müş olsaydı, hiç şüphesiz çok başka türlü düşünürdü. 


“Türkçe ile Moğolcayı karıştırmayalım!” diyen Türkologların gözünden 
kaçan bir şey vardı, o da şu idi : Bunları karıştırmaya lüzum yoktu, bu iki 
dil zaten oldukça karışmıştı. Türk ve Moğol boyları arasında pek çok karışma 
ve kaynaşma olduğu gibi, bunların dilleri de karışmış ve kaynaşmıştı. Türk- 
çeye pek çok Moğolca kelime ve aynı şekilde Moğolcaya da Türkçe kelime 
geçmiştir. "Yalnız bu değil, bu iki dil arasında aslen müşterek olan unsurlar 
da çoktu. Yani Türkçe ile Moğolca bir birine büsbütün yabancı iki dil de- 
gildi. Bunlar, büyük Altay dil ailesinin, bazen bir birinden oldukça farklı 
gelişme yolu takip etmiş olan iki kolundan ibaretti. Müşterek veya birinden 
diğerine geçen sözlerin bazıları, bu dillerin kendi kanunlarına zöre az çok 
şekil ve mana değişikliği ile karşımıza çıkıyordu. 'Türk ledçelerinde beklen- 
medik şekillerle karşılaşan, fakat Moğolca ile ilgilenmeyen Türkologlar bun- 
ları açıklamakta güçlük çekiyor veya yanlış yollara sapıyorlardı. Halbuki 
Moğolcaya bir göz atmakla bunlar kolayca çözülebilecek meselelerdi. Mak- 
sadım, dillerin menşe ve akrabalığı üzerine tartışma açmak değildir, bu söz- 
lerimle ancak mevcut ve yaşayan bir gerçeği belirtmek istedim. 
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Ben bu günkü tebliğimde, “Moğolca ile Türkçe ilişkileri”ni her cephesi 
ile inceleyecek değilim. Konu üzerinde toplu bilgi için 1955'te çıkmış Türkçe | 
ile Moğolca arasındaki ilgiler adlı araştırmama bakılabilir (DTCFD XIII, 1, 
s. 1-25). Ben şimdi bu konulardan ancak bir tanesini : “Türkçede tek heceli 
bazı sözlerin Moğolcada iki heceli olarak yaşadığı” meselesini ele alacağım 
ve bunların içinden bir sözü araştırma tarihinden örneklerle açıklamaya 
çalışacağım. 

Türkçe ile Moğolcadaki sözlerin bazıları müşterek oldukları halde, bu 
iki Altay dilinin çok eskiden, bir birinden farklı gelişme yolları takip etme- 
leri yüzünden, bazen bu gibi müşterek asıllı sözlerde de muayyen ayrılıklara 
rastlıyoruz. Bunlardan biri de, Moğolcada sözlerin sonundaki hecelerin ya- 
şaması, Türkçede ise vurgusuz hecelerin düşmüş olmasıdır. 


Türkçe ve Moğolcada şekil ve manaları bir birinin aynı veya çok yakın 
olan tek ve çift heceli kelimelerin başlıcaları şunlardır : 


Türkçe Moğolca 
ab av aba 

and yemin anda yeminli dost 
as— asa — 

bark mülk baraga 

beg (Obey begi 

berk sağlam berke 

bin, ming 1000 mingkafn) 
bog — bogo — 

boz o Çrenk) boro 

çab — kesmek çabçi — 

çak — çaki — 

dün, tün tüne 

er ere 

erk erke 

gök, kök köke 

güç, küç küçüf(n) 
kırk — kirga — 

kıs kisa — 

koç, kuç koça, kuça, koço 
kon — kona — 

kur — kurı — 

kut kutug 

ol otalçi) 

öz ana eke 

öng renk öngge 


saç — saça — 
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sağ — saga — 
tak — taki — 
tari— çek— tata — 
uz ura 
uç— oçi — 
ürk — ürgü — 
yak — yaklaş — daga — 
yaz — ciru — 
yüz düri 


Bu iki dil arasındaki yakınlık ve benzerlik birçok kelimelerin birinden 
diğerine geçmesini kolaylaştırmıştır. Bu gibi kelime alış verişinde rol oynamış 
olan sebeplerin hepsini de ayıklamaya girişmeyerek, ancak bunlardan tabu 
meselesine işaret etmekle yetineceğim : Meselâ, Moğolcada “balta” anlamına 
gelen söke kelimesini yalaız erkekler kullanır. Tabu yüzünden kadınların 
bunu kullanması yasak olunca, bunun yerine başka bir kelime bulmak gere- 
kiyordu. Bunun en kolay yolu da, söke'nin tam karşılığı olan hazır Türkçe 
balta kelimesini kullanmak olacaktı. 


Şu yukarıdaki listede sıralanan Türkçe tek, Moğolca çift heceli kelime- 
lerin bir dilden diğerine intikalinde de ilgi çekici bazı hâdiselerle karşılaşı- 
yoruz. Ben şimdi bunlardan ancak bir tanesini ele alıp incelemeye ve açık- 
İamaya çalışacağım, bu da : Türkçede koç, kuç, Moğolcada koça, kuça, koça 
şeklinde karşımıza çıkan kelimedir (E. Kowalewskiy, Dictionnaire mongol- 
russe - français 11, 1846, s. 940). 


“Erkek koyun” anlamına gelen koç kelimesinin Türkçede ve iki heceli 
şeklinin de Moğolcada şahıs, soy ve yer adı olarak çok kullanıldığı malümdüur. 
Meselâ, Anadolu yer adları arasında bununla ilgili şu kelimelerle karşılaşı- 
yoruz: Koç, Koçbaşı, Koçhisar, Koçköprü, Koçköy, Koçkuyu, Koçlar, Koçlu, 
Koçpınar, Koçtepe, Koçviran; ayrıca bunun Moğolca şekli de var : Koço, Ağrı 
vil., Diyadin ilçesi, Üstürken mahallesinde bir köy (Mesk. Yerler Kılavuzu 
1946, s., 718). 


Eski Moğolcada mevcut olan K (4) sesi, tahminen 10-12. yüzyıldan 
itibaren orta devir Moğolcasında h şekline girdiğinden (k > h), konumuzu 
teşkil eden koça, kuça, koço kelimesi de koça, huça, hoço olmuştur. Sonraları 
- ç- sesi de Farsçanın tesiri ile değişerek — c- olmuş ve kelime, İslâmi ede- 
biyatta hoca şeklini alarak, Farsçada zaten mevcut olan 4oca «-|,- kelimesi 
ile karışıp. kaynaşmıştır. 


Bu sözün iki heceli Moğolca şekli çok eskiden Türkçeye de geçmiş olup, 
Doğu Türkistandaki yer adları içerisinde bunun hem k-, hem k- ile olan 
şekillerine rastlamaktayız, meselâ : Kuça, Turfan'ın 300 km batısında, Kara- 
şehir ile Aksu arasında bir şehir (A. von Le Cog, 4uf Hellas Spuren in Ost - 
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Turkistan, Leipzig 1926, s. 20, 103); Hoço, bugünkü. Turfan'ın yakınında 
eski harabe yerlerinden biri, ancak von Le Cog, adı geçen eserinde (s. 41), 
Hoço adının değiştirilerek Kara— Hoca şekline sokulduğunu yazıyor. Bu 
misal bize, menşe bakımından bir birinden tamamıyla farklı Moğolca Hoço 
ve Farsça Hoca sözlerinin nasıl karıştığını göstermektedir. 


Yalnız yeni devirde değil, XII. yüzyılın sonlarında yazıldığı tahmin 
edilen Atabev'ül - Hakayık'ta da buna benzer bir durumla karşılaşıyoruz : 
Reşid Rahmeti Arat neşrinin (1951) Uygur harfli A nüshasındaki koca veya 
koça diye iki türlü okunabilen kelime (satır 195, Arat, s. 56, 89, 150, XXIV), 
Arapça yazılı B nüshasında 4-!,- (hoca) diye (Arat, 8. LXXXII) çevrilmiş 
bulunmaktadır. Aynı söz Mukaddimat al - Adab'ta (N. N. Poppe, Mongol'skiy 
slovar? Mukaddimat al - Adab, 1938, s. 307) esas şekil ve manası ile karşımıza 
çıkıyor : 4-55 kuça. 

Bu sözün Moğolca şeklinin Türk - Fars tarih edebiyatına geçişinde, Moğol 
şahıs adlarının da büyük rolü olmuştur. XII. yüzyılın ikinci yarısında İran 
üzerinden Anadolu'ya gelen Moğol komutanları arasında da bu isimde şahıs- 
lar mevcut olup, meselâ bunlardan 1258'de Anadolu'ya gelmiş olan Hoca 
Noyan Olşi 4-5 gerek Kirakos ve Grigor gibi Ermeni kaynaklarında gerek 
İbni Bibi ve Aksarayi'nin eserlerinde de zikredilmektedir. Koçan Noyan 
adında başka bir komutan 1291 yılında Yahudi vezir S'ad el-Devle'nin öl- 
dürülmesi ile ilgili hadiseler dolayısıyla anılmaktadır. 1272 tarihli Caca oğlu 
vakfiyesindeki şahitler arasında da Hoca (Noyan) namında birinin adı geçiyor 
(Misaller ve kaynaklar için bk. A. Temir, Kırşehir emiri Caca oğlu Nur el-Din” 
in 1272 tarihli Arapça - Moğolca vakfiyesi, Ankara 1959, s. 190). 


İşte bu. suretle Türkçe koç kelimesinin Moğolca şekli olan #oça, kuça, 
koçojkoca, kuca, kocojhoça, huça, hocajhoca, huca, hoco sözü, menşe bakı- 
mından kendisiyle hiç ilgisi bulunmayan Farsça kâce, Evâca, hoca 45-l5> 
kelimesiyle gerek şekil gerek anlam bakımından karışıp kaynaşmıştır. Arap 
yazısı ile imlâ şeklinin aynı oluşu da bu karışmayı kolaylaştırmış ve ne- 
ticede bunun Moğolcadan geldiği tamamıyla unutularak, türlü Türk lehçe- 
lerinde bu kökten yeni yeni şekiller türemiştir, meselâ : koça 'ak sakal, 
pir, ihtiyar, acüz, kempir? (Ş. Süleyman), koca “büyük, azim, ihtiyar adam, 
pir? (Tarama Dergisi, Ş. Sami, Kamusu Türki), #oca “ihtiyar adam ve kadın, 
ebe” (Radloff Wb. Kırım, Osmanlı, Çağatay), bundan diğer şekiller : Kocacık, 
kocalık, kocaman, koca —, kocat —, kocar —, kocari —, kocal —, kocalış -, kocala -, 
kocalan —, kocalaş -; Türkmencede koca kaarı, kocalık ve kaarılık (A. Ah 
ve K. Böri, Rusça - Türkmence sözlük). Codex Cumanicus”ta koca “efendi” (K. 
Groenbech, Komanisches Wörterbuch, 1942), Et - Tuhfetü'z-zekiyye'de koca 
“seyyid? (Besim Atalay neşri, 1945). (Ebu Hayyan için aşağıya bk.) 

Bu kelime üzerine yürütülen fikirler ve araştırma tarihi dolayısıyla 
eski ve yeni devirden birkaç misal vermek gerekirse : Endülüslü Ebu Hayyan; 
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1312-1313 tarihinde yazılmış olan Kitab el-idrak W lisan el-etrak adlı eserin- 
de şöyle diyor : “koca, hem şeyh, hem seyyid manasına gelir, aslı Farsça olan 
hoca'dan türkçeleşmiştir” (A. Caferoğlu neşri, 1931, bk. R.R. Arat, Atabet” 
ül - Hakayık, 1951, 8. 150). İran tarihçisi Raşid ed - Din ise: “Türkçede 
ihtiyarlara hvdea (hoca, koca) derler, hvâca lâfzı aslen Türkçedir, Farsça 
ve Arapça değil” diyerek Ebu Hayyan'a tamamıyla ters düşen bir açıkla- 
mada bulunuyor (F. Köprülü, İslâm Ansiklopedisi V, 1950, s. 21). Kelimenin 
menşei hakkındaki bu karışıklık günümüze kadar süregelmiş, fakat biri 
Farsça ve diğeri de Moğolca olmak üzere iki yönlü bir ihtimal üzerinde du- 
rulmadığı için, inandırıcı bir çözüm yolu bulunamamıştır. Fuad Köprülü, 
İslâm Ansiklopedisi'ndeki HÂCE, Hu4âCA maddesinde (V, 1950, s. 20-24) 
bir taraftan Türk - Moğol meselesine de temas ederek : “Bütün bunlara 
ilâve olarak, Gök - Orda ve Ak - Orda hânedanları ile Çağatay hanları ara- 
sında Avdca unvanını taşıyan hükümdarların mevcudiyeti de, bunun muahhar 
bir islâmt te'sire değil, fakat çok daha eski bir türk - moğul an'anesine da- 
yandığını daha açık bir surette meydana koymaktadır” (s. 21) diye konuya 
müspet yolda yaklaşmaya çalışırken, diğer cihetten : “Mamafih bütün bun- 
lara rağmen, farsçadaki iştikakı meçhul 4oca kelimesinin menşei me'elesini 
henüz kat”? surette aydınlatılmış sayamayız” (s. 21) diyerek, bu konuda 
henüz bir neticeye varılamadığım da belirtmiş oluyordu. Atabet'ül-Hakayık 
neşrinde aynı konu üzerinde duran Reşid Rahmeti Arat, Fuad Köprülü'nün 
araştırmalarına da işaretle türlü lehçelerden birçok örnekleri arka arkaya 
sıralamakla beraber, Moğolcaya başvurmayı peşin hükümle gereksiz gör- 
düğünden, çözüm yolundan büsbütün uzaklaşmış bulunuyordu (1951, s. 
149-150). 


1954te Reşid Rahmeti Arat'ın Atabetü”l- Hakayık neşri üzerine Belleten” 
de çıkan tanıtma yazımda (XVILI, 70, s. 267-271) ve sonra 1959'da Kırşehir 
emiri Caca oğlu Nur elDin'in 1272 tarihli Arapça - Moğolca vakfiyesi adlı 
eserimde (s. 190), bu meselenin ancak Moğolca vasıtası ile çözülebileceğine 
ilk olarak ben işaret etmiş ve Türkoloji araştırmaları için Mongolistiğin öne- 
mini göstermeğe çalışmıştım. 


Netice olarak şöyle diyebiliriz ; 

Şeklen birbirine benzeyen, fakat menşe bakımından biri diğerinden 
farklı olan iki koça, hoça, hoca) sözü vardır : 

1. Malüm Farsça - Arapça 4-15 hoca “efendi, sahip, kâtip, tüccar, 
muallim” tâbiri, 

2. Diğeri, Türk - Moğol veya Altay asıllı koça (kuça, hoça, hoca) sözüdür. 

— Türkçe koç kelimesinin Moğolca şekli olan bu ikinci söz, yer ve şahıs 


adları yolu ile Türkçe ve Farsçaya da geçmiş ve Moğolea olduğu unutularak 
şekil ve mana bakımından Farsça foca kelimesi ile karıştırılmıştır. 
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— Bu sözün menşeini araştırırken : 

a) Ya Farsça, ya Türkçe - Moğolca diye tek yönlü değil, 

b) Hem Farsça, hem Türkçe - Moğolca diye çift yönlü inceleme yolunu 
tutum ve huzurunuzda sunduğum bu tebliğ ile araştırmalarımı derinleştirerek 
delilleri ile ispatlamağa çalıştım. Noksan ve hatalı taraflarının, meslektaş- 
larımın tenkitleri ile düzeltilerek ikmal edileceğini ümit ve temenni ederim. 
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MİLLİ DÖNEME KADARKİ TÜRK EDEBİ DİLLERİ 


ETHEM R. TENİŞEV 


Eski Türk anıtlarının dili ananevi olarak konuşma veya halk dili, başka 
tabirle diyalekt veya lehçe sanılmaktadır. 


Öyle ki, Runik ve eski Uygur anıtlarının dili çeşitli diyalekt, hatta ağız- 
lara bölünmekte ve onlar ana dillerinin, yahut ana dil gruplarının başlangıcı 
gibi görülmektedir. Fakat böyle bir yaklaşım tarihi karşılaştırmalı ilim 
metoduna, rekonsirüksiyon anlam ve prosedürüne, kronoloji ve bu gibi 
mukayese usullerine aykırı olmaktadır. Zamanla eski Türk anıtlarının dil- 
lerinin incelenmesinde yeni yollar oluşmaya başladı. Türkolojide böyle yeni 
bir metedu W. Radloff ve S.E. Malov başlatmışlardır. 


Orlar, yazıtların dillerini halk konuşma dillerinden farklı bir edebi dil 
gibi ele almış ve incelemiştir. Bu ikinci görüşe dayandığımızda “edebi dil” 
anlamının neleri kapsadığını çözmek zorunda kalırız. Türkologlar adı geçen 
terimi kullanıyorlar, ama onun anlamını açıklamıyorlar. 


Edebi forma dil tarihi açısından pek eski bir olgu sayılmaz. O çeşitli 
toplumsal alanlarda milli dilin kullanılmasıyla meydana gelmiştir. Bu se- 
beple edebi dil bir takım özelliklere ve farklılıklara mensuptur. 


1. Dilin işleme durumu, 

2. Diyaleki üstü karakteri, 
3. Janr ve üslüp çeşitliliği, 
4. Bölgesel çeşitliliği, 

5. Olumlu geleneğe bağlılığı 


bu özelliklerin belli başlılarındandır. 


Yazının kullanılması, edebi dilin oluşması ve gelişmesi açısından önemli 
faktörlerden biridir. Fakat bu ne en önemli, ne de tek faktördür. Bilindiği gibi 
folklor, halk şiiri ve halk hukuku yazıya geçirilmese bile, dilin işleme ve 
diyalektüstü özelliklerine göre onları edebi dil tarihinin başlangıç dönemi 
olarak değerlendirebiliriz. Eğer yazılı anıt dillerinin öğrenilmesinde kulla- 
nılan ilk metoda yapısalcılık denilirse, ikinciyi fonksiyonel metod adlandır- 
mak yerinde olsa gerek. 


Fonksiyonel metod ortaçağ Türk yazılı anıtlarına uygulandığı zaman. 
birkaç edebi dilin mevcut olduğunu görüyoruz. 
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I. Runik edebi dili 
Türk edebi dilinin en eski varyantıdır (VI-XI. yy.). Adı geçen dilin işlek 


bir dil olduğunu çeşitli zengin formüller, deyimler, şiirsel formüller, özlü 
sözler (vecizeler), öğütlemeler, hatiplik ve güncel konuşma formülleri bariz 
bir şekilde göstermektedirler. Kullanılan formüllerin çeşitliliği, runik metin- 
lerin folklor diliyle bağ kurmasını sağlıyor. 

Dilin gramer yapısı ve sözlüğü iki temele-Oğuz Türkçesi ile (yükleme 
hâli : —ığ; —muş, —duk şekilleri, bul — fiili) ve Uygur Türkçesine (verme hâli : 
—ga, -daçı şekli, bar-, bol- fiilleri) dayanmaktadır. Söylediklerimiz runik 
edebi dilin birkaç diyalektinin yabut kavimler dilinin birleşiminden doğ- 
duğunu kanıtlamaktadır. Bir grup anıtlarda ise fonksiyonel ve üslüp fark- 
lıkları görülmektedir. 

Üslübu olgunluğu ve kalitesi bakımından büyük Orhon anıtları Kültigin, 
Bilge Kagan, Tonyukuk, Moyun Çor ve Köl-İç-Çor ötekilerden farklılan- 
makiadırlar. Yenisey yazıtlarında anlama, Altay yazıtlarında ise güncel 
üslüp özellikleri ağır basmaktadır. 


Runik anıtların bütününün öğrenilmesi edebi dilin üslüp (belki de böl- 
gesel) varyantlarının daha da detaylaştırılmasını sağlayacaktır. 


Edebi dilin çeşitli sosyal çevrelerde kullanılışı dikkati çekmektedir. 
Orhon yazıtlarında asilzade, Yenisey yazıtlarında orta tabaka, Altay yazıt- 
larında eli tabaka, Hoyo-Tamir yazıtlarında askeri çevrelerin konuşma üs- 
Tüpları gözükmektedir. Bu da eski Türk topluluğunda eğitimin ve medeni- 
yetin yüksek düzeyde olduğunu söylememizi mümkün kılıyor. O dönemde 
şu veya bu yazılı metinleri hazırlayan okur yazarlar, yazıcıların mevcut 
olduğu anlaşılmaktadır. 


Runik metinlerin incelenmesi, göçebe topluluğunun manevi medeniyeti 
hakkında fikir edinmemize imkânlar sağlamaktadır. 


II. Eski Uygur Edebi Dili 

Uygurlar Moğolistan'da oturdukları sıralarda runik edebi dilini kulla- 
nıyorlardı. Uygur dönemine ait ilk birkaç anıt bu söylediğimizi kanıtlamak- 
tadır. 

VEL. yüzyılın ortalarında Turfan ve Gansu'ya göçen Uygurlar din ve iş 
alanımda eski edebi dilden faydalanıyorlardı. Orta dönemde fal kitapları, 
örnek olarak Irk Bitig, hukuk dokümanları ve günlük eşyalar üzerindeki 
yazılar bizlere ulaşmıştır. 

Uygur devletinin kuvvetlenmesi ve onun toplumsal kurumlarının işlerlik 
kazanması, milli dilin özelliklerini taşıyan geniş halk topluluklarının anlayacağı 
edebi dilin doğmasını sağlamıştır. Uygurlar çok kısa bir süre içinde böyle 
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bir edebi dili yaratmışlaıdır. Yeni edebi dil eski dilin Oğuz - Uygur temelini 
korumuştur. İşte bu geleneksel kökene eski Turfan ağzında kullanılan ele- 
manlar eklenmiştir ki, onları şimdi tespit etmek mümkündür. Yeni dilde ; 
yerine n, ayrılma hâli: —den, zamirlerin “ikizleme ad çekimi”, indikativ 
kipinin özgü zaman sistemi ve söz hazinesinde çok miktarda yeni sözler, 
alınmalar ve terimler görülür. 


Yeni dil diyalekt bakımından karışıktı. Zamanla dilin belgesel kolları 
oluşmağa başladı. En büyük kol Sogd kökenli Uygur yazısını, ötekiler Mani ve 
Brahmi yazılarını kullanıyorlardı. Bu üç kol Uygur diyalektinin medeniyet 
ve sosyal açıdan hür bölgelerini kapsıyordu. 


“Türk Uygur dili” diye söylenen Uygur edebi dili, W. Radlolf'a göre 
VILLIX. yüzyıllarda oluşmuş ve Moğol istilâsma kadar kullanılmıştır. $. E. 
Malov'un görüşüne göre Gansu Uygurları'nın edebi dili XVIII. yy. başlarına 
kadar kullanılmıştır. Uygur edebi dili yüksek düzeye ulaşmıştı. Dilin top- 
lumsal düzeyde kullanılması, dini edebiyat, bedii edebiyat, ilmi eserler, dökü- 
manlar, mektuplaşmalar dilde janr ve üslüp yaratılmasını sağlamıştır. 


Uygurlar dildeki gereğinden fazla olan yabancı terimlerden vazgeçerek 
onların yerine Türk - Uygur kelimelerinden faydalanıyordu. 


Eski Çin ve Japon edebi dilleri gibi eski Uygur edebi dili de yalnız yazıda 
kullanılıyordu. Bu dile manastırda, okulda, yazıhanelerde, eğitim görmüş 
yurttaşların özel mektuplaşmalarında rastlanmaktadır. Konuşmalarda ise 
edebi dilin konuşma varyantlarından ve diyalekt şekillerinden yararlanıldı. 


Gelişmesinde önemli düzeye ulaşmış eski Uygur edebi dili Türk ve öteki 
halklar arasında büyük ölçüde yaygındı. 


HI. Karahanlı - Uygur (Hakanlı - Buğra Han) edebi dili 


Orta Asya tarihinde, başkenti Kaşgâr olan ilk Karahanlı müslüman 
medeniyetinin yaygın olduğu devlette XI-XLI. yüzyıllarda başka bir edebi dil 
oluşmuştur. Karahanlılar döneminden günümüze Balasagunlu Yusuf'un 
Kutadgu Bilig, Yügnekli Ahmed'in Atabeti”l-Hakayık, Kaşgârlı Mahmud'un 
Divanü Lugat-it-Türk, ve “Kuran”ın tefsirinden bir parça olan Ashabu'l 
kehf gibi eserlerde bu güne ulaşan Karahanlı - Uygur edebi dilinin örnekle- 
rini buluyoruz. Kaşgârlı Mahmud'un ilmi eseriyle ilgili olarak bir açıklama 
yapmak gerek - eserde edebi dilde yazılmış şiir parçalarına, diyalektle ilgili 
örneklere, bazan da, çok büyük ihtimalle, yazarın kendi kaleminden çıkan 
orjinal metinlere rastlanılmaktadır. İlmi edebiyatta kullanılmakta olan 
“Karahanlı - Uygur” terimi pek güzel anlaşılmaktadır. Fakat orta çağ ya- 
zarlarının kullandıkları başka bir terim de dikkati çekmektedir. Kutadgu 
Bilig'in ön sözünde yazar eserin dilinin “Bugrahan” ( Buğrâhân ) tili olduğunu, 
sülaleye işaret eden terimden yararlanarak, kitapta yüksek bir üslüp kul- 
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lanıldığını belirtmek istemiştir. Aynı terimi Kaşgârlı Mahmud da kullanmış, 
Hâkâniye'nin Türk dillerinin “en berrak ve leziz” dili olduğunu ve Kaşgâr 
halkının bu dilde konuştuğunu belirtmek istemiştir. İkinci önemli nokta da 
— Kaşgâr'da konuşulan şehir dilinin Karahanlı edebi dilinin yüksek üslübu- 
nun teşkil etmesidir. Bu fikri Yügnekili Ahmed kanıtlıyor. O eserin Kaşgâr 
dilinde (Kaşgâr tili bile) yazıldığına işaret ediyor. Karahanlı - Uygur edebi 
dili eski Uygur dilinin geleneksel Oğuz - Uygur esasına dayanmaktadır. 
Yükleme hali : —ıg, ayrılma hali: -nda, —ndifi zamirlerinin ikizleme ad 
çekimi : — maş, —dığ - gibi, — gu, —daçı şekilleri gibi eski dil elemanlarının 
yanı başında yeni, milli unsurlar da bulunmaktadır. Dilin diyalekt üstü ka- 
rakteri kendisini böylece belirtmiş oluyor. 


Karahanlı - Uygur dilinin yüksek süzeyde işlerliği janr ve üslüp çeşitliği 
de dikkati çekmektedir. Adı geçen dilde janr ve türleriyle şiir sanatı düz 
yazıya kıyasla daha gelişmiş durumdaydı. Karahanlı edebiyatı ve edebi dili 
büyük ölçüde popüler, yaygın olmuş ve sonraki dönemlerde de birçok ede- 
biyatı ve dili etkilemiştir. 


IV. Harzem - Türk edebi dili 


Kaşgârdan sonra XIII.XEV. yüzyıllarda müslüman Türk edebiyatının 
ve edebi dilinin merkezi Harezmi içeren Sir - Derya havzası ve Altın Ordu 
alınmıştır. 


Bu dönemin ünlü anıtları şunlardır : 


Nasreddin Rabguzi'nin Kısâsü'l-enbiyâ, Şeyh Şerif Hoca'nın Muinü”k- 
Mürid, Kutb'un Hüsrev ü Şirin, Harezmi'nin Muhabbet - name, Mahmud ibn- 
Ali'nin Nehcü”l-ferâdis ve başka eserlerdir. Adı geçen metinlerin dilindeki 
geleneksel Oğuz - Uygur kısmı bu dönem edebi dilinin esas şekillerini teşvik 
etmektedir : ayrılma hali: -ndan : — muş, —tın, —gli şekilleri, şari kipi 
— sa--şahus ekleri vs. 


Fakat bunlardan başka Kıpça tipli yeni şekiller : yükleme hali: -nı, 
verme hali : — ga, bulunma hali : — nda (seyrek —da), şart kipi : — sa iyelik 
ekleri, şimdiki zaman : —a--turur, geçmiş zaman: —p--durur. 


Yukarıda adı geçen eserlerde gözüken dilin karışık ve diyalektler üstü 
özelliklerine tanık oluyoruz. Dilin diyalektler üstü özellikleri onun janr ve 
üslüp varyantlarının işlerliğiyle uyuşmakta, şiir ve düz yazı, yani dili, di- 
daktik ve felsefi eserlerin dili arasında farklılıklar görülmektedir. 


V. Çağatay Edebi Dili 


Çağatay edebi dili, XV-XIX. yüzyıllar Ortaçağ Türk edebi dilleri tari- 
hinde en parlak dönemi teşkil etmektedir. Çağatay dilinin kaynakları o ka- 
dar çoktur ki, onları saymak bile imkânsızdır. V. V. Barthold, M. F. Köp- 
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rülü ve J. Ekmann'ın tanıtıcı yazılarından Çağatay eserleri hakkında tam 
bilgi edinmek mümkündür. 

O dönemde yaşayan Türk yazılarının kendileri kullandıkları dile Çağa- 
tayca demişler. Örneğin Ali Şir Nevai “Çağatay Lafzı”, Mirza Mehdi Han 
“Lugat-i Çağatay”, Ebu'-Gazi” Çağatay Türkisi” terimlerini kullanmış- 
lardır. 

Çağatay yazılı anıtlarının dilinde geleneksel Oğuz - Uygur esası pek 
fazla değildir. Onlar şu şekilde kullanmışlar : verme hali : —ına; bulunma 
bali: — nda, ayrılma hali : —ındın, geçmiş zaman : — mış, gerundium : — ban, 
Yapısal elemanların büyük çoğunluğunu yeni elemanlar oluşturmaktadır : 
verme hali: — ga, bulunma hali: —da, ayrılma hali: -dın geçmiş zaman 
partisipi : —gan, şimdiki zaman; — a--dur, gelecek zaman : —gu- şahıs 
ekleri--dur, geçmiş zaman : — p--dur vs. 

Çağatay edebi dilinin esasını Senferkand ve Andican gibi büyük şehirlerin 
ağızları teşkil etmektedir. Genel olarak bu dilin karışık ve diyalekiler üstü 
karakterli olduğunu söylemek gerek. Çağatay dili işlerlik, edebi ve şiir sanatı 
ve terminoloji açısından çok büyük düzeye ulaşmıştı. Şiir ve düz yazı, hem 
üslâp, hem janr açısından çok çeşitlilik göstermekte, dini didaktik, felsefi, 
bilim, hukuk, mektuplaşma alanlarında başarılı olmaktadır. Çağatay Edebi 
dilinin gelişmesinde birkaç dönemi göstermek mümkündür, 

İlkçağ (yani Nevây”ye kadarki) dönemi, klasik (Nevâyi) dönemi ve son 
(öteki şair ve yazarların) dönemi. Son dönem, “Türki” denen dönemle bağlı 
olmuştur. Çağatay edebiyatı ve dili yaygınlık kazanmış ve Türkiye'den Çin'e 
kadar birçok Türk yazarını etkilemiştir. 


VI. “Türki” edebi dili 


Çağatay dili uzun süre çağdaş Türk halklarının tarihi alanına çıkmala- 
yna, ayrı ayrı millet gibi teşekkül olmalarına, kendi devletlerini kurmalarına 
kadarki dönemde edebi dil olarak kullanılmıştır. Fakat zamanla Çağatay 
edebi dili, yöresel varyantlarının yaranmasını sağlamıştır. 

Çağatay dilinde farklı olan bu dile “Türki” edebi dili demek doğru olsa 
gerek. “Türki” dilinin birkaç varyantı mevcuttur : 

Orta Asya (Özbek, Uygur) kolu; Volga boyu (Tatar, Başkuri) kolu; 
Aral - Hazar (Kazak, Karakalpak, Kırgız) kolu, Kafkasdağları (Karaçay - 
Balkar, Kumuk, Azeri) kolu, küçük Asya (Türk - Osmanlı) kollarından 
bahsedebiliriz. - 

İşie bu dönem, çağdaş Türk edebi dillerinin başlangıcı ve milletlerin, 
oluşumuna kadarki dönemi diye değerlendirebiliriz. 

İlkçağ dönemine ait edebi dillerden konuşurken iki faktörle — lengüistik 
(veya iç) ve lengüistik dışı (veya dış) faktörlerle karşı karşıya geliyoruz. Adı 


306 ETHEM R. TENİŞEV 


geçen faktörler bir takım problemler meydana getiriyor. Lengüistik faktör- 
lerin başında şu problem geliyor : Şu veya bu dil, edebi dil durumuna varmış 
mı, yani ne kadar işlerlik kazanmış (bunları imaj elemanlarıyla kanıtlamak 
mümkündür), o dil diyalekt (dil) bakımından karışık mı; janr ve üslüp çeşit- 
liliğine kadar oluşmuş; o dile bölgesel varyantlılık var mıdır; dil geleneğine 
bağlılık ne kadardır? 


Dış faktörlerden bahsederken, edebi dili kimlerin konuştuğunu, edebi 
normaların koruyucusu olan sosyal çevrelerin kimlerden oluştuğunu bilmek 
gerek. Aynı zamanda o dönemde okur - yazarlığı, kültürel ve tarihsel lengüis- 
tik dilleri teşkil etmek, öğrenmek lâzımdır. Türk lengüistik biliminde milli 
döneme kadarki edebi dillerin sorunlarının hâlâ halledilmemiş veyahut az 
halledilmiş olanlarının çok yazık ki şimdiye kadar üzerinde bile durulmamıştır. 


Yazılı anıtları filolojik açıdan öğrenmek veya onların dillerini tahlil 
etmek bir ağacı incelemek gibidir. 


Ama ayrı ağaçlar tüm bir orman yaparlar ve biz bazen bu yüzden ağacı 
gözümüzden kaybederiz. Orman dahi ayrı ağaçlara nispeten kendi özellik- 
lerine sahiptir. Biz ise ayrı ağaçların ve bütün bir ormanın özelliklerini bilmez 
durumdayız. 


Bazen büyük ölçüde malzemeler sunuluyor, ön yargılara ve tahminlere 
varılıyor. Örnek olarak eski Tatar edebi dili konusunu ele alabiliriz. İlk bakışta 
her şey anlaşılır gibi görülüyor, hakikatte ise öyle değildir. Fonksiyonel açıdan 
materyaller incelenebilirken milli döneme kadar bir değil, beş Tatar edebi 
dili kollarından — Oğuz kökenli, Harezm — Türk kökenli, Kıpçak kökenli, 
Bulgar kökenli ve Çağatay kökenli, Tatar edebi dilinden bahsetmek gerekiyor. 
Adı geçen kollar aynı düzeyde olmalarına rağmen, her birinde edebi yazılar 
mevcuttur. Bu da onların ayrı ayrı öğrenilmesine hak veriyor. Birçok bilim 
adamları, milli döneme kadar Kırgızlarda edebi dil olmadığımı iddia ediyor- 
lar. Eğer XVIIL yüzyıl Kırgız yazılı anıtlarına başvurursak Kırgızlarda eski- 
den beri yazılı gelenekler olduğunu (Balasagunlu Yusufu ve Kaşgârlı Mah- 
mud'u hatırlayalım), hatta onların edebi dillerinde beş varyantın mevcut 
olduğunu göreceğiz. Bunlar Çağatay kökenli, eski Kazak kökenli, eski Tatar 
kökenli, Oyrat dil ve yazısıdır (XVEL. yüzyıl), Mahdumkulı (1738-1783) ve 
onun babası Devletmuhammed Azadi (1700-1760) gibi Türkmen şairlerinin 
kullandıkları eski Türkmen edebi dilinin bir veryantmdan da konuşabiliriz. 
Adı geçen şairlerin şiir dili Oğuz - Çağatay karışığıdır. Oğuz geleneği, XI-XTI. 
yüzyıllardaki Selçuklular döneminde Harezm'de doğmuş Oğuz tipli özel 
edebi dilden kaynaklanmaktadır. Adı geçen Oğuz edebi dili, zaman ve mekân 
açısından pek büyük bir alanı kapsamamıştır, ama Hoca Ahmed Yesevi, 
Süleyman Bakırgani, Çağatay dönemi şairleri ve Anadolu Türk şairlerinin 
dilini önemli ölçüde etkilemiştir. 
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Fonksiyonel prensibe dayanarak ilk Anadolu Türk ozanlarının, şairleri- 
nin (örneğin Ahmed Fakih, Celâleddin-i Rumi, Sultan Veled, Şeyyad Hamza 
vs.) eserlerinin ve o dönemin dökümanlarının dilini Orta Asya, Anadolu 
yahut Olga Bolga yerine Eski Anadolu Türkçesi diye adlandırmak doğru 
olsa gerek. Adı geçen eserler Anadolu Türk halkının temsilcileri tarafından 
yaratılmış olduğu için Türk halkının malıdır. Fakat şöyle bir sual meydana 
çıkıyor : Yukarıda isimleri geçen şairlerin edebi dilinin incelenmesine daya- 
narak eski Uygur geleneğinden kaynaklandığı tespit olunmuş Eski Anadolu 
Türk edebi dilinin yalnız bir tek kolu mu var? Hayır, biz dilin yalnız bir tek 
kolu olmadığını söyleyebiliriz. 


Harez - Oğuz, Çağatay, şu veya bu ölçüde Anadolu Türkçesi temeline 
dayanmış kolların da mevcut olduğunu tahmin etmek mümkündür. 


Anadolu Türkçesi medeniyet malzemelerinin öğrenilmesi, incelenmesi, 
Eski Anadolu Türk edebi dilinde mevcut kollar hakkında gerçek levhayı 
çizmeye imkân verecektir. Eski Türk edebiyatları ve dilleri eski çağlardan 
günümüze büyük bir ırmak gibi akmaktadır. 


Yeni devre, yani çağdaş hakların oluştuğu devre varınca bu ırmak dere 
ve çaylara dönüşerek edebiyatları ve edebi dilleri beslemektedirler. 


Böyle diramik, canlı cereyanı ırmak gibi kaynağından, yatağından 
geniş ağzıma kadar takip etme ve öğrenmenin Türkolojinin zor, fakat çok 
ilginç görevlerinden biri olduğu kanısındayım. 


MİLLİ DEVİRDEN ÖNCEKİ KAZAK EDEBİ DİLİ 


RABİGA GALIYEVNA SIZDIKOVA 


Bu makalemde tarihi - dil bilimi araştırmaları içinde fikrimizce enteresan 
meselelerin biri olan milli devirden evvelki edebi dillerin görevi meselesi 
üzerinde durmak isterdim. Şu halde ben bambaşka bir dil değil belirli bir 
halkın konuşma dili ve toprak lehçeleri esasında meydana gelen edebi dili 
kastediyorum. Bundan başka “edebi dil” terimi meselesini bilhassa dil bil- 
ginlerinin fikrinin başka bir açıdan ele alınmasını teklif ederim. 


Her hangi bir edebi dilde gelenekler problemine temas ederken genel 
olarak yazılı eserlerin dili kastediliyor. Elbette, bir dil kaidelerinin mey- 
dana getirilmesinde, bekitilmesinde ve yayılmasında bilhassa dilin milli 
devirde gelişmesi zamanında yazının rolü çok büyüktür. Bunun için âlimle- 
rin çoğu edebi dili muhakkak dilin yazını ile başlatıyor, bazı bilginlerin 
fikrince “1, edebi dil, yazıyla tesbit edilen, halkın konuşma dilinin işlenen 
şeklidir”, “2. edebi dilin tarihi - yazı dilinin tarihidir”, “3. kaide olarak ede- 
bi dil yazısız imkânsızdır”, “4. yazı -edebi dilin en mühim ve mecburi 
unsurudur ama tek belirtisi değildir” v.s. 


Bununla beraber bazı araştırıcıların fikrince edebi dilin anlamı tarih 
bakımından değişken olur. Demek, yukarıdaki tanımlamalar, dilin yaşamı- 
nm bütün merhalelerine tatbik edilmez çünkü bazı halkların edebi dili 
yazı devrinden evvel olabilir. 5;. 


Tabii, eğer söz konusu bugün konuşulan halk dilinde esası olmayan yapma 
edebi dil olsa, o dilin yazısız var olması akla gelmez. Belirli bir dalkın ko- 
nuşma dilinde meydana gelen milli devirden evvelki edebi dile gelirsek 
o devirde dilin yazı şeklinin olması şüpheli bulunuyor. 


“Edebi dil”? tanımı ne ifade eder? Sayılıyor ki edebi dil “değerlendiril 
miş, düzeltilmiş, normlara bağlanmış”, üstlehçeli şekildeki dildir. Fakat halkın 
konuşma dilinde yazısı: meydana gelen edebi dilin de böyle belirtileri 
olabilir. Bu savımızı Kazak dilinin tarihi gerçeklerine dayanarak geliştir- 
meğe çalışalım. 


Belli Ki, tarihte evvelâ 2 “altay alaş” veya alaş mıyny”, sonra “Kazak” 
adlı Kazak etnik gruplarının meydana gelmesi XV. asırın ortasında Kazak 
hanlığının kurulmasına bağlıdır Tabii, Kazak etniğini kuran büyük kuşak 
ların zengin şifahi gelenekleri dilin (veya lehçeleri) tahkiminden evvel 
de vardır. Bundan başka Kazakistan toprağında bir biri arkasından gelen 
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yazı gelenekleri de bellidir. Kazaklar orta çağın sonundan XX asırın 
başına kadar Orta Asya edebi dilini (Çağatay dili) kullanmış. Bunu iş kâğıt- 
ları Kazak banlığı ve Rusya imparatorluğu arasındaki mektuplaşmalar, 
çok resmi kançilarya belgeleri XVE. asırın sonu- XVİL asırın başında 
yaşayan Kazak tarihçisi, Kadırgalı Jalayırın eseri (şartlı adı “cami at - taua- 
rih), epistolâr örnekler ifade eder. Kitap kaideleri geçen asırın ikinci yarısında 
neşredilen ilk Kazak gazeteleri, “Dala ualayatının gazetesi” ve Türkestan 
ualayatinin yeni şiir şekli olan kissa dilinde de vardı. Bunların hepsi 
şunu gösteriyor ki Kazak topluluğu için geçen asırlarda yazı yabantı 
değildi. 

Bununla beraber Kazakların zengin sözlü - halk ve sözlü - Profesyönel 
edebiyatı vardır Şunu kaydetmeliyim ki Kazaklarda başka halklara kıyasla 
belirli tarihsel koşutlar altında çeşitli Janrli sözlü - şiir edebiyatı büyük 
ölçüde saklanmıştır. Ben yalnız folklorun kahramanlık ve lirik destanlarmı 
değil, şahsi yazarlar olan akın ve Jyrauların eserlerini, Kazak biy hatiplerin 
sözünü ve hikemi nasihetlarını kastediyorum! 


Çok iyi gelişen Kazak halkının akın ve Jyruau mektebi XV.-XVI. asır- 
larda kurulmuş. Büyük eserlerini halkına kaldıran onlarca şiirlerin isimleri 
şimdiye kadar saklanmış. Onların mirası yalnız sözlü - halk sanatının esas 
belirtisi - kongre yazarlarmın olmaması ve eserlerin çeşitli çözümlemesi olsa, 
akın ve Jyrauların eserleri konu, kompozisyon, mâna ve sanat estetik 
görünüş bakımından bir birinden ayrı olur. Bu profesyönel edebiyatın 
örneklerinin belirtileridir. 


Bu edebiyat son dört-beş yüzyıl içinde Kazak kalkının tarihinde 
kuvvetlenerek büyük rol oynuyor ve Kazak topluluğunun manevi ihti- 
yaçlarını karşılıyordu. Belirli objektif, tarihsel koşutlar altında Kzaklar 
sözlü şekilde edebiyatlarını yayma geleneklerini çok geliştiriyordu. Burada 
şunu söylemek lâzım ki o zaman metinleri belleme usulleriyle tam bir kaydetme 
mektebi vardı. Bu mektepler eserlerin tam metinlerinin nesilden nesle veril- 
mesini temin ediyordu ve yazı kaydetmenin yerine geçiyordu. Söz konusu 
şimdiki milli dillerin görevleri olduğu zaman sözlü terimi edebi dilin sözlü 
şekli çağrışımını yarattıksa da ona biz “milli devirden evvelki sözlü Kazak 
edebiyatı dili” diyoruz. 


Milli devirden evvelki sözlü Kazak edebiyat dilini sözlü - halk sanatı 
dili ile özdeşlemek diç olmaz. Kazak edebi dilinin gelişmesi tarihi hakkındaki 
çalışmalarımızda akın ve Jyrau eserleri dillerinin özgün kususiyetlerini mey- 
dana çıkardık (“XVILL-XIX. gasnrlardany Kazak adebi tilinin tarihi”, 
Almaty, 1984 ve başka çalışmalara bakın) Çok belirtilere göre sözlü Kazak 
edebi dili XIX. asırın ikinci yarımında kesin olarak oluşan (kurulan) milli 
devirdeki yazı Kazak diline yakındır. 


MİLLİ DEVİRDEN ÖNCEKİ KAZAK EDEBİ DİLİ 311 


Bütün Kazakistan'da geçmişteki sözlü ve yazılı edebi mirasları toplamak 
ve yayınlamak maksadıyla şiddetli çalışmalar yapılıyor. Akın, Jyrau ve biy 
eserleri ilim institülerinde ve kütüphanelerde birçok ciltlik kitaplar oluş- 
turdu. XV.-XIX. asırlardaki sözlü edebi dil örneklerinin metinleri farklı 
yayınlarda, yıllık ve kitaplarda (“Uş gasır jyrlaydy”, Almaty, 1965; “Bes 
gasyr jyrlaydy? Almaty, üç citlik kitap, 1984-1985) neşrediliyor, edebiyat 
ve dil bakımından öğretiliyor. 


TYPOLOGİCAL PROBLEMS OF LITERARY LANGUAGES 


M.A. KumMakrov 


Typological problems of literary languages are still not fully investigated 
in linguistic seience. There are some typological studies on İiterary 
İndoeuropean languages, but there are practically no serious works on the 
typology of non - Indoecuropean languages. 'The problems of literary language 
typology are guite complicated and varied. i 


Literary language typology is determined by several factors. Among 
them are: 1. writing traditions, İheir history 2. language dialectal diffe- 
rentiation, i. 6. the degree of differeniiation among dialects; 3. spoken 
language traditions; the language of folklere, maythology, their role in 
the life of the poople; 4. language contacts, their intensity. 


İn this paper we shall consider some of these factors which closely tie 
with the studies of the “Ethnolinguistics” group of the USSR Academy of 
Sciences, İnstitute of Linguisties. 


It is guite obvious that literary language which embrace all aspects 
of communication (education, social and political journalism, state adımi- 
nistration, fiction) differs greatly in typology from language which relates 
only some to aspects of communication. 


Literary language typology depends to a great extend on epic tradition. 
It should be noted that the role of oral traditions in different languages 
varies, The typology and norm formation of literary language is influenced 
by the language. of the epic. A strong epic tradition can be traced in the 
formation of-the typological factors of many Turkic, Caucasian, Iranian lan- 
guages. The language of folklore, especialiy the language of the epic has 
long standing established forms and characteristic features and has played 
a special role for centuries. Having appeared long before the emergence of 
literary texts, folk literature has worked out its specific poetic system, 
expressive means and generalized forms. Peoples without an old written 
language tradition have preserved a stable and varied folk İiferature 
tradition, lt is guite natural as the multigenre poetic tradition (which 
has a very long history and even today continues to develop performed 
not only the function of chronicles, but also the role of the theatre, fiction 
and other forms of art and public consciousness. 
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Folk singers as a social institution not only in past but also today are 
of great importance in the preservation of oral poetic traditions and their 
sucessive ties with literary language. 


Folk lirerature traditions were incorporated into many literary lan- 
guages of different language families and groups. For example, the role of 
the Kirgbiz heroic epos “Manas” on the formation of Kirghiz literature and 
literary language is well known. Prof. V. M. Zhirmunsky says that “Manas” 
is the memorial of the history of a people, its wisdom, beliefs and aspira- 
tions, and the artistic reflection of its way of life and moral customs. Prof. 
Ye, 1. Ubryatova writes about the significant role of the heroic epos “Olonhe” 
in the formation of the Yakut literary language. This problem is studied in 
the dissertation by. Z.Z. Gabyisheva, who noted that the “Olonho” epos 
had a great impact on the lexical system of the Yakut literary language. 
Kamil Valiev in his dissertation showed the close tie of Azeri literary lan- 
guage with the rich traditions of the language of epos. He analyses the 
special role of the epic language on the typology of sentences, complex 
syntactical units, syntactical parellelism, and the poetic formula of the 
literary language. The same is true of many Caucasian languages; “Tales 
of Narts” determined the typology of Kabardian, Adygh, Abhaz, Abaza, 
Ossete, and Karachay - Balkar languages. Oral traditions formed the 
basis of Dagestanian literary languages. 


The language of folk literature, espessialiy the language of poetry, 
created the conditions for the dihotomy “dialect - supradialect”. The latter 
member of this opposition which ineludes a great number of generalized 
morphological, syntactical, lexical, phraseological (and partiy phonetic) 
forms created favorable conditions for the formation and development of 
the other supradialectal form - the literary language which appeared later. 
The rich folk literature, heritage with its stable, traditional language and 
poetic İcatures couldn?t but influence the formation of literary language, 
but it also had an impact on the spontaneous processes of different language 
subsys tems, the formation of literary norms, and its functional styles. The 
interaction of two subdialectal forms - the language of folk literature, and 
literary language have their own peculiarities: the first influences the 
second (this influence embraces all levels of the language structure) while 
its own structure remains impenetrable (with no feed back). 


The typology of literary languages is also determined by the date 
of writing traditions. Many languages with a recent system of writing differ 
not only in the structure and system of functional styles but also in the 
flexibility of borders among them. Some languages with a recent system. of 
writing do not have all fuctional styles typical of languages with an old - 
established system of writing. Thus the style of official documents, of business 
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documents is not developed in many languages with a recent system of 
writing. 

The role of local dialects in spoken communication is of great impor- 
tance for these languages. The functional differentiation between the literary 
language and local dialects has its own characteristic features. Their comp- 
lementary distribution (funetional) is determined by the wide usage of local 
dialects. In this connection it is worth mentioning the richness of oral speech 
in contrast to written variety of languages without a long standing writing 
traditions. 


The heterogenity of the spoken variety increases with strong dialectal 
subdivisions. lt can be observed in many Turkic, Caucasian and some 
other languages where dialectal peculiarities are preserved in colloguial speech 
and keeps back the norm formation process. 


'Tbe situational variety of the opposition “dialect - literary language” 
dees not always depend on the social standing, background of speakers. The 
lâtter if they know the literary language, freely use different language subsys- 
tems depending on the situation. This type of a dialect system is characterised 
by the faet that a dizleci as a means of everyday oral communication is 
used by various social and age groups. Speaking dialects does not impiy 
social prestige or low speech. lt is guite natural : the formation of the lite- 
rary spoken language goes back to the later stage of the language develop- 
ment which is proved by the facts of the language with the old established 
system of writing. The diglotion “dialect literary language” is not an abso- 
lutely stable category used by all social groups. The influence of İiterary 
language on colloguial speech is observed in languages with stable diglotion. 
It shows the emergence of a new type of diglotion “codificational literary 
language - spoken literary language”. 


The basis dialect and other local dialects stand in different relation to 
the literary standard. In certain respects we can Speak of a literary spoken 
speech, as this dialeci is to a great extend a speech usage, typical of the 
literary norm. However, the basis dialect which is characterised by its 
closeness to the literary standard does not cover all dialectal language 
variety. That makes the status of local dialecis stronger and more stable 
in the structure of the language system. This is not one of the main typo- 
logical peculiarities of many languages, especially young literary languages. 


İm cohelusion 1 would like to note the influence of Turkic languages 
on the typological status of a great number of literary languages (the Gauca- 
sian languages included). The typology of the standardisational processes 
is largely determined by numerous lexical and grammatical loans from 
Turkic languages. 


TÜRKÇE MORFOLOJİ TARİHİNİ İNCELEME 
MESELESİNE DAİR 


A. M. ŞçErBAK 


Edebi dil yüzyıllar içerisinde birkaç gelişme devresi geçirmiş ve onun 
gelişmesini etkileyen faktörlerin çeşitli olduğu tabii bir şeydir. Elbette iç 
faktörler, yani dil yapısının özellikleri ve dilin kendisine özgü eğilimler bunda 
en büyük önemi taşırlar. Her dilin gelişmesi başlıca onlara dayanmaktadır. 
Bunun yanı sıra edebi dilin gelişmesinde dış faktörler, ilk önce dilin doğuşunun 
genel şartları yabancı kültürlerin etkisi ve yabancı dillerle ilişkiler belli bir 
rol oynamakta. Ama dış faktörlerin etkisi özellikle sözcük hazinesi duru- 
muna akseder, morfoloji ise büyük ölçüde etkilenmez. Nitekim çağdaş Tür- 
kiye Türkçesinde dış faktörlerin etkisi altnda renk adlarının hemen hemen 
bütün sistemi değişti. Asli Türkçe renk adları ile beraber yabancı dillerden 
girmiş olan kelimeler kullanılmaya başlandı. Krş. beyaz (ak), kırmızı (kızl), 
gri (boz), mavi (gök), siyah (kara). Buna karşılık, morfolojik birlikler yabancı 
dillerin etkisine mukavemet göstererek yalnız onların sürekli ve güçlü etkisi 
neticesinde ödünçlenebilir. Örneğin Gagavuz ve Karaim dillerinde dişi cinsi 
anlamında kullanılan — ke ekinir kullanılışı İslâv dilleri etkisinin sonucudur. 
Krş. Gag. genç “genç adanı” - gençka “genç kız”, dokuyucu, düzenci “doku- 
macı erkek” — dokuyucuyka, düzenciyka “dokumacı kadın”, domuzçu “do- 
muzlara bakıp besleyen adam” — domuzçuyka “domuzlara bakıp besleyen 
kadın”, ihtlör “ihtiyar adam” — ihtilörkâ “ihtiyar kadın”, krıçmar “meyhaneci 
adam” — krışmarka, krıçmaritsa “meyhaneci kadın”; Kar. arıslan “aslan” 
— arıslanka “dişi aslan”, bagatır “cesaretli adam” — bagatırka “cesaretli 
kadın”. Tuva dilinde kullanılan ve sayı isimlerini yapan — dugâr eki aslen 
Moğolcadır :«bir dugâr “birinci”, üş dugâr “üçüncü”, beş dugâr “beşinci”. 

Münferit vakalar dışında, Türkçenin morfolojisi öz temeli üzerinde 
gelişerek eskiden beri mevcut olan gelenekleri geniş bir şekilde devam et- 
tirmektedir. Uzun tarihi boyunca Türkçenin ekleri önemli veya önemsiz 
değişikliklere uğramıştır. Bazı yeni ekler meydana gelmiş ve eklerin 
bazısı kullanıştan düşmüş, ama çekim ve yapım eklerinin sistemi, keli- 
melerin morfolojik yapısı aynı kalmıştır. Örnek için son çekim edatları ve 
çekim eklerinin kelime yapısında bulunduğu yere bakalım. 

Bilindiği gibi, son çekim edatlarının görevi hal eklerinin görevine 
benzer, hal ekleriyle ifade edilen mânâlara detaylaşma nüansları verir- 
ler. Eski Türkçede ve çağdaş Türk dillerinde son çekim edatları bir kural 
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olarak isimlere katılır, isimlerden sonra gelirler. Onların böyle bir düzeni 
çok kesin, istisnaları azdır. Yerinin değiştirilmesi, bir yandan, nazım metin- 
lerinde, vezin talebi üzerine ve heyecanlı konuşmada yer almaktadır, me- 
selâ : Eski Türkiye Türk. Çevresinde Yusufun “Yusufun etrafında”1,; Kar. 
kulaklarım menim “benim kulaklarım”, körklüçüm menim “benim güzelim”, 
közüm menim “benim gözlerim”.? Öte yandan, bunun sebebi yabancı 
dillerin güçlü etkisidir: Kar. uturu Toraga “Tevrit kitabına karşı”, keni- 
sindü köp yılların “çok yıllar içinde”, tolgunu suvların “suların dalgaları”, 
kanı hazarlarnın “Hazarların kanı”,3 i 


Son çekim edatları gibi, çekim ekleri de düzenli bir sıraya dizilirler. 
İsim şekilleri ele alınınca kelimenin yapısında ilk başta gövde, gövdeden 
sonra çokluk eki, daha sonra iyelik ekleri, en sonda hal ekleri bulunurlar. 
Morfolojik birlikler gövdeden önceki yere gelmez, Türkçede yalnız son ekler 
vardır. Ancak zarflara bağlı örneklerde çokluk ve iyelik ekleri hal ekinden 
sonra gelebilir, çünkü bu takdirde hal ekinin çekim ekliği unutulmuş olarak 
o yapım eki haline geçer :4 Eski Özb. andalar (an-da-lar J “orada”; Kurg. 
kışındası (kış-ın-da-sı) “kışın”; 'Türkiye Türk. ertesi (er-te-si). Başka is- 
tisnalar da var. Ne de olsa buna benzer örnekler çok değildir. Genellikle 
çekim eklerinin her biri kendi yerini tutar, bir ek başka bir ekin yerini tu- 
tamaz. Bu kural Türkçenin uzun tarihi boyunca değişmeden onun ayırıcı 
vasfını teşkil eder. Moğol dillerinde hal ekleri iyelik eklerinden önce gelir- 
ler. Fin- Uğur dillerinin bir grubunda tam böyledir, ikinci grubunda hal 
ekleri iyelik eklerini takip eder, üçüncüsünde ise çekim eklerinin her iki 
türlü sıra alması mümkündür. 


Türkçede morfolojik birlikler ortaya çıkmasının esasen iki yolu tesbit 
edilir. 

Bunlardan biri, bir ismin başka bir isme katılırken önce son çekim 
edatı haline, sonraları yapım veya çekim eki haline gelmesidir. Demek ki önce 
kelimeler birleşmesinin her unsuru müstakil olarak kendi anlamına sahip- 
tir. Sonra birinci unsur müstakil kalınca ikincisi ise yardımcı görevde kul- 
lanılır ve gittikçe çeşitli değişikliklere uğrar. Örnekler: 1. Hak. tayza — 
tarar, Şor. tanzsarı, Eski Türk. (Oğuz-name 385) tan, sarıga “tan tarafına”; 
Özb. fog sarı “dağ tarafına”; Eski Türk. öört sarı “dört taraf”. 2. Hak. ie 
Yak. uonça, Tuv. on şâ, Özb. on çoglz “onlarca”; Tak. #asça “taş büyüklü- 
günde”, Karaç.-Balk. üy çaklı “ev büyüklüğünde”, üç yıl çaklı “üç yıl kadar”; 


i Bk. Şeyyad Hamza, Yusuf ve Zeliha, Nakleden : Dehri Dilçin, Istanbul 1946, s. 26. 

* Bk. K.M. Musayev, Grammatika karaimskogo yazıka, Fonetika i morfologiya, Mos- 
kova 1964, s. 136. 

3 Bk.T. Kowalski, Karaimische Texte im Dialeki von Troki, Prace Komisji Orjentalisty- 
eznej Polskiej Akademji Umiejetnosci, Kraköw 1929, N 11, s. XXXVIJLXXXIX. 

“ Krş. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Sofya 1967, s. 118. 
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Özb. bu yilgaça, Tat. biyilga çakli “bu yıla kadar”. 3. Özb. sarikrok, Al. 
sargarık, Kırg. sarırâk, Tuv. sarıg örak, Hak. sarıg arah “sarımsı, sarımtı- 
rak”. Kış. Tuv. xülümzürey ârak “azıcık gülümseyerek”. 4, Eski Türk. 
yagsı — (yag-sı —) “yağ tadına sahip olmak”, Nog. avansi — (avan-si- ) “kendini 
sadedil göstermek, kendini sadedile benzetmek”, Kırg. algansı — (algan-sı-) 
“kendini bir şey almış olan gibi göstermek”; Eski Türk. begsig “bey gibi, 
beye benzer”, kulsıg “kul gibi, kula benzer”; Alt. kızılzımak (kızıl-sı-mak), 
Karaç.-Balk. kızılsıman (kızılsı-man), Tuv. kızıl-zamâr (kızıl-sı-mâr) “kı- 
zılca”; Kırg. kün sunak “güneş gibi”; Kaz. siyakti (si-yak-ii), sikildi (si- 
kil-di) “benzeri”. Burada şunu ilâve edelim ki Eski Türkiye Türkçesinde 
“benzemek” anlammı ifade eden sı— fiilinin kullanıldığı görülür: görklü 
yüzü kimsâyü hiç benzimâzjtöyri katında beni birâ sımaz." 


Öteki yel, bir fiilin başka bir fiille birleşerek önce yardımcı fil vazifesi 
ile, sonraları morfolojik unsur gibi kullanışıdır. Örnekler: 1. Şor. alçam, 
Hak. alıpç. m, Alt. alıp d'adım, Kaz. ala catirmin, Kırg. ala catam, Eski Özb. 
ala yata tururman “alıyorum”. 2. Azer. gelirâm, Halaç. kelyorum, Şor. kele 
çörüm “geliyorum”. 3. Tuv. biğivit (biğip vi), Çalım. pığıpıs (pığıpıs (pığıp ıs) 
“yazıp bitir”. 


Türkçenin eskiden beri geçirdiği tarihi gelişme içerisinde kelime şekil- 
leri o kadar değişti ki aslen ayrı ayrı olan morfolojik unsurlar şu sırada bir- 
birinden hiç ayırt edilmez. Meselâ nan unsuru Özbekçede ablatif ekinin 
( <-dan), Yakutçada ise instrumental ekinin ( < bilân) varyantıdır. 


Bunu da hatırlatmamız gerekiyor ki kelime şekillerinin değişmeleri 
belli bir kanuna uygun olmaz. Gramer gelişmesi cereyanında ses ve hece 
düşmesi, ses türemesi, bir sesin başka bir sesle değiştirilmesi, benzeşme 
olayları görülür. Bazı eklerin onlarca varyantının var olması bunun 
sonucudur. Nitekim birlün — bilân —minân ilân ilâ ... son çekim 
edatından —bân, —pân, -mân, —nân,—lön, -bâ, -pâ,—nâ, lâ ... ekleri türe- 
miştir, Üstelik, kelime şekilleri analoji yoluyla değişerek tanınmayacak bir 
hale gelirler. Bir örnek getireyim. Türk dilleri üzerinde çalışan gramerciler 
Ana Türkçede -(1)z m -(i)z dual veya çokluk ekinin varlığını öne sürmüş- 
lerdir.9 İlk bakışta bu hipotez gerçeğe yakın gibi görünüyor. Görülen 
geçmiş zaman çokluk ikinci kişi eki —niz e -niz olarak “2” unsuru başka 
unsurlardan kolayca ayırtedilir. Halbuki —z dual veya çokluk ekinin var 
olduğunu gösteren olğular elimizde yoktur. Daha doğrusu, Eski Türkçede 
ve bu günkü Türk dillerinde “z” unsuru tek başıma dual veya çokluk ekinin 
görevini görmez, ancak başka unsurlara birleşmek suretiyle meydana gelir. 


S5 Bk. W. Radloff, *“Über alttürkische Dialekte, 1. Die seldschukisehen Verse im Rebâb- 
Nameh”, Mâlanges Asiatigues, 1890, X 1, S. 80, 23, 55. 
6 Bk. A. Caferoğlu, Türk Dik Tarihi I, İstanbul 1970, s. 141. 
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Çeşitli araştırmalara dayanarak fiil çekiminde bulunan “2” unsurunun ortaya 
çıkması analoji olayı ile, yani — sız — — siz ikinci kişi ekinin —bız ——biz 
ekine benzetilmesi ile ilgilidir, diyebiliriz, 


Dil tarihinin incelenmesinde başvurduğumuz temel metotlardan biri, 
bir aile oluşturan dillerin malzemelerini karşılaştırmaktır. Karşılaştırmalı gra- 
merin kanunları hesaba alınmadan dil tarihi anlaşılmaz kalır. Bilindiği 
gibi, dilin tarihi gelişmesine ait fonetik ve morfolojik değişmeler kelime 
çerçevesinde oluşur ve kelimenin yapısına akseder. Bu yüzden morfo- 
loji tarihini öğrenmek için kelimelerin etimolojisini bilmek şarttır. Maale- 
sef, etimolojik incelemelerin geniş ölçüde yapılmasına rağmen Türkçenin 
bazı kelimeleri hâlâ inandırıcı bir şekilde anlatılmamış, bazısı ise ilâve açık- 
lamalara muhtaçtır. Aşağıda iki kelimenin etimolojisi üzerinde durmak 
istiyorum. ' 


1. Yak. xoyurduos m» xomurduos “böcek, gübre böceği”. 


T. Tekin xoyurduos kelimesinin birinci unsurunu Eski Türkçedeki 
konuz kelimesi olarak saymış, kalan kısmını ise iki küçültme ekinin birleşme- 
sidir diyerek burada “rotasizm”in izi bulunduğunu ileri sürmüştür. Gerçekten, 
“rotasizm”in izleri değişik Türk dillerinde görünür, ama Yakutçada bu özel- 
liği taşıyan kelimeler yoktur. Yalnız, Moğolca alıntılarda “7” ünsüzü 
yerine “r” kullanılabilir, örneğin uosax (uos-ax Eski Türk. oguz m AZUZ, 
Hak. ös) ve urak (< Orta Moğ. uğurak < Eski Türk. *oguzak) “ağız sütü”, 
Bununla birlikte, Yakutçada konur anlamını ifade eden xoyur kelimesinin 
varlığını hatırlatmak gerekir. Krş. Azer. gonur, Alt. koyır, Başk. kunır, 
Gag. konur, Kırg. konur, Tuv., Hak. xör, Türkm. goyur. Getirdiğimiz örnek- 
ler göz önüne alınırken xoyuorduos'un birinci unsurunun xoyur kelimesi olduğu 
besbellidir. Şimdi ikinci unsurunu yeniden anlatmak zorundayız, çünkü adı ge- 
çen kelimenin yapısında iki küçültme ekinin varlığı şüphelidir. Araştırmalara 
devam ederek önce hayvan rengini gösteren kelimelerin sık sık hayvan 
adları ile birlikte kullanıldığını göz önünde tutmamız gerekir. Sonraları, 
ou o öü diftengunun Yakutçada Ana Türkçedeki öm ö ünlülerinden veya 
oğu (ogu) —ögü (ügü), oyu —üyü ses birleşmelerinden gelişmesini unut- 
mamalıyız. Örnekler : 1) suol (yöl) “yel”, uon (ön) “on”; 2) uol (ogul) “oğul”, 
uor — (ogurla —) “hırsızlık yapmak”, uos (agıs) “dudak; ağız”, üör (ögür) 
“sürü; yılkı”, üöt (söğüt) “söğüt”, muos (bönüs — mönüs) “boynuz”. Bu- 
nun istisnaları arasında yabancı alıntılar meselâ ogus “öküz”. Söylediklerimi- 
ze dayanarak duos unsurunun asıl şeklini böyle bir rekonstruksiyondan ge- 
çirelim: :dös veya donus. Krş. Eski Türk. toyuz, Azer. donuz, Kar. 
donuz — toyuz > domuz > domız “domuz”, Kesin sonuç çıkarmadan önce 
donus — dös —» domuz ... kelimesinin ara sıra gübre böceğini ifade eden bir- 
leşik kelimelerde kullanıldığına işaret ederim : Orta Türk. toyuz kurtu (At- 
tuhfat 392), Tuv. dös-kara, ödek dös - karazı, Türkiye Türk. domuzlar böceği. 
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Buna göre, Yakutça xoyurduos kelimesinin Eski Türkçe konuz kelimesiyle 
ilişkisi yoktur. Xoyurduos, konuz'un tasviri bir adı olsa gerek: xoyur duos 
“konur domuz”. Şu halde, Ana Türkçede - duos veya başka buna benzeyen 
küçültme ekinin varlığı inandıracak bir şey değil. 


2. Türkiye Türk. dokurcun “dokuz taş oyunu”. T. Tekin ve N. Yüce 
nin fikirlerine göre, dokurcun kelimesi dokuz sayı ismi ile bağlıdır. Kış. Kırg. 
toguz korgal, toguz kumalak. Şimdi şu sorular karşımıza çıkıyor : Niçin *do- 
kuzcun şeklinin yerini dokurcun şekli tutmuş, Türkçe için tipik olmayan cun 
unsuru nereden gelmiştir ? T. Tekin burada da “rotasizm”in izlerini gösterdiği 
halde,” N. Yüce “z” sesinin “r” sesine değişmesini ileri sürerek dokurcun 
kelimesinde — cin (<—İçin) ekinin varlığını tahmin ediyor.8 Esas itibarıyla 
N. Yüce'nin görüşü kabul edilebilir, Fakat N. Yüce'den farklı olarak “2” sesinin 
“r” sesine değişmesinden değil, “x” sesinin düşmesinden söz edilebilir, 
kanısındayım. Düşmesinin sebebi, fikrimce, dokuz'a Moğolca -İcin — —rcin 
ekinin katılmasıdır. Krş. Mo. gurbalcin “üç köşeli” (gurban “üç”), dörbelcin 
“dört köşeli” (dörben “dört”), tabulcun “beş köşeli” (tabun “beş”), Bur. 
olocon “çok köşeli” (olen “çok”). Başka örnekler: sirğulcin “karınca”, 
siralein “pelin”. 

Türkçenin morfolojisi üzerinde araştırma yapılırken çoğu kez Türkçenin 
Moğolca ile ilişkilerine önem verilir, çünkü bazı morfolojik birliklerin ortak 
olduğu şüphesizdir. Söz konusu olan ilişkiler sorununa yakından bakınca 
önceden şunu belirtmek isterim ki Türkçe morfoloji açısından Moğolcanın güçlü 
etkisi altında kalmamıştır. Tuvaca gibi Sibirya Türk dillerinde bile Moğolcadan 
alınmış morfolojik birlikler başlıca isim yapımı şekillerinde yer tutarlar : 
kezilge (kes-ilge ) “kesme”, bastırılga (bastır-ılga) “övütme”, deynelge (derne- 
ige) “denklem”, körülde (kör-ülde) “gözden geçirme”, çorumal (çoru-mal) 
“yolcu”, biğimel (biği-mel) “el yazma” vbb. Moğolca morfolojiye gelince, 
onun Türkçeden güçlü ölçüde etkilendiği göze çarpar. Şimdiye kadar yapılan 
araştırmalardan anlaşıldığı üzere Türkçe - Moğolca ortak kelime şekillerini 
oluşturan morfolojik birliklerin çoğunluğu aslen Türkçedir. Ama burada 
bu önemli ve özel konuya değinmek niyetim yok. 


pi 


“T. Tekin, “Zetacism and sigmatism in Proto-Turkie”, 4OH XXII, Budapest, 


1969, p. 65. 
8 N. Yüce, “Dogurcun : ein türkisehes Wort mit mongolischen Suffix”, “Alaica”, 
MSFOu 152, Helsinki 1977, 55. 257-258. 


LENGÜİSTİK VERİLERE GÖRE 
TÜRK YAZI DİLİNİN YAŞI 
KONUSUNDA DEĞERLENDİRMELER 


Doğan AKSAN 


Bilindiği gibi, genel olarak Türkçenin, üzerinde en az durulan, en az 
incelenen yönlerinden biri, anlam yönüdür. Gerek tek tek sözcükleri, gerekse 
çeşitli anlatım biçimleri anlam açısından ele alınacak, cümle semantiği yete- 
rince incelenecek olursa bugüne kadar aydınlanmamış birçok gerçeğin gün 
ışığma çıktığı görülecek, dilin gücünün ne denli yüksek olduğu bir kez daha 
ortaya çıkacaktır. . 


Daha önce yayımlanan 8 yazımızda biz bu konuya dikkati çekmeye 
çalışmış, bulduğumuz birtakım semantik ölçütlerden yararlanarak Köktürk 
yazıtlarının dilinin o dönemden çok eskiye, belki 1000-2000 yıl öncesine 
uzanan bir yazı dilinin habercisi olduğunu ileri sürmüştük 1. Bu makalemizde, 
o yazılarda dayandığımız kimi ölçütler aracılığıyla yeni örnekleri gözden 
geçirmek, savımızı pekiştirmek istiyoruz : 


I. EŞANLAMLILIK 


Dilin sözvarlığının leksikolojik ve semantik incelenmesinde ortaya 
çıkan gerçeklerden biri, dilbilimde gösterge (Er. signe linguistigue ) olarak 
adlandırılan sözcüklerin başlangıçta yalnızca tek bir kavramı yansıttıkları- 
dır, Aynı nesneyi, aynı konu ya da durumu dile getirmek için temelde, birden 
çok öğenin kullanılması söz konusu değildir; bir dilde, tıpatıp aynı anlama 
gelen iki ayrı öğenin olamayacağı ilkesi benimsenir. Kaldı ki, Nelson Good- 
man'in bu gerçeği mantık açısından ispatladığını da biliyoruz?. 


Aynı ilkeye uygun olarak ve belgelere dayanarak biz de bugün Tür- 
kiye Türkçesinde “tam eşanlamlı” görünümü veren göndermek ve yollamak 
ile besmek ve usanmak eylemlerinin ancak birer anlam gelişmesi ve değiş- 
mesi sürecini geride bırakarak bugünkü duruma geldiklerini 19707de çıkan 


* Türkçe araştırmalarında yeni yollar: TDAY - Belleten 1969, 45-55; Kavram alanı- 
Kelime ailesi ilişkileri ve Türk yazı dilinin eksikliği üzerine : TDAY - Belleten 1971, 253-692, 
Anlambilimi ve Türk Anabilimi, Ankara, 1971, s. 90 ve ötesi; Eşanlamlılık sorunu: Tür- 
koloji Dergisi VI, 1 (1974), 1-14; Eski Türk yazı dilinin yaşıyla ilgili yeni araştırmalar : TDAY- 
Belleten 1975-76, 133-141; Zur Frage dex semantischen Kriterien: Altaica, Proceedings of 
the 19th Annual Meeting of the P.K A.C., Helsinki, 1977, 17-27; ““Bemerkungen zur Se- 
masiologie und Lexikologie des Alttürkiseh”, Maierialia Turcica 3 (19717), 33-37; Köktürk- 
çenin Sözvarlığı üzerine: TDAY - Belleten 1980-81 (1983), 17-21. 

? Bu konuda geniş bilgi için bkz. N. Goodman, On Likeness of Meaning: Semantics 
and the Philosophy of Language, Urbana, 1952, s. 67. 
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bir yazıda ortaya koymaya çalışmıştık 3. O incelememizde kön — “düzel —, | 
doğrul — eylemine dayandığını, Uygurcada köni, könilig, köntül — gibi türev- 
lerinin bulunduğunu belirttiğimiz gönder — eyleminin XI. yüzyılda, Kutadgu 
Bilig'de “doğruli—, yöneli— ve Kâşgari'de “doğrulı—, yönelt— anlamında 
geçliğine işaret etmiştik. Kâşgari'de köndgür —, köndger — olarak geçen ey- 
lemin çağlar boyunca değişik alanlarda yaşayarak XVIII. yüzyıldan sonra 
Anadoluda gönder — biçimini aldığı anlaşılıyordu. Önemli olan nokta, bugünkü 
“gönder — anlamını XI. yüzyılda kazanmaya başlamış olması ve 900 yıldan 
beri bu anlamın sürmesiydi. 


Yolla - ise ilk kez İbnü - Mühennâ'da (yola sal-) olarak geçiyordu 
(12). 


Aynı kavram alanında olup bugün yine “tam eşanlamlı” görünümü 
veren bez- ve usan — öğelerinin incelenmesinden de şu sonuçlara varmıştık : 


Uygur belgelerinde “ütre—, “ürper— anlamına gelen ve kork—la hir- 
likte, hendiadyoin olarak kullanılan böz — eyleminin aşağı yukarı XIJI. 
yüzyıldan sonra bugünkü anlamını aldığı ve 700 yıldan beri anlamca değiş- 
meden yaşadığı anlaşılmaktadır. 


Üsan — eylemimizin ise, “kayıtsız ol—, gafil ol—, boş bulun—” anlamın- 
dan XIHI. yüzyıldan önce bugünkü anlamına geçtiği ve bu yeni anlamın 
aşağı yukarı 700 yıldır değişmeden süregeldiği ortaya çıkıyordu. 


Bugünkü ortak dilimizde, aynı kavram alanında olan ve Türkçenin 
anlatım gücünün tanıklarından biri saydığımız üç ayrı eylem yaşamakta- 
dır : İşitmek, dinlemek, duymak. Bizim önceki örneklerde olduğu gibi “tam 
eşanlamlı”lardan saydığımız bu öğeler, özellikle duymak ve işitmek Türkçe 
Sözlük, yenibaskı, 1988'de birbirleriyle açıklanarak kısaca, şöyle tanımla- 


niyor : 


işitmek “kulakla algılamak, duymak? 
dinlemek “işitmek için kulak vermek” 
duymak “işitmek, ses almak”. 


Eğer bu öğeleri Türkçenin tarihi açısından inceleyecek olursak şu ta- 
nıklarla karşılaşıyoruz : 


Köktürk yazıtlarından Kül Tigin'de (Güney, 2. satır) geçen “bu sabımın 
edgütü eşid katığdı iğüla” biçimindeki cümle, konumuz açısından çok dikkati 
çekicidir. Bilindiği gibi “bu sözlerimi iyice işitin, sıkıca dinleyin? anlamın- 
da açıklanabilecek olan bu bölümde eşid— ve tiüla— eylemleri yukarıda 
değindiğimiz “tam eşanlamlı” öğelerin niteliğini taşımakta ve birbirlerini 
pekiştirmektedir. 


3 Eşanlamlılık sorunu ve Türk yazı dilinin eskiliğinin saptanmasında eşanlamlıhktan 
yararlanma: Türkoloji Dergisi VI, 1 (1974), 1-14. 
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Köktürk ve Uygur belgelerinde olduğu gibi daha sonraki dil ürünle- 
rinde de bugünkü “işitmek” anlamında geçen eşid— eyleminin 4 VTLİ. yüzyıl- 
dan beri ses açısından önemli bir değişme geçirmediği, Uygur metinlerindeki 
çeşitli türevleriyle? o dönemde yaygın ve yerleşik bir sözcük olduğu an- 
laşıhıyor. 


tifila - biçimiyle ve eşid—le aynı cümlede karşımıza çıkan eylemin 
Köktürk metinlerinde olduğu gibi Uygur belgelerinde de geçmesi (örneğin 
Suvarnaprabhâsa 475, 16, U 1 22), Kâşgari'de (111, 403, 15-17) hem de türev- 
leriyle görülmesi, özellikle, tıpkı eşid —de olduğu gibi, bugüne kadar önem- 
li bir ses ve anlam değişikliği geçirmemiş olması ilginçtir. 


if kökünün türevi olduğunu sandığımız tila— Köktürk döneminde 
eşid'le aynı anlamda geçtiğine göre o duruma gelinceye kadar bir anlam 
değişmesini geride bırakmış olmalıdır. © 


Bugünkü duy - eylemi de "Tonyukuk yazıtı 2. taş, Batı, 3. satırında 
karşımıza çıkıyor : “Kelmişi alp tidi, tuymadı”. M. Ergim'in “geleni cesur 
dedi, duymadı” biçiminde bugünkü dile aktardığı bu cümlede tuy — eylemi- 
nin “önem vermek”, “kulak asmak? ya da “farkına var — anlamında olduğunu 
sanıyoruz, Clauson'un, sözlüğünde (s. 567) “to perceive, notice, feel and 
the like” olarak açıkladığı eylemin Uygur metinlerinde “farkına var -, “an- 
laşılmış ol — demek olan #uyun — dönüşlü çatısı (TT TI 120) ve “duyurmak”, 
“haberdar etmek? anlamındaki tuyuz — biçimlerinin (M. ILI. 10) bulunuşu 
bize hak verdiriyor, kanısındayız. Bu eylem bir süre sonra bugünkü anla- 
mını kazanmış olmalıdır. Nitekim Kâşgari'de bugünkü anlamında geçer 


(LIL, 244-5, 1, 44-18). 


Bu üç göstergenin Köktürk döneminde bizim “tam eşanlamlı” diye 
nitelediğimiz örneklerden olduğu kuşkusuzdur. Dilbilim verilerine göre 13 
yüzyıla yakın zamandır önemli bir değişme göstermeyen bu örneklerin o 
duruma gelebilmek için de uzun bir anlam değişikliğini geride bırakmış 
olmaları gereklidir. Aynı kavram alanında, birbirine böylesine yakın öğe- 
lerin buluruşu Türkçenin gücüne, bir yazı dili olarak işlenmişliğine tanık ol- 
duğu gibi farklı köklere dayanan bu sözcüklerin” tam eşanlamlı” olabilmek 
için uzun yüzyılları, en az 10 yüzyılı aşmış olmaları gerektiğini de ortaya 
koymaktadır. Bu örneklerdeki durumun, yukarıda değindiğimiz gönder — 


#eşid—- KTGT ve KTD 12'de y'ne geçmektedir. 

5 eşidil-, eşidilmekliz, eşidüt gibi. 

8 Clauson (s. 522) gıila-—nın Çince Ping “işitmek, dinle — ile olan benzerliğine işaret 
etmekte, ancak d — ve art ünlülerin bu ilişkiyi güçleştirdiğini belirtmektedir. Uygur belgelerin- 
“ses, ton? anlamında izfi'ın geçmekte olması, haberci? için iziçi'nın kullanılması ve tıfila — ey- 
leminin hemen bütün Türk lehçelerinde görülmesi özfila'nın Türkçe kökenli, eski bir öğe ol- 
duğu gösteriyor sanıyorum. 
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yolla-, bez— usan- eşanlamlılarında da aynıyla görülmekte oluşu, bu 
savımızı destekliyor, kanısındayız. 


Bir başka örnek, bugün Türkçede olduğu gibi Köktürk döneminde 
de sık sık karşılaştığımız, yakın anlamlı sözcüklerden kurulmuş kendiad- 
yoinlerle ilgilidir. Anlatıma güç kazandıran bu öğeler arasından ögir — sebin — 
“sevinmek, mutlu olmak” biçiminde, Bilge Kagan yazıtında (Doğu 2 ve 41) 
geçen hendiadyoin ilgi çekicidir : 


“Kağan olurtukuma ölteçiçe sakınığma türk begler bodun ögirip sebi- 
nip tofıtmış közi yügerü körti (Doğu 2)». 


“Kara bodun kağanım kelti tip ögirip sebinti” (Doğu 41). 


Malow'un ögirip biçiminde okuyup “sevinip? anlamıyla çevirdiği ” söz- 
cük yazıtların başka bir yerinde görülmüyorsa da Uygur döneminde aynı 
biçimle (TT JE, 8, 60) karşımıza çıkmakta, ayrıca dönüşlü çatısı örgün — 
(Altun Yaruk 609, IE, TTI 12, 136, Kızıl, Koybal, Sagay lehçelerinde ürin — 
olarak görülür), öğrünç “sevinç”, (Altun Yaruk 609, 1), ögrünçülen — “sevin- 
mek” (TT TL, 8, 56) gibi türevlerinin yaygın olduğu görülmektedir. 


Uygur döneminde görülen ve yazıtların dar sözvarlığı içinde geçme- 
yen bu türevler de ögir—'in tam “sevin — anlamında olduğunu, dolayısıyla 
sebin —le anlamca aynı, ikinci bir öğenin daha bulunduğunu gösteriyor, 
kanısındayız. 


Burada üzerinde duramadığımız, ancak aynı nitelikte gördüğümüz 
örneklerden birini de kaydetmeden geçemiyeceğiz : 


Köktürk metinlerinde çok sık geçen yabız “kötü, aynı kökün türevi 
olan yablak “kötü? ve afığ “kötü? aynı kavram alanından, birbirlerine çok 
yakın, kimi zaman eşdeğerli olarak kullanılan sözcüklerdir. Yabız'la yablak'ın 
hele Uygur döneminde atığ yablak biçiminde afığ'la yablak'ın (Örn. Irk 
Bitig 34. satır) hendiadyoin olarak kullanılışı bu açıdan dikkati çekicidir. 


Orhun yazıtlarında aynı türden daha başka örnekler de vardır. Aynı 
yöntemle incelendiklerinde hem eşanlamlılar açısından dilin o çağdaki zen- 
ginliği ortaya çıkacak, hem de anlam değişmeleriyle o duruma gelinceye 
kadar uzunca bir dönemin geçmesi gerektiği anlaşılacaktır. 


II. “İLERİ ÖĞELER” 


Daha önce yayımlanan çalışmalarımızda Türkçenin eskiliğini saptama 
bakımından kullandığımız dilbilim ölçütlerinden biri, “ileri öğeler” adını 
verdiğimiz sözlerdi. Bu terimle biz, bir sözcük ailesi içinde, ancak sonradan 
meydana gelebilecek olan, biçim ve anlam bakımından ötekilerden ileri 


? Bkz. T. Tekin, Orhon Yazıtları, 8. 102. 
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olan türevleri anlatmak istiyorduk. Örneğin #üketi'nin geçtiği Köktürk dö- 
neminde #ürk— kökünün başka bir türevine rastlanmazken Uygur belge- 
lerinde tükel, tüke— tüket-, tükellig gibi, aynı aileden başka sözlerin geçtiği 
görülür. Köktürk yazıtlarında tüketi gibi bir ileri öğenin var olabilmesi için 
öteki öğelerden hiç değilse birkaçının, özellikle #üketi'nin dayandığı tüket — 
kökünün çok eskiden beri yaşamakta olması gerekirdi. Bulunmamaları, 
ancak yazıtların sözvarlığının kısıtlılığıyla açıklanabilir. 


Bu bildirimizde aynı türden, başka örneklere de değinmek istiyoruz : 


Yukarıdaki “sabımın edgüti eşid katığdı tüla” cümlesinde ve Kültigin 
yazıtmın Kuzey yönü ll. satırında “Kauğdı sakındım” biçiminde, belirteç 
görevinde geçen katığdı iyice, dikkatli, çok” kelimesi de bizce tam bir ile- 
ri öğedir. Eski Türkçe metinlerinde görülen, aynı aileden çeşitli sözcüklerle 
birlikte incelendiğinde, Köktürk metinlerinde geçmeyen, ancak o dönemde 
mutlak bulunmaları gereken başka sözcüklerin varlığına da işarettir, kanı- 
sındayız. 

Katığdı bugün Türkiye Türkçesinde katı olarak yaşayan katığ sözcü- 
günün —dı sonekiyle oluşturulmuş bir türevidir. “Sıkı, dar, sıkıca, darca” 
anlamına gelen Katığ ise kat — kökünün türevidir ki 8, bu kökün 'sertleşmek, 
katılaşmak, kırılmaz olmak” demek olduğu, Uygurcada da bu anlamda 
yaşadığı anlaşılıyor. Nitekim Suvarnaprabhâsa'da (624, TI) bu anlamla 
karşılaşıyoruz. Uygur döneminde ayrıca kaiğı, katağ, katağlan— .. öğeleri 
de geçer 9. Kâşgari'de de (yumşak nef kattı) cümlesinde “yumuşak şey sert- 
leşti” (II, 295) durum aynıdır. Divan'da ayrıca katur — 'sertleştirmek” (İL, 
74) katın — “serileşmek” (1, 498) eylemleri vardır. 


Belgeler üzerindeki küçük bir gezinti, Köktürk yazıtlarında aynı söz- 
cük ailesinin bir öğesine rastladığımız halde bunun ileri bir öğe olması sebe- 
biyle aynı ailenin öteki sözcüklerinin de yaşamış olması gerektiğine ışık 
tutuyor, sanıyoruz. Kaldı ki, burada semantik açıdan önemli bir gerçek 
de göz önünde tutulmalıdır: “serileş— anlamından “iyice, dikkatli, çok” 
anlamına geçiş birtakım anlam gelişmelerini, değişik aktarmaları (burada 
deyim aktarmalarını) gerektirmektedir. Gerek sözcük ailesinin genişliği, 
gerekse bu aktarmaların gerçekleşmiş olması dilin işlenmiş, gelişmiş bir dil 
olarak Köktürk döneminden çok önceye uzandığının belirtisidir. 


Tonyukuk yazıtında (1. taş, Batı 4) “Ida taşda kalmışı kubranıp yüli 
yüz bold” cümlesinde geçen kubran — “toplan —da yine ileri öğelerden biridir. 
Clauson'ın kuvran — olarak okuduğu (s. 586) bu öğenin bir dönüşlü çatı bi- 
çimi olduğu görülüyor. Uygur metinlerinde kuvrağ “topluluk, toplantı” an- 
lamında (örneğin Suvarnapraphâsa, 490, 17) geçen, von Gabain'ın aynı 


8 Clauson da (597) aynı görüştedir. i 
9 kang (TT, 7, 14), katağ (ÜUigurica Il, 88, 87) katağlan-Maitrisi. 
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anlamda, guwrağ, guwrag guwrâg olarak verdiği (Ak. Gr. s. 360) sözcük de 
kuşkusuz, bir başka türevdir. Bu örneklerde kökenin kuvra — olduğu kesin- 
dir. Nitekim Ihe Hüşotu yazıtında (27) “bunca bodun kuvrap yogladı” 
“bunca halkı toplayıp yog ayini yaptı? cümlesini görüyoruz. Ancak bütün 
bu örneklere temel olan, fakat yazıtlarda geçmeyen kökün ne olduğu ay- 
dınlatılmayı bekliyor. Biz semantik açıdan bu kavrama en yakın olan kop 
“hepsi, bütünü, çok” sözcüğü, Eski Türkçede addan eylem türeten --ra— 
ekiyle birlikte bu sözcüğü türetmiş olabilir, sanıyoruz. 


II. ÇOKANLAMLILIK 


Eşanlamlılık olayında değindiğimiz gibi, bir nesneyi, bir durumu, bir 
duygu veya düşünceyi dile getiren göstergenin başlangıçta tekanlamlı ol- 
ması temeldir. Öte yandan semantik gelişme sırası, genelde somuttan soyuta 
doğru olmaktadır (örneğin organ adı olarak baş önce; “başlangıç”, “başkan”, 
“yüksek yer” gibi anlamlar belli aktarmalarla, metaphor'larla daha sonra 
doğmuşlardır). Unutulmaması gereken bir gerçek de dilbilimde bir gösterge- 
nin sık kullanılması ve değişik alanlarda, çeşitli kuruluşlar içinde yer alması- 
nın, kısacası, dilin işlenerek gelişmesinin, onun çokanlamlılığına yol açan 
bir etken olarak görüldüğüdür. Bu açıdan bakacak olursak bugün Türkiye 
Türkçesinde öeşik olarak geçen sözcüğün Köktürk yazıtlarındaki kullanılışı 
çok ilginçtir: 


“bir kişi yaRılsar uğuşı bodunı bişükife tegi kudmaz ermiş” (Kültigin, 
Güney, 6). Butümcede bişük'ün “hısım akraba” anlamında kullanılması, 
ayrıca Uygur metinlerinde ve Karahanlıcada değişik kuruluşlar içinde yer 
alması semantik açıdan incelenmeye değer. 


Köktürkçede yalnızca “hısım akraba” anlamında geçişi, onun bugünkü 
anlamının o çağda olmadığı biçiminde yorumlanamaz. Nitekim daha Uygur 
metinlerinde, örneğin (Uygurica 1, 16-18) “daş beşikiniü bulufunta min üzmiş 
leg” “taş beşiğin köşesinden kenarından kırmış gibi” bölümünde bugünkü 
anlamla karşılaşıyoruz. Küâşgari'de yine aynı anlam vardır (1, 236, 248, 
261, 275, 408) 


bişük'ün, “hısım akraba” anlamında kullanılması ve tüfür böşük, adaş 
böşük, bağır böşük gibi Uygur metinlerinde de rastladığımız 19 değişik kuru- 
Tuşlarda karşımıza çıkması, bu sözcüğün geniş bir semantik olaylar zinciri 
içinde bulunduğuna tanıktır, kanısındayız. O duruma gelebilmesi için de 
dilin VITİ. yüzyıla kadar çok uzun bir süre, değişik aktarmalarla işlenmiş, 
gelişmiş bir dil olması gerekmektedir. Semantik gelişmenin kaynağında 


19 tüMür böşük (P. Pelliot, La Version ouigure de Phistoire des Princes Kalyânamkara 
et Pâpamkara :T'oung Pao) 64; adaş böşük (Uigurica YIL, 33, 17), bağır böşük TT VI, 105. 
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“beşik” ve “akraba - hısım” kavramları arasındaki ilişki ve çok eski bir gelenek 
olan beşik kerime'nin etkisi olmalıdır, kanısındayız. 

Köktürk yazıtlarında sık geçen ağı sözcüğü de çokanlamlı bir öğe ola- 
rak konumuz bakımından ilgi çekicidir. Kültigin (Güney 5, 6, 7) ve Bilge 
Kağan (Kuzey, 4, 5) yazıtlarında çekimli biçimlerini ve edgü ağı, yablak ağı 
gibi tamlamalar içinde yer aldığını gördüğümüz sözcüğün bu metinlerdeki 
tam anlamının kesin olduğu söylenemez. Nitekim H.N. Orkun “Çinden 
gelen ipekli kumaş, hediye, define, hazine? olarak açıklarken T. Tekin “ipekli 
kumaş? anlamını vermekte, M. Ergin ise kimi yerde “mal”, kimi yerde “ipekli 
kumaş? biçiminde açıklamaktadır. Çinlilerin 'Türklere armağan olarak ver- 
dikleri şeylerin ipekli kumaş olması akla yakındır. Ancak Uygur metinlerinde 
“servet, varlık, hazine” anlamlarında geçtiği de kesindir 11, Ayrıca, benzeri 
birçok örnekte olduğu gibi, eşanlamlı barım'la birlikte bir hendiadyoin (ağı 
barımj kurması (örneğin Uigurica TM, 76, 2) onun bu anlamlarının bulun- 
duğuna tanıktır. e 

Burada asıl dikkati çeken nokta, Kâşgari'de (1, 89, II, 153) gördüğümüz 
“ipekli kumaş? anlamının XIV. yüzyıla kadar sürmesidir (Tarama Sözlüğü, 
I, 33). Öte yandan Clauson'ın Söz Derleme Dergisi'nden aktardığı ağı kurdu 
“caterpillar” (s. 78) örneğiyle bizim Malatya, Sivas, Kayseri ve Niğde dolay- 
larında kullanıldığını Derleme Sözlüğü'nden öğrendiğimiz ağ “başörtüsü, 
namaz bezi, tülbent” sözcüğü de bu arada düşünülebilir, sanıyoruz. Kâş- 
gari'de ipekli kumaşları gözeten, koruyan kişi” demek olan ağıçı sözcüğü- 
nün bulunması (11, 89), buna karşılık Uygur metinlerinde aynı öğenin 'hazi- 
neci” anlamında yaşamış olması (U. Sprachdenkmâler, 88), daha Eski Türkçe 
dönemindeki çokanlamlılığın bir başka tanığıdır. 

Yukarıda değindiğimiz örnekler, Köktürk döneminin zengin sözvar- 
lığı içinden yalnızca birkaçı üzerinde durulduğunda bile birtakım gerçeklerin 
su yüzüne çıktığını gösteriyor. 

Eğer elimizde, tıpkı Uygur döneminden olduğu gibi Köktürk dönemin- 
den de değişik alanlarla, örneğin din, hekimlik, farmakoloji gibi konularla 
ve günlük yaşamla ilgili metinler bulunsaydı, Köktürkçenin ne denli geniş 
bir sözvarlığına sahip bulunduğu kendiliğinden ortaya çıkacaktı. 

Belli sözcük ailelerinden bir iki örneğin elimizde bulunması, yukarı- 
daki örneklerde olduğu gibi, yine dilin işlenmişliğine ve eskiliğine ışık tuta- 
bilmektedir, sanıyoruz. Bildirimizin başlarında verdiğimiz “sabımın edgüti 
eşid, katığdı ula” tümcesinin birçok anlam olayına sahne olmuş bulunması 
da göz önünde tutulmalıdır. Bunlara bir de önceki yazılarımızda yer verdi- 
gimiz sanatlı, güçlü anlatım biçimlerini, kavram zenginliğini katacak olur- 
sak işlenmiş, çok eski ve güçlü bir dilin karşısında bulunduğumuz kesinlik- 
le ortaya çıkacaktır, kanısındayız. 


2 Von Gabain “Güter, Besitz, Reichtum, Habe, Schatz; Röhrborn? (beweglicher) Besitz, 
Sehâötze, Besitz, Schâtze, Stoff? (für Kleider)* biçiminde açıklarlar. 


EN 


İyi 


EDEBİ ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ 
TARİHİNDE BAZI GENEL ÖZELLİKLER 


ELENA MARKOVNA NAPOLNOVA 


İlk Anadolu Türkçesi metinleri, XIII. yüzyıla yani Selçuklu imparator- 
luğunun en parlak devrine ve Moğol saldırıları sonucunda yıkılması zama- 
nına aittir. Daha sonraki metinler, Osmanlı imparatorluğunun kurulması 
ve gelişmesi devrinde meydana gelmiştir. 


XTM.—XIV. yüzyıllarda Anadoluda bilhassa şehirlerin dışında oturmuş 
halk yığınları Türkçe konuştu”. Çeşitli ağızlarının özellikleri, her şeyden 
önce her bölgede yerleşmiş Türk boylarının söyleyişi niteliklerine bir de 
orada Türklerin gelmesinden önce oturmuş halkların dillerine bağlı idi. 


Saray erkânı ve edebiyatı dili Farsça, din ve bilim dili Arapça idi. 


İlk Anadolu Türkçesi metinleri dilinin esasını teşkil etmiş olan edebi 
dil sisteminin nerede ve ne zaman ortaya çıktığı, onun Doğu Türk edebi 
dili ile nasıl ilgili olduğu, Oğuz boylarının bu edebi dili Anadolu'ya getirip 
getirmediği, ve ilk metinlerin ancak Anadolu'da meydana gelip gelmediği 
sorunu, şimdiye kadar açıklığa kavuşmamıştır ?. 


Bize öyle geliyor ki tanıdığımız Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin 
şu devirde ortaya çıkmasına veya sayısının çoğalmasına yardım etmiş tarih 
ve kültür sebepleri şunlardır : 


— Moğol istilâsı devrinde milli bilincin artması 3, 
— Selçukluların çeşitli sanaatları geliştirmeye dikkat etmesi; 
— Moğol istilâsıyla Doğu'dan kaçarak Anadoluda sığınak aramış Türk 


kültür adamlarının getirdiği tesir. 


Oluşmakta bulunan yeni edebi dilin kavgalar devrinde ortaya çıkması 
veya savaşa ilişik olması, edebi dillerin gelişmesinin umumi özelliklerinder 
biridir 4, 


IV. G, Guzev, Staroosmanskiy Yazık, Moskova, 1979, &. 13. 

?E. A. Grunina, “Kvoprosı o pis'mennoy traditsii v anatoliyskih pamyatnikah”, 
Sovyetskaya Tyurkologiya, 1971/4, s. 99 - 100. 

3 V. G. Gordlevskiy, Gosudarsivo Seldjukidov Maloy Azii, Moskova - Leningrad, 1941, 
s. 38. 

1 V. V. Vinogradov, Problemi literaturnık yazıkov i zakonomernesii ih obrazovaniya i 
razvitiya, Moskova, 1967, s. 41. 


332 ELENA NAPOLNOYA 


Araştırıcılar Eski Anadolu Türkçesi gramer sisteminin oldukça birleşik 
ve olgun olduğunu kaydediyorlar. Doğu Türkçesinin, yani Altınordu - Ha- 
rezm Türkçesinin buna tesiri de apaçıktırö. 

Eski çağların Türk yazı yani edebi dillerinin özelliği olan değişimlilik 
ve melezlik, şu metinlerde de görülür. Oğuzca şekiller ve sözler ile beraber 
fonksiyon bakımından aynı olan amma Oğuz Türkçesine özgü olmayan şekil 
ve sözler de kullanılır. 


Oğuzcaya özgü olan hal ekleri sistemi, bazı hallerde bogulur. Akkuza- 
tifie hem -(y/1//-(y)i eki, hem de —nı//-ni eki gelebilir: guşnı, Bazdadnı 
(Kadı Burhaneddin), sağragnı (Şeyyad Hamza), hurini (Sultan Veled); iye- 
lik eklerinden sonra hem —nu|/-ni hem de — n eki gelebilir : niğmetin, dosiliğın 
(Sultan Veled), ağzın, ayğırın, dilin (Kitab-ı Dedem Korkut). 


Datifte -(y)a//-(y)e eki birlikte Kadı Burhaneddin Divanında -ga)/-ge 
eki kullanılır : bizge. 


-danjj-den ablatif eki ile beraber bazı metinlerde -dın//-din eki de 
var : öndin, yanadın, şehirdin yana (Marzubânnâme), andın yanadın (Kelile 
ve Dimne). 

Şimdi canlılığını kaybetmiş bulunan başka hal ekleri, bu metinlerde 
canlı olarak kullanılır : —n insirumental eki : bin gezin (Ahmed Fakih), dünin 
(Kalila ve Dimna), ol vagtın, güzin (Kitab-ı Dedem Korkut); —ra//-re ve 
—rujfsrü direktif ekleri : daşra, taşra (Sultan Veled v. s.), gitti yolra (Yusuf 
ve Züleyha), göksire (Kalila ve Dimna), içerü, yukaru (Kitab-ı Dedem Korkut); 
-çal/— çe ekvatif eki : guşça (Kadı Burhaneddin), yolca (Yusuf ve Züleyha), 
kendü. arzusı dilegince (Kalila ve Dimna), gökçe (Kitab-ı Dedem Korkut). 


Bütün bu hal ekleri Karahanlı - Uygur, Harezm, Çağatay Türkçesi 
metinlerinde çok işlekleşmiştir. 


Celâleddin Rumi, Şeyyad Hamza, Kadı Burhaneddin gibi şairler — gay// 
—gey gelecek zaman ekini kullanırlar: bolğay, bergey, olmağay. Bu ek, Doğu 
Türk şiirlerinde çok işlekleşmiştir. 

—an|/—en partisip eki ile birlikte, Doğu Türk dillerinin özgü çizgisi 
olan — gan)/—gen eki de kullanılır: tutğan, yazılğan (Kadı Burhaneddin). 
savaşgan, garışğan (Yunus Emre). 


Ses hususiyetleri bakımından edebi Eski Anadolu Türkçesinde Doğu 
Türkçesinin tesiri de görülür : Söz başında b konsonantı yerine m konso- 
nantı (men, mafia, mii, munça), sedalı d konsonantı yerine sedasız t, sedalı 
b yerine sedasız p (tofuz, tamla, tur —, pi), v konsonantı yerine b (bar-—, 
ber —, bar) v.s. 


8 P, M. Melioranskiy, “O divane Burhan-ed-dina Sivasskogo” WVostoçnoe Zametki, SPb., 
1895. 
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Bu metinlerde kullanılmış olan Türk kelime kadrosu şu tabakalardan 
ibarettir : 


— en eski umumi Türk kelimeleri; 

— Oğuz Türkçesine özgü olan kelimeler: 
— Doğu Türk dillerine özgü olan kelimeler; 
— diyalekt (ağız) kelimeleri. 


Kaydetmek İâzımdır ki eski şairler, bu arada Kadı Burhaneddin, Doğu 
Türk şekillerinin Anadolu Türkçesine yabancı olduğunu hissetmiştir. Kadı 
Burhaneddin, —nz akkuzatif ekini, —an partisip ekini, ol— filinin yerine 
bol — fiilini ancak tuyuğlarında kullanıp bu manzume çeşidini ise, Fars şiir- 
lerinde örneği olmayan özel Türk biçimi olarak nitelemiştir. 


Doğu Türkçesine özgü olan şekiller hem gramer, hem fonetik, hem de 
kelime hazinesinde var amma her yerde oldukça seyrek olması, onların Eski 
Anadolu Türkçesine yabancı olduğunu gösteriyor. Çift teşkil eden şekillerin 
veya anlamdaş sözlerin fonksiyonu ve anlamları arasındaki fark, bu ya da 
o şeklin kullanılmasını açıklayamaz. Böyle yabancı alınmaların edebi Eski 
Anadolu Türkçesinde niçin kullanılmasını, başka edebi diller tarihinde araş- 
tırılmış bazı umumi savlar izah eder. 


XI. yüzyılda Anadolu'ya gelmiş Türkler arasında hem Oğuz hem de 
Kıpçak ve Karluk uruklarının olması, edebi Eski Anadolu Türkçesinin 
melezliğinin sebebi değildir. Çeşitli eski edebi dillerin ayırıcı çizgisi, bu dilde 
birkaç diyalekt veya dilden alınmış unsurların birleştirilmesi, yani bu dillerin 
dilüstü veya diyalektler ötesi olmasıdır. 


Edebi diller, ilk gelişme devrinde daha eski, çok gelişmiş, olgun ve nü- 
fazlu edebi dilin tesiri altında nulunup bu dilin bazı unsurlarını benim- 
serler. “Yeni” ve “eski” edebi diller arasındaki ilişkiler, bu dillerin birbirine 
yakın veya birbirinden uzak olduğuna göre ve tarihi şartlarına göre çeşitli- 
dir. Meselâ, eski edebi Japonca ve Korece onlardan uzak, yabancı edebi 
Çin dilinin tesiri altında, Cerman dilleri onlara oldukça yakın ve Ro- 
men dilleri onlara daha yakın Lâtincenin tesiri altında gelişiyordular. 


Edebi dil, alınmış şekilleri kullanırken olağan konuşma dilinden ayrılıp 
daha yüksek bir seviyeye çıkar. 


Böylece, edebi Eski Anadolu Türkçesi, ilk devrinde bir taraftan Farsça 
ve Arapça gibi nüfuzlu yabancı edebi dillerin diğer taraftan ise onunla aynı 
kökten olan edebi Doğu Türkçesinin tesiri altında bulunuyordu. Farsça 
ile Arapçadan alınmaları başlıca olarak söz alınmalarını görmek kolaydır. 
Anadolu ve Doğu Türkçesinin birbirine yakın olduğu için bu edebi dilin 
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tesirini ayırmak ve sebeplerini anlamak daha zordur. Amma hu iki halde 
sözkonusu şudur ki edebiyat ve şiir janrları ile birlikte nüfuzlu dilin bazı 
unsurları da alınırdı. 


Tabii olarak, Eski Anadolu Türkçesi metinlerindeki Oğuz Türkçesine 
özgü olmayan tüm unsurlarını, Doğu Türkçesinden alınmalar olarak nite- 
lemek doğru değildir. Edebi diller tarihi araştırmalarına göre eski edebi 
diller çoğu zaman birkaç bölgesel varyanitan ibarettir, Bu bölgesel varyant- 
lar, yerli diyalekilerin bazı özelliklerini yansıtıp bunlarla aynı değildir. 


Bir meini araştırırken meydana gelmesi şartlarını göz önüne almak 
lâzım. Meselâ men, munça v.s. sözlerinin başındaki yı konsonantı, Celâleddin 
Rumi şiirlerinde Doğu Türkçesi tesiri olarak, Dede Korkut hikâyelerinde 
ise edebi dilin bölgesel varyantı olarak nitelemek mümkündür. 


Böylece edebi Anadolu Türkçesinin tarihinde edebi dillerin gelişmesi- 
nin şu umumi özelliklerini görebiliriz : 
— Eski Anadolu Türkçesinin dilüstü veya diyalektler ötesi olması; 


— Eski Anadolu Türkçesinin üç gelişmiş nüfuzlu edebi dilin tesiri al- 
tında, bu arada iki yabancı dilin ve aynı kökten olan bir dilin tesiri 
altnda bulunması; 


— Eski Anadolu Türkçesinin Moğol saldırılarına karşı savaş devrinde 
oluşması. 


—ANJ—EN EKLİ YENİ ŞEKİLLER VE 
ÖRNEKLERİ ÜZERİNE 


OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


Genel Türkçe'de birbirinden ayrı fakat ses bakımından aynı (homophone) 
iki —an/-en eki vardır. Bu eklerden ilki isim tabanına, diğeri ise çekimli 
fül köküne gelmektedir. 


İsim tabanına gelen -an /—en eki, Eski Türkçe devresinin başlarında 
isim çekim eki olarak, “çokluk” fonksiyonunda, kullanılmıştır. er “er, asker”, 
er-en “erler, askerler”; oğul “çocuk, veled”, oğul-an > vurgusuz orta hece 
ünlüsünün düşmesiyle oğl-an “çocuklar, evlâd”, ört “alev”, ört-en “alevler” 
vs.1, 

İsim köklerine gelen çokluk fonksiyonundaki — an/-en eki, Eski Türkçe 
devresinin sonlarına doğru çokluk fonksiyonunu kaybederek kalıplaşmıştır. 
Bir başka söyleyişle “isim çekim eki” yerine “isim yapım eki” olarak kul- 
lanimaya başlanmıştır. Bu kalıplaşmaya Eski Türkçe'deki diğer çokluk 
ekleri olan —larj-ler; —gun/-gün; —1 ve —s eklerinden —lar/-ler ekinin 
fonksiyonunu umumileştirerek Türkçenin genel çokluk eki durumuna geçmesi 
sebep olmuştur. Böylece —an /—en; —t, —s ve —gun/-gün çokluk ekleri 
“isim çekim eki” yerine “isim yapım eki” olarak kullanılmaya başlanmış- 
lardır. 

er-en, oğl-an, öri-en vs. gibi — an|— en eki ile teşkil edilen kelimeler, yeni- 
den —lar /—ler eki ile eren-ler, oğlan-lar, örten-ler şekillerinde çokluk hâle 
getirilmişlerdir. 

Türkiye Türkçesinde isim köklü ersen kelimesine yapı bakımından ben- 
zeyen fakat Genel Türkçe er— fil kökünden türetilen er-en “ermiş, veli, 
eren” kelimesindeki sekunder —en eki inceleme alanımız dışında kalmak- 
tadır. Çünkü bu ek, Türkiye Türkçesinde Eski Türkçedeki — gan - gen parti- 
sip ekinden — an/-en şeklinde gelişen bir ek olup, Genel Türkçenin isme ve 
füle gelen —an/—en ekleri ile ilgili değildir. 

Burada üzerinde duracağımız ek, fiil köküne gelen Genel Türkçe'nin 
primer -ahj—-en ekidir. 


1, Tekin, 4 Grammar of Orkhon Turkic, Indiana Üniversity, Bloomington, 1968, s. 
121-122; A. von Gabain, Alitürkisehe Grammatik *, Wiesbaden 1974, s. 61; Andrey N. Ko- 
nonov, Grammatika Yazıka Tyurkskih Runiçeskih Pamyatnikov (VIL-IX vv.), Leningrad, 
1980, s. 146-147. ” 
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Fiil köküne gelen —en/-en eki, şimdiye kadar yayımlanan metinlerde 
şart, gerundium ve emir kiplerinin çekimli şekillerinde tespit edilmiştir. Bu 
üç gramer şeklinin çekim ekli şekilleri şunlardır : 

I. 2. teklik şahıs şart eki — satiğ/- seliğ; 


II. —p gerundiumu; 
IML. -gul/- gil; —gın/- gin emir kesinlik eki. 


1. —-ösa-iğ/-seig 2. teklik şahıs şart ekine gelerek -sa-iğ-an)- se-iğ-en 
şeklinde kullanılan ek, genellikle Horezm (Altın - Ordu) ve Kıpçak Türkçesi 
metinlerinde görülmektedir. Bu ek, 1341 (743) yılından önce kaleme alınan 
Kutb'un Hüsrev ü Şirin adlı mesnevisinde 17 defa, 1352 (754) yılında yazılan 
Horezminin Muhabbet - nâmesi'nde 1 defa, 1391 (793)de kaleme alman 
Saraylı Seyf'in Gülistan Tercümesi'nde ikisi metin biri de ilâve şiirlerde olmak 
üzere 3 defa ve XIV. asrın sonu veya XV. asırın ilk yarısında kaleme alınan 
Hocendi'nin Letâfet - nâme'sinde 1 defa olmak üzere toplam 22 örnekte 
geçer. Bu örnekler şunlardır : 
1. CP teşkili fiillerde : 
AŞ 77aj21 tama” az tut eger köp yiseiğen (SL...) hem 
(3081) fütüh özre fütühurğ bolğay ol dem 
2. VC teşkili fiillerde: 
MN jJG/ 54b/15 kılıç ursang kulurğ min câvidâne 
/D/ 3ajıl (e)ger ok atsangan (0S5L51) bağrım nişâne 
GT 9M5a)/2-3 ikselğen (053.5!) hayr urlukını biçke sen küzege 
ni koysang anı içke sen 


AŞ 3laj/l4 kim uş yigler selam ıddı sanğa köp 
(1190) oturmış irselğen (01S5U,0) terk aşukup kop 

HŞ 78b/17 eger kirtü müsülmân irseliğen (01SL.,1) bir 
(3140) nidin kılmaz sen ol âvâz-ı tekbir 

HŞ 92bj12 tilemez irseiğen (0S51.,1) şafrâ-ı şirin 
(3694) kiter sevdâriğdın helvâ-ı şirin 

ARŞ 96b/14 eger tapğunda birür irseriğen (0S5U,|) yâr 
(3883) çiçek ornmğa birmegil yana hâr 


3. GVG teskil füllerde : 


GT 292 (146b) 7-8 her ki nefsin yeriğer bahödur ol 
pehlevân bolsaiğan (0655) ;) anmg bigi bol 


AŞ 3b/4 eger kudret havâlet kılsaiğan (9S5L15) sen 
(79) bahâne uşbu âlet kılsaiğan (SS5L15) sen 
RŞ 60aj21 uş andın aydı iy ferzâne ferhâd 
(2380) kerek kim kılsaiğan (01S5Li3) imdi mini şâd 
HŞ 9daj2 bu iki hâcetim bitkürseğen (0ISL >.) sen 


(3767) adın ni kılsağğan (05511535) râyıngça men men 
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LN j/C/91a didi sin sin il içre uz beğâyet 
(Di 3ajf12 tiler min kılsalğan (0(SLI3) bizge “inâyet 
HŞ$ 19aj/6 körüp nakşını kalmadı mecâliriğ 
(693) kıyâs it körseiğen (015L.,,9) ni bolğay hâliniğ 
AŞ 1libj4 açılmış körselğen (01556. ,$) bir hoş gülistân 
(4490) anıiğg birle bizenmiş bolsa büstân 
HŞ 44aj19 ataniğnmig tâc u tahtın yâve kılsariğ 
(1722) eger şâhlıkka kayra figseiğen (0555) sen 
4. —- faktitiv ekinden sonra : 
HŞ 53b)/1 bu “asr içre eger sözletseriğen (01L5Y55.)) kıl 
(2093) yâhüd bülbül meriğizlig sayratsaiğan (05551, U) til 
HŞ 88n/21 miçe bes tip mini emgetseliğen (0S5L1Sx1I) hem 
(3557) teliğiz tig kaynamakım artar ol dem 
5. —gur | gür faktitiv ekinden sonrg: 
HŞ$ 9Maj?2 bu iki höcetim bütkürseiğen (0SU )4S:;) sen 
(3767) adın ni kılsaiğan OSSLİŞ$ râyıigça men men 
HKŞ 47b/10 tapar devlet bile ir barça makşüd 
(1856) kerek ot anda soliğ köydürseliğen (05) 34, S) 'üd 


6. —I- pasifik/lmeçhullük ekinden sonra : 
GT 215 (108a) 2-3 kur'ân ve hadis birle kimden Kurtulmasatiğan 
YA ŞLU3, 5) Tevân süküt it 

Kutb'un Hüsrev ü Şirin'indeki bir örnekte ek —sefiğin (SSU) şeklinde 
okunabilmektedir. 

HŞ 64aj8 ayıttı ger öileseiğin (4S5L»5) barayın 

(2531) ayıttı hakdın izder min tilerin 

Kanaatimce bu örnek iileseiğiz şeklinde düzeltilmelidir. Müstensih ya 
sehven z (5) yerine n (0) yazmıştır veya z'nin kuyruğu sehven uzatıldığı 
için şekli wye benzemiştir. 

Kutb'un Hüsrev ü Şirini'nde 17 defa geçen — sariğan | — sehğen gramer 
şeklinden ilk bahseden Aleksandr Nikolayeviç Samoyloviç'tir. İkinci Türk 
Dil Kurultayı'na katılan Samoyloviç, bu kurultaya sunduğu “Cuci Ulusu 
veya Altın Ordu Edebi Dili” 2? adlı tebliğinde bu gramer şekli için” ... (Hus- 
rev ve Şirin) dilinde Şarki sigası müfret ikinci şahıs için kullanılan (Sangan) 
gibi hususi lâhikayı buluyoruz. Meselâ: “eger Şahlıkka kayra tegsengen 
sen”, Bu şekli Husrev ve Şirin romanında bir kaç defa tesadüf edilmekte- 
dir” diyerek — sariğan | — sefiğen gramer teşkilini ikinci teklik şahıs şart eki 
saymaktadır. 


2 Profesör Samoiloviç'in tezi. “Cuci Ulusu veya Altın Ordu edebi dili”, Türk Dili, Ha- 
ziran 1935, Sa. 12, s. 34-49. bk. s. 39. 
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M. Necmettin Haceminoğlu ise Kuwb'un Husrev ü Şirimi ve Dil Hu- 
susiyetleri ? adlı eserinde, ikinci teklik şahıs şart eki — san / —seriğ'in örnek- 
lerini verirken “Önemli not” başlığı altında “Bu şahıs için metinde geçen 
örneklerden on sekiz tanesi — sariğan /— seliğen şeklindedir. ... Şimdiye 
kadar yayınlanmış bulunan çeşitli şivelere âit metinlerde henüz rastlanmamış 
olan -saliğan | — sehiğen eki, buradaki örneklere göre, kuvvetlenmiş şart 
mânâsını ifâde etmektedir”? demektedir. 


Ali Fehmi Karamanlıoğlu da Gülistan Tercümesi'nde geçen üç örnek 
için “Seyfi Sarâyi”nin Gülistan Tercümesi'nin dil husüsiyetleri” * adlı maka- 
lesinde “İlgi çekici bir husus da, N. Haceminoğlu'nun doktora tezinde şim- 
diye kadar yalnız Husrev ü Şirin'de rastlanıldığını belirttiği — sariğan /-sengen 
ekinin, yani fil çekiminde 2. şahıs teklik şart ekinin —an / —en ekiyle geniş- 
lemiş şekline Seyf-i Sarâyi'de rastlayışımızdır (s. 79. krş. 8. 116)” diyerek 
eki teklik ikinci şahıs Şart ekinin -an /—en eki ile genişletilmiş şekli say- 
maktadır. 


Ekin Gülistan Tercümesi'ndeki örnekleri için Andras Bodrogligeti 
de “A rare form of the second Person Singular suffix in the Conditional 
- safian | — sâfiün, attested in Çutb's Xusrav-u Şirin (99v-78v 17) occurs 
in some places of Gülistan b”i-Türki |Şart sigasının teklik ikinci şahıs eki- 
nin nadir bir şekli de — saiğan)/- seriğen'dir. Kutb'un Husrev ü Şirini'nde 
geçen bu şekil, Gülistan bi”t-Türki'nin bazı yerlerinde de geçmektedir|” 
diyerek eki teklik ikinci şahıs şart ekinin “nadir bir şekli” olarak tavsif et- 
mektedir, # 


Kısacası Samoyloviç, Hacıeminoğlu, Karamanlıoğlu ve Bodrogligeti 
— satiğan /-seüğen ekini teklik ikinci şahıs şart ekinin — an /— en eki ile geniş- 
lemiş şekli olarak açıklamaktadırlar. 

Ancak Horezmi'nin Muhabbet-nâme'si ile Hocendinin Letâfet-nâme'- 


sindeki örnekler, daha başka fonksiyonda da kullanılmış olabileceğini düşün- 
dürmektir. Şöyle ki : 


Muhabbet - nâme'nin Uygur (A) ve Arap (B) harfli British Museum 
yazmalarındaki 


A 170b (181b) kılıç ursanğ kulung min câvidâne 
eger ok aisağız körğlüm nişâne 

B 307a kılıç ursaniğ kulumğ min câvidâne 
veger ok aisamiğız bağrım nişâne 


3 M. Necmettin Hacıeminoğlu, Kutb'un Husrev ü Şirimi ve Dil Husüsiyetleri, İstan- 
bul 1968, s. 150-151. 

4 Türkiyat Mecmuası, XV, 1968, 8. 75-126. 

8 Andra$ Bodrogligeti, 4 Fourteenih Century Turkic Translation of Sa'di's Gülistan 
(Sayf-ı Sarâyr's Gulistân bi't-Turki), Akademiai Kiado, Budapest, 1969, s. 22. 
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beyitlerinde geçen aisaliğız gramer şekli, Muhabbet-nâme'nin Fatih, Millet 
Kütüphânesindeki Arap harfli G ve D yazmalarında şöyledir 8. 


GC 3 (54b) kılıç ursaiğ kulun min câvidâne 
D 4 (3a) ger ok aisaüğan bağrım nişâne 


Aynı değişik kullanılış Letâfet - nâme nüshalarında da görülmektedir. 
Letâfet - nâme'nin Uygur harfli yazmasındaki 

ayur kim söz içide uz beğâyet 

ni bolğay kılsariğız bizge inâyet 


şeklindeki 45. beyit”, Letâfet - nâme'nin Fatih, Millet Kütüphânesindeki 
G8 ve D? yazımalarında 


didi sin sen il içre uz beğâyet 
tler min (kim) kılsangan bizge inâyet 
Dd 


şeklindedir. 


Gerek Muhabbet - nâme'nin gerek Leiâfei -nâme'nin A ve B yazmala- 
rındaki çokluk şart şeklinin C ve D yazmalarında teklik hâle çevrilmesi 
özelliği, başka fiil zamanlarının çekiminde de görülmektedir. 2 Bu özelliğin 


“ Osman F. Sertkaya, “Horezmi'nin Muhabbet-nâme'sinin iki yeni yazma nüshası üze- 
rine”, Türkiyat Mecmuası, XVI, 1972, s. 195. 

7 Tourkhan Gandjei, “The “Latâfat.nâma” of Khujandi”, Annali, Vol. 30 (Nuova Se- 
rie XX)/Fasc. 3, Napoli 1970, s. 350. 

8 Ali Emiri, Arabi 86, varak 91, s. 179. 

9 Ali Emiri, Manzum 1221, s. 4, beyi 12. 

10 Sadece Letâfet-nâme'nin Uygur harfli (Kabul) ve Arap Harfli (British Museum) 
yazmalarını karşılaştırdığımızda ikinci teklifk şahıs zamirinin yalın ve ilgi halinin Uygur 
harfli yazmada sen ve sening, Arap harfli yazmada ise siz ve sizing şekillerinde kullanıldı 


ğını görüyoruz. 


Letâfetnâme U 82 alır zülfüng nesimidin peri zâd 
irem bügıda yok sen ieg peri-zâd 
A 84 alur zülfüng nesimindin revân bâd 
ii irem bâgında yok siz tig peri zâd 
UÜ 99 .kiming sen teg nigârı bolsa ey yâr 
rakib-lar cevridin ne kayğusı bar 
A 125 kiming siz iig nigöri bolsa iy yâr 
rakib-lar cevridin ni kayğusı bar 
U 104 berür zülfüng nesimi cânğa röbat 
sening teg kimde bar büsn ü melâhat 
A 132 birür zülfüng nesimi cânğa râhat 


sening teg kimde bar hüsn ü melâhat 
kim olğay yârıdın âzâr bolmaz 
sening teg bir yol bizâr bolmaz 
243 kim olğay yârıdın âzâr bolmas 
sizing tig bir yolı bizâr bolmas 


> dg 
bo 
& 
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sebebi incelenmeye değer. Aksi takdirde —en/-en ekini -1-2/-i-z çokluk 
ekinin bir varyantı saymak gerekecektir. 


-sa-iğ-an / —se-iğ-en ekinin Osmanlı ve Azeri Türkçesi sahasındaki 
kullanışma ait dokuz örnek tespit edilmiştir. Dört ayrı eserden gelen bu 
dokuz örnek de —a/-e Vokativ (Çağrı hâli, hitap hâli) eki ile — safana | — se- 
Rene (— sa-iğ-an-a | — se-üb-en-e) şeklinde kullanılmıştır. 


1. Tahfetü'l-letâif/182 ey kerim peygamber binsene ivselene (<S«sl) ku- 
şansafiana («S8 5) biz sana müştakız”! i 


2. Sinan Paşa, Maarif- çün anlar sensiz sohbetler edip gelseler gerek, 


nâme, o /45 sen de anda gülecek iş etseflene («<S.5i) 
(45 şimdiden terk edip vaz gelselene («S.19) 

Sinan Paşa, Maarif - çün hakka kulluk etmezsin («S.19) 

nâme o/210 farig epsem yüriselene (4s) 4) 


çün mühimmin görmezsin 
abes zahmet görmesefiene 12 (4S...;,9) 


3. Dede Korkut Kitabı Budak aydur. bunda lâf urup ne gürlersin. 
(D. nidersin) çünki (V. çün) er dilersin. 
(V. dirilisün) varup babanı köfir elinden 
kurtarsalana (45535) ol ali yıldır kâfir 
elinde tutsakdur (V. dutsakdur) didi 8. 


4. Müyessiretülkulüm ve dahi emr-i hâzırı bir yüzden dahi isti'mâl 
s. 33 (metin: 47) eylerler. bilseğene (<<-1,) gibi okısaflana (4S-.531) 
gibi. kezâlik bundan bir murâd eylerler. ya'ni 

serzeniş kasd eylerler. mübâlaga tarikı üzre 14, 


Kullanılan dokuz örnek de şart kipinin teklik ikinci şahsına aittir, Bu- 
radaki şekli —sa-riğ-an-a | — se-üğ-en-e şeklinde parçalayıp son ek olan —-aj 
—-eyi Vokativ hâli olarak düşünmek daha doğru olacaktır. Benzer şekil) 
olarak etü. kel-se-iğ-el>>ttü. gel-se-n-e! örneği zikredilebilir. 


LU. —p gerundiumu Eski Türkçe'den bu güne kadar canlı olarak yaşayan 
bir ektir 5, Bu ek —an/—en eki ile genişlemiş şekli — pan/— pen ile birlikte 
Eski Türkçede genellikle Göktürk harfli kitâbeler ve el yazma metinler ile 


1 Tarama Sözlüğü, VII, Ekler, Ankara 1974, s. 251. 

aynı yer. 

B Saadet Çağatay, “Na, ganı ve ürnü pekiştirme edatları üzerine”, Hungaro-Turci- 
ca, Studies in Honour of Julius Nemeih, Budapest, 1976, &. 131, 

E Bergamalı Kadri, Müyessiretü'kulüm, Tıpkı basım, Çevriyazılı metin ve dizin, Ya- 
yınlayan: Besim Atalay, İstanbul 1946. 

5 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul-1962, 8. 322, Ş 585. 
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Mani Uygur metinlerinde geçmektedir 16, Budist Uygur metinlerinde ise 
çok seyrek görülür 7, 


Göktürk harfli metinlerden Köl Tigin (KT), Bilge Kagan (BK) ve Şine 


Usu (ŞU) ile Yenisey yazıtlarınden Alün Köl (1) (— E 28) ve Uybat (1) 
(—E 30) yazıtları ile Irk Bitig (1B)'de geçen belli başlı örnekler şunlardır : 


1. 


10. 


u. 


Kö! Tigin, Bilge Kagan ve Şine Usu yazıtları: 


KTD23 yarıklıg : kantan: kelip : yanya: ilidi: 
sünğgülüg : kantan: kelipen: süre : iltdi: 

BKD5 bunça : bodun: kelipen: sıglamış: yoglamış: 

KTDZ tört: buluiğ: kop: yagı ermiş: sü sülepen : 


tört: buluiğdakı: bodunug: kop almış: kop: 
baz: kılmış: başlıgıg : yüküntürmiş: tizligig: sö6- 
kürmüş: » 


KTDI kişi: oglınta: öze: eçüm apam: bumın kagan: 

(BKD3) iştemi kagan : olurmış: olurupan : türk bodunuğ : 
ilin: törösin: tuta birmiş: iti birmiş: 

KT D 16 eçüm kagan : olurupan : türk bodunug : yiçe : itdi: 
igit(tli : 

BK D 37 seleriğe : kodı: yorıpan : korgan: kısılta: ebin: 


barkin : anta: buzdum: 


KTD 73 tabgaçgı: begler: tabgaç: atin: iwupan : tabgaç: 
kaganka : körmiş: 


BK D 26-27 süüğgü batımı: karıg: söküpen : kögmen: yışıg: 
toga: yorıp: kırkız: bodunug: uda: basdım: 


UG 190 anta: yana: tüşüp: orkon: balıklıg: beltirinte: 
Yy şup 8 
il örginin : anla : örgepen : ititdim: 


Alın Köl (1) ve Uybat (1) kitabeleri 


Alun Köl . ilim : ökünçiiğe : kalın : yagıka : kaymatın : tegipen : 


(E 28) adırıltıma : yıta : 
Uybat I erdemin : (?)nt(?)n ? : ilinte : kara kanka : barıpan : 
(E 30) yalabaç : barıpan : kelmediriğiz : begimiz : 


“ M. Ergin, a.g.e., s. 326-327, $ 592; T. Tekin, a.ge., 8. 183; A. N. Kononov, d.g.e., 8. 


130, $ 222, 223; Vladimir Georgiyeviç Kondratev, Oçerk Grammatiki Drevnetyurkskogo Ya- 
zıka, Leningrad 1970, s. 39-41; V. G6. Kondratev, Grammatiçeshiy Stroy Yazıka Pamyatni- 
kov Drevnetyurkskoy Pismennosii VIIT-IX. vv., Leningrad 1981, s. 111-113. 


W A, von Gabain, a.g.e., 8. 180, $ 432. Kış. Türkçe Tercümesi: Eski Türkçenin Grame- 


ri, Ankara 1988, s. 119. Ş. 432. 
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Irk Bitig 


Göktürk harfleriyle yazılan bu el yazmasında -pan (19) ve — pen (16) 


ekli 35 örnek geçmektedir. Bu 35 örnekte kullanılan 28 fiil şunlardır: 


— pan (19): agıpan 62 —pen (16): içipen 17 
barıpan 17, 35 kesipen 8 
bulupan 31 könüpen 64 
kodupan 42 körüpen 17, 17 
kopupan 43 öbkelepen 58 
olurupan 1, 4, 28 ögüşüpen 44 
ozupan 49 i önüpen 60 
talulapan 19 öngüşüpen 44 
turupan 51, 56 öpen 16 
iutupan 16 iezipen 58 
urupan 29, 35, 40 üpen 44 
yagrıpan 16 i ürilipen 28 
yatıpan 3 tüşüpen Gâ 
ürküpen 27 
yipen İT 
12. XYVin 00 000 000 


13. 


özlük: at: öng: yirde: olğup: turu: kalmış: 
teriğri : küçiğğe: tag: öze: yul: sub: körüpen : 
yış: öze: yaş: ot: körüpen : 

yorıyu : barıpan : 

sub: içipen : 

yaş: oyipen: 

ölümde : ozmış: tir: ança: biliüğler: edgü: ol: 


XLIV 0 0000 00 
togan: kuş: tefiğridin: kodı: tabışgan: öpen : kapmış: 
togan : kuş : tırdğakı : suçulunmuş : yana : titinİmiş : 
togan: kuş: olfk: tıriğakı: ögüşüpen : kalıyu : barmış: 
tabışgan : terisi : üüğüşüpen : yügürü: barmış: 
antag: tir: ança : biliiğler: yabız: ol: 


Uygur, Mani ve Brahmi harfli metinlerde 


M Ili (28) 11v 4-5 ... südgükilyteh adrıpafn) üzüt neiğ öl- 
o mez tir. 

BT V 253-256 kirtkünçsüz ezüg savuiğa arııpan ... 

(U.297 r 4-7) taşıksar ötrü ol yekler yigey .. 

MBF 1/1-1, 2-3 t(e)rkleyü yüz tapa barıpan tay üge kutadmış 


infi)içi kam(a)g içikdi. 


© 


10. 


11. 


12. 
13. 
14. 


15. 
16. 


17. 
18. 
19. 
20. 
21. 


22. 
23. 


24. 


25. 
26. 


21. 
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U. 133ar6 

MET (28) 11r 12-13 
U.1383av3-4 

BT V 666-669 

(U. 25lar 5-7) 
MHI (24) v2 
MIT (12) v 8-12 


BT V 253-256 
U. 196 v 1-4- 
U. 197 v 3-6 


M TI (8) v 15-20 


ML (24) r9 


BT XV, s. 60 
(Mz. 435 TI v 2-3) 


MI (24) v5 
AGR $ 340 (s. 152) 
MBF 1/1-2, 1-7 


TT IX sir. 74 

MII (42) r 6-9 
MT (28) (11) r 5-7 
U. 133 ar2 

TT EL str. 40 

MI (35) 8-9 : 

MII (5) r 13-14 
MIL (5) v 8-10 


MI (5) v 13-14 
MI (21) v 3-5 


Chuas. 18-20 


... barıpan ... 

. sışların bulupan . töpüsinte taşıkıpan . 
vam t(e)iğri örginin öze olurupan 
ulug ilig ... orunı-iğa alku 
alkanarlar . 


turupan 


turupan tokuz oguz 

. perken urupan pirkeseyür tiyür ... 
ölüm kut kolupan bulmaz . 
yaratıpan yarıkın arıg dintarlarka basutka 
anuk tututlar . 
yaruk teriğriler küçlüg priştiler 
yarlıkazunın küç birzünin 
yavaşım. birle közi karam birle 
yakışıpan adrılmalım külüşüpen oluralım 


. impen ... 


burkan bilge ... 


intürüpen biz ... 


. lanıp (...lenip?) inipen ... 
bodunıniğa kelipen nom törü urdı 
ie)üğriken uygur bugug kan koçugaru 
kelipen koyn yılka üç makı-stak olurmak 
üçün mojakke kingedi .. 

... şuk ketipen ... 

könii buryuk közüngüçe közünüpen 

tenmiş üzütüg iutupan 

t(a)razuk içinte olgurtur tiyür, 

... küyürüpen baş ... kömür bolupan bışıp 
nenğ ölmez tir .. 

ödlepen 

setreksiz yigii kılınçların sepen ... 

ötrü (kanglınga (7) inçe tipen ay-mış . 
(/rüü mitrii burkan t(e)iğrii Jogllı kelgeyy 
tipen kig (///t.. 

munçada baru t(e)iğri ogulu mitrii burkan 
kelgey #ipen küdügli ert(i)öğli)zler .. 
minii kfirtü ? mlitrii öpen kirigünnünğ. 
uvutsfu)z bfilijglijn sakınmaniğ “iraitii tarka 
eriiğ #pen yarlıkadı .. 

y(i)me kirtü #ipen kirikünmed(i)m(i)z erser .. 
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28. Chuas. 68-72 y(i)me kirtü t(e)iğri yalawaçı burkan tipen 

edgü kılınçlıg arıg dintar tip kirtkünmedimiz 
R erser .. 

29. CGhuas. 129-130 ikintii y(ijme yekke içkekke tfe)üğri tipen 
yükünç yükünügme . 

30. Chuas. 144-147 y(i)me yekke “içkekke t(e)riğri iipen tınl(1)g(1)g 
tural(ı)g()g ölürüp yüküntürtümüz erser .. 

31. Chuas. 148-149 y(ijme burkan tipen “igidd nomka uduntumuz 

tap()t(ı)m(ı)z erser .. 

32. Chuas. 162-164 yğme yir t(e)üğri yok erken öğre ne bar 
ermiş tipen biltimiz .. 

33. Chuas. 166-168 y(a)ruklu k(a)ralı kaltıı katılmış yirig 
i(e)iğrig kim yarutmış #pen biltimiz 

34. Ghuas. 170-173 y(a)ruklı k(a)ralıı k(a)ltıı ad(ı)lgayy antada 


kisre ne bolgay tpen biltimiz 
—pan | —pen eki Eski Türkçe devresinden sonra Orta Türkçe ve Yeni 
Türkçe devrelerinde de metinlerde kullanılan ve hâlen de kullanılmakta olan 
bir ektir. 
Karahanlı Türkçesi 18 
1. DLFIL 153/78 sevünmegil yond ögür adgır atın 


altun kümüş buln(u)pen agı tawar 


2. DLTI274/17-18 kolsa kalı ugrapan bergil takı azukluk 
kargış kılur ümeler yunçıg körüp konukluk 


3. DLTI 96/8-11 yay yarupan ergüzi 
aktı akın munduzı 
togdı yaruk yulduzı 
tiiğle sözüm külgüsüz 
4. DLT TELL 156/11-12 bardı sariğa yek utru tutup bal 
barçın kedipen tÇi)ive bolup kal 


5. DETETL 204/13-16 öl kar kamug kışın iner 
aşlık tarıg anın öner 
yavlak yagı mende tınar 
sen kelipen tepreşür 


8 Mecdut Mansuroğlu, “Das Karakhanidische”, PhTF, 1, Wiesbaden 1959, s. 105; 
Ethem Rahimoviç Tenişev, “Ukazatel? grammatiçeskih form k “Divanü Tyurkekih Yazıkov” 
Mahınuda Kaşgarskogo”, Trudı İnstlima Yazıka i Lüleraturı Akademii Nauk Kazahskoy 
SSR, Kazak Yene Uygir Til Bilimining Meselöleri ( Voprosı Kazahskogo i Uygurskogo Ya- 
zıkoznaniya), 1963/3, Alma-ata 1963, s. 190-212; Reşid Rahmeti Arat, Atebeti”İ-hakayık, 
İstanbul 1951, s. 62. ö 
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6. DLTI 252/18-19 erdem tile ögrenipen bolma küwez 

erdemsizin ögünse etiğmegüde eliğer 
7. DETI 428/9-10 bilge erig edgü tutup sözin işit 

erdemini ögrenipen ışka süre 
8. AH 273-276 kamug kazganıglı ajun malını 

yiyümedi bardı körünğ halini 

tişisi kalıp bir adın er bile 

ol anda yaipan birür sanını 

—panj-pen eki Kutadgu Bilig metninde yoktur. Ancak Yüsuf Has 

Hâcib'e âit olmayan Manzum Mukaadime'nin iki beytinde uk-u-p-an (22) 
ve koş-u-p-an (58) şekilleri geçer. Keza 791. beyitteki körüp bu şekli yerine 
C nüshasında kör-ü-p-en ve 1202. beyitin 2. mısramın C nüshasmın sahife 
kenarındaki 4. bir nüshadan gelen nüsha farkında kir-i-p-en şekilleri geçer. 
GC nüshasındaki iki örnek elif üstünde tenvin ile yazılmıştır 19. 


9. KB MM22 neteğ kim biligsiz bilümez munı 
ukuşlug ukupan küzetür anı 

10. KB MM 58 bu togmış ilindin çıkıp barganı 
kitabnı koşupan tükel kılganı 

11. KB 791 bu yariğlıg körüpen (bul özüm eymenip 
ötüg ötnümez men tilimni yazıp 

12. KB 1202 tüşün ol bu dünya kelieli keçer 


yigen yil büke teg yir erken açar 
<< kapug-dın kiripen kapug-dın çıkar > 
-pan |—pen eki Müşterek Orta Asya Türkçesi'nin Horezm - Altın - 
Ordu Türkçesi'nde, Çağatay Türkçesi'nde, Eski Anadolu, Osmanlı ve Tür- 
kiye Türkçesi'nde, Azeri Türkçesi, Kırım Tatarcası ve Yeni Uygur Türk- 
çesi'nde kullanılmış ve kullanılmakta olan bir ektir. 


Horezm - Altın - Ordu Türkçesi 
1313 (713)'de yazılan Muw'inü'i-mürid (MM) 2 ile 1353 (754)'de yazılan 

Horezmi'nin , Muhabbet - nâme (MN) “sinden 
1. MM (39/78) , o uşak kılgu lokma üküş çiynegü 

nazar öz ölğinğde iutupan yigü 

yimekdin öng el yap takı sonğra hem 

tatıp tuz soriğ elhamdü Wllâh tigü 
2. MNA(173b/8)—- okıpan fatiha ür kıble yanı 


sevünsün bende Horezmi revânı 


9 Ahmet Bican Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri -Fiil-, Ankara 1984, s. 179. 

20 Şanos Fekmann, “Das Chwarezmtürkische”, PhRTF, 1, Wiesbaden 1959, s. 128. 

21 Osman F. Sertkaya, “Horezmi'nin Muhabbet-nâme'sinin iki yeni yazma nüshası 
üzerine”, Türkiyat Mecmuası, XV, 1972, s. 185-207. 
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Çağatay Türkçesi 


—pan|-pen eki Çağatay Türkçesi'nde aruz vezni dolayısiyle hece ta- 
mamlamak için sadece manzum metinlerde mevcuttur. Janos Eckmann bu 
eki —ban /—ben şeklinde okumaktadır *. 


1. Ali Şir Nevâyi bir kiçe kilgüm öpen ol serv gül-rü kilmedi 
közlerimke kiçe tag atkunça uyku kilmedi? 
(Bedâytü”l-vasat, Külliyat, 573 b/574 a, 18-19/1-5) 


2.: Ali Şir Nevâyi körğlüm alduiğ çehre bürka'dın nümüdâr eylepen 
solğra cevrüliğ ni idi cânımnı efgâr eylepen 
ey kuyaş evvel vefâ vü mibr izhâr eylepen 
lutf ile körğlümni vasluiğdın tama'kâr eylepen 
kılmagay irdiiğ yine zulm âşikârâ kâşki”3 
(Nevâdiri”ş-şebâb, Külliyat, 524n, 8-25) 


Eski Anadolu, Osmanlı ve Türkiye Türkçesi 


—pan | - pen eki Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 
Türkçesi'nde — ban/- ben şeklinde -b- ile, ve kendisinden önceki yardımcı 
sesle birlikte —uban/-üben şeklinde okunmuştur ?, 


1. Yunus Emre sen bu cihân mülkini Kaftan Kafa tuttun tut 
yâ bu âlem mâlını oynayuban uttun ut 25 


2. Yunus Emre akar sulayın çağlaram 
derdlü cigerüm dağlaram 
şeyhüm anuban aglaram 
gel gör beni aşk neyledi 


Mecnun oluban yürürem 
ol yâri düşde görürem 
uyanıp melül oluram 
gel gör beni aşk neyledi 


3. Eşrefoğlu kanı bunda gelenler 
i mülk bönimdür diyenler 
şimdi gör nice anlar 
toprak oluban yatur © 


> Janos Eckmann, Chagatay Manual, Bloomington, 1966, s. 149, Ş. 85. 

8 Yanos Eckmann, “Çağatay Dili Örnekleri, 1. Nevai divanlarından parçalar”, Türk 
Dili ve Edebiyatı Dergisi, LX, 1959, s. 49 ve 55-56. 

Faruk K. Timurtaş, “Eski Türkiye Türkçesi, XV. yüzyl, Gramer-Metin-Sözlük, 
İstanbul 1977, s. 140, $. 370. 

5 Faruk K. Timurtaş, Yunus Emre Divanı 9, Ankara 1986, s. 10 ve 224. 

2 Tarama Sözlüğü, VII, Ekler, Ankara 1974, s. 269. 
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4. Şer'iyye Sicili, ... yalısı akça yunt atını şimdiki halde ödüşüben 
almışsın 2 
5. Uşşak şarkı Siyah ebruların duruban çatma 
gamzen oklarını aşıka atma 
sana gönül verdim beni aldatma 
benim gözüm nurum gönlüm sürurum. 
Azeri Türkçesi 
—pan |-pen eki Azeri Türkçesi'nde de Eski Anadolu Türkçesi, Os- 
manlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi'ndeki gibi — uban /—üben şeklinde 
okunmuştur 2. 


1. Kadı Burhaneddin 9. yürek delük delük olıban nâleler kilur 
(Gazel No 1) da'yisi bu ki ya'ni benem şimdi nây-ı ışk 


11. bene yâr ışkı-y-ıla togıban böyiümişem 
mahrüm olmaya kişi ender - serây-ı ışk 


2. Dede Korkut Kitabı göz açuban gördüğüm 


(D 97/7-8) gönül virüb sevdügüm 
Banı Çiçek Yalancı oglu Yaltaçuğa varur 
olmuş. 

(D 184/1-2) agca sazlar içinde saru gönler görüben 


taylar basan, avun tamarın delüben 
kanın soran 
(D 234/4) ag boz atlar binüben yortuştular 


Azeri Türkçesinin diğer örnekleri Ahmet Caferoğlu tarafından veril- 
mektedir ?, 


Kırım Tatarcası 


—pan | -pen ekinin Kırım Tatarcası'nda — uban | — üben şeklinde kul- 
lanılmış iki örneği (aglayuben ve kitüben) G. Doerfer tarafından zikredil- 
mektedir 39. 


# 


Yeni Uygur Türkçesi 


Ekin Yeni Uygur Türkçesi'nde —pan /-pen şeklinde kullanılışına 
ait iki örnek de (eylapan ve urupan) Omeljan Pritsak tarafından zikredil. 
mektedir 81. 


27 g.g.e., 8. 212. 

38 M. Ş. Şiraliyev, “Ob etimologii deepriçastroy formı na -ıban, -iben, -uban, -üben”, 
Voprosı Yazıkoznaniya, 1960/3, s. 98-99. 

29 Ahmet Caferoğlu, “Azeri Türkçesi'nde -uban / -üben eki”, Jean Deny Armağanı, 
Ankara 1958, s. 61-66. 

39 Gerhard Doerfer, “Das Krimtatarische”, PRTF, 1, Wiesbaden 1959, s. 386. 

3. Omeljan Pritsak, “Das Neuuigurisehe”, PRTF, E, Wiesbaden 1959, s. 555. 
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Eski Türkçe devresinden bu güne kadar Türk dilinin çeşitli sahaların- 
dan örnekleri verilen — pan / - pen> —uban | — üben ekinin etimolojisi hak- 
kında M. Ergin, T. Tekin, J. Eckmann, M. Mansuroğlu, A. von Gabain, 0. 
Pritsak, P. Zieme gibi araştırıcılar genellikle “ 
letilmiş şeklidir demekte 9? fakat — p gerundiumunu genişleten —an |—en 
unsuru hakkında bir görüş ileri sürmemektedirler. 


“—-p gerundinmunun geniş- 


Buna karşılık W. Bang-Kaup -p gerundiumuna gelen —an/-en 
ekini Allativ eki 3, Karl Heinrich Menges ise “Instrumental (2) eki” 84 
olarak açıklamaktadırlar. 


Türkologlara karşılık Memluk gramercisi ve lügatçisi Ebü Hayyân 
—an |—en ekini kuvvetlendirme (mübalağa) eki olarak kabul etmektedir 85, 


Nuri Yüce kısmen yukarıdaki gramer bilgilerini 9, Peter Schulz 9 
ise yukarıda verilen — pan /—pen örneklerinin etü. ile ilgili olanların bir 
kısmını doktora tezlerinde toplamışlardır. 


TI. Bu bölümde üzerinde duracağım ek — gıl/ — gil eki ve onun değişen ve 
genişleyen şekilleridir. 

—gıl | -gil eki hemen hemen bütün gramerciler tarafından ikinci teklik 

şahıs emir eki sayılmaktadırlar. İkinci teklik şahıs emir kipinin başlangıç- 

tan bu güne kadar eksiz olduğunu Uluslararası Türk Dili Kongresi 1988'de 


32 M. Ergin, a.g.e., s. 326, $. 592: “-p gerundiumuna bir -an, -en unsuru eklenmesi ile 
ortaya çıkmış olduğu görülen bu gerundium eki...”; T. Tekin, a.g.e., 8. 183: “This gerund 
is an enlarged variety of the gerund in -p!”; Janos Eckmann, “Das Chwarezmtürkische”, 
PhTF, 1, Wiesbaden 1959, s. 128: “Das Konverb -pan, eine erweiterte Variante des vori- 
gen, ...”; M. Mansuroğlu, “Das Altosmanische”, PATF, 1, Wiesbaden 1959, s. 175: “-uban 
/ -üben hat erweiterte Formen:”; A, von Gabain, a.g.e., s. 120, $. 231: “pan, -“pen, Dies Kon- 
verbium, eine formale Erweiterung des vorigen, weicht in seiner Funktion nicht von dem 
auf -p ab.”, Türkçe tercüme: s. 85, $. 231. “p ile yapılanın genişletilmiş bir şekli olan bu zarf 
fiil fonksiyon bakımından da ondan farklı değildir”; O. Pritsak, “Das Neuuigurische”, PRTF, 
I, Wiesbaden 1959, s. 555: “İn der alten SSpr. trifft man die erweiterte Konverbform:”; 
P. Zieme, Untersuchungen zur Sehrift und Sprachen der manichâisch-türkischen Turfantexte, 
Berlin 1969, s. 162: Das Konverb <(Ü)pAn>, das eine erweiterte Form von <( Ü)p> 
darstellt, hat die gleiche Funktion wie das Konverb <(Ü)p”>. 

8 Wii Bang-Kaup, “Vom Köktürkisehen zum Osmanischen, Vorarbeiten zu einer 
vergleichenden Grammatik des Türkischen, 1. Mitteilung: Über das türkische İnterrogativ- 
pronomen”, APAW, Jahrg. 1917, Phil, -Hist. Klasse, Nr. 6, Berlin 1917, s. 48, $ 54. “Ich 
deute jetzt als Allativ avf -an zu dem Gerundium auf -p”. 

* Karl Heinrich Menges, “Das Çağataische in der persischen Darstellung von Mırzâ 
Mahdi Xân”, 4bkandlungen der Geistes- und Sozialwissenschaftlichen Klasse, Jahrgang 1956, 
Nr. 9, Wiesbaden 1957, s. 79-80. 

55 Abü Hayyân, Küğb al-İdrâk li-lisân al-Atrâk, Yayıma hazırlayan: Ahmet Cafer- 
oğlu, İstanbul 1931, s. 168, Metin: s. 137. 

3 Nuri Yüce, Gerundien im Türkischen, Eine morphologisehe und syntaktisehe Ün- 
tersuchung, Mainz 1973, 8. 25-26. 

37 Peter Sehulz, Verbalnomina und Konverbien als Adverbiale Ergünzungen im AÂlitür- 
kischen, Frankfurt 1978, s. 149-154, Ş 176-185. 
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sunduğum “Bolsungıl tep tediler”? adlı tebliğimde ortaya koyduğum için 
burada bu konu üzerinde durmayacağım. 

Eski Türkçe metinlere şöyle bir bakıldığında emir kipinin ikinci teklik 
şahsının eksiz kullanılmış bir çok örneği görülmektedir. Meselâ : 

TIGBS könğlümkçe uduz tidi 

TIKB8 bu süg ili tidi. kıyınıg köüğlünğçe ay 

men sağa ne ayayın tidi. 

TIK3B3 kelür o erser körü kelür 

kelmez erser tılıg sabig alı olur tidi. 

BK KI sabımın tüketi eşid. 

BK K 1 de geçen bu örnek KT G Vde ise sabımın tüketi eşidgil şek- 
linde geçmektedir. 

eşidjeşidgil örneğinde de görüldüğü gibi emir kipinin ikinci teklik şah- 
sına gelen bu —gül /—gil ekinin “emir çekim eki” değil “emir kuvvetlen- 
dirme eki” olduğunu da “Bolsungıl tep tediler” adlı tenliğimde mukayeseli 
olarak ortaya koymuştum. Ekin kullanılışının Göktürk kitabelerindeki 
örneklerinden bir kaçı şunlardır : 

TIB5 ayğıl tidi. ayığınasi ben ertim. Bilge tonyukuk. 

TIK 10 yelme kargu edgüti urgıl. basıtma. 

—gıl |—gil ekinin “kuvvetlendirme” fonksiyonu Melioranskiy 3, Dmit- 
riyev 3 vs gibi araştırıcılar tarafından daha önce tespit edilmişti. Bu konuda 
Anadolu gramercilerinden Bergamalı Kadri Müyessiretü”I-ulüm adlı eserinde 
şunları söylemektedir : * 

ve dahi vaki olur ki emr-i hâzırun âhirine te'kid içün bir “gil” ya “gul” 

lafsaların idhâl eylerler; gelgil gibi, okığıl gibi, dahi bunlara benzer ne 

var ise 

—gıl |—gil ekinin değişen ve genişleyen şekillerinin yayılım sahası da 
Ahmet Caferoğlu tarafından “Türkçemizdeki —ğıl ve —gil emir eki” adlı 
araştırmasında müstakil olarak incelenmişti 4. Bu yayılımı kısaca tekrar- 
layalım: 

I. grup : —gilf- gil; —kilj- kil, —gul/ —gül, —kul/- kül 
GE —gınj- gin; —kın|- kin; — gun/— gün, — kunj- kün 
MI. ” < —gırj- gir; —hkarj- kir; —gur/ —gür; —kurf- kür 
W. ” : —gil >-—yil 

V. ”»  -gılaj-gile; —kıla/-kile :-gulaj-güle 

VI. ” : —gınan :—ginan :—-ginen 


38 Platon M. Melioranskiy, Arab filolog o türetskim yazıke, SPb. 1900, s. 033. 

8 Nikolay Konstantinoviç Dmitriyev, Siroy türkskik yazıkov, L. 1962, 8. 316. 

“9 Bergamalı Kadri, Müyessiretü'l-ulüm, Tıpkıbasım, Çevriyazılı metin ve dizin, İs- 
tanbul 1946, s. 32. Metin: 6. 45. 

41 Türk Dili Araştırmaları Yullığı — Belleten 1971, Ankara 1971, 8. 1-10. 
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—gili- gil; 
Göktürk 
Uygur 
Karahanlı 
Horezm 
Bozkır Kıpç. 
Memluk Kıpç. 
Kırım 


Çağatay 
Osmanlı 
Azeri 

Özbek 

Yeni Uygur 
Aral - Hazar 
Abakan 
Çulım 

Şor 

-gınj- gin : 
Memluk Kıpç. 
Ermeni Kıpç. 
Batı Karaim. 
Kumuk 
Karaçay 
Özbek 
Türkmen 
Yeni Uygur 
Altay 

Oyrot 

Baraba 

Aral - Hazar 
—gırj—gir : 
Özbek 
Kumuk 

—gıl > —yıl 
Memluk Kıpç. 
—gıla/- gile; 
Kırgız 
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Memluk Kıpç. 


-Akıl/-kili —gulj-gül, o—kul/-kül 
——— Horezm — 
Bozkır Kıpç. Bozkır Kıpç. 


Özbek 
Yeni Uygur 
Aral - Hazar 


—kınj-kin : 

Memluk Kıpç. 
Ermeni kıpç. 
Batı Karaim. 


Özbek 


Yeni Uygur 


—ır ps kir 
Özbek 
Kumuk 


kıla /- hile; 
Başkırt 


-gınan; — ginan; —ginen 


Azeri 


Kazan Tatar. 


Batı Sibir. Di. ———— 


—gunj- kün : 


—gur/-gür : 
Özbek 


— gula |- güle 
Kırgız 


- kun|- kün 


— kurj-kür 
Özbek 


İl —gelej- kele 
Başkırt 
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Karşılaştırmalı Hstede de görüldüğü gibi ek Eski Türkçe devresinde 
—gıl/- gil olarak tek şekillidir. Ancak Karahanlı Türkçesi'nden sonra Müş- 
terek Orta Asya Türkçesi Devresi'nden itinaren ekin -/li şekli yanında 
—n ve —r'li şekilleri de görülmektedir. 


Sadece Başkırt ve Kırgız Türkçelerinde geçen — &'lı şekil ise —”li ek ile 
—a Vokativ ekinin birleşmesinden meydana gelen şekil olup — li şekillere 
ait guruba dahil edilmelidir. 


Ekin —an/- en unsuru ile genişletilmiş şekli sadece Azeri Türkçesi'nde 
yani Kuzey Azerbaycan (SSCB), Güney Azerbaycan (İran) ve Doğu Ana- 
dolu (Türkiye) metinlerinde bulunmaktadır. 


Doğu Anadolu derlemeleri Ahmet Caferoğlu tarafından yapılmıştır &. 
gelginen (s. 33, 45), elletginen (s. 22) örnekleri zikredilebilir. Yine Ahmet 
Caferoğlu Gerhard Deoerfer'le birlikte kaleme aldığı “Das Aserbeidscha- 
nisehe” 4 adlı makalesinde de Katl Foy'dan naklen alginen ve Kowalski”- 
den naklen gay-ginafiğ örneklerini vermektedir. 


Kuzey Azerbaycan'dan derlenen almagınan, bilmeginen örnekleri de 
Mirzezede “ ile Şiraliyev © tarafından verilmiştir. 


Güney Azerbaycan'dan en güzel örnek Şehriyârın Haydar Baba'ya 
Selâm adlı şiirinin 75. bendinde geçmektedir. 


Heyder Baba, merd oğullar doğginan 
Nâmerdierin burunların ovginan 
Gediklerde gurdları dut boğginan 
Goy guzılar ayın şayın otlasın 
Goyunların guyruhların gatlasın 


(Şehriyâr, Heydar Baba'ya Selâm) * 
Örneklerde ekin Azeri ağızlarında ünlü - ünsüz uyumu dışında kul- 
lanılışı da görülmektedir. 


IV. Üç ayrı bölümde incelediğim 
1. — saığ-an)|- se-üğ-en 
2. —p-anj—-p—en 
3. —gın—anj- gin-en 


“3 Ahmet Caferoğlu, Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplemalar, I. Kars, Erzurum, Ço- 
ruh İlbaylıkları Ağızları, İstanbul 1942. 

3 PATF, 1, Wiesbaden 1959, s. 304. 

© H, Mirzezede, Azerbaycan Dilinin Tarihi Morfologiyası, Bakı 1962, s. 226-221. 

© M. Ş. Şiraliyev, Bakı Diyalekti, Bakı 1957, s. 8; Azerbaycan Dilinin Mugen Gurubu 
Şiveleri, Bakı 1955, s. 105-106. 

“ Muharrem Ergin, Azeri Türkçesi, İstanbul 1971, s. 16; 174-175. 
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ekleri kendilerini genişleten bir —an/-en unsurunda birleşmektedirler. Ek- 
lerin ikinci birleştikleri özellik ise — sa—/- se—; —p ve —gın/—gin eklerinin 
fül köklerine gelen ekler olduklarıdır. 


İsim kök ve gövdelerine gelerek kalıplaşan ve genişlemiş isimler yapan 
okfök kuvvetlendirme, edatı ” ile türetilmiş bayak “az önce, biraz evvel” 
< baya-ok, ancak < an-ça-ok, gerçek < kirtü-çe—ök gibi şekillerdeki ok/ök 
ekine karşılık, —an/— en ekinin de çekimli fiillere gelip “şart”, “emir” ve 
“gerundium”un anlamını pekiştiren “kuvvetlendirme, te'kit” fonksiyonlu bir 
ek olduğunu söyleyebiliriz. i 


1. — saiğan|- seiğen ekinde bu kuvvetlendirme fonksiyonu esas ol- 
makla birlikte ekli şekillerin manzum metinlerde adetâ vezni tamamlayan 
bir unsur gibi kullanıldığı görülüyor. 


2. —p ve —panj-pen şekillerinde de fonksiyon bakımından “kuvvet- 
lendirme esas olmakla birlikte ekin karışık kullanılışı yüzünden iki şekil 
arasındaki bu fark bu gün pek anlaşılamamaktadır. 

3. —nl/-gil; —gın/-gin; —gır/)-gir eklerinin fül çekim eki değil fül 
anlamını pekiştirme, kesinleştirme eki olduğunu biliyoruz. -gıi/-gil ve 
—ın)- gin eklerinin ikinci teklik şahıs emir eki gibi kullanılması yüzünden 
ikinci teklik şahsa, — an/- emin ikinci bir kuvvetlendirme eki olarak geldiği 
anlaşılıyor. 


* Zeynep Korkmaz, “Türkçede ok / ök kuvvetlendirme (İntensivum) edatı üzerine”, 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı — Belleten 1961, Ankara 1962, s. 13-29, 


YAZILI DEVİRLERDEKİ GELİŞMELERE GÖRE 
ESKİ TÜRKÇENİN YAŞI 


ZEYNEP KORKMAZ 


1. Bir dilin yaşının tespiti çalışmalarında çeşitli yollara baş vurmak 
mümkündür. Bu konuda, dilin kendi yapı ve işleyiş özellikleri ve tarihi 
gelişme şartları ile ilgili birtakım ölçütler (kriterler) uygulanabileceği gibi, 
antropoloji, tarih, arkeoloji ve etnoloji gibi diğer bilim dallarının ortaya 
koyduğu verilerden de yararlanmak mümkündür. Hattâ, bir tek ana kökten 
gelen akraba diller arasındaki karşfaştırmalar da bir dilin yazılı belgeleri- 
nin gerisinde kalan zaman derinliğinin ve yaşının belirlenmesinde elle tutulan 
ip uçları ortaya koyabilmektedir!. Ne var ki, şimdiye kadar Türkçe ile 
Moğol, Mançu ve Tunguz dilleri arasında yapılagelen karşılaştırmalı çalış- 
malar, yaş konusundan çok, Altay dil ailesi içinde yer alan diller arasındaki 
akrabalık sorununu çözmeye yönelmiş olan çalışmalardır. 


Yenisey, Orhon ve Uygur devirlerini temsil eden Eski Türkçenin yaşı 
konusundaki araştırmalar ise daha pek yenidir ve sayıları birkaçı geçmeye- 
cek kadar sınırlıdır. Bu araştırmalarda, Eski Türkçe özellikle söz varlığı 
ve anlam bilimi yönleri ile ele alınmış?” veya edebi bir dilde bulunması gere- 
ken özellikler açısından değerlendirilmiştir3. Bir dilin kelimeleri, o dilin 
anlam bilimi alanındaki değişme ve gelişmelerinde temel dayanak vazifesi 
gördüğünden, söz varlığı üzerindeki çok yönlü araştırmalar, dilin gelişmiş- 
lik seviyesinin tespitinde elbette önemli sonuçlar ortaya koyabilmektedir. 
Nitekim, Yenisey, Orhon ve Uygur Türkçeleri üzerinde yapılan bu nitelik- 
teki bazı çalışmalar, araştırıcıları, Türkçenin VIL. yüzyılda sanatlı, edebi 
bir dil seviyesine ulaştığı?, incelenen belgelerin ve sıralanan özelliklerin, 
bu dili o yüzyıldan daha 2000 yıl öncesine kadar götürebilecek bir dilin bel- 
geleri niteliğini taşıdığı görüşüne ulaştırmıştır. 


1 Bk. Başkan, Özcan, Lengüistik Metodu, İstanbul 1967 Çağlayan Kitabevi, s. 160-164: 
“Dil tarihlendirmesi”, Demirezen, Mehmet, “Dil tarihlemesi (Glottoehronologie) ve dilbili- 
mindeki yeri” TDAY. 1980-1981, s. 101-111. 

2 Aksan, Döğan, “Türkçe araştırmalarında yeni yollar”, TDAY 1969, s. 45-55; “Kavram 
alanı - kelime ailesi ilişkileri ve Türk yazı dilinin eskiliği üzerine”, TDAY. 1971. s. 253-262; 
“Eski Türk yazı dilinin yaşıyla ilgili yeni araştırmalar” TDAY, 1975-76, s. 133-141; “Kök- 
türkçenin söz varlığı üzerine” TDAY 1980-81, s. 17-21. 

8 Tenişev, Ethem, R., “Eski Türklerde edebi dil var mıydı? “TDAY. 1982-83, s. 157-161. 

“ Bk. Aksan Doğan, “Türkçe araştırmalarında yeni yollar”, TDAY. 1969, 8, 53. 
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Ancak, burada hemen belirtmek gerekir ki, bir dilin gramer yapısı ve 
ekleri de kelimeleri kadar önemlidir. Hatta bazı hallerde kelimelerden daha 
da ağırlıklı bir yer tutar. Çünkü, Türkçede kökler sınırlıdır. Kelime hazine- 
sinin büyük bir kısmını, köklerin kökler veya köklerin bir veya daha çok yapım 
eki ile birleşerek meydana getirdiği yeni kelimeler oluşturur. Ek grup ve 
sayılarındaki çeşitlilik ve türetme hallerinde birkaç ekin yan yana sıralana- 
bilmesi dolayısıyla, ekler dilde ayrı bir önem taşırlar? Aslında, kelimeler 
arasında geçici veya sürekli bağlantılar kurarak dile işleklik kazandıran 
unsurlar eklerdir. Dolayısıyla, dilin kelimelerindeki ve söz varlığındaki değişme 
ve gelişmeler ile, dili canlı halde tutan dinamizmin kaynağı da eklerdir. 
Dilin ana iskeletini ve şekil yapısını oluşturan eklerin ses ve yapı bakımın- 
dan bölgelere, ağız ve lehçe özellikleri ile tarihi, sosyal ve kültürel şartlara 
bağlı olarak geçirdikleri değişme ve şekillenmeler, Türk dilinin tarihi gelişme 
seyrinde önemli safhalar oluşturmuştur. Bu bakımdan, bir dilin gelişmişliğinin 
ve yaşının tayininde o dilin gramer yapısının, özellikle şekil bilgisini oluştu- 
ran eklerin de ağırlıklı bir yeri vardır. Bu sebeple, biz bu konuşmamızda, 
Eski Türkçenin ek yapısındaki özellikleri gözden geçirerek ve bazı gramer 
şekillerinin 1200 yıllık gelişmelerine dayanarak Eski Türkçenin yaşı konusun” 
daki tahminimizi belirtmeye çalışacağız. Konuyu verilen sınırlı süreye sığ- 
dırabilmek için, çekim eklerinden çok yapım ekleri üzerinde duracağız. 


İsim Çekimi Ekleri ve Eski Türkçe 


2. Bugün Türkçenin bütün kollarında kullanılan isim çekimi (casus) 
ekleri, VET. yüzyıldan beri süregelen bazı ses değişmelerinden kaynaklanan 
ayrılıklar ile, lehçelerin ses bilgisi yapılarındaki farklılıklardan ileri gelen 
özellikler ve bazı arkaik istisnalar bir yana bırakılırsa, genel olarak köken 
bakımından tek eke dayanan şekillerden oluşmaktadır. Yükleme hali (accusa- 
tivus) ekinin taş 1, taşsnı, yönelme hali (dativus) ekinin taşta taş*ka, 
çıkma hali (ablativus) ekinin taş #tan, taş #tın vb. şekillerde olması gibi. 


Ancak, Eski Türkçeye indiğimizde, ek yığılması yoluyla, üst üste gelen 
isim çekimi eklerinin bulunduğu, hattâ bunlardan bazılarının eski birleşik 
bir ekin kalıntıları olduğu izlenimini veren görüntü ve şekiller ile karşılaşıl- 
maktadır. Örnek olarak zamir çekimleri üzerinde durulabilir. Yalnız, konuya 
girmeden önce belirtmek gerekir ki, Eski Türkçede çekim eklerinin zamir- 
lerdeki şeması isimlerdekinden farklıdır. Eski Türkçenin ben, men, sen, biz, siz 
gibi şahıs zamirlerinin bulunma (locativus) ve çıkma hali (ablativus) çekim- 
ierinde, kurallı olan minie “bende, “benden? yanımda mindide, mintede, mini- 
tin; sinte “sende, senden” yanında sintede, sinide siniide, sinitin; bizide, biz- 
nidin, siziüte, siznide sizintin, muntada, muntuda, antada, anlaça gibi şekiller de 


5 Türkçedeki kelime ve eklerin özellikleri için bk. Arat, Reşit Rahmeti, “Türkçede ke- 
lime ve eklerin yapısı”, Türk Dili, C. 1V/43 (Ankara 1954), s. 396-401. 


ESKİ TÜRKÇENİN YAŞI 355 


yer almıştır. Bunlardan başka, Karahanlı Türkçesinde de menifide “bende”, 
bizifide “bizde, anındın “ondan” mununda 'bundar”, senindin “senden” gibi 
örneklere rastlıyoruz ©. Fakat bunlarda, sondan bir önceki ekin görevi du- 
mura uğramıştır. Yalnız sondaki ekin görevi devam etmektedir. Bu durum, 
söz konusu eklerin daha eski devirlerdeki şekil ve görevlerinin neler olduğu 
hususunu da araştırma ihtiyacını doğurmuştur. Türkçenin VI. yüzyıldan 
XX. yüzyıla uzanan 1200 yıllık devresinde, üst üste gelmiş böyle çift isim 
çekimi eklerinin gelişme safhalarını ortaya koyacak deliller ve ipuçları mevcut 
değildir. Yalnız eski bir kalıntı olarak Yeni Uygurcada yönelme hali ekinin 
zamirlerde daima ilgi hali ekinden sonda geldiği tespit ediliyor. Aynı durum 
yer yer arkaik birer şekil olarak Doğu Türkçesi ve Çağataycada da görülebi- 
liyor. 


Eğer böyle üst üste gelmiş çift ek durumu veya bunların birleşip kay- 
naşması söz konusu ise ve Eski Türkçede ve daha sonraki lehçelerde bunların 
“ancak kalıntılarına rastlanıyor ise, 6 takdirde, bu safhalara ait canlı değişme 
ve gelişmeleri Eski Türkçenin gerisinde kalan devirlerde aramak gereke- 
cektir. 


Bunun için de en elverişli yol, bazı ek şekillerinin Altay dil ailesi içinde, 
meselâ Moğolcanın lehçelerinde yer alan ve Eski Türkçedekinden daha eski 
şekilleri devam ettiren mukabilleri ile karşılaştırılmasıdır. Nitekim Nikolay 
Poppe, “Altaycadaki bazı isim çekimi ekleri” 7) adlı araştırmasında bu yola 
başvurarak Eski Türkçe de dahil olmak üzere Altay dil ailesindeki bazı şe- 
killerin daha eski bir birleşik ek kaynaşmasına dayandıkları sonucuna var- 
mıştır. Hattâ bunlardan bazısı zamanla kaynaşarak tek bir ek durumuna 
geçmiştir. Örnek olarak ilgi hali (genitivus) ekini ele alalım : Bugün yaşayan 
yazı dillerinin bir kısmında 4'n şekline dönüşmüş olan ek, bilindiği gibi 
Eski Türkçede damak m'si ile 495 şeklindedir. Ancak, Rams tedt ve Pop- 
pe'nin araştırmalarına göre, bu 4-“fi ilgi hali en eski şekil değildir. Altay 
dil ailesinde 4 ?# daha eski bir dental 4 “n”ye irca edilebilir. Belki de Türkçede 
ilgi hali ekinin en eski şekli *4n (“4 J'dir. Nitekim Çuvaş lehçesinde $n 
ve 4 dn şekilleri ile aynen devam etmektedir. Fakat sonradan bu ekin da- 
mak 4 wsine ( 494) dönüşmüş olması, her halde aidiyet gösteren *kıl ski 
eki ile yanyana bulunması (men sin #ki) gibi bir çift ek halinin doğurduğu 
analoji sonucu olmalıdır. Çünkü Altay dillerinde bu durumu belgeleyen ör- 
nekler vardır diyor Poppe. 


© Gahbain A. von. “Primâre und sekundâre Kasus im Alttürkisehen”, Studies in General 
and Oriental Linguistics. Presented to Shiro Hattori on ihe Öccasion of his sixteeth Birihday, 
Tokyo, 1970 s. 131 öt. 

© “An some altaic case £forms”,. Central Asiatic Journal, vol. XXI/I (Wiesbaden 1977), 
s. 55-7 K. 

S Poppe, Nikolay, göst. e.,8. 59, $. 1, 3. 
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A. von Gabain'de bu konu ile ilgili olarak Eski Türkçede, zamirlerdeki 
birincil (primâr) ve ikincil (sekundör) isim hallerinden söz etmektedir?, 
Gabain, bazı Altaistler ile ortaklaşan bir görüşle, zamirlerin kökende *i “o” 
üçüncü şahıs ve *u “o” işaret zamirlerinden türediği görüşündedir. Diğer şa- 
hıslar, bunların yön belirten işaret unsurları ile genişletilip kaynaşmasından 
oluşmuştur. Şöyle ki : *i “o; *bi “buradaki o, bu o”; *si “şuradaki o, şu ©” gibi. 
İşaret zamiri *wnun aynı tarzdaki birleşiminden de bu “buradaki o; şu 
“şuradaki © işaret zamirleri oluşmuştur. (göst. e. s., 132). Bunların çokluk 
şekilleri 1. ve 2. şahıslarda *bi ve *si köklerinin ikizlik (duai) olduğu zannedilen 
bir z ile, 3 şahısta #lar çokluk eki ile genişletilerek meydana getirilmiştir. 
Zamirlerin bundan sonraki değişme ve gelişme safhaları, asli kök *Vsinin e'ye, 
wnun da o'ya dönüşmesi ve köklerin sn ve #1 ünsüzleri ile genişletilerek 
ben, sen ve ol zamirlerini oluşturma safhalarıdır. 


Yine Gabaim'e göre, Türkçenin zamirlerindeki en eski haller yalın hal 
(nominativus) ile yükleme (accusativus) halleridir (s. 135). İlgi hali ve diğerleri 
daha sonraki hallerdir. Nitekim önce * wi/-if daha sonrada * müj/*s nifi 
şekillerine girmiş olan ilgi hali eki, aslen gerçek bir hal gösterme eki olmaktan 
çok, bir ismin vasıflandırıcı sıfatı niteliğindedir. Zamirlerde, diğer hal ekleri- 
nin ilgi halinden sonra gelişleri de onun bu özelliği ile ilgilidir. sinitin, siznidin, 
biznide örneklerinde görüldüğü üzere, bazı bal eklerinin yükleme hali ekinden 
sonra gelişleri ise, yükleme hali ekinin asli, diğerlerinin ikincil oluşlarından 
kaynaklanmıştır. 


Bütün bu açıklamalar ve bu konuda ileri sürülen görüşler ortaya koy- 
maktadır ki, Türkçe, isim halleri bakımından da Ana Türkçe'den Eski Türkçe? - 
ye gelinceye kadar çok uzun bir değişme ve gelişme sürecinden geçmiş ol- 
malıdır. Zamir çekimlerindeki ipucu vazifesi gören istisnalı şekil ve kalıntılar 
bu duruma işaret eder niteliktedir. Eski Türkçe'den günümüze uzanan 1200 
yıllık dönemde, isim çekimi ekleri bakımından genellikle artık durulmuş 
belirli şekiller hâkim olduğuna göre, Ana Türkçeden Eski Türkçe'ye uzanan 
ve daha çeşitli değişme ve gelişme safhalarından geçtiği sanılan sürecin, 
bu dönemden çok daha uzun bir devreyi içine aldığı kabul edilebilir. 


Yapım Eklerinin Eski Türkçedeki 
Genel Durumu 


3. Tarihi belli metinlere göre VIII— XI, tarihi belli olmayan metin- 
lere göre V-XI. yüzyıllar arasını kaplayan Eski Türkçe, isim ve fül soylu 
kelimelere gelerek dilin şekil yapısını oluşturan yapım ekleri bakımından 
genellikle şöyle bir durum arz etmektedir : 


9 Gabain A. von, yuk. göst y. 
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3.1 — Bir kısım yapım ekleri Eski Türkçe dönemine gelinceye kadar 
oluşmalarını tamamlamışlar; bu dönemde şekil ve kullanılış itibari ile artık 
yaygın birer ek durumuna geçmişlerdir : 

a) İsimden İsim türeten ve bir işi yapanı gösteren 4 çı/ * çi (af *çı 
“avcı”, yad * çı *büyücü”); isim ve sıfatlar türeten * hığ/ *lig (un *lığ “canir”, 
kul 4 hg “kullu, köle sahibi”); somut ve soyut isimler kuran * hk| lik (ağı * 
kk “ambar, hazine”, suwluk “su kabı); küçültme, sevgi ve kuvvetlendirme 
gösteren *k/4k, #kak/*kek, (ögsük “annecik, yul sak “çay”, toz sgak 
“çiçek tozu”, er * kek “erkek, yiğit”); yokluk bildiren * sız) 4 siz ekleri (körk * 
süz “çirkin”, ig 4 siz sıhhatlı, sağlıklı”) v.b; 10, 

b) İsimden fül türeten : 

k a—/şe-, sı-jsi-, #u-j-ü (at sa- çığırmak, seslenmek”, küç 4 e— 
“çabalamak, zorlamak”, öl 4i— “ıslanmak,); $* d-, *ad-/1ed— (Isut 4 ad— 
“mutlu ol—, yağı - d- “düşman olmak); sla—/ #le— (at #la-n- “ata binmek, 
yilwile- “büyülemek?), 3 k-/4k— içeri girmek”, tağ t1h— “dağa çıkmak); 
4 sa-/4se- istek (kek sse-k “kindar?), * ta-/4te— (ün şte-, “çağırmak, 
seslenmek, al 4 ta— “aldatmak?) v.b; 


e) Fiilden isim türeten : 

—aj-e, (-i, ul (ög-e şöhret ud-u maiyet); —&/-g (tap-ığ “hürmet, 
hizmet, bil-ig “bilgi); —gu/-gü (bel-gü “işaret, alâmet”, bıçığu “bıçak”) -m 
(talı-m “yağma”, iste-m “istek, arzu), -mak/-mek (“uk-mak akıl, fikir; tutmak; 
tutmak “sap”); (ur-uş “savaş”, sığ-ış 'sıkıntı”), —t (adır-i “fark, ayırma”, ar-i 
“geçit” ar - “dolaşmak”) vb.12. 

d) Fülden fül türeten : 

-gsa-|-gse—- (bar-ığsa— “varmak istemek”, öp-ügse— “öpmek istemek”); 
—-ma—|me— olumsuzluk; —n— meçhullük, dönüşlülük (al-ın— “alınmak” bil-in— 
“kendini bilmek, pişman olmak”); —k-/-k- kuvvetlendirme (al-k- “bitirmek”, 
ö-k— “düşünmek”); —r—, —ur-Jür-; -1—, —tur-/tür-, -dur-/-dür — yaptırma 
(kel-ür- “getirmek”, oku-i-—, sev-ii— “sevdirmek”, ak-tur — “akıtmak”, yi-dür — 
yedirmek?) y.b. ekler ile; 3 

e) -duk/-dük, -mışj-miş geçmiş zaman; -r-, ar/-er, —urfür, -maz)-mez 
geniş zaman sıfat - fiil (participium) ekleri14 ve), a/-e, -x/-i, -u/-ü; —gınça| 
-ginçe, —galı |-geli, -madınj-medin vb. zarf-fiil ekleri 5 bu türlü eklerdir. Sayı- 


9 Örneklerin yerleri için bk. Gabain A. von, Alttürkisehe Grammatik, 3. Auflage Wies- 
baden 1974, s. 60-61, $$ 47-61. 

Il Gabain, A. von, göst. e., 5. 66-69, $$ 85-101. 

3 Gabain, A. von, göst. e., 8. 70-76, $$ 105, 108, 115, 118, 120, 130, 131 vb; Tekin 
Talat, 4. Grammar of Orkhon Turkic, Bloomington 1968, s. 174, $3. 281-3. 2819. 

3 Gabain, A. von, göst. e., 5. 80-83, $$. 154-166. 

4 Gabsin, A. von, göst. e., s. 76-80, 116-119, $$. 136-151, 224-228. 

5 Gabain, A. von, göst. e., 5. 119-125, $$. 229-237. 
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ları iki yüze yaklaşan yapım eklerinin büyük bir çoğunluğunu bunlar oluşturu- 
yor. Bu gruba giren ekler, Türkçenin Eski Türkçeden sonraki devamında da 
ya olduğu gibi veya zaman, bölge, lehçe ve ağız ayrılıklarına bağlı bazı ses 
değişmelerine uğrayarak yine aynen devam edegelen eklerdir. Demek oluyor 
ki, V.-ve VI. yüzyıllardan günümüze kadar gelebilmiş olan bu ekler, Türkçe- 
nin temel yapısında süreklilik kazanmış olan eklerdir. Bunlar daha eski 
Türkçeye gelmeden önce oluşumlarını tamamlamış olduklarından, birkaçının 
istisnası ile artık yapılarını da çözemiyoruz. Bunlar Eski birleşik bir ekin 
kaynaşmış ve kısalmış şekilleri midir? yoksa müstakil kelimelerden mi ek- 
leşmişlerdir, bilemiyoruz. Eski Türkçeden buyana kullanılışı 1200 yıldan 
beri sağlam bir şekilde süre gelen bu eklerin, daha Eski Türkçe devrinde 
istikrarlı bir duruma geçebilmeleri için her halde çok uzun nir oluşma ve 
gelişme dönemini geride bırakmış olmaları gerekiyor. 


3.2. Eski Türkçedeki eklerin bir kısmı da yapıları bakımından iki 
veya daha çok ekin kaynaşmasından oluşmuş ekler durumundadır : » çak/ 
-çek (< sçasok: amtısçak 'tam şimdi, şimdiçik”, bı sçak): #lağ/*leğ 
(<3lo-ğ : baştlağ “başlangıç); * sukjs sük (< #su-k : bağar * suk “bağır- 
sak” tansuk fevkalâde”), 4 suş/ ş süş (#su-ş : suw 4 suş “içki), #taş/ * daş / 
*deş (< #da-ş veya (<i*dasiş: ka sdaş “akraba”)” #sığ/ tsig (<*svğ: 
kul $ sığ “kul gibi), 4-sıra—/ #sire— (<#sır şa, < ss yra— : il » sire— 
ilsiz kalmak”)? — guluk/-gülük (<-ğu #luk: bışrunsguluk iş “alışacak iş”); 
— guçı/güçi (<-gu * gı : bar-guçı “gidecek olan”), “-maklığ /- meklig (<-mak * 
uğ : sadu ti-meklig söz “isabetli söz”); —maksız/-meksiz (<- mak-sız : ilen- 
meksiz “serbest, bağımsız”, —“msın-/-msin— (<-m * sı—n— : beg-im* sinmek 
“beylenmek?) —ml'&/-“*ml'g (<—mslig : ertim-lig “geçici, fani”) v.b.15 
ekler gibi. Biz bu eklerin görevlerini gözönünde bulundurarak onları daha 
basit yapı unsurlarına ayırma imkânını bulabiliyoruz. Bu durum, bu grupta 
yer alan eklerin birinci gruptakilere oranla belki Eski Türkçeye daha yakın 
bir geçmişte oluşmuş bulundukları görüşünü benimsetmektedir. Fakat bu- 
rada asıl dikkate alınacak ve üzerinde durulacak olan nokta, Türkçenin, 
Eski Türkçenin gerisinde kalan bir döneminde, ek birleşmeleri yolu ile yeni 
türetmelere ve görev genişlemesine imkân veren bir gelişme merhalesinden 
geçmiş olmasıdır. Bunu bir örnekle açıklamak gerekirse, söz gelişi meslek 
isimleri türeten * çıj «çi eki, aslında yalnız isim soylu kelimelere gelen bir 
ek olduğu dalde, — guçı/—güçi şeklindeki birleşimde, ful kök ve tabanlarına 
da eklenerek, türettiği isme aynı zamanda “hareket” ve “zaman” kavramı 
da kazandırmaktadır. * hğ/ * lig, — sız/-siz sıfat ekleri fiilden isim türeten 
—m eki ile birleşerek fiillere de gelebilmektedir : ayağka teg-imlig “hürmete 
lâyık”, tapınğuka teg-imsiz “hürmete lâyık olmayan!” gibi. Aynı durum 


16 Gabain, A. von göst. e.,s. 59-83, $$. 44-167 arasında gösterilen şekiller. 
7 Gabain, A. von, göst. e.,8. 79, $. 146. 
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diğer birleşik ekler için de söz konusudur. Bu ekler içinde zamanla ses ve 
hece kaynaşmasına (kontraktion) uğrayarak kısalmış olanlar da vardır. 
Yalnız pek seyrek bir şekil olarak, Orhon Yazıtları'nda görülen, istek ve 
gelecek zaman kipleri kuran — çı/— çi eki bunun tipik bir örneğidir. Uygur 
metinlerinde Moğ. ile ortaklaşan bir ek olarak fiillerden “bir işi yapanı gös- 
teren” isimler türeten —gaçı/—geçi eki (biti-geçi “yazıcı, kâtip, Moğ. biçi-geçi 
aynı anl”), olumsuz fül kökleri ile birleşince — mağaçı > —megeçi> —çj—çi 
şeklinde bir kaynaşma ile kısalmış olmalıdır. Yazıtlardaki durum budur : 
tegme - çimen “tutmak istemiyorum”; bu yolun yarısar yarama-çı tedim “bu 
yoldan gitmek uygun olmayacak dedim 8 gibi. Bu —çı /-çi ekinin bugün bazı 
yazı dillerinde ve lehçelerde yalnız olumsuz fül kök ve tabanlarında değil, 
olumlu fil kök ve tabanlarında da devam ettiği görülüyor: Krç. — Balk 
—Emk, Kaz. Alt., Abak. lehçeleri ile Özb. ve Yeni Uygur yazı dillerine de 
aynen veya ufak bazı ses değişimleri ile, emir ve şart kiplerine gelerek geleceği 
yönelmiş istek ve nezaket şekli ağır basan bir görevle kullanılmaktadır : 
Krç - Balk. kara-çı “bakar mısınız”, Kımk. bar-çı “gidiniz? bar-maçı *gitme- 
yiniz, barayık-çı “gidelim”, Kaz. bir-çe “lütfen veriniz? ukısam-ç” keşke oku- 
saydım?, kör-şü “görünüz”, Ak, Abak. kelzen-çi “gelseydin, gelmiş olsaydın”, 
parzan-çı” eğer gitmiş olsan; keşke gitmiş olsan, Özb. kuvvetli bir emir olarak 
yâzse”iz-çi “yazsanıza”, v.b.19 Ekin günümüze kadar gelebilen bu uzantı- 
ları ve taşıdığı özellikler gözönünde bulundurulunca, Eski Türkçedeki kısal- 
mış — çı /- çi istek — gelecek zaman ekinin kökenini ve birleşik şeklini Moğolca 
ile de ortaklaşan çok eski bir devirde aramak gerekir sanıyoruz. Hattâ bu 
— çıj-çi eki —içi/-gçi, guc /—güçi eklerindeki * çıj #çi eki ile de karşılaştı- 
rılmalıdır. 


3.3 — Eski Türkçedeki eklerin bir kısmı da seyrek veya çok seyrek 
kullanılan ekler durumundadır ve sayıları oldukça kabarıktır : #suk/ #sük 
(tai/suk “fevkalâde): -ş (bağ t1ş halat”); -*A (ayanç safi “hürmetkâr”); 
4» k(iu-sul — “fayda vermek”); *k—/k— (irinç * ke— “acımak?”); #*1— (yafiır- 
'yenileşmek”); 4# ra-/-re— (kek--re- “tahrik ekmek, kızdırmak”), — gak/-gek, 
guk/-gük (yul-gak “aydınlık, ışık”), tir-gük” direk”); —maj-me (yel-me “binici, 
süvari), -mur|-mür (al-mur- “hırs, tamah”); —yak/-yek ( tut-yak “tutma'”), 
—“I (ına-P “bakanlık derecesinde yüksek bir mevki; tüke-l “hep bütün”); —x 
(tüt-ün “duman”); -z- (tut-uz- “tutturmak, teslim etmek”); 4s1-/ *Si — 
(em-si— “emmek?); —suk—/-sük—- (tut-suk— “yakalanmak, ur-suk — vurulmak?) 
ekleri gibi. ? 


3 Bk, Tekin, Talât, göst e.s. 193, $. 3. 283334; Gabain, A. von, “Das Alitürkische”, 
Fundamenia, s. 35, Ş. 3222. 

9 Bk. Fundamenia, 8. 192 —çı/-çi renforcement du vb. ve burada atıf yapılan yerler. 

20 Bu ekler için bk. Gabain A. von, göst. e., s. 63-75, $$. 63-133. 
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Bu gruba giren ekler, bir iki istisnası dışında hemen hemen bütünüyle, 
Eski Türkçeden sonraki devirlerde de birer ikişer örnek veren arkaik birer 
kalıntı olmaktan öteye geçememişlerdir. Mesela - suk) 4 sük eki, Eski Türkçe- 
den sonra hiç örnek vermemektedir. İsimden isim türeten #ş ekinin, Baş- 
kurtçada nadir rastlanan kayneş — kayn ağaeş “kayınbirader, Özb. akiş 
“beyazımtrak? 1 örneklerindeki -ş ile aynı olduğu bile şüphelidir. * ka-| 
* ke— ekine yalnız Özbekçede tek tük örnek bulunabiliyor : is 4 ke— “kokmak 22 
gibi. 4 “ü eki de Uygurcanın devamı olarak Karahanlı Türkçesindeki köl * üü 
“durağan su, su birikintisi ne » fi 'nesne, şey”, ve ot * ufi “odun? örneklerinden 
sonra kaybolmuştur. Bu gruptaki eklerin Eski Türkçede seyrek veya çok 
seyrek olmaları, ondan sonraki devirlerde de büsbütün kullanılıştan düşmeleri, 
bunların, Eski Türkçeye bile çok daha eski devirlerden gelen arkaik birer 
uzantı olduğu görüşünü benimsetmektedir. Bu durumun bir başka delili- 
de, söz konusu eklerin genellikle Eski Moğ. ve Moğolca ile de ortaklaşan 
ekler olmalarıdır 3, Bunlar arasında isimden geçişsiz filller türeten --“r — 
eki, daha sonraki yazı dillerinde ve lehçelerde işleklik kazanmış bir ek du- 
rumundadır. Kumancada kaygır — 'kaygılanmak?”, köler— “gölleşmek” göl 
olmak?, #üzer — “düzleşmek”, Türkiye Tü. morar-, yeşer-, Kmk. yaflır— “ye- 
nileşmek?, Bşk. yakşır - “iyileşmek”, Çuv. hâvahar — *mavileşmek” gibi. Fa- 
kat, bu ek için Divanu Lügat-ii-Türk'te yapılan açıklamadan, ekin eski 
bir er— yardımcı fiilinden geldiği anlaşılıyor. Açıklama aynen şöyledir : 
“Elbise kızardı demek olan ion kızardı cümlesindeki kızardı'nın aslı kızıler- 
di'dir. “kızıl oldu? anlamındadır. Ton karardı cümlesindeki karardı füli de 
böyledir. Aslı kara erdi'dir; “kara oldu demekiir”. O halde, bugün canlı 
olan fakat Eski Türkçede seyrek rastlanan bir ek durumundaki * r- Eski 
Türkçeye çok daha eski bir ermek yardımcı fiilinin ekleşmiş türü olarak inti- 
kal etmiştir. Ekin er — yardımcı fiiline bağlanan asli şekli herhalde çok eski 
olmalıdır. 


Aynı durum 4 Jar/ sler çokluk eki için de söz konusudur. Bugün Türk 
dilinin bütün kollarında lehçeden lehçeye bazı ses değişmelerine uğramış 
şekillerde de yer alan yaygın ve genelleşmiş çokluk eki #*lJar/ sler'dir. Eski 
Türkçeye indiğimizde çokluk eki tür olarak çeşitleniyor : 4-1, sgunsgün *, 
en, *s, #93 gibi. Ancak, #lar/ #ler ekinin, belirli nitelikte kelimelere gelen 
bir sınırlanma durumu ile karşılaşıyoruz. Nitekim Kök - Türk metinlerinde, 
ek, yalnız akrabalık ve asalet gösteren kelimelere gelmekte ve sınırlı olarak 


2 Bk. Fundamenta, s. 428, 496, 

23 Bk. Gabain, A. von, Özbekische Grammatik, Leipzig und Wien 1945, s. 37, $. 62. 

3 Bk, Ramstedt, G. J., Zur Verbstammbildungslehre der Monogolisch - türkischen Sprach- 
en, Helsingfors 1912, $$. 27-33, 29-47, 91, 93-95 vb.; Poppe, Nikolay, Grammar of wrüten 
Mongolian, Wiesbaden 1954, $$. 154, 159, 164, 168, 175, 178 vb. 

* Bk. Atalay, Besim, Divanı Lügat -ii-T'ürk Tercümesi, GC. TI, TDK. Ankara 1940, 
yeni baskısı TDK, Ankara 1992, s. 163. (Div. Tre.) 
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kullanılmaktadır. beg iler beyler”, ekeslersim” “ablalarım” öğ slersim 
“süt annelerim? kunçuy *lar #ım “prenseslerim” gibi “5. Aynı durum, Moğol- 
cada *lar/sler ekine tekabül eden 4 narj *ner eki için de söz konusudur. 
A. von Gabain, bir kelimenin çokluk eki olmadan da çokluk hali gösterebil- 
mesini, çokluk gösteren vasıflandırıcı bir kelime ile çokluk ekinin bir arada 
kullanılmasını ve bu ekin teklik gösteren bazı kelimelere saygı ifadesi için 
getirildiğini dikkate alarak (üç oğrı #lar “üç hırsız”, bodisawatlar “bir bodi- 
satva”), #lar) *ler ekindeki çokluk fonksiyonunun ikincil (sekundör) olma 
ihtimali üzerinde duruyor?8. Ayrıca, ek, isim yerine o ismin sıfatına da 
eklenebiliyor : ak slar bulut?" gibi. Gabain'e göre, ekin menşci meselesini 
halletmeden, asıl anlam ve fonksiyonu hakkında kesin bir şey söylenemez. 
Ekin etimolojisi söz konusu olunca, onu bir zamir veya isim kökü ile, çokluk 
eki kaynaşmasından veya isimden fiil yapan *la-| *le- eki ile -r geniş 
zaman ekinin kaynaşmasından yahut da iki ayrı çokluk ekinin kaynaşmasın- 
dan oluşmuş birleşik bir eke bağlayan birbirinden çok farklı görüşler vardır. 


Yapılan bu açıklamalar karşısında, ekin oluşma ve gelişme safhalarını 
ikiye ayırmak gerekiyor : a) Eski Türkçeden bugüne uzanan ve sadece çok- 
luk görevi yüklenmiş olan *lar/ #ler eki safhası; b) Yapısı ve biribirinden 
farklı görev ve kullanışları ile onu eski Türkçeye kadar uzandıran değişme 
ve gelişme safhaları. İşte elimizde bu döneme ait ipuçları bulunmadığı için 
bugün ekin eski Türkçeden önceki safhaları karanlık kalıyor. #larj *ler 
ekinin yapısına ait görüşler ile asli görevindeki farklılık tahminleri bu döne- 
min de uzunluğuna işaret eder niteliktedir. 


3.4 — Eski Türkçede pek seyrek rastlanan eklerden bir kısmı da artık 
görevleri bakımından kuvvetli birer aşınmaya uğrayarak canlılığını kaybet- 
miş ve kalıplaşmış ekler haline dönmüşlerdir. Söz gelişi, Moğolcadan geçen 
veya Moğolca ile ortaklaşan 8 45 çokluk eki böyle bir ektir : oğlu 'ogullar” 
<oğul, tarkat “Tarhanlar? <Moğ. Tarkan, yılpağut “kahramanlar? < yılpağu, 
bulut “bulutlar, tigit “prensesler? süt < Moğ. sün “süt”, urulut “savaşçı”, İağşul 
“manzume? ” gibi. Tigin kelimesinin bir ek yığılmasına uğrayarak iigit #ler 
şeklinde yefiiden bir çokluk eki alması, Yakutçada buna paralel er setter 
erkekler, tüür -ütster “dünürler”, inn set ster “küçük kardeşler” < ini, 


Bk. Tekin, Talât göst. e.,s. 121. $. 3-211. 

2 Gabain A. von, göst. e.,8.84, $. 168. 

2 Gabain A. von, göst. e.,s. 85, $. 163. 

23 Doerfer G., -“t ekinin Türkçeye Moğolcadan geçmiş olduğunu kabul etmiyor. bk. 
Türkisehe und Mongolische Elemente im Neupersischen, Bd. 1. Wiesbaden 1963, s. 5-6: LL. 
Die mongolisch - türkisehen Sprachbeziehungen. Bu konuda geniş bilgi için bk. Poppe, N., 
“The altaic plural suffix —t” Studia Orientalia, Vol, 47 (Helsinki 1977), s. 165-174. 

2 "Tekin, Talât, göst. e., s. 121. $. 2.211.4; Gabain, A, Von, göst. e.,8. 63, 85, $$ 65, 172. 
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Kuzey Türkçesinde kadıt-tar “kadınlar” gibi paralel şekillerin bulunması ve 
çağ, biget “bey”, ve genel Türkçedeki bulut, kanat, süt gibi kelimelerin de artık 
teklik. gösterir olmaları, bu kalıplaşmanın açık delilleridir31, Aynı durum 
alk — “bitirmek? < al-, ök — “düşünmek” < ö- “düşünmek”, könük — “tamamiyle 
yanmak? < kön- yanmak”) vb. kelimelerdeki —k /“k kuvvetlendirme 5; 
biz, diz köz, “göz”, kögüz “göğüs”, müyüz “boynuz” kelimelerindeki 4 “z ikizlik 
ve kuvvetlendirme 83, uz 'usta” (< u- muktedir olmak”), söz (Osm. sö-y-le- 
ile aynı kökten), semiz “semiz, besili? (< sem-r-it—) kelimelerindeki fiilden 
isim türeten —z eki3i; yıd “koku”, #od “doku”, kid” arka, art, sonra” kelime- 
İerindeki fiilden isim türeten -d 35; tod—'doymak? (<*t1o—), yod- mahvolmak, 
yok olmak? (*yo-); kod “koymak? (<*ko-) füllerindeki ve kuvvetlendirme 
görevindeki -d- ile*9, tolp “bütün, hep” (tol- “dolmak” top “hep, bütün 
(< *to—'dolu olmak, dolmak), kop “bütün” (ko — “koymak) kelimelerindeki -p 
ekleri için de geçerlidir. Çünkü, bunlar da canlılıklarını kaybederek donmuş 
hale gelen eklerdir. Bu durum, bizi söz konusu eklerin Eski Türkçenin çok 
gerisinde kalan ve Altay dil birliğine kadar uzanabilen uzun bir canlılık 
devresinden geçtikten sonra eklendikleri kökle kaynaşarak kalıplaşmış ol- 
dukları kanısına götürüyor. Kalıplaşma konusunda bu eskiliği belirten daha 
başka deliller de vardır. Bu noktaya aşağıda ele alacağımız diğer bazı ekler 
dolayısıyla tekrar dokunacağız. 


H 


Eklerin Tarihi Devirlerdeki Gelişme Süreçlerine Göre 
Eski Türkçenin Yaşı 


4. Yukarıda çeşitli ek türlerine, bunların kendinden önceki ve sonraki 
dönemlere giren değişme ve gelişme safhalarına dayanarak, Eski Türkçenin 
ekler bakımından gösterdiği genel manzarayı belirtmeğe çalıştık. Kısa bir 
özet halinde sunulan bu değerlendirme bile, bize Eski Türkçenin dil yapısı- 
nın söz varlığı, anlam değerleri ve ifade gücüyle olduğu kadar bu türlü geliş- 
melere temel vazifesi gören ekleri bakımından da çeşitlilik ve gelişmişlik 


8 Ramsted, G.J., Einführung in die altaische Sprachwissensenschafi FI. Formenlehre, 
MSFOu 104/2, 1952, s. 54; Rösünen, marti, Materialien zur Morpholegie der Türkischen 
Sprachen, Helsinki 1957, s. 55; Korkmaz, Zeynep, “Türkçede ek yığılması olaylarının mey- 
dana gelişi üzerine”, TDAY (Ankara 1960), s. 177,$. 4. 

31 Bu konuda bir de bk. Korkmaz, Zeynep, “Türkçe ile Moğolca arasında ortaklaşan 
unsurlar ve Moğolcanın Türk Dili Araştırmalarındaki Yeri” Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
1986 (Ankara 1988). s. 47, 48. 

32 Gabain A. von, göst. e.,s. 82, $. 160. 

35 Gabain A. von, göst. e.,8. 64, $. Tl; Fundamenta 8. 27,$. 311. 

34 Gabain, A. von, göst. e.,s. 76, $. 135. 

85 Gabain, A. von, göst. e.,s. 70, $. 106. 

3 Gabain, A. von,göst.e.,s.$. 153. 
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gösteren bir seviyede olduğunu ortaya koymaktadır. Bu konuda nisbi bir 
yoruma ulaşabilmek için, dilin Vİ-Xİ. yüzyıllar arasında böyle bir seviyeye 
ulaşabilmesi için, acaba ortalama kaç asırlık bir gelişme sürecinden geçmiş 
olmalıdır, sorusuna da yaklaşık bir cevap aramak gerekiyor? 


Bu soruyu, aşağıda örnek olarak ele alacağımız birkaç ekin tarihi ge- 
lişme safhalarına dayanarak cevaplandırmağa çalışacağız. Bunlar bir kalıp- 
laşma safhasından geçerek tür değiştirmiş ekler ile bazı sıfat-fiil, zarf - fül 
ve çekimli fiil ekleridir. 


Ek Kalıplaşması yoluyla Tür Değiştirmiş olan Ekler 


5. Sürekli bir akış halinde olan dilimiz, türlü seneplerle, bazı gramer 
şekillerinin ve eklerin kullanılışlarında kendi yapısındaki kurallara sıkı 
sıkıya bağlı kalmayan bir esneklik ve yumuşaklık da taşımaktadır. Bu esnek- 
lik ve yumuşaklık dolayısıyla, bazı ekler, dilin ihtiyaç gösterdiği fonksiyon- 
lara cevap verecek yeni bir şekillenme ile bir kelime sınıfından başka bir 
kelime sınıfına da geçebilmektedir. Bu geçişte ek kalıplaşması olayının büyük 
rolü vardır. Bazan da kalıplaşma merhalesinden geçen ek, başka nitelikte 
müstakil bir ek haline dönüşebilmektedir. Ancak, böyle bir geçişin gerçek- 
leşebilmesi, öncelikle o eklerin görevlerinin ve kullanılış şekillerinin bu geçişe 
imkân verecek nitelikte olmasına bağlıdır 3”. 

Dilimizdeki bazı zarfların, edatların ve bağların yapısı böyle nir şekil- 


lenmenin ürünüdür. Türk dilinin bütün tarihi devirlerini ve kollarını içine 
alacak bir yaygınlıktadır. Örnek olarak 4-*n vasıta hali ekinden oluşmuş 
zarflar ile —aj-e, -1/-i, uj-ü ve —n zarf - fül eklerinden olhışmuş edatlar 
ve zarflar üzerinde duracağız. 


5-1. « 9n Vasıta Hali Ekinin Kaynaşmasından Oluşmuş Zarflar : 


Bilindiği gibi “beraberlik? ve 'birliktelik” gösteren *'n vasıta hali eki 
bir isim çekimi ekidir ve Eski Türkçede ile edatının yerini tutan pek canlı 
bir kullanışa sahiptir: bu erig ok #un-urt “bu kimseyi okla vurdu”; kamuğ 
edgülük kıl kılınç sın söz sin işle ve sözle her vakit iyilik et” gibi, Fakat 
49n eki Orta - Türkçenin sonlarına doğru yerini başka eklere bırakarak 
koybolmuştur. Ne var ki, bir isim çekimi eki olarak canlılığını kaybetmeğe 

başlamış olan 4 *n eki, bir yandan da görevinin verdiği imkân dolayısıyla 
eklendiği kelimeler ile kaynaşıp kalıplaşarak cümle içinde bağlı bulunduğu fülin 
yerini, zamanını ve tarzını gösteren zarflar oluşturmuştur. Türkçenin tarihi 
devirlerinde olduğu gibi bugünkü yaşayan kollarında da bu oluşumun bol ör- 
nekleri vardır : Eski Anad., Osm., Az., Kary. Türkçelerinde yazın, kışın, küzün, 


9” Ek kahıplaşması olaylarının meydana gelişi ve çeşitli safhaları için bk. Korkmaz, 
Zeynep, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, Ankara Üniv. 
DTCF yayını 1969, 85 6. 
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güzün Osm. baharın “ilk baharda”, Kum., Eski Anad. 'Tü. yayın, Çağ. yeyin 
“yazın? soy. kıjın “kışın”, çazın “yazın”, çayın “baharın”, küzün “güzün”, yak. 
kısın “kışın”, sayın “yazım, küsün “güzün, çuv. xolon - şoven “kış yaz”, sulan- 
xoleon “bütün yıl boyunca”, “kary. keç - korun “geceleyin”, Eski Anad. Tü. dünün 
günün “gece gündüz”, v.b. zaman zarfları ile çağ. yalğuzın “yalnız olarak”, Eski 
Anad. acın susuzun “aç ve susuz olarak”, çağ., Kary., Kaz., Kzk., Kırg., Kırım 
Türkçelerinde akırın, Şor, Tar; ağırın, koyb, ağırın ağırın, Tel, Ah. akkırın 
“yavaşça; yavaş yavaş” Eski Anad. Tü. azın azın “azar azar, yavaş yavaş” gibi 
terz zarfları bu gelişmelerin tipik örnekleridir *, Burada konumuz açısından 
üzerinde durulması ve vurgulanması gereken husus, aynı oluşmanın Eski 
Türkçe de de yer almış olmasıdır : Kökt. kış-ın kılan tapa süledim yazsın 
Tatabı tapa süledim : Ötüken ir sin kışladım “Ötüken'in kuzeyin'de kışla- 
dım?89 Uyg. Öztin söndü “kendiliğinden söndü?; erksiz sin “güçsüz ola- 
rak, © ol ödün “o zaman, terkin “çabucak” bağrın yatmak “yüzükoyun yat- 
mak” (TT IV, 4-6); #öbün “başaşağı, tersine? (U IV, 91); Karh. öç sün “öç 
olarak, inadına? : usa edgülük kıl isizke öçün “eğer muktedirsen kötü kimseye 
inadına iyilik yap? (KB. 110-929); Karh. için “içten, için için?” (KB. 122-1053) 
Üyg. neçük sin “nasıl” (<neşçesökin), nelesgin (<neitegtin) “nasi?” 
gibi 4. bunların daha birkaç örneğini sıralamak mürakündür. 


Görülüyor ki, Eski Türkçede bir yandan ekin bir isim çekimi görevin- 
deki canlı kullanışları devam ederken, bir taraftan da böyle kalıplaşmış 
zarflar türetmiş olması, bu kalıplaşmanın Eski Türkçenin çok daha gerisinde 
kalmış olan devirlerde gerçekleşmiş ve Eski Türkçeye böyle kalıplaşmış 
şekilleri ile intikal etmiş olduklarını düşündürmektedir. Belki, bugünkü 
yazı dilleri ve lehçelerde rastladığımız zarf şekillerinin bir kısmı da Eski 
Türkçenin gerisinde kalan zamanlardan intikal etmiş kalıntılardır. Çok uzun 
bir değişme ve gelişme sürecinin geçmesine ihtiyaç gösteren bu türlü bir 
kalıplaşma olayı, Eski Türkçenin yaşını çok gerilere götürebilecek belir- 
tilerden biridir. 


5—2. Zarf- Fül Eklerinin oKalıplaşmasından Oluşmuş Edatlar ve 
Zarflar : 


Türkçede edat ve zarf türetmeye yarayan özel ekler bulunmadığı için, 
dil, kalıplaşma yolu ile bu göreve en elverişli olan zarf - fiil eklerinden yarar- 
lanma yolunu tutmuştur. Bu sebeple Türkçedeki edatların ve zarfların bir 
kısmı da fül kökenlidir ve zarf - füllere dayanır. Bu yolla türemiş olan edat 


3 Daha başka örnekler için bk. Korkmaz, Zeynep, yuk. göst. e.,s. 19-31, $. 11-21. 

* "Tekin, Talât, göst.e.,s. 137,9. 3.2148; GabainA,.von,göst.e.s....,$. 3B6; Korkmaz, 
Zeynep, göst. e.s. 21, $. 14. 

9 A, von Gabain, göst. e., $. 386, 424. 

41 Örneklerin yerleri ve daha başka örnekler için bk. Korkmaz, Zeynep, göst. e., 8. 21-27; 
$$. 14-21. 
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ve zarflar, Türk dilinin yalnız Eski Türkçeden sonraki dönemlerinde değil £, 
Eski Türkçede de bol örnekler vermektedir; Bunları -a/-e, —1/-i, -u/—ü ve 
—9n zarf - füil ekleri ile kurulanlar olmak üzere iki gruba ayırabiliriz : 


a— -a/-ı, —e/-i, —uj-ü eklerinin kalıplaşmasından oluşmuş zarf -fiiller : 
alku “bütün, kep? (<alk- “bitirmek'ten” aşa “öte., ötede” (< aş-a); aşnu 
“önce? (< *aşun— “önce gelmek”); erte, irte “erken” (< ert — “geçmek”); iye 
“uyarak, göre” (<iy- 'takip etmek”); öirü “sonra” (< öl- “geçmek'—ür-ü); 
ötkürü “ötürü, dolayı? (<öt-ür-ü); tegi “kadar” (<teg- “erişmek, ulaşmak, 
değmek”ten”-i); uiru “karşı (< utur — “karşı olmak”tan”); yime “yine, ve, da” 
(<<yim— ten) vb. 43, 

b) —n zarf-fiil ekinden kalıplaşanlar : bilen, birlen tile? (< bir-ilen 
“birleşerek?); iyin “göre, uygun olarak? (< iy- takip etmek? ten”); katın “tek- 
rar tekrar” (< kat — “katlanmak'tan”); tiyin “diye, diyerek? (<tiyi-in) vb. # 


Çekimli Füller 


6. Eski Türkçedeki yapım eklerinin genel durumundan söz ederken 
işaret edildiği üzere, fiil kiplerindeki eklerin bir kısmı Eski Türkçeye gelin- 
ceye kadar yapı ve görevlerindeki gelişmeleri tamamen veya büyük çapta 
tamamlayarak belirgin nitelikteki ekler durumuna gelmişlerdir sıfat-fiil 
kaynaklı -u/—i, —muşj-miş, —maş/-meş, -yuk/-yük geçmiş zaman ekleri ile 
-r, —ur/-ür, —ar/-er, -maz/-mez geniş zaman, —gay/-gey gelecek zaman ve 
-gal)-gil emir ekleri bu nitelikte olan eklerdir. Gerçi bunlar içinde sıfat-fiil 
kaynaklı olanların, yapı ve kullanılışlarındaki esneklik dolayısıyla bir yan- 
dan isim ve sıfat gibi kullanılırken bir yandan da taşıdıkları zaman ve hare- 
ket ifadesi ile çekimli fiil olarak kullanılan ©“ hattâ yer yer tıpkı bir yapım 
eki gibi kalıcı isimler türeten birkaç yönlü görev ayrılıkları süregelmiştir. 
Söz gelişi -mış/-miş eki ile türetilen yazın-mış yazuk “işlenmiş günah; sıfat 
olarak”, örgen-miş -i sn körüp “kirlenmiş olduğunu görüp; isim gibi”, bo yir 
emgekliz yir ermiş *bu dünya eziyetli yer imiş; çekimli fil, ög-miş “metih : 
kalıcı isim, © örneklerinde görüldüğü gibi. Bu kullanılış ve görev çeşitlen- 
melerine rağmen, söz konusu ekler, artık kendilerini oluşturan yapı unsur- 
larının neler olduğunu ayırt ettiremiyecek birer kaynaşmaya uğrayarak, 
daha bu dönemde Türkçenin son şeklini bulmuş çekimli fiil kuran belirgin 
kip ekleri durumuna gelmişlerdir. 


42 Zarf - fiil eklerinden oluşmuş edatların Türkçedeki genel durumu, tarihi devirlerdeki 
ve yaşayan lehçelerdeki örnekleri için bk. Z. Korkmaz, göst. e., 5. 63-66, 48. 

4 Bk. Gabain A. von, göst. e., s. 135-140, $$. 272-292. 

“ Bk. Gabain A. von. göst. e., s. 140-141, $$. 294-299. 

45 sıfat - füllerin Eski Türkçedeki zaman ve hareket ifadeleri ile kullanılışları için bk. 
Eraslan, Kemal, Eski Türkçe'de İsim Fiiller, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yay., 
İstanbul 1980, s. 6-11, 16-18. 

“© Bk. Gabain, A. Von, Alitürkische Grammatik, s. 73, 114, $$. 122, 219. 
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Ancak, Türkçenin çekimli fül türeten bazı ekleri vardır ki, bunlar Eski 
Türkçeden sonraki devirlerde de devam edegelen birtakım yeni değişme 
ve gelişmelerle şekillenerek bugüne ulaşabilmiştir. Aslında bir 4 sa—| $ se- 
istek ekine dayanan -sar/-ser şart kipi eki ile bu ekin farklı yöndeki değişme 
ve gelişmelerinden oluşmuş bulunan -ısar/-iser gelecek zaman ve — sa j—se— 
dilek - şart kipi ekleri, Türk dilinin yazılı devirlerindeki farklı gelişme mer- 
halelerini aksettiren bu nitelikteki eklerin tipik örnekleridir. Şimdi konuyu 
biraz daha açarak değerlendirmeye çalışalım : 


, Türkçede şart, istek ve gelecek zaman kipleri kuran eklerin yapısı, yu- 
karıda belirtildiği üzere, aslında #sa)j 4 se- ekindeki şekil ve görev dallan- 
masına dayanmaktadır. G. J., Ramstedt, Türkçedeki 4 sa—/ 4 se- ekinin 
hem isim soylu hem de fiil soylu kelimelerden istek gösteren füller türet- 
tiğini, şart kipi kuruluşunun Türkçe ile Moğol, Mançu ve Tunguzca gibi 
Altay dillerindeki paralel gelişmesini göz önünde tutarak, Türkçedeki —sar /-ser 
ekinin, “istek, niyet” gösteren bir 4 sa-/ 4 se- fiil türetme eki ile, —r geniş 
zaman partisipinin kaynaşmasından oluştuğu görüşünü ileri sürmüştür Ki 


a) Gerçekten de — sar/-ser eki, Eski Türkçenin Köktürk ve Uygur 
kollarında bir şart eki niteliğindedir. Hattâ çekimde, Ötüken yış olursar 
befigü il twa olurtaçısen örneğinde görüldüğü üzere, şahıs eki almadığı ve 
şahıs eki asıl cümlenin fiili üzerinde olduğu için, bu ek, fiilin şartını bildiren 
bir zarf - fiil görevindedir 8. Ancak, Eski Türkçede, bu eke temel oluşturan 
 sa-| 4 se- eki ile kurulmuş füllere rasilanamıyor. Tek tük kek * sek (<hkek-- 
se-k) “kindar, kinli? örneğindeki gibi “arzu” ve “istek? ismi türeten bir # sak 
#sek eki yer alıyor. Burada açıklanması gereken husus, * sa—) * se— istek 
ekinin nasıl olup da hem isimlere hem de fiillere gelebildiği hususudur. Biz 
bu sorunun cevabını yalnız Kaşgarlı Mahmud'un Divanu Lügat-it-Türk'- 
ündeki açıklamalarda bulabiliyoruz. Bu açıklamalara göre, birinci merhale 
* sa-| *se-nin isimlerden istek fiilleri türetmesidir. et4 se— 'canı et İs- 
temek?, suvsa — 'susamak? © gibi. İkinci merhale, ekin fiillere gelişidir. öp-se— 
“öpmek istemek, aç-sa— “açmak istemek” gibi. Fakai ekin fiillere de gelebil- 
mesi ancak bir ara merhaleden geçmesiyle mümkün olabilmiştir. Bu ara 
merhale bar-ığ--sa — “varmak istemek”, al-ığ * sa — “almak istemek” 59 ör- 
neklerinde yer alan, füllerin isimleştirilme merhalesidir. Bu türlü örnekler- 
deki — g/-g ünsüzlerinin yavaş yavaş eriyip kaybolması, 4 sa-/ * se- ekinin 


# Bk. “Zum Türkisehen Konditional”, FUF XXIX/3, s. 120-126; Korkmaz, Zeynep, 
“-sa/-se dilek - şart kipi eklerinde bir yapı birliği var mıdır?”, Studia Turcologica Memoriae 
Alexi Bombacı Dıcata, Istıtuto Universitario Orientale Semınario di Studı Asiatıcı yay. Napoli 
1982, s. 309-310. 

"Tekin, Talât, A Grammar of Orkhon Turkic, Bloomington, 1968, s. 185; The Gerund 
in — sarj-ser. 

8 Atalay, Besim Div. Trc. GC. 1, 8. 275-280. 

5 Div. Tre. GC. 1, s. 275-280. 
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doğrudan doğruya fiillere de gelebilmesini sağlamıştır. Böylece, kel--se — 
gibi bir fül şeklinin —r geniş zaman partisipi ile genişletilmesi Kel-ser “gel- 
mek istersen, gelirsen” şeklinde istekten şarta doğru yönelen bir gelişme ile 
şart kipi ekini oluşturmuştur. Kaşgarlı'da barığsa -, keligse — gibi ara merhale 
oluşturan örneklere rastlandığı halde, Köktürk ve Uygur metinlerinde bu 
türlü örneklerin yer almamış olması, her halde bu devirde de var olan ağız 
ve lehçe ayrılıkları dolayısıyla, köktürk ve Uygur yazı dillerini oluşturan 
ağızlarda —g/—-g erimesinin hiç olmazsa söz konusu türetmeler açısından 
çoktan gerçekleşmiş olduğu sonucuna varılabilir. Demek oluyor ki, Eski 
Türkçedeki —sar/-ser şart ekinin teşekkülü bakımından, bu eki geliştiren 
bütün değişme ve şekillenmeler Eski Türkçenin gerisindeki dönemde kalmış 
bulunuyor. 

—sar/- ser ekinin Köktürk ve Uygur devrinden sonraki gelişmesi ya 
yine aynı ses yapısı içinde veya sondaki -r sesini düşürerek —sa/-se biçiminde 
devamı şeklindedir. — sar /-ser ekinim Codex Cumanicus'ta ve Rabguzi'nin Kısa- 
sü'l-enbiyâ'sında arkaik bir şekil olarak devam eden sağınsarmen, tuisar 
bolsa gibi bir iki örneği istisna edilirse, artık bu ek Kutadgu Bilig'den 
başlayarak — saj- se şekline dönüşmüş 51 ye Orta Türkçenin bütün metin- 
lerinde yaygınlaşarak bugüne kadar devam edegelmiştir. 

b) Öte yandan fiilden fil türeten bu -sa-|J-se- eki, bir —k/-k sıfat - 
fül eki ile genişletilerek istek kipleri de türetmeğe başlamıştır. Kaş garlı 
Mahmud'un verdiği ol ewge barığsak 'o adam eve gitmek istiyor”; ol munda 
turuğsak “o burada kalmak dileğindedir; ol berü keligsek erdi “o beri gelmek 
istiyordu? örneklerinden kolayca anlaşılacağı üzere, istek kipi de şart 
kipi gibi bir ara merhaleden geçerek şarttan ayrı istikamette oluşmuş bulun- 
maktadır 51, Bugün bütün yazı dillerinde ve lehçelerde yaygınlaşmış bulur- 
nan -sa-)/-se- istek kipi eki, Özb. tezrek yüriseniz *çabucak yürüseniz? 9; Abak. 
min bu toğuvamozx tös salcafi polzam “keşke bu işi sonuna getirebilsem”; Alı. 
bugün kelbeze kaçan da kelbes “bugün gelmezde bir daha hiç gelmez? 5“ şeklin- 
deki sıradan örnekler dışında, çeşitli anlam incelikleri taşıyan kuvvetlendi- 
rilmiş veya ihtimale yönelmiş kullanılışlara da sahiptir : Özb. barsakçı 'var- 
sak ya”; tezfek yürüsellizçi “çabucak yürüseniz ya”; erlen kelze kelerbis “belki 
yarın geliriz” 9”, Türkiye Türkçesi baksanız a!, o da ağzımı ivwisa ya!58 vb. 


51 Codex Cumanicus (faksimile) . 149-1; Rabguzi, 512-14; Brockelmann, Carl, Osttürkische 
Grammetik des İslamischen Lüiiteratursprachen Mittelaiens, Leiden, 1954, s. 240, $. 185. 

5 Bk, Ercilasun, Ahmet, Kutadgu bilig Grameri : Fil, Ankara 1984, s. 135-140. 

5 Div, Tre. c. Iİ, (Ankara 1940, 3. baskı 1992), s. 55. 

“4 Bk, Korkmaz, Zeynep, “-sa/-se dilek - şart kipi eklerinde bir yapı birliği var mıdır?”, 
s. 310-315. 

55 Gabain, A-Von, Özbekisehe Grammatik, 8. Il1, Ş. 303, Fundamenta 1, s. 619, $. 3244. 

8 Fundamenta I, 8. 591. 

57 Fundamenta I, s. 591. 

8 Banguoğlu, Tahsin, Türkçenin Grameri, İstanbul 1974, $. 467-469, 8. 394. 
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Görülüyor ki, —sar/-ser ekinin -r düşmesinden sonraki merhalesin- 
de, —sa/—se şart eki ile istek eki şeklen birleşmiş ve yalnız çekimde şahıs 
ekleri bakımından biribirinden ayrılmıştır. Metinlerdeki verilere göre, istek 
kipinin teşekkülü XI. yüzyıldan sonradır. Fakat Eski Türkçede pek seyrek 
de olsa keksek türünden istek isimlerinin yer almış olması ve - sa—/ 4 se—'nin 
de asıl istek görevinde füller türetmiş olması dolayısıyla, istek kipi ekin- 
deki gelişmelerin kısmen ve belki de yazılı metinlere intikal etmeden ağız- 
lar halinde, daha Eski Türkçeden önceki dönemde başlamış olabileceği ih- 
timalini hatıra getirmektedir. Bu durum ister istemez tarihi gelişme şari- 
ları bakımından istek kipine şarttan daha ileride yer alan bir öncelik kazan- 
dırılmasını gerekli kılıyor. 


e) Çekimli fiiller bakımından — sa- / -se— istek ekindeki üçüncü tip 
bir gelişme —ısar/—iser gelecek zaman ekinin teşekkülüdür. İlk defa eski 
Anadolu Türkçesinde ortaya çıkan bu ek, bu dönem Türkçesinin karakte- 
ristik bir özelliğini oluşturmaktadır : eger bu işi bilmek dileyeler ben gizleni- 
serdüm “eğer bu işi öğrenmek isteseler gizlenecektim?; gözümüz göre helâk 
olısaruz'göz göre göre helâk olacağız”; halümüz nolısar “halimiz ne olacak? 59 
vb. Ekin yapısı için her ne kadar başlangıçta birbirinden farklı görüşler or- 
taya atılmış ise de“9, nihayet ekin yine Kaşgarlr'daki açıklamalara dayanı- 
larak -ıg şsa-r/-ig sser >—ısarj-iser şeklinde fülden isim türeten bir 
—&/-g ekinin $ sa-/ 4 se istek ve -r geniş zaman isim-fül ekleri ile birleşip 
kaynaşmasından oluşmuştur. 


Gerçi, ilk defa Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde yer alan bu ek, 
XI. yüzyıldan sonraki gelişmelerle istekten gelecek zamana yönelmiş bir 
özellik kazanmış görünüyor. Fakat, Oğuz - Türkmen lehçelerinin ancak 
XIII. yüzyıldan başlayarak bir yazı dili halinde ortaya çıktığı, ondan önceki 
devirlerde, yazı dili dışında ağız ve lehçeler halinde devam ettiği göz önünde 
bulundurulursa, bu —ısar/-iser ekinin muhtemelen yazılı metinlerde yer al- 
madan önceki devirlerde de var olduğu düşünülebilir. 


Yukarıdaki açıklamalardan anlaşılacağı üzere, Altay dil ailesinin ortak 
bir eki durumunda olan * sa -| 4 se- istek ekinin, Türk dili içindeki birbirin- 
den farklı birleşme ve kaynaşmalara dayanan gelişmeleri; şart, istek ve ge- 
lecek zaman kiplerini kuran çekimli fil eklerini doğurmuş bulunmaktadır. 
Bu yöndeki şekil ve görev dallanmalarının bir kısmı Eski Türkçeden sonraki 
döneme bir kısmı da Eski Türkçenin gerisinde kalan dönemlere âittir. Eski 
Türkçeden günümüze uzanan değişmelere bağlı şekillenmeler 1200 yıllık 
bir devri doldurduğuna göre, ekin Eski Türkçenin gerisinde kalan dönemler 


5 Korkmaz, Zeynep, Mustafa Şeyhoğlu, Marzuban-nâme Tercümesi, Ankara 1977, s. 
169, $. 149/2. 

“9 Bk. Tekin Talât, “- ısar ekinin türeyişi” Türk Dili C. 111/32 (Mayıs 1954, s. 453-455; 
“—ısar eki hakkında”, Türk Dili, C. IV/38, (Ankara 1955) s. 89-96. 
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içindeki şekillenme ve gelişmeleri de her halde yine çok uzun bir devreyi 
içine almış olmalıdır. 


Ayrıca, — sar/— ser, — saj-se şart, —sak/-sek, —saj/-se istek ve — ısar/-iser 
gelecek zaman eklerinin bir yandan Eski Türkçenin gerisinde kalan bir yan- 
dan da Eski Türkçeden günümüze kadar uzanan gelişme süreçlerindeki 
genişlik göz önünde bulundurulunca, Eski Türkçede artık gelişmelerini ta- 
mamlayarak belirgin çekimli fiil haline gelmiş bulunan —iw/—i, —maş/- miş, 
—-, arj-er, —ıl/-gil vb. eklerin, ilgili yerlerde belirttiğimiz çeşitli görev 
merhalelerinden geçerek daha Eski Türkçe döneminde bile Türkçenin istik- 
rarlı birer kip ekleri durumuna geçebilmeleri için ne kadar uzun bir değişme 
ve gelişme devresini aşmış olduklarını tahmin etmek güç olmayacaktır. Aynı 
durum —taçı/-teçi, —ası/—esi ve — acak—- ecek gelecek zaman ekleri ile, 
—gınça/-ginçe > —ıncaj—ince, —malı| —meti, — madınj- medin, — madan) 
— meden vb. zarf - fiil eklerinin gelişmelerindeki zaman süreci için de söz 
konusudur. ” 


Yukarıdan beri verilen bilgileri ve yapılan değerlendirmeleri şöyle bir 
sonuca bağlayabiliriz : 


Eski Türkçenin yaşı konusunda taribi devirlerdeki değişme ve geliş- 
melere dayanan isabetli tahminlerin yapılabilmesi, dilin ses ve şekil bilgileri 
içinde yer alan çeşitli unsurlarının bu açıdan teker teker incelenmesinden 
elde edilecek sonuçların, bu konu ile ilgili daha başka yönlerdeki araştırma 
sonuçlarından elde edilecek verilerle de karşılaştırılmasına bağlıdır. Ancak, 
biz bir ön çalışma niteliğinde olmak üzere, örneklerini verdiğimiz bir 
kısım eklere dayanarak bu konuda şöyle bir tahmin yürütmek istiyoruz : 


Dilimizin tarihi devirlerdeki değişme ve gelişme şartları tekdüze ol- 
mamış; çok çeşitli sebeplere bağlı olarak farklı şekillerde yol almıştır. Uzun 
bir süre ağız ve lehçe özellikleri halinde devam edip de bunların yazı diline 
intikal ederek bağımsız birer yazı dillerini oluşturmalarındaki süreçler bile 
biribirinden farklı ve oldukça uzundur. Konuya ekler açısından bakıldığında, 
bir ekin bir Tehçeden diğer bir lehçeye geçişinde veya tarihi gelişmesini ta- 
mamlamasında, şekil*yapısı bakımından olduğu kadar görev ve kullanılışları 
bakımından da nice değişmeler geçirdiği örneklerle sabittir. Söz gelişi, —ığ * sa-r/ 
-ig ş# ser şeklindeki istek gösteren bir birleşik ekin, bu durumdaki yapısını 
oluşturmak için geçirdiği süre bir yana, zamanla bu ilk yapısındaki bağlan- 
tıları eritip kaybederek — ığsar/- igser > —sar/-ser > —saj-se şeklindeki 
birer şart, —ığsak/—igsek >> —sak/ — sek >> —saj-se şeklindeki istek ve — ığsar/ 
igser > —ısar|- iser şeklinde birer gelecek zaman ekine veya —£ tısn ça) 
—-it-nsçe'... masına kadar, —ıncaya kadar'> -#ınça/-ginçe > -ınca| 
—ince şeklindeki — &/-g fiilden isim türetme ve işletme ekleri kaynaşmasın- 
dan oluşmuş bir ekin lehçeden lehçeye, yazı dilinden yazı diline, birbirinden 
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farklı görevler yüklenmiş bir zarf - fül eki haline dönüşmesi bu türlü değişme 
ve gelişmelerin tipik örnekleridir ve uzun bir sürecin sonuçlarıdır 61. 


Yukarıda Eski Türkçenin ek yapısındaki özellik ve ayrılıkları belir- 
tirken işaret ettiğimiz üzere, aynı durum Eski Türkçenin gerisinde kalan 
devirler için de söz konusudur. A. von Gabain, Eski Türkçede beş ayrı 
lehçenin izlerinin bulunduğunu tespit etmiştir. Kaşgarlı Mahmud ise 
Divanu Lügat-it-Türk'ünde, ogünkü ortak yazı dilinden ayrılan birçok ağız 
özelliklerine yer vermiştir. Yaptığı açıklamalar ve sıraladığı örnekler, Türk 
dilihin o devirdeki lehçe ve ağızlar yapısının çeşitliliğini ortaya koyabilmek- 
tedir. Bu durum Eski Türkçeden sonra olduğu gibi, Eski Türkçeden önceki 
devirlerde de farklı lehçelere temel teşkil eden birçok ağız ayrılıklarının bulun- 
duğunun ve zamanla bunlardan bir kısmının körlenerek bir kısmının da 
yoğunlaşarak Eski Türkçe dediğimiz ortak bir yazı dilini oluşturabilmesi 
için ne kadar uzun bir zamanın geçmiş olabileceğinin işaretidir. Ağız ve leh- 
çeler halindeki konuşma dili özelliklerinden bir kısmının Eski Türkçede kesin- 
leşerek Türk yazı dilinin bugüne kadar gelebilmiş temel unsurlarını oluştura- 
bilmesi, elbette Türkçenin çok uzun bir oluşma, değişme, gelişme ve durulma 
safhalarından geçmiş olmasının sonucudur. Türkçenin ekler bakımından 
Eski Türkçede ulaşmış olduğu çeşitlilik ve gelişmişlik merhalesi ile Eski 
Türkçeden bugüne uzanan değişme ve gelişme merhalelerini göz önünde bu- 
lundurunca, eldeki verilere göre, biz bu sürenin 2509-3090 yıl daha gerilere 
götürülebileceği görüşündeyiz. 


8 Tekin, Talât, “—ısar ekinin türeyişi”, Türk Dili, c. 111/32 (Mayıs 1954), s. 453-455. 


XX. YÜZYILIN BAŞINDA TÜRK EDEBİ DİLİNİN 
BAZI PROBLEMLERİ 


Toric D. MeLikov 


Edebi dil canlı varlık gibi her zaman bir gelişme içindedir. Fakat belli 
dönemlerde böyle gelişmeleri köklü değişmeler takip etmektedir. Sosyal, 
toplumsal hayatın ayrılmaz bir parçası olan dil, önemli toplumsal değişim- 
lerin etkisiyle yapılanma dönemlerine girmiş oluyor. XX. yy. başlarmda 
Azeri Türkçesi ve Türkiye Türkçesi böyle bir yapılanma ve değişme dönem- 
lerini yaşamışlardır. - 

Konuya girmeden önce Türk kültür geleneğinin önemli bir özelliği 
üzerinde durmak gerek. Şu noktaya değinmeden, onu değerlendirmeden 
RX. yüzyılda edebi dilin oluşum ve gelişiminden bahsetmek mümkün değildir. 

Bilindiği gibi ulusal Türk geleneği iki paralel düzeyde gelişmiştir. On- 
lardan biri sultan sarayları ve asilzade yalılarında oluşan, daha sonra klâsik 
edebiyatı kuran divan edebiyatı, ikincisi ise kendi iç kanunlarına dayanarak 
gelişmesini yüz yıllar boyu devam ettiren halk edebiyatı olmuştur. Adı geçen 
bu iki gelenek elbette birbirinden “çin settiyle” ayrılmamışlardır. Onlar 
çeşitli dönemlerde, çeşitli oranlarda birbirlerini etkilemişlerdir. Fakat genel- 
de bu iki gelenek ayrı - ayrı ideolojik temellere dayanmış, ayrı - ayrı şiir 
sistemlerinden — aruz ve heceden — yararlanmışlardır. En önemlisi ise adı geçen 
gelenekler ayrı - ayrı dillerden — Osmanlıca ve halkın konuştuğu Türkçeden — 
faydalanmışlardır. İşte belirttiğimiz bu sebepler her iki kültür geleneğini 
birbirine karşı getirmiştir. 

İmparatorluk”ta yaşayan tüm halkların birliğine dayanan Osmanlılık 
ideolojisi ve felsefesinde XIX. yüzyılın ikinci yarısından başlayarak bir 
bunalım görünmektedir. Birbirini takip eden politik olaylar bu bunalımı 
XX. yüzyılın başlarında daha da hızlandırmışlardır. 


XIX. yüzyılın sonuna doğru yazarlar ve aydınlar arasında Türkçülük 
düşüncesi yaygınlaşmaya başlıyor. Gelişiminin ilk yıllarında Türkçülük 
düşüncesi Türk kültür problemleriyle içiçe olmuştur. Milli şuurun hızla 
gelişmesinin. etkisiyle yayınlanmaya başlayan “Milli Talim ve Terbiye” 
dergisinin amacı Türklerde ulusal kültüre ilgi yaratması olmuştur. 

Türklük iki akımdan — türkçecilik ve halkçılık (veya halka doğru) -, 


yani halkı, özellikle de Anadolu Türk halkını aydınlatıcı ve böylelikle milli 
şuuru geliştirmeyi amaç edinen akımlardan oluşmaktaydı. Yukarıda belirt- 
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tiğimiz düşünceler Rıza Tevfik, Ahmet Vefik Paşa, Şemseddin Sami ve özel- 
likle Mehmet Emin Yurdakul'un eserlerinde kendilerini belirtmişlerdir. 


1900-1901 yıllarında Necip Türkçü 16 yazısından oluşan “Türkçe di- 
limiz” dizisini yayınlayarak ilk kez edebi dilin tanzim olunması, Arap - Fars 
kelime ve gramer şekillerinden vazgeçilmesi ve halk ile edebi dilin yaklaş- 
ması konularına değinmiştir. 

1908 devriminden sonra memleket yeni bir toplumsal ve politik döneme 
girmiş oluyor. İşte bu yıllarda Türk milli şuurunda gelişme daha da hız- 
lanmıştır. Osmanlı ideolojisi yerini yavaş yavaş Türkçülük ideolojisine br- 
rakmak zorunda kalmıştır. Bu şartlar içinde doğal olarak halkın anlayacağı 
ve kavrayabileceği bir dile ideolojik açıdan bir gereksinme duyulmaktadır. 
Öte yandan halk dilinin edebi bir dil olarak kullanılmasına geleneksel divan 
edebiyatına özgü şiir sisteminin — aruzun — engel olması görünmektedir. 
Nedeni, açık - kapalı, uzun - kısa heceli şiir sisteminin Türkçenin yapısına 
aykırı olmasıdır. Divan şâirlerinin sık sık arap - fars kelimelerini kullanmaları 
bir bakıma buna bağlıdır. İşte bu dönemde halk edebiyatı şiir sistemi olan hece 
yazılı edebiyata girmeğe başlıyor. XX. yüzyılın başlarında Türk edebiyatında 
yeni bir milli edebiyat akımı doğuyor. Bu akıma bağlı şâirler, ki onlara 
hececiler de deniliyordu, kendi eserleriyle aruz ve divan edebiyatının temel- 
lerini sarsıntıya uğratarak altı yüz yıldan sonra yazılı edebiyata hece şiir 81s- 
temi girmiştir. Böylelikle Tanzimattan başlayan edebiyat reformu 1910'da 
klasik divan edebiyatının yok olması ve halk kültür geleneğine yaslanan 
edebiyatın meydana çıkmasıyla sonuçlanmış oluyor. 

Böyle bir köklü değişim, edebi dil normativinin de yenilenmesini bera- 
berinde getirmekteydi. Doğal olarak edebi dil Osmanlıcadan koparak halk 
konuşma diline yönelmeğe başlıyor. 

“Türk derneği”, “Türk Yurdu”, “Halka doğru”, “Türk Sözü” ve özellikle 
Ömer Seyfettin ve Ali Canip'in yönettikleri “Genç Kalemler” dergileri yeni 
edebi dilin oluşmasında ve gelişmesinde çok büyük rol oynamışlardır : “Genç 
Kalemler” dergisinin 1912 yılının Mayıs sayısında yayınlanan Ömer Seyfet- 
tünin “Yeni Lisan” başlıklı yazısının önemini özellikle belirtmek gerek. 
Ömer Seyfettin ve arkadaşları birçok yazılarında, Türk edebi dilinin arap - 
fars gramer şekillerinden ve yabancı kelimelerden temizlenmesine, terimlerin 
Türkçenin dil yapısına ve gramerine uygun olarak yaratılması ve yalnız 
türkçeye organik olarak girmiş yabancı kelimelerin kullanılması gerektiğini 
belirtmişlerdir. 

Dönemin yazarları düşüncelerini orijinal sanat eserlerinde gerçekleş- 
tirmeği de başarmışlardır. Ömer Seyfettin'in nesirlerinin dili, oluşmakta 
olan yeni edebi dilin en güzel örneklerindendir. 


1923'de Türkiye Cumhuriyeti kurulduktan sonra milli kaynaklara 
yönelme eylemi daha da hızlandı. Dağılmış Osmanlı İmparatorluğunun 
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yerinde kurulmuş olan yeni sosyal - politik sistemin, Osmanlı düşüncesinden 
koparak milli düşünceye sahip olmuş Türk Ulusunun, doğal olarak yeni 
ideolojik ve kültürel değerlere yönelmesi gerekiyordu. Türk toplumunun 
kültürel gelişimini, kendi tarihi görevini tamamlamış olan Osmanlıca ile 
gerçekleştirmek imkânsızdı. Bunun bilincine varan Mustafa Kemal Atatürk 
dil, alfabe, kültür devrimlerine çok büyük önem vermiştir. 


Osmanlı Edebiyatı geleneğinden, Osmanlı dilinden vazgeçen yeni Türk 
edebiyatı ve dili, doğal olarak 600 yılık kültür geleneğinden, onun şiirsel 
birikiminden, poetikasından, imajından da vazgeçmek zorundaydı. Her bir 
devrimde olduğu gibi, kültür, dil devrimi de ilk aşamada olumlu ve olum- 
suzlukları bir arada getirmekteydi. 


Böylelikle 1900'lerden sonra Türk edebi dilinin gelişmesinde aşağıda 
belirttiğimiz dört faktörün önemli rol oynadığını ve oynayacağını söyleye- 
biliriz : » 

1. Çağdaş Türk edebi dilinin konuşma ve halk kültürüyle bağlılığı; 

2. Çağdaş Türk edebi dilinin eski Türk edebi dili ve edebiyatıyla bağlılığı, 

3. Çağdaş Türk edebi dilinin öztürkçeyle bağlılığı; 

4. Çağdaş Türk edebi dilinin klasik divan kültürünün olumlu yönlerin- 
den faydalanma ve yararlanma prensipleri : 

Belirttiğimiz şu dört faktörlerin etkileriyle zamanla bir senteze, bileşime 


varılacak ve hiç kuşkusuz günümüz Türk edebi dili yeni boyutlara ulaşa- 
caktır. 


Robert, DANKOFF, The Turkic Vocabulary of ihe Farhang-i Zafân 
- Cüyâ. Papers on Inner Asia, no. 4. İndiana University. Research Institute 
for Inner Asian Studies. Bloomington, 1987, pp. 43. 


Badru'd-din İbrâhim'in Farsça konuşanlar için 14. yy.'da kaleme aldığı 
çok dilli bir sözlük olan Farhang-i Zafângüyâ va Cahânpüyâ adlı eseri yalnız 
muhtevası (içinde barındırdığı maddi, sosyal ve edebi kültüre ait kelimeler) 
bakımından değil, aynı zamanda türü (kelime malzemesinin analitik olarak 
verilmesi) bakımından da emsalsizdir. İlk Fars sözlükçüleri eserin değerini 
takdir etmişler ve kullandıkları kaynaklar arasında onu da zikretmişlerdir. 
(Farhang-i Cihângiri sadece kitabın adını belirtmekle kalmaz, aynı zaman- 
da yazarın adını da verir). Altmışlı yıllarda Taşkent yazmasını ortaya 
çıkaran Sovyet bilim adamı $.İ. Baevskii eserin “Bizansça unsurları” ile 
ilgili bir makale kaleme almıştı (Rumiiskie slova v persidskom tolkovom 
slovare “Zafângülâ”, Palesiinskii sbornik, 21 (94) Bliğmi Vesteok i İran, 
Leningrad 1970, s. 91-99). Dört yıl sonra Taşkent nüshasını Pamiatniki 
pis'mennesii vostoka, e. XLVI, adlı dergide yayımladı : (Badr ad-din İbrahim, 
Farghang-i Zafângütâ va Diahânpütâ. Faksimile rukopisi. İzdanie teksta, 
vvedenie, spisok tolkuemykh slov, prilofenia. Moskova, 19714). Ondan sekiz 
yıl sonra da Baevskif'nin edisyonunu kullanan E. N. Nadğip eserin Türkçe 
malzemesini Soveiskala Turkologia (1. kısım : 1982, no. 2, s. 70-88; 2. kı- 
sım ; no, 3, s. 72-85) dergisinde yayımladı. Farhang'in kelime malzemesi- 
nin ayrıntılı bir şekilde yayımlanması ve eserin kültürel, tarihi ve sözlük- 
çülük açılarından incelenmesi hala yerine getirilmesi gereken çalışmalardır. 


Dankoff yukarıda adı verilen 43 sayfalık çalışmasında toplam 506 
kelimede oluşan eserdeki Türkçe kelimelerin yeni bir edisyonunu yapmak- 
tadır. Kaynak olarak Baevskif'nin eserin Taşkeni yazmasından (istinsah 
tarihi 1123/1711) yararlanarak hazırladığı faksimile edisyonunu kullanmış- 
tur, Ayrıca Baevskii'nin Palesiinskit sbornik'teki ve E. N. Nadğip'in Sovetskatia 
Turkologia'daki makalelerinden de yararlanmıştır. Baevskiif'nin Türkçe 
kelimelerde kullandığı transliterasyonu “metnin edisyonu olmaktan çok 
uzak” diye kabul etmemiştir. Nadğip'in eserin Türkçe malzemesi üzerinde 
yaptığı edisyonunu da “konunun bütün olarak çok yetersiz bir incelemesi” 
olarak reddetmiştir. 


Dankoff malzemesini dört sütun halinde vermiştir. Madde başı kelime- 
leri kendi orijinal sıralarında vermiş ve referans amacıyla numaralandır- 
mıştır. (Bu madde başları orijinallerinde numarasızdır). Birinci sütunda 
Türkçe kelimeleri Latin harfli transliterasyonla büyük harflerle vermiştir. 
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İkinci sütunda aynı kelimeler Dankoff'un önerdiği okuyuş şekliyle veril- 
miştir. Üçüncü sütunda kelimelerin Farsça açıklaması Latin harfli trans- 
literasyonla verilmiştir. Okuyamadığı Farsça kelimeler içinse Latin harfli 
transliterasyonu küçük harflerle kullanmıştır. Dördüncü sütunda da keli- 
melerin Farsça karşılıkları tercüme edilmiştir. Bazı madde başlarına referans 
veya açıklamalar eklenmiş veya bazı yönleri hakkında hemen madde baş- 
larından sonra fikir yürütmüştür. 

Dankoff edisyonuna Clauson'ın Ân Eiymolegical Dictionary of Pre - 
Thirteenih - Century Turkish (Oxford, 1972) adlı sözlüğünde kullandığı Türk 
alfabesi biçim ve sırasını kullanarak bir alfabetik indeks eklemiştir. Bu in- 
destek madde başı kelimelerin sadece referans numarası verilmiştir. Eğer 
madde başı kendi varsayısı ise parantez içinde, madde başının tam oku- 
nuşundan emin değilse yine parantez içinde ve arkasından bir soru işaretiyle 
birlikte. Aynı indekse Dankoff teşhis edemediği kırk sekiz madde başını 
Latin harfli transliterasyonuyla bir liste halinde eklemiştir. Dankoff ayrıca 
madde başlarının geleneksel konu başlıklarıyla verildiği bir konu indeksi 
de hazırlamıştır. Bölümlemeleri ve alt - bölümlemeleri herhangi bir sıra 
veya mantık takip etmemektedir. Meselâ; Hayvanlar başlığı altında Meme- 
liler, Kürklüler, Kuşlar, Böcekler, Yılan. İbrahim'in Farhang'i emsalsiz 
bir eser olmasına rağmen Türk sözlükçülüğü için kolay bir kaynak değildir. 
Eserdeki Türkçe kelimeler sağlam olmayan bir imlaya herhangi bir anlam 
smıflamasına tabi tutulmadan verilmiş, kelimelerin hemen ardından da 
genellikle tek kelimelik Farsça karşılıkları yine aynı şekilde kusurlu bir 
imlaya verilmiştir. Madde başları herhangi bir bağlam (Meselâ; Nisâb-i 
turki veya Kalküta Lügatçesi'nde gördüğümüz deyimler, tabirler ve kısa 
cümleler gibi) olmaksızın verilmiştir. Bunların büyük çoğunluğu tek tek 
kelimelerdir ve tek bir yerde geçtikleri için onları değişik leksikolojik durum- 
larda görememekteyiz. Türkçe madde başlarının şekil ve anlamını tesbit 
etmek gerektiğinde eserin bize fazla bir yardımı olmamaktadır. Bu tesbit- 
leri gerçekleştirmede takip edilebilecek tek yol kelimelerin Farsça karşılık- 
larını tahlil etmek, Türkçe kelimelerin kendileri üzerinde ve onların Far- 
hang'deki diğer kelimelerle olan alakasını Türkçenin tarihi ve karşılaştırmalı 
dilbilimi birikiminden de yararlanarak düşünmektir. Farghang'in edisyon 
kritiğinin değeri yayımcının Farsça karşılıkları ne ölçüde değerlendirdiğine 
ve Türkçe madde başlarını belirlemede tarihi Türkçe leksikografisinden ne 
ölçüde yararlandığına bağlıdır. 

Dankoff'un yayımı herşeyden önce Türkçe kelimeler için verilen Farsça 
karşılıkların ele alınış tarzında beklentilerimizin altındadır. Farsça kelimeler 
için Latin harfleriyle verdiği transkripsiyon birçok yerde tutarsız ve yanlış- 
tır. Meselâ; 

Madde no: (oDankoff'un okuyuşu: Klasik Farsça formu : 
1 padar “baba” pidar 
2 hicâmat “hacamat” hacâmat 
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4 
28 
Ti 

110 
125 
178 
189 
198 
203 
206 
248 
254 
324 
345 
351 
371 
410 
422 
426 
440 
457 
467 
480 
481 


kaff-i dast “aya 

kabk. “keklik? 
mahintar “daha zayıf” 
kaif “omuz” 

pas gafü “ense 

dar bini “burun deliği 
dast - band “bilezik? 
cugd “baykuş” 

mâd - gâv “inek? 

pir “ihtüyar adam” 
şunüda “işitilmiş 
galivâz “uçurtma” 

pi 'veter” 

gâvmış “su aygırı” 
rüdâb (çeviri yok)» 
dirâz 'uzun' 

xurbuza “karpuz” 


kaf-i dast 

kabg 

mihintar 

kitf 

pas-i gafâ 

dar-i bini 
dastvarancan 

cuğd 

mâdda gâv 

paisa “bakır para” 
şinüda 

kalevde 

Pay 

gâv - mö$ 

rüd-i db “nehir yatağı” 
darâz 

xarbüza 


murça xurd “küçük karınca” murça-i xurd 


xaşt “tuğla” 

kabk “keklik” 

ci, “arpa 

bixusb “uyu”! 
carâhat “yara” 
âfaridgâr “Yaradan” 


xişt 
kabg 
cou 
bixusp 
cirâhat 


öfridgâr 


Dankoff Farsça kelimelerdeki sesleri gösterirken yeni ve eski Farsça 
özellikleri birbirine karıştırdığı için bu kelimelerin transkripsiyonu tutarsız- 
dır. bixusp “uyu!, dar xvâb şau “uyu!, rau “git”!, xvğhar "kız kardeş”, gandum 
“buğday”, xvön “masa”, duxtar “kız”, biguzarad “geçsin”, dmurzgâr “Affedici, 
Gaffar? gibi kelimeler ilk klasik döneme aittir, güşt “et, rüze “oruç”, surüd 
“şarkı, pancom “beşinci”, güsâleh (Clair - Tisdall'a göre mi)? “buzağı”, suxan 
“kelime”, furüxtan 'satmak”, bar xiz “kalk”!, püstini “kürk hayvanr gibi keli- 
meler ise Modern Farsçaya yakındır. 


Pekçok Farsça kelime yanlış tercüme edilmiştir. Bunların bir kısmı 
tavsiye edilen düzeltmelerle birlikte aşağıda verilmektedir : 


Madde no: 


Dankoff”un çevirisi : 


7  ablag “benekli” 
8 buz-i kühi “dağ keçisi 
14  surwâb “su kuşu” 


35 oguşn “aygır” 
48 o püstüni “kürk” 


Doğru Klasik Farsça anlamı: 
alaca 

yaban keçisi 

kadınların kullandığı beyaz veya 
kırmızı boya 

erkek hayvan 

kürk hayvanı 
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TI ziyâda “fazla” daha 
83 kamtar “eksik” daha az 
101  hunar “erdem” hüner 
126 rişia “şehriye” şehriyeli çorba 
132 omahtâb “ay ışığı ay 
145 oşulh kard “barış yaptı? barış yapma 
146 o ravâ “uygun” iyi 
157 damid'ian attr (tan atması gibi aniden) belirdi 
161 — dön “bilge bilgin 
1710 lari cang “savaş aletleri” silahlar 
İTİ Şurâ şudan “batmak? günbatımı (motamo “aşağı gidiş”) 
201 o sang-i wazn 'bir ağırlık ölçüsü 
birimi? ağırlık 
212 o bigir “sıkıca tut”! “ap! 
221 obar âmadan “kalkmak? gündoğumu (motamo “yükselme) 
280 o laşkar “asker” ordu 
291 ogul “gül çiçek 
304 o andışa “endişe düşünce 
312 mugâbil şudan-i laşkar “askerle- 
rin savaşması orduların çarpışması 
34 o sauda “ticaret, satış” ticaret 
344 o peyğambar “peygamber” elçi 
403 Oo maşk “deri şişe” tulum, koyun derisi 
428 bar gir “götür! kaldır, yükselt 
429 o nâbinâd “görmez” kör 


Eserde verilen Farsça açıklamalar Türkçe madde başı kelimelerin an- 


lamlarıyla karşılaştınlsaydı bu çeviri yanlışlarının bir kısmı önlenebilirdi. 
Meselâ rişta (120), ravâ (146), furü şudan (174), laşkar (200). Bu tür bir 
karşılaştırma başka örneklerde de daha doğru karşılıkların bulunmasında 
yararlı olurdu. Meselâ arga “şişe çekilen yer” (3) değil, “insan sırtında şişe 
çekilen kısım'dır. uluğ “büyük? (57) değil, “ulu? demektir. kund (72) kelimesi 
eserde insan kabiliyet ve duyularının azalmasını mecazi olarak göstermek 
için kullanılmıştır, meselâ kundbayân “ağır ağır konuşan kişi”, kund - başar 
“görme duyusu azalmış kişi” v.s. Bu nedenle bu kelimenin Farsça lang ke- 
limesinin yanlış yazılmış şekli olduğunu öne sürmeye gerek yoktur. Bu madde 
başıyla ilgili olarak Sa'di'nin Bustân'ında kullandığı bileşik kelime kundpây 
"ağır ağır ve ayağını sürüyerek yürüyüş” verilebilir. Graf (380, 12) kelimeyi 
bati gadam, sustrav va mânda olarak açıklamıştır. Farsça (F.) karşılığı rag-i 
.ân (19) “şahdamarı” olarak verilen özâk kelimesinin Clauson'un 285. madde 
başı “omurilik? ile bir ilgisi yoktur. Çağatayca özâk (Radl., , col, 1301) “iç, 
yürek, çekirdek içi? F. karşılığa daha yakındır. Türkçe (1) ay (132'ın kar- 
şılığı olarak verilen F, mahtâb burada “ayışığı, mehtap? değil “ay? anlamında 
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kullanılmıştır. T. tur (216)'un karşılığı olarak verilen F. bi-ist 'ayağa kalk” 
değil, “dur” demektir. F. guncişk (270) “küçük kuş” (Vullers, TI, 1034b) anla- 
mında olup turgay “tarlakuşu, toygar? için doğru bir açıklamadır. F. gul (291) 
hem “gül? hem de 'çiçek” demektir. İkinci anlamı T. çiçâk kelimesinin tam 
karşılığıdır. F. püstüni (299 ve 305) kelimesi *kürk” değil “kürk hayvanı 
demektir ve sincâb “sincap?” veya sammür “samur” kelimelerinin muhtemel 
karşılığıdır. silgü'nün karşılığı olarak verilen F. pâk (335) “temiz? anlamın- 
dadır (temizlik işleminin sonucu olarak). Arapça (A.) safar T. sü'nün bu 
anlamıyla karşılığıdır (bkz. Malov, 423a). Burada Clauson'a gönderme yap- 
manın gereği yoktur. E. cânavâr-i ma'rüf (360) “bilinen, çok rastlanan hay- 
van” torumtay “iki yaşında deve? kelimesini açıklar ve Clauson'daki “şahin” 
anlamıyla ilgisi yoktur. A, hawz (402) T. gagkg kelimesinin “su deposu, re- 
zervar? anlamında karşılığıdır. F. maşk (403) “tereyağı yapmak için kullanılan 
koyun derisinden mamul torba anlamında olup bu anlamıyla tolğağ İkelime- 
sinin karşılığıdır (tolguğ değil). Krş. Kazakça, Kırgızca ve Kırım Tatarca- 
sındaki tolga “tereyağını ayırmak için deri torbaya dışından vurmak? (Radl.,, 
III, col. 1200). F. xarbüza (xurbuza değil) (410) “kavun? demektir ve T. gağun 
kelimesinin doğru karşılığıdır. 


Dankoff'un varsayı yoluyla ortaya attığı veya kendi tabiriyle “yeni- 
den bina ettiği” Farsça kelimelerin Farsça'da bulunmamaktadır. Meselâ; 
komar-râni (32), huşmandâr (99), xirsgir (59), bözarbân (64), duzdaki (148), 


cümwvâb (238), rüdüb (341, 352). 


Türkçe malzemenin filolojik (tarihi ve karşılaştırmalı) ele alış tarzı 
oldukça eksik bir düzeydedir. Yukarıda da görüldüğü gibi, Dankoff Türkçe 
kelimelerin karşılıkları için verilen Farsça açıklamaları, Türkçe kelimelerin 
anlamlarıyla ilgisini araştırmadan sadece İngilizce'ye tercüme etmiştir. Mad- 
de başı kelimelerin bazı özelliklerine ışık tutabilecek olan karşılaştırmalı 
malzeme çok az verilmiştir. Böylece yapılacağı yerde, Clauson Sözlüğü, Mu» 
hammed Mirzâ Hân'ın Sanglâkh'ının Clauson tıpkıbasımı, Tarama Sözlüğü 
(hangisi olduğu belirtilmeden), İbni Mühennâ'nın Kitâb-i Hilyav'ı ve benzeri 
bazı kaynaklara hiçbir veri aktarılmadan atıflar yapılmıştır. Konuyla çok 
az ilgisi varken veye hiçbir ilgisi yokken çok fazla sayıda tahmin ve mütalaa 
yürütmüştür. Bu tahminlerin bir kısmı, meselâ 59, 84 ve 383, yanlış değer- 
lendirmeler sonucu ortaya çıktığı herkesçe bilinen örneklerdir. Tarihi süreç- 
ler veya onların sonuçları için kullanılan ““krasis”, “düzensizlik”, “iki değişik 
varyantın bir arada kullanılması”, ve “bozulma” gibi terimler çoğunlukla 
yazım. alışkanlıklarını veya müstensih yanlışlarını ve oldukça sık ta Dan- 
koffun kendi yanlış okumalarını anlatmak için kullanılmıştır. Meselâ : 421 
ORRH için “T. garğa “karga” kelimesi ile bir karışma olduğundan” dolayı 
guzğun okunuşunu teklif etmektedir. Bununla garğa kelimesinin etkisiyle 
guzğun kelimesinin ORRH şeklinde yazıldığını ima etmektedir. Halbuki 
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OR'RH, OZGWN'un yanlış yazılmış şekli olup guzğun için kullanılmıştır. 
Bu karga kelimesini hiç kale almadan diğer örneklerle rahatça açıklanabilir. 
450 KLARY için hiç bir kelime teklif etmemiş fakat “bu herhalde T. (Os- 
manlıca) kilârci “kilerci” ile karıştırılmış” diye yorumda bulunmuştur. Hal- 
buki kelime aşağıda görüleceği gibi küdüzçi'dir. Aynı sebep “sadmeyi dön- 
dürmek” (aynen böyle) olarak tercüme edilen lat gardan için de, bunun lab 
gardün “taşacak derecede ağzına kadar dolu” ile karıştırıldığı iddia edilerek 
gösterilmiştir. (F. Tab gardön kendi naşına “meyilli ağzı veya kenarı olan” 
demektir. Sadece şudan veya kardan ile birlikte zarf olarak kullanıldığı zaman 
“taşma? anlamı kazanır, bkz. Steingass, 1ll7a, veya Vullers, IE, 1078b). 
BWDST kelimesinin buvad ve ast (budan'in şart ve bildirme kipi formları (!) 
kelimelerinin karıştırılması sonucu olduğunu ileri sürmektedir. 206 BAÇRY'yı 
(> bagrı “bakır para?) garı “yaşlı adam” şeklinde okuyarak BA'nın “başka 
bir madde başından geldiğini” ileri sürmektedir, T. garı kelimesinin eserde 
verilen F. karşılığı da buna uygun olsun diye ( paisa “bakır para” okunacağı 
yerde) pir olarak okunmuştur. Çoğu zaman bize bir kelimenin ne olmadığını 
veya ne olabileceğini söylediği halde kelimenin ne olduğunu belirimemek- 
tedir. Meselâ; 461 T. MNG veya F. ham kelimelerinin ne olduğu belirtilmemiş 
fakat “muhtemelen T. kelimenin ayag ve F. kelimenin de câm “içki kadehi” 
olabilecekleri ileri sürülmüştür. Yazmadaki madde başı kelime MNOR olup 
munğur “büyük içki kadehi” şeklinde okunmalıdır. 351 ve 352 numaradaki 
kelimeyi rüd-i &b “nehir yatağı” (bkz. Wolff, &b 8. 2 no. 9) yerine F. rüdâb 
şeklinde okuyarak rüd “nehir? ve âb “su” kelimelerinin metindeki diğer bir 
kullanılışı olarak görmüştür. Daha da ileri giderek F. rüd için T. su ve âb 
için de T. say (Doğu Türkçesi'nde *nehir”) kelimelerini ortaya atmış ve al- 
fabetik indeksie bunları göstermiştir. Buna mukabil her ikisi de ((rüd-i 
âb) “nehir yatağı” karşılığı olan suğu (351) ve su tübi (352) kelimeleri belir- 
tilmeden bırakılmıştır. 

Aşağıda Dankofftun listesindeki madde başı kelimelerden bir kısmı 
için bazı mütalaâlar ileri süreceğim. Kolayca karşılaştırılması için onun 
madde numaralarını kullanacağım. (Üzerinde fikir yürütmediğim kelimeler 
mutlaka kabul ettiğim şeklinde değerlendirilmemelidir. Gerçekte bunların 
pek çoğu da bana şüpheli görünmekte ve üzerinde daha ayrıntılı çalışma 
yapılmasını gerektirmektedir). 


3. 7. arga “arka?” demektir ve F. karşılığı kelimeyi “şişe çekilen yer” 
olarak açıklamaktadır. 

14. T. ağıt “hanımların kullandığı beyaz veya kırmızı boya? demek- 
tir (su kuşu” değil, bkz. Radl. 1. 187). F. surxab kelimeyi aynı anlamda 
açıklamakiadır (bkz. Steingass, 672a). 

İT. T. özüt “kötü ruh” demektir (gulyabani” değil) ve F. gul “demon” 
kelimesiyle açıklanmıştır (bkz. Steingass, 899a). 
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20. T. ökünç “pişmanlık” demek olup (tövbe” değil, bkz, Mu'inw'İ- 
murid | - MM) 193r : 9) karşılığı F. paşimânı olarak verilmiştir. 

32. AJGR uçğur şeklinde okunmalıdır (*içgur olarak değil) anlamı 
da “uçkur'dur (bkz. Radl. 1, 1730), F. kamar-i dâni, motamo “daha yakın 
kemer” karşılık olarak verilmiştir. 

33. AWR ağır “değerli” şeklinde okunmalıdır. Kelime F. arzân ile bu 
anlamda karşılanmıştır (krş. arzân “değerli” < arzidan “değmek, İayık olmak”, 
Steingass, 36a). 

36 T. or bir at donu olarak “boz?” demektir. Radl. kelimeyi “ne koyu, 
ne açık, ikisinin ortasında” olarak anlamlandırmaktadır (E, 1047). Bunun 
karşılığı F. xarmunc olarak verilmiştir. xarmunc'u Vullers “color guidam 
egui”, bir çeşit at donu olarak açıklamaktadır (1, 682a). 

40. “ikindi? anlamında kullanılan kelime T. ikindi'dir (ekindi değil) 
Bkz. Risâle-i ma'ârif | RMJ| 2y:4. 

48. T. as “as, kakım? demektir (çok bilinen bir kürk” değil). E. karşılığı 
va ân püstini'st ma'rüf “ve çok rastlanan bir kürk hayvanı'olarak tercüme 
edilmelidir (bkz. Nasilov, Drevne'turskit slovar” |— DTSJ 59 a). 

48. AWZNS (< AWZBS) kelimesi öz baş diye doğru olarak okun- 
muştur. Soru işaretine gerek yoktur. Mamafi kelimenin F. karşılığı onu iki 
kelime olarak tercüme etmektedir : öz “hayat” (bkz. von Gabain Alitürkische 
Grammatik |— ATG)| s. 353) cân-u tan olarak (kış. MM cân-tan 196v:7, 
tan - cân 186 v : 3) ve baş da sar “baş” olarak. 

60. T. ayığ FP. xirs ile doğru olarak açıklanmıştır. Ondan sonra gelen 
KYR kelimesi gir olarak (kir değil) okunmalıdır, giriftan'in emir şekli, yad- 
gir “öğren, hatırla” yerine eliptik olarak kullanılmıştır. Bu genellikle ezber- 
lenmek için düzenlenmiş sözlüklerde sıkça kullanılan bir kelimedir. (Bu tür 
unsurların Farhang'da bulunması muhtemelen İbrahim'in kullandığı malze- 
menin bir bölümünü ya da hepsini nazım halinde düzenlenmiş bir Farsça - 
Türkçe sözlükten, büyük bir olasılıkla o sözlükte rastladığı şekilde almış 
olabileceğini göstermektedir. Dankoff*un ileri sürdüğü İbrahim'in konula- 
rma göre düzenlenmiş indeks kartlarıyla çalıştığı ve sonradan bunları karış- 
türarak alfabetik düzenine uydurduğu yolundaki fikir ciddi olmaktan uzak- 
tır s. 2) Dankoff'un ileri sürdüğü xirs-gir “ayı yakalayıcısı? ve kir “penis'in 
burada yeri yoktur. Ayrıca T. ayığ (ayig değil de) kelimesinin “kötü? anla- 
mına da geldiği” yolundaki açıklamanın da burada yeri yoktur. 

61. AWYĞWGĞ kelimesi uyağluğ “uyanıklık? olarak (oyğuğ değil, krs. 
Radi. 1, 1034) okunmalıdır. Dankoff'un ileri sürdüğü uyğuğ şekli daha önce 
hiçbir yerde görülmediği için bir yıldız işareti konulmalıdır. 

63. T. uçarlığ (ucarlığ değil) aynı anlamda kullanılan F. büzariyân ile 
açıklanmıştır (Dankoff”un bâzargân'm yanlış yazılmasından ortaya çıktığını 
düşündüğü bâzarbân olarak değil). 
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72. T. axsag “aksak” demektir (sıkıcı, donuk” değil) ve F. kund kelimesi 
ile doğru olarak karşılanmıştır. Yukarıda gördüğümüz gibi bu kelime “aksak? 
demektir ve Jang yerine yanlışlıkla yazılınış bir kelime değildir. 

81. ARKLK (< ARKAK) kelimesinin doğru okunuşu örgâk'tir 
(ârnâk, ya da ârnâk değil, krş. Radi. 1, 784 “baş parmak'). 

89. AWRGL kelimesi âvürgil (<âvürgil) “çevir” (emir şekli) olarak 
okunmalıdır (“vurun emir şekli olan urgıl diye değil). F. lat “topuz? demektir 
(Ez. Vullers, TI, 1082a). F. lat gardân (lât gardân yerine) 'T. madde başını 
“topuzu salla” şeklinde açıklamaktadır. “sadmeleri çevir (?) demek değildir. 

90. Okunamayan AL kelimesi âl “e” olarak okunmalıdır. F. dast “e” 
açıklaması bu tür sözlüklerde çok sık görüldüğü gibi 'T. işaret zamiri olan bu 
kelimesinin arkasından verilmiştir. F. kelimeyi karşılamak için buvad ve ast 
diye iki kelime okunmak saçmadır. 

106. AYLKAN kelimesi ilöğgân “yöneten, yönelten”, meselâ Tanrı, 
olarak (igitgân değil) okunmalıdır. F. parvardigâr bunun doğru bir karşılığı- 
dır. (Krş. Zenker, 151b, burada kelime 4buşga'dan alınmıştır. Bunun 4buş- 
ga'daki karşılığı da parvardigâr'dır. 

123. Okunamayan AWPH (< APH) kelimesi apa “abla” olarak okun- 
malıdır (bkz. Zenker, Ib). Özbekçe'de ona “abla” (bkz. Borovkov, 305a). 

126. T. ügrâ “çorba” demektir (şehriye? değil, bkz. Radl. 1, 1813). FE. 
bunu rişta “bu çorbada kullanılan dövülmüş buğday veya yulaf” ile karşı- 
lamaktadır. Şeyh Süleyman Efendi Sözlüğü | — SSJ bunu rişta aşı olarak 
çevirmektedir. 

132. T. ay “meon” demektir (“ay ışığı” değil) ve F. mahtâb kelimeyi bu 
anlamda karşılamaktadır. (mâhtâb'ın anlamı için bkz. Steingass, 114 a). 

134. AYJY kelimesi eçi “ağabey” olarak okunmalıdır (içi değil, kış. 
DTS, s. 162). 

142. Dankoff'un transliterasyonu olan ARNWRY yanlıştır. Yazmada 
ARABWRY (ALABWRY yerine) bulunmakradır, bu da alaböri okunma- 
lıdır. Bunun motamo anlamı “alaca kurütur, meselâ “sırtlan”, 

145. T. âllüştü “barış yapma” anlamında isimdir (“barış yaptı? anlamın- 
da fiilin geçmiş zaman şekli değil). İsim fül olarak F. sulh kardan bunu doğru 
olarak karşılamaktadır. Verdiği anlama uygun olması için Dankoff şulh 
kardan'i ul karda yapmıştır (krş. yazma 51 v: 11). 

146. T. âygi “iyi, boş görülebilir? demektir (münasip? değil). F. ravâ 
bu anlamıyla kelimenin tercümesidir. Dankoff*un verdiği “münasip” anlamı 
FP. ravö'nm anlamları arasında yoktur. 

149. “şimdi? anlamındaki AYMDY kelimesi emdi olarak okunmalıdır 
(imdi olarak değil, krş. DTS, s. 172a, veya SAYF s. 248 a). 

150. “öbürgün” anlamı için verilen T. zn. şimdiye kadar başka hiçbir 
metinde görülmemiştir, onun için burada da kabul edilemez. 
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151. ARTY (< AWTY) kelimesi Nadğip'teki gibi Zölti “geçti, delip 
geçti” olarak okunmalıdır (âriti olarak değil). T. ârt - edebi dilde değil de 
bölge ağızlarında kullanılan bir kelimedir, bu bakımdan İbrahim'in Far- 
hang'inde bulunması pek muhtemel değildir. 

157. T. aitu kelimesi açıklaması olarak verilen F. damid'in de göster- 
diği gibi “aniden belirdi? demektir (gün ağardı, aydınlandı? demek değil). 
(Krş. Steingass, 'şafak gibi ortaya çıkmak”, 536b, veya Vullers 5. “primo 
apparere, oriri, de aura” İ, 906b). 

158. T. egâçi “abla” demektir (krş. MM 192r:14), kelimenin F. karşı- 
lığının belirttiği gibi “kız kardeş” demek değildir. 

166. Farsça pnjih kelimesi pancta “onların beşi” (burada pancid yerine 
kullanılmış) okunmalıdır. Topluluk bildiren bir sayı burada sıra sayısı bâsinç 
“beşinci” yerine kullanılmış. Dankoff bu olayın ima ettiği şeyleri araştıracağı 
yerde pancta'yı pancom.'la değiştirmiştir. 

167. T. bars F. babr kelimesinin de gösterdiği gibi “kaplan” demektir 
(krs. DTS 85a). Bu kelime 'çita” olarak da geçmektedir (krş. Nisab-i Turki 
dar Luğat | — NT)J 4v:3, burada yüz olarak tercüme edilmiştir). Fakat 
kelimenin “tam” anlamı niye 'çita” olsun? 

170. T. bor Kırgızca'da olduğu ve F. âlat-i cang “silahlar” karşılığının 
da açıkladığı gibi “silah? demektir (“savaş aleti? demek değil). 


171. T. batsığ “günbatımı, gurup? demektir (batmak? demek değil) 
ve burada isim fil olarak geçen F. furü şudan (motamo anlainı “aşağı gidiş, 
batış”) ile tam olarak açıklanmaktadır. Dankoff”un anladığı gibi fiilin mastar 
şekli değildir. 

173. T. başmag “ayağa giyilecek her türlü nesne? anlamında bir top- 
luluk. ismidir (ayakkabı? demek değil). 

189. T. bilâzük “bilezik?” demektir. Onun metinde verilen F. açıklaması 
Dankoff”un okuduğu gibi dast - band değil, dasivarancan'dır (krş. Steingass, 
525a; Vullers dasibarancan — dastvarancan “armilla ex auro, argento, simil, 
gua feminae çarpum ornant” I, 868b). 


193. 'T. bütürgün, yoktan “hasıl eden, var eden” demektir (*sıçratmak, 
zıplatmak? demek değil) ve burada tahminen Arapça al-Hâlig “Yaradan 
(Şaybâni'nin RM'indeki listesinde Allah'ın onbirinci ismi) karşılığıdır. F. 
paydâ âranda (eliptik olarak ba paydâ âranda) T. Madde başını bu anlamıyla 
çevirmektedir. 

198. BLYOSN (< BLY OŞY) kelimesi iki kelimeden oluşan (balâ 
guşı “uğursuzluk kuşu', meselâ; gece öterek uğursuzluk getiren “baykuş”. 
Bu F. cuğd “baykuş” ile de uyuşur) bir madde başını düşündürmektedir. 
Dankoff'un balıgşın (< balıgçın herhalde “balıkçı” anlamında) anlam farklı- 
lığından dolayı kabul edilemez. 
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201. T. batman F. karşılığı olan sang-i vazn ile açıklandığı gibi “bir 
ağırlık birimi? değil, “bir batman ölçmek için kullanılan bir ağırlık (sang/” 
demektir. 

206. BAORY kelimesi bagrı olarak okunmalıdır (ba garı olarak değil, 
Dankoff"un düşündüğü gibi BA “başka bir madde başından” gelmemek- 
tedir, krş. Zenker (168 c), Doğu Türkçesi'ne ait bir kelime olarak verilmiştir. 
Abuşga bu kelimeyi mis 'bakır” olarak açıklıyor). Kelimenin F. karşılığı 
pysh olarak verilmiş olup, paisa “bakır para” (krş. Steingass, 265 b) okun- 
malıdır, Dankoff'un tavsiye ettiği gibi pir “yaşlı” olarak değil. 

214. Okunamayan TWNGR kelimesi tavdngar “zengin, varlıklı” olarak 
(toriğuz “domuz? olarak değil) okunmalıdır. Kelime burada herhalde “kasadar 
karşılığında teknik bir terim olarak kullanılmıştır. Yazmadaki F. xzanjy 
(arabjy değil) xazânçı “hazinedar, kasadar” olarak (xarâb “harap” ya da xinzir 
“domuz olarak değil, krş. Steingass, 458b) okunmalıdır. Metinde “karışıklık” 
bulunmamaktadır. 

216. T. tur “dur” demektir, “ayağa kalk?” demek değil. F. büst onu bu 
anlamıyla karşılamaktadır. 

219. Yazmadaki okunamayan BYŞ kelimesi TYŞ değil) “beş” anla- 
mında beş olarak okunmalıdır. 

221. TGSG kelimesi ioğsuğ “gündoğusu? olarak okunmalıdır (iuğsuğ 
olarak değil). F. bar âmadan şerhi bu anlamda kullanılan bir isim fiildir. 

222. T. tolağ “ayağa giyilecek şey? demektir (ayağa sarılan şey?” demek 
değil, krş. Radl. MI, 1192, ayrıca Kalküta Lügatçesi'nde de pâ tdba olarak 
açıklanmıştır). 

224. T. tarlağ “yeni sürülmüş tarla” demektir (tarım? demek değil, 
bkz. Radl. IlI, 856). Soyut isim değildir. F. karşılığı kişâvarzı sonundaki 
teklik ye'si ile “sürülmüş bir tarla” anlamındadır. 

2271. Yazmada TYMWR bulunmaktadır (TMIWR değil), bu da temür 
“demir? okunmalıdır (iğmür degil). 

232. TGMAO kelimesi ioğmag “doğmak” okunmalıdır (iuğmag değil, 
kış. DTS 6. 570). 

236. 'T. törk hem sıfat, hem de zarf olarak 'hızl” demektir (çabucak? 
değil). F. züd da her iki kullanışı vermektedir. 

241. Yazmada YTK bulunmaktadır (TYK değil), bu da F. üz keli- 
mesinin karşılığı olan yiüig “keskin? (krş. MM 196v:4) şeklinde okun- 
malıdır. 

245. TWRWM kelimesi ö#urum olarak okunmalıdır (orum olarak değil). 
“iki yaşında dişi deve” anlamındadır (bkz. MM 190r:5). 

246. TWLWM kelimesi tolum “silah” okunmalıdır (tulum değil, kış. 
Radl. IJI, 1198, Kalküta Lügaiçesnde de asliha olarak çevrilmiştir). 
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247. TWRYKAN (<TWRTKAN) kelimesi iördtgân *Yaradan” okun- 
malıdır (Görütgün değil, krş. Horezmi's Muhabbat -nâma | — MNJ törât— 
“yaratmak” 290 b :7). F. padid âranda kelimeyi bu anlamda açıklamaktadır 
(sıçratmak, zıplatmak? (?)J olarak değil). 

258. TWŞH kelimesi töşü “göğüs” olarak okunmalıdır (töş değil), (krş. 
Zenker, 322 e, Doğu Türkçesi'ne ait bir kelime olarak verilmiştir). 

299. TRNH (< TRM) kelimesi turum “turp” okunmalıdır (krş. Radi, 
TH, 1456). “turma için bakz. Macarca torma “büyük turp”. 

260. TWNKAH kelimesi iüngâ “karanlık gece?” okunmalıdır (tünlü değil) 
(rş. Zenker, 238, Doğu Türkçesi'ne ait bir kelime olarak verilmiştir. 4buşga 
da kelimeyi şab-i târik olarak tercüme etmektedir). 

260T. TWY (< TWYH) kelimesi tüyâ 'deve” okunmalıdır (&rş. Öz- 
bekçe tüy& Berovkov, 460 b). Dankoff'un ileri sürdüğü *tâve şeklinin olasılığı 
çok düşüktür. (Nasıl böyle bir şekil ileri sürebilir?) 

272. TGDY kelimesi toğdı “doğdu? okunmalıdır (tuğdı değil). Kelimenin 
F. karşılığı görülen geçmiş zaman şeklini zadan fiilinin geçmiş zaman bil- 
dirme kipi ve tamamlayıcı bi— ön ekiyle vermektedir. 

217. T. çâriglig (çörigiik değil) *bir asker? demektir. Kelimenin F. kar- 
şılığı olarak aynı anlama gelen laşkari (teklik ye'si ile) verilmiştir. 

280. T. çârig “ordu?” demektir (asker? değil) ve aynı anlama gelen F. 
laşkar kelimeyi doğru olarak açıklamaktadır (bkz. Zenker, 193a). 

284. JBGN kelimesi (JYGAN değil) çıpgan “bir çeşit küçük davul 
olarak okunmalıdır (bkz. Zenker, 348 e, danbal 'davul? olarak tercüme edil- 
miş olan Abuşga kaynak gösterilmiştir). F. dnbr (< dnbl) danbal okunma- 
hdır (Dankoff”ta olduğu gibi dunba “çıban, iltihap? değil). 

287. Okunamayan JNKH kelimesi çöngâ “saç lülesi' okunmalıdır 
(bkz. Radi. TI, 1963). F. kamand mecazen aynı anlamda kullanılmaktadır. 

295. DWR (< DVA) dâvâ “deve” okunmalıdır. Dankoff”un döve (ikinci 
hecede kapalı /e/ sesi ile) okuyuşu kabul edilemez. 

299. Farsça'dan bir ödünçleme olan T, sincâb “sincap? demektir (kürk? 
değil). F. püstini ast “bir kürk hayvanı” olarak kelimeyi açıklamaktadır. 

304. T. sagınç “düşünce? demektir (endişe? değil, krş. Pavet de Courteille, 
Dictionnaire Turk - Oriental (— PDCJ 337). F. andişa kelimeyi bu anlamda 
tercüme etmektedir. 

305. Arapça'dan bir ödünçleme olan T, sammür “samur? ('kürk? değil). 
F. püstini asi kelimeyi “bir kürk hayvanı” olarak açıklamaktadır. 

306. SWJGR (< ŞWJGR) şu çağır “su (yani, şuradaki) şarap? okun- 
malıdır. Türkçe madde başı “oradaki ne ” sorusuna cevap olarak verilmiştir. 

30T. 'T. sigir “sığır” demektir (öküz? değil). Kelimenin Farsça karşı- 
lığı “büyükbaş bir hayvan? demek olan gav'dır (Redhouse, 159 a). 
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312. 'T. sançış FP. mugâbil şudam-i laşkar'in de açıkladığı gibi 'çarpış- 
ma, göğüs göğüse savaş” demektir. Dankoff'un F. haşiyeyi “askerlerin çarpış- 
ması” olarak çevirmesi yanlıştır. 

325. F. şumâr'dan sonra gelen blâ kelimesi “iyi bil? anlamında olan 
(bil - fiilinin kesin emir şekli) bilâ olarak okunmalıdır. Öğretici eserlerde 
emir şekli olarak sıkça kullanılmaktadır (bkz. MM 195v:11 ve devamı). 

339. T. sağu “kile” anlamında (*bir ölçü” değil, bkz. MM 192r:4; Mu- 
gaddimatu'l-adab | — MAJ 93,2) somut bir isimdir. F. paymâna kelimeyi 
bu anlamda açıklamaktadır (bkz. Steingass, 270 a). 

344. 'T. Savgı F. payğambar kelimesinin de gösterdiği gibi “elçi? demek- 
tir (peygamber? değil, bkz. MA 28.5). 

347. SFRJY (< SOYJY) kelimesi sagı — “gözlemek, ilgilenmek” (bkz. 
DTS 486 a) fiilinden gelen sagıçı olarak okunmalıdır (sagçı değil). 

351. Okunamayan SuĞW kelimesi suğu “nehir yatağı” (krş. Zenker, 
sığı “nehrin sığ yeri? 569 a) olarak okunmalıdır. F. rüd-i âb (*rüdâb değil) 
da kelimeyi bu anlamda tercüme etmektedir. 

352. Okunamayan SNBY (<< STBY) su iübi “nehir yatağı” olarak okun- 
malıdır. F. rüd-i âb (* rüdâb değil) bunun doğru bir tercümesidir. 

368. ORLGJ kelimesi garlığaç “kırlangıç” olarak okunmalıdır (garlığaç 
değil, krş. DTS, s. 428b). 

378. T. gunduz “kunduz? demektir (siyah kürk” değil, bkz. Zenker, 
2713 a. Kelimenin F. karşılığı püstini asi siyâh “siyah kürklü bir hayvan” de- 
mek olup burada üzeri vurgulanan kelime “siyah'tır. 

382. OLWZ kelimesi gulavuz “kılavuz? olarak okunmalıdır (gılavuz 
değil, kış. MM 177v:16; MA 216,7). 

391. Okunamayan ORLG (< OWLO) kelimesi Nadğip'in önerdiği 
gibi gullug “kulluk, esirlik? olarak okunmalıdır. F. bandi karşılığı kelimeyi 
bu anlamda açıklamaktadır. garilıg, piri, garlıg, barfı gibi “muhtemel ter- 
kipler” üzerinde fikir yürülmeye gerek yoktur. 

© 408. T. gan kelimesinin F. kelimesinin FE. açıklaması olan va pâdşâhrâ 
(pödişâhrâ değil) niz güyand “imparator için de kullanılır? (“imparator” olarak 
değil) şeklinde tercüme edilmelidir. Bu da Türkçe kelimenin bir ünvan olarak 
kullanıldığını açıklıkla belirtir. 

4ll. OWH GWRŞYH (< ORHOWRŞYN) kelimeleri gara gurşın 
“kara (okside edilmiş) kurşun” olarak okunmalıdır. Dankoff'un “*goğurşın 
okuyuşuna şimdiye kadar hiçbir kaynakta, İbrahim'in Farhang'inde bile 
rastlanmamıştır. 

416. OWLS9N (<OWYŞON) kelimesi Nadğip'in önerdiği gibi guyusgan 
“kuskun? olarak okunmalıdır (gusgun olarak değil, bkz. Zenker 724a. Doğu 
Türkçesi'ne ait bir kelime olarak verilmiştir). Yusuf Amirinin Bang ve 
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Çağır'ında guyuşgun olarak geçer: Tezâk yariğlış guyuşgunğa gısılıp goş atlığ- 
lar bilâ yol iefiğ yürüsülğ “kuskuna sıkışmış tezek gibi atlılarla aynı hızla 
ilerlediğini iddia edersin? (355 a :10). 

421. OZGWN yerine yanlışlıkla yazılmış olan OR'RH guzğun “kuz- 
gun” olarak okunmalıdır (krş. Zenker 717a, kelime burada zâğ ve ğurdâb 
karşılığı olarak verilmiştir). Buradaki müstensih hatasını tarihi dilbilimi 
açıklamalarıyla izah etmenin gereği yoktur. 

428. T. kötâr F. bar gir karşılığının da gösterdiği gibi “kaldır? demektir, 
“götür” demek değildir. 

429. T. körmâs “kör demektir (görmez? değil, bkz. Zenker, 771 a). 

438. T. Okunamayan KNKRK kelimesi könğrik (düz, yassı) burun” 
olarak okunmalıdır (krş. Radl. II, 1072). 

442. Okunamayan KWKL (— KWL) kelimesi kül 'kül olarak okun- 
malıdır, kelimenin F. karşılığı olan hk sar (xakstr) xâkister'in de anlamı 
aynıdır. 

450. Okunamayan KI-RJY (<KDZJH) küdüzçi “bekçi, nöbetçi? ola- 
rak okunmalıdır (krş. DTS 324 a; küdöz— “korumak, nöbet tutmak?. bkz. 
MM 181:8). “Muhtemel bir karışıklık”'tan şüphelenmenin, kilerci, çoban, 
bekçi gibi kelimeler üzerinde sadece onların muhtemelen bu kelime ola- 
mıyacağını söylemek için durmanın burada hiçbir gereği yoktur. F. nigah- 
bân kelimesi önerdiğim T. madde başı kelimenin tam olarak karşılığıdır. 

452. 'T. kâçgüy ve F. biguzarad “geçe, geçsin” demektir ( geçecek” demek 
değil, 

456. T. laçın “şahin? demektir (bkz. Sayf 181r:3). şâhin-i kühi için 
verilmeyen İngilizce tercüme “yabani (terbiye edilmemiş) şahin'dir. 

461. Okunamayan MNO kelimesi yazmada (63r:15) MNOR'dur. Bu 
da munğur olarak okunmalıdır. “büyük içki kadehi” anlamına gelmektedir 
(bkz. Zenker, 886 e). F. câm karşılığı da kelimeyi bu anlamda açıklar. 

173. YER kelimesi yağır “elbisenin) kürek kemiği(ni örten üst kısmı)” 
olarak okunmalıdır (yaga olarak değil, bkz. Radl. ILI, 42). E. giribân “elbise- 
nin üst kısmı”, yani.dâman “etek'in zıddı (bkz. Zenker, 747a). 

479. 'T. yatsığ “günbatımından iki saat sonraki namaz? daha önce kay- 
naklarda bu şekliyle görülmüş bir kelimedir (bkz. MM 184r: 13). kelimenin 
başına yıldız koymak gereksizdir. Namazın “vakti” değil, o vakitte kılınan 
“namaz?” demektir. F. vagi-namde-i xuftan kelimeyi bu anlamda açıklar 
(krş. RM. beş vagi namâz “zamanı belirtilen beş zorunlu namaz? (31v:5-6). 

488. YWRON yavurğan “battaniye? olarak okunmalıdır (yorgan olarak 
değil, krş. RM 18r:7). 

Dankoff?un alfabetik listesinin sonunda verilen okunamamış kelime- 
lerin sayısı kırk sekizdir. Bu eserdeki Türkçe kelimelerin yaklaşık beşte biri- 
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dir; bu da yapılan yayımın bu haliyle yeterli olmadığının açık bir işaretidir. 
Dankoff bu sefer de yine başkalarının daha önce üzerinde filolojik çalışma 
yaptığı bir eseri kendi araştırma konusu olarak seçmiştir. Buna rağmen 
yine de amaçlarına ulaşmada yetersiz kalmıştır. Tarihi dil araştırmalarının 
asıl başlaması gerektiği yerde incelemelerini durdurmuştur. 


İbrahim'in Farhang'i gibi önemli ve değerli bir dil yadigarının çok 
daha derin bir vukuf ve incelemeyle yeniden yayımlanması gerekir. Bu tür 
yeni bir yayım yapılana kadar Dankoff'un sözlüğünün yukarıdaki öneri- 
lerin ışığı altında düzeltilmesini şiddetle tavsiye ederim. Eserde yanlış oku- 
malar sonucu ortaya çıkan ve gerçekte bulunmayan birçok sahte kelimenin 
ve onların karşılığı olarak verilen yanlış manaların Türk lügatçiliği ve tarihi 
karşılaştırmalı dilbilimi hazinesine katılacağını düşünmek beni son derece 
rahatsız etmektedir. 

Andrâs J. E. Bodrogligeti 
Los Angeles 


TÜRKOLOJİDE YENİ BİR YAYIN : 
HISTORY OF KHOREZM! 


KEMAL SıLav 


Türk dili, edebiyatı ve özellikle Hârezm tarihi açısından büyük önem 
taşıyan bir eser, Firdevsil-ikbâl (Fİ), Indiana Üniversitesi, Ural - Altay 
Araştırmaları Bölümü öğretim üyelerinden Prof. Yuri Bregel'in titiz çalış- 
masıyla yayın dünyasındaki yerini alırken, Türkoloji bilim dalı bir temel 
eserine daha kavuşmuştur Eserin, sonraki satırlarda değineceğim, Arap 
harfleriyle verilmiş karşılaştırmak tam metinin yanısıra, bilimsel bir pers- 
pektifle ustaca kaleme alınmış 60 sayfalık girişi, konusunda büyük bir boş- 
luğu dolduracak niteliktedir. Özellikle Fİ?'nin tarih çalışmaları açısından 
değerlendirilmesi, “giriş”in temelini oluşturmuştur. ? 

Bregel, sırasıyla Fİ'nin yazarları (s. 1-12), Fİnin yapısı (s. 12-36), 
Fİ üzerinde bu güne kadar yapılmış çalışmalar (s. 36-43) ve Fİ'nin bilinen 
bütün yazma nüshaları ile söz konusu son yayını (s. 43-57) üzerinde durmuş- 
tur bu küçük bir kitap niteliğindeki başarılı “giriş”inde. 

Hârezm, Orta Asya'da Türkleşmenin Moğol istilasından önce başla- 
dığı ve büyük bir ihtimalle diğer bölgelere göre daha önce tamamlandığı 
yerleşme bölgelerinden biridir. Bu bölge, Orta Asya Türk edebi dilinin ge- 
lişiminde çok önemli bir rol oynamıştır. Ve Özbek döneminde edebi dilin 
hemen hemen bütünüyle Türkçe olduğu tek merkez olmuştur Orta Asya'da. 
Batılılarca “Hive Hanlığı” adıyla bilinen Hârezm Özbek Hanlığı'nın — özel- 
likle tarih yazıcılığında — tek edebi dili Çağataycaydı. 8 

Hârezm'de Çağatayca yazılmış bilinen ilk tarihi eser, Ötemiş Hâce'nin 
1550 tarihli Târihi Düst Sultân'ıdır. Bir yüzyıl sonra gördüğümüz Ebu”i- 


1 Shir Muhammad Mirâb Münis and Muhammad Rizâ Mirâb Âgahi, FIRDAWS AL. 
IOBÂL, HISTORY OF KHOREZM, |(Hörezm Terihij, Edited by Yuri Bregel. E. J. Brill. 
Leiden, New York, Kobenhavn, Köln, 1988. (60 s. giriş-- 10 8. tıpkıbasım-- 73 8. dizinler 
(kişi adları, kitap adları, Kur'an ayetleri) -- 1201 s. metin). 

? Bu yazımın amacı, hem eserin tenkidi bir tanıtmasını yapmak, hem de Bregel'in adı 
geçen çalışmasıyla sunduğu kayda değer bulguların bir özetini vermektir Türk okuyucuya, 
Diğer bir deyişle, bu satırlar boyunca sunulacak bulgular, sayın profesörün İngilizce kaleme 
alınmış eserinin Türkçe ifadesinden başka bir şey değildir. Tarafımdan yapılan tek değişik- 
lik — doğrudan aktarmalar dışında — kendi benimsediğim çevriyazı sistemini kullanmak ol- 
muştur. 

3 Bregel, A.N. Samoyloviç'in görüşünü destekleyerek, Çağataycayı Orta Asya'nın 
15-19. yüzyıllardaki edebi Türkçesi olarak kabul eder. 
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gâzi Han ise Hâci'nin eserinden haberi olmaksızın yazmıştır. Hâci tarihinin 
yalnızca “Coci Ulusu”nu içerdiğini ve daha sonraki Hârezm dönemlerine 
değinmediğini hesaba katarsak, Hive tarih yazıcılığını Ebwl-gâzi'nin Şe- 
cere-i Türk* adlı eseriyle başlatabiliriz. 

Hârezm'deki Çağatay edebi geleneği, hanlığın 18. yüzyıldaki politik 
ve kültürel gerilemesine karşın, Ebu'l-gâzi'den sonra da gelişimini sürdür- 
müştür. Münis, Çağatayca yazmış Hârezmli şairlerin bilinen eserlerine bir 
başkasını ekler : Muhammed Âhünd'un Gülşen-i İkbâl başlıklı tarih kitabı. 
Münis, bu kayıp eserin hangi dilde yazıldığını belirtmemişse de, bunun bü- 
yük bir ihtimalle Çağatayca olduğu söylenebilir. 

Fİ'nin iki yazarından birincisi Münis, Kongrat hanedanının ilk tarih- 
çisiydi. Eserinde belirtildiği üzere tam adı, Şir Muhammed el-mukallab bi'l - 
Münis ibn “Avaz Biy Mirâb'dır. Doğum tarihi kesin olarak 19 Mart 1778'dir. 
Farsça ve Arapçayı çok iyi bilen ve geleneksel âdâb usülüyle yetişen Münis, 
eserinde, ustaları Seyyid İshâk Hoca ve Seyyid Muzaffer Hoca Mütevelli'nin 
adlarını anma dışımda, eğitimiyle ilgili hiç bir ayrıntılı bilgi vermez. Bil- 
diğimiz ilk şiiri (bir mesnevi) Fİ'dedir ve 1802 tarihini taşır. Ancak, divanı 
Muw'nisü”l-uşşâk”ın 1804-5'te düzenlenmiş olduğuna bakılırsa, şiir yazmaya 
1802'den önceleri başlamış olduğu kanısına varılabilir. Onun edebi yete- 
neğinin farkına varan Eltüzer Hân, Münis'e 1805'te kendi hanedanlığının 
tarihini yazmayı emretmiştir. Münis, Firdevsü”l-ikbâl (—ikbal cenneti) adlı 
eserini yazmaya koyulur ve Eltüzer Hân'ın 1806'daki ölümüne kadar çalış- 
malarını sürdürür. Mirâb görevini alınmasıyla son bulan bir kesintinin ar- 
dından yeni hükümdar Muhammed Rahimin emriyle tekrar Fİ*ye döner. 
Fakat, aynı hükümdarın isteğiyle başladığı, Mir Hönd'in Ravzaiw's-safâ'sını 
Türkçeye çevirme işi araya girince, 1819'da Fİ*yi bir kez daha terk etme 
durumuna düşer. Münis, Allâh-Kulı Han'ın ordusuyla Horasan'daki savaş- 
lardan birindeyken, Haziran 1829'da, Lutfâbâd yakınlarında koleradan 
hayatını kaybeder. 

Münis, gerek Fİ'sini gerekse Ravzatws-safâ'nın çevirisini tamamlaya- 
maz. 1839-40'da yeğeni, Âgahi mahlâslı Muhammed Rızâ bin Er Niyâz 
Bek, Allâh-Kulı Hanın emriyle Fİ?yi tamamlamaya koyulur ve sonunda 
bu işin üstesinden gelir. Eserin bitiriliş tarihi Âgahi tarafından belirtilme- 
mişse de, bu tarih 1842'den önce olmalıdır. Yazılması yıllar süren “bu ev- 
râk-ı perişân”a Âgahi'nin katkısı beşte bir oranındadır. 

Münis, önce eserine İkbâl-nâme adını vermiş, fakat sonra bunu Fir- 
devsi”l-ikbâVle değiştirmiştir. Çünkü eserinin tıpkı bir cennet gibi süslen- 
diğini belirtir.9 Münis'in ilk düzenlemesine göre eser şu üç ana bölüme ay- 
rılmıştır : 


* Yazarın ölümünden sonra başka bir kişi tarafından 1665'te tamamlanmıştır. 
5 Fİ, yp. I3a (sayfa kenarında). 
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Mukaddime ( — önsöz). 
2. Beş bâb ( — bölüm): 
a) Âdem'den Nüh'un çocuklarına kadarki dönemin tarihi. 
b) Yafes'ten Kongrat şubesine kadar Moğol hükümdarları tarihi. 
e) Kurlas'ın torunları zamanından Ebuwl-gâzi Han bin Yâdigâr 
Han dönemine kadar olan hükümdarların tarihi, 
ç) Eltüzer Han'ın atalarının tarihi. 
d) Doğumundan, eserin tamamlanacağı zamana kadar Eltüzer 
Ham'ın tarihi. 
3. Hâüme 
Fİnin yapısı bir hancdanlık tarihi görünümündedir. Kimi sayfalarda 
İran tarih kitaplarının tipik özelliklerini görsek de, hiç bir şahsi eserin 
Fİ'ye model olduğunu söyleyemeyiz. Buna karşın eserin büyük bir bölümünü 
yazan Münis'in, Ebwl-gâzi ve Mir Hönd'dan etkilenmiş olabileceğini ifade 
etmeliyiz. 
Münis'in eserin yazımında yararlandığı kaynakları da şu şekilde sıra- 
layabiliriz : 


psi 
. 


Ravzatu'ş-şafâ 

. Şecere-i Türk 

Tevârih-i Enbiya (Mir “AK Şir) 
Târiğ-i caeri 

*Ar&'is 

Nizâmü”l-tevârik 

Türig (Hâfız Ebrâ) 
Hukem& Târihi 

Târih (Mugaddesi) 
Mukaddime-i Zafer - nâme ve Zafer - nâme 
Mirşâdu”l-ibâd 

12. Târih-i “âlem-ârâ-yı *Abbâsi” 
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pa 


pi 
pi 
. 


Doğrudan belirtilen bu eserler dışında Münis yer yer başka yazılı kaynak- 
lardan da yararlanmış ve bunların adlarını vermek yerine ve bazı dip durlar 
kim, dirler kim, ve rivâyeidür kim, vb. ifadelerle yetinmiştir. Onun adı belir- 


8 Esere ara verilmesi ve Eltüzer Han'ın ölümü, hâtime'nin muhtevasının değişmesine 
yol açmış ve bu bölüm, Âgahi tarafından yazılamamıştır. 

Âgahi, Muhammed Rahim Hân'dan “Fİ'nin tamamlanması emri”ni alınca, bu son bö- 
İümün planını değiştirmek zorunda kalmış ve Münis tarafından yazılması düşünülen #âlime'- 
den vazgeçerek, onun yerine Eltüzer ve Muhammed Rahim Han hakkında iki fasl (bölüm) 
kaleme almıştır. Eseri Muhammed Rahim Han'ın ölümünü anlatarak bitirir. 

” Bregel, bu eserleri ayrıntıyla değerlendirmiş ve örnek bir titizlikle bunların Fİ'deki 
etkilerini son derece yararlı çizelgelerle kelime kelime ortaya koymuştur. 
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tilmemiş kaynaklarından biri de Hamduw'ilah Kazvini'nin Târih-i Güzide”. 
sidir. 

Eserin üslübuna gelince: P. P. Ivanov, Materialı po isterii turkmen i 
Türkmenii (41, 25) başlıklı çalışmasında Fİ'nin aşırı derecede süslü bir 
üslüpla yazılmış olduğunu belirtmişse de, Münis ve Âgahi'nin karışık bir 
üslüpla yazdıklarını söylemek daha akılcıdır. Başka bir deyişle, Fİ'de hem 
ağdalı hem de duru Türkçeyi bir arada görürüz. Ele aldıkları konunun ni- 
teliğine göre kalemlerini ayarlamışlır bu iki yazar. 


Eseri süsleyen en önemli unsur, mensur satırların arasına serpiştiril- 
miş manzum parçalardır. Kendimizi mısra'dan kasideye, mesneviye kadar 
toplam 3429 dizelik bir şiir atmosferinde buluruz Fİ'de. Bu şiirler eserin 
© 16'sını oluşturur. Münisin Farsça iâriğ'lerinin dışında, şiirlerin hepsi 
Çağataycadır. 

Yuri Bregel'in söz konusu yayınından yararlanarak yukarıda kısaca 
tanıtmaya çalıştığımız Fİ ile, Vamböry'den Kuhn'a, Barthold'a, Samoy- 
loviç'e kadar pek çok ünlü bilgin ilgilenmiş, fakat eserin tam metni, ancak 
Bregel'in bu son çalışmasıyla ortaya konabilmiştir. Bu arada, Fİ üzerine 
Türkiye'de de birtakım çalışmalar yapıldığını ve Necip Asım (1909) ile 
Abdülkadir İnan (1933) tarafından iki kısa makelenin yazıldığını belirte- 
lim,8 

Fİnin yazma nüshalarına gelince : Eserin ikisi St. Peterburg, beşi Taş- 
kent, biri Helsinki ve biri de İstanbul'da olmak üzere bilinen dokuz nüshası 
vardır. Bunlardan C 571 (C) numaralı St. Peterburg, nüshası, Münis ve Âgahi 
tarafından kaleme alınmış awiograph yazmadır. Ancak bu nüshada, Münis'in 
sonradan tamamlanmak üzere boş bıraktığı, fakat eseri yarım bırakmak 
zorunda olmasından dolayı doldurulamamış pek çok boş yer vardır. Aynı 
şekilde, Âgahi'nin yazdığı bölümde de bu türden boşlukların sayısı az değil- 
dir. Öte yandan, E 6-1 (E) numaralı diğer St. Peterburg, nüshası &den sonra 
en değerli nüshadır. E, büyük bir ihtimalle Âgahi tarafından yazılmış ikinci 
bir autograph yazmanın, tamamlanışından 15 yıl sonra, profesyonel bir 
hattat eliyle istinsah edilmiş nüshasıdır. İstanbul nüshasının, kimi şahsi 
imlâ özellikleri dışmda, Eyi tekrarlamasına bakılırsa, bu yazmanın Eden 
istinsah edildiği görüşüne varılabilir. ? 

Bregel, adı geçen Firdaws al-ikbâl, History of Khorezm başlıklı yayının- 
da, elbette, C'yi esas almış ve E©deki varyasyonları da dipnotlarla göster- 
miştir. İstanbul ve Helsinki nüshalarının işlevi ise, C ve E'de pek açık ya- 


8 Bregel burada küçük bir serzenişte bulunur ve o tarihlerde konu üzerine yayınlanmış 
Rusça eserlerden yararlanmadıkları için, bu iki Türk bilgininden yakınır. 

9 Bregel, Köprülü'nün İslâm Ansiklopedisi'ndeki “... İstanbul üniversitesi kütüpha- 
nesinde bulunan kendi el yazısıyla yazılmış bir Firdavs al - ikbâl nüshasına göre...” (c. TT, 
“Çağatay Edebiyatı” s. 321), ifadesiyle öne sürdüğü yargısını eleştirir ve bu yanlışı düzeltir. 
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zılmamış kelimelerin okunmasına yardım etmek olmuştur. Buna karşın, bu 
varyasyonlar, genellikle, dipnotlarda belirtilmemiştir. 


Prof. Yuri Bregel, eser üzerindeki çalışmalarına 1972'de, Moskova'da, 
SSCB Bilimler Akademisi'nin Doğu Bilimi Araştırmaları Enstitüsünde baş- 
lamış bir yıllık kesintiden sonra, İsrail'de bulunduğu sıralarda, tekrar esere 
dönmüş ve nihayet 1977/78'de Princeton Üniversitesinde eserin büyük bir 
kısmını tamamlamıştır. 1981'de E.J. Brili Yayın Evi, basım işini üzerine 
aldığında, artık Firdevsü'likbâl bütünüyle yayına hazırdır. Bu uzun yol- 
culuk 1988 yılında sona ermiş, ve böylece Türkologları yakından ilgilendiren 
önemli bir eser kütüphanelerdeki seçkin yerini almıştır. 


Halen, Amerika Birleşik Devletlerinde, Indiana Üniversitesi'nin Ural - 
Altay Araştırmaları Bölümündeki öğretim üyeliği görevini sürdüren Prof. 
Yuri Bregele minnet duygularımızı sunarken, uzunca bir süreden beri 
üzerinde çalıştığı Firdevsü”l-ikbâfin İngilizce çevirisinin de bir an önce ta- 
mamlanarak yayınlanmasını diliyoruz. 


